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CETTE REVUE, La Tour de Garde, honore Jéhovah Dieu, le Souverain de l’univers. Elle s’attache à consoler tous les humains par cette bonne nouvelle : depuis le ciel, le Royaume de Dieu supprimera bientôt toute méchanceté et transformera la terre en paradis. Elle incite ses lecteurs à exercer la foi en Jésus Christ, qui est mort pour que nous puissions obtenir la vie éternelle, et qui exerce à présent la fonction de Roi du Royaume de Dieu. Cette revue paraît depuis 1879. Elle est apolitique et s’appuie exclusivement sur la Bible.
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Présentation




QU’EN PENSEZ-VOUS ?


La Bible est-elle dépassée ou est-elle encore utile ? La Bible elle-même répond : « Toute Écriture est inspirée de Dieu et utile » (2 Timothée 3:16, 17).

Ce numéro de La Tour de Garde montre la sagesse pratique de la Bible et offre des suggestions pour tirer profit de sa lecture.











^ 2 Tim. 3:16, 17 Toute Écriture est inspirée de Dieu* et utile pour enseigner, pour reprendre, pour remettre les choses en ordre*, pour discipliner dans la justice, 17 pour que l’homme de Dieu soit pleinement qualifié, parfaitement équipé* pour toute œuvre bonne.

Lit. : “ soufflée par Dieu ”. Gr. : Théopneustos ; lat. : Divinitus inspirata ; J17(héb.) : berouaḥ ʼÈlohim, “ par l’esprit de Dieu ”.
Lit. : “ action de redresser, de remettre droit ”.
Lit. : “ ayant été équipé ”.
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Pourquoi lire la Bible ?


« Je pensais que la Bible serait trop difficile à comprendre » (Jovy).



« Je me disais que ce serait ennuyeux » (Queennie).



« Quand j’ai vu l’épaisseur de la Bible, j’ai perdu toute envie de la lire » (Ezekiel).








Avez-vous déjà eu l’intention de lire la Bible, mais abandonné l’idée à cause d’une raison semblable à celles qui viennent d’être évoquées ? Pour beaucoup, lire la Bible semble rebutant. Mais qu’en serait-il si vous appreniez que la Bible peut vous aider à avoir une vie plus heureuse et plus satisfaisante ? Et si vous vous rendiez compte qu’il existe des moyens de rendre sa lecture plus intéressante ? Aimeriez-vous découvrir ce que la Bible peut vous apporter ?

À travers les témoignages qui suivent, notez quelques bienfaits que retirent ceux qui commencent à lire la Bible.

Ezekiel, la vingtaine, dit : « Avant, j’étais comme quelqu’un qui conduit une voiture sans destination précise. Mais lire la Bible m’a aidé à donner un sens à ma vie. Elle contient des conseils pratiques qui me sont utiles tous les jours. »

Frieda, qui a également la vingtaine, explique : « Avant, je m’emportais facilement. Mais grâce à ma lecture de la Bible, j’ai appris à me maîtriser. Comme je suis devenue plus facile à vivre, j’ai maintenant plus d’amis. »

Eunice, la cinquantaine, dit à propos de la Bible : « Elle m’aide à devenir meilleure, à me défaire de mes mauvaises habitudes. »

Comme ces lecteurs ainsi que des millions d’autres l’ont constaté, lire la Bible peut améliorer notre vie (Isaïe 48:17, 18). La Bible peut notamment vous aider 1) à prendre de bonnes décisions, 2) à vous faire de vrais amis, 3) à lutter contre le stress et 4) mieux encore, à apprendre la vérité sur Dieu. Les conseils de la Bible viennent de Dieu. Vous ne vous tromperez donc pas en les suivant. Dieu ne donne jamais de mauvais conseils.

L’important est de commencer. Quelles suggestions pratiques vous aideront à commencer votre lecture plus facilement et à y prendre plaisir ?









^ Is. 48:17, 18 Voici ce qu’a dit Jéhovah, ton Racheteur, le Saint d’Israël : “ Moi, Jéhovah, je suis ton Dieu, Celui qui t’enseigne pour [ton] profit, Celui qui te fait cheminer sur le chemin où tu dois marcher. 18 Ah ! si seulement tu étais bien attentif à mes commandements ! Alors ta paix deviendrait comme un fleuve et ta justice comme les vagues de la mer.
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Comment puis-je commencer ?
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Qu’est-ce qui vous aidera à apprécier la lecture de la Bible et à en retirer un maximum de bienfaits ? Voyons cinq suggestions que beaucoup ont trouvées efficaces.

Créez le bon environnement. Essayez de trouver un endroit calme. Réduisez autant que possible les sources de distractions pour rester concentré. Une bonne luminosité et un air frais vous aideront à rendre votre lecture plus profitable.

Ayez le bon état d’esprit. Comme la Bible vient de notre Père céleste, pour en profiter pleinement, vous devez être comme un enfant désireux d’apprendre d’un de ses parents pleins d’amour. Si vous avez des idées négatives ou préconçues sur la Bible, efforcez-vous de les mettre de côté pour laisser Dieu vous enseigner (Psaume 25:4).

Commencez par prier. La Bible contient les pensées de Dieu ; il n’est donc pas étonnant que son aide soit nécessaire pour la comprendre. Dieu promet de donner « de l’esprit saint à ceux qui le lui demandent » (Luc 11:13). L’esprit saint peut vous aider à comprendre la pensée de Dieu et, avec le temps, vous permettre de comprendre « même les choses profondes de Dieu » (1 Corinthiens 2:10).

Lisez dans le but de comprendre. Ne lisez pas juste pour parcourir un certain nombre de pages. Réfléchissez à ce que vous lisez. Posez-vous des questions comme : « Quelles qualités le personnage du récit manifeste-t-il ? Comment puis-je appliquer dans ma vie ce que je lis ? »

Fixez-vous des objectifs précis. Pour tirer profit de votre lecture de la Bible, cherchez à apprendre quelque chose qui enrichira réellement votre vie. Vous pouvez vous fixer ce genre d’objectifs : « Je veux en apprendre davantage sur Dieu. » Ou : « Je veux devenir quelqu’un de meilleur, un meilleur mari, une meilleure épouse. » Ensuite choisissez des parties de la Bible qui vous aideront à atteindre ces objectifs*.

Ces cinq suggestions vous aideront à commencer à lire la Bible. Mais comment pourriez-vous rendre votre lecture encore plus intéressante ? L’article qui suit présente quelques idées pratiques.







^ § 8 Si vous ne savez pas quelles parties de la Bible seront les plus appropriées, les Témoins de Jéhovah seront heureux de vous aider.




POUR UNE LECTURE PLUS PROFITABLE


	  Prenez votre temps, n’allez pas trop vite.



	  Plongez-vous dans la lecture, imaginez la scène.



	  Replacez les versets dans leur contexte.



	  Dégagez des leçons de ce que vous lisez.











^ Ps. 25:4 Fais-moi connaître tes voies, ô Jéhovah ! Enseigne-moi tes sentiers.



^ Luc 11:13 Si donc vous, bien que vous soyez méchants, vous savez donner des dons qui sont bons à vos enfants, combien plus le Père au ciel donnera-t-il de l’esprit saint à ceux qui le lui demandent ! ”



^ 1 Cor. 2:10 Car c’est à nous que Dieu les a révélées grâce à son esprit, car l’esprit scrute toutes choses, même les choses profondes de Dieu.
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Comment la rendre intéressante ?





Ennuyeuse ou stimulante ? Comment sera votre lecture de la Bible ? Tout dépend de la façon dont vous la lirez. Voyons ce que vous pouvez faire pour augmenter votre intérêt et votre plaisir.

Choisissez une traduction fiable et moderne. Si vous lisez une Bible qui contient un grand nombre de mots inconnus, compliqués ou désuets, vous n’y prendrez sans doute aucun plaisir. Recherchez donc une Bible qui emploie un langage facile à comprendre, pour que cela touche votre cœur. Cependant, il faut qu’elle soit également traduite avec soin et de manière précise*.

Servez-vous des nouvelles technologies. Aujourd’hui, la Bible est à la fois disponible sous forme imprimée et sous forme numérique. Certaines versions peuvent être lues en ligne ou téléchargées sur un ordinateur, une tablette ou un téléphone. Certaines Bibles contiennent aussi des outils qui permettent de consulter rapidement d’autres versets bibliques sur le même thème ou de comparer plusieurs traductions. Si vous préférez l’écouter plutôt que la lire, la Bible est également disponible sous forme audio. Beaucoup aiment l’écouter quand ils prennent les transports publics, font leur lessive ou ont une activité qui le leur permet. Pourquoi ne pas choisir la méthode la mieux adaptée à vos besoins ?

Utilisez des outils d’étude de la Bible. Ces outils peuvent vous aider à tirer davantage profit de votre lecture. Des cartes des pays bibliques vous aideront à situer les lieux qui apparaissent dans votre lecture et à vous représenter les évènements. Des articles comme ceux de cette revue ou comme ceux du site jw.org sous l’onglet « La Bible et vous » peuvent vous aider à rechercher la signification de nombreux passages bibliques.

Variez les méthodes. Si vous êtes découragé à l’idée de lire la Bible d’un bout à l’autre, pourquoi ne pas attiser votre intérêt en commençant par une partie qui vous attire ? Si vous voulez en savoir plus sur un personnage biblique connu, vous pouvez essayer de lire ce qui le concerne. L’encadré « Approfondissez la Bible en faisant connaissance avec ses personnages » vous y aidera. Ou peut-être voudrez-vous lire la Bible par thème ou dans l’ordre chronologique. Pourquoi ne pas essayer l’une de ces méthodes ?







^ § 4 Beaucoup trouvent que Les Saintes Écritures. Traduction du monde nouveau est une traduction précise, fiable et très agréable à lire. Cette Bible, produite par les Témoins de Jéhovah, est disponible en plus de 130 langues. Vous pouvez la télécharger sur le site jw.org ou télécharger l’application JW Library. Ou si vous préférez, les Témoins de Jéhovah peuvent vous en procurer un exemplaire imprimé.




APPROFONDISSEZ LA BIBLE EN FAISANT CONNAISSANCE AVEC SES PERSONNAGES


Quelques femmes de foi


	Abigaïl


	1 Samuel chapitre 25




	Esther


	Esther chapitres 2-5, 7-9




	Hanna


	1 Samuel chapitres 1-2




	Marie


	(Mère de Jésus) Matthieu chapitres 1-2 ; Luc chapitres 1-2 ; voir aussi Jean 2:1-12 ; Actes 1:12-14 ; 2:1-4




	Rahab


	Josué chapitres 2, 6 ; voir aussi Hébreux 11:30, 31 ; Jacques 2:24-26




	Rébecca


	Genèse chapitres 24-27




	Sara


	Genèse chapitres 17-18, 20-21, 23 ; voir aussi Hébreux 11:11 ; 1 Pierre 3:1-6







Quelques hommes remarquables


	Abraham


	Genèse chapitres 11-24 ; voir aussi 25:1-11




	David


	1 Samuel chapitres 16-30 ; 2 Samuel chapitres 1-24 ; 1 Rois chapitres 1-2




	Jésus


	Les Évangiles de Matthieu, de Marc, de Luc et de Jean




	Moïse


	Exode chapitres 2-20, 24, 32-34 ; Nombres chapitres 11-17, 20, 21, 27, 31 ; Deutéronome chapitre 34




	Noé


	Genèse chapitres 5-9




	Paul


	Actes chapitres 7-9, 13-28




	Pierre


	Matthieu chapitres 4, 10, 14, 16-17, 26 ; Actes chapitres 1-5, 8-12











OUTILS D’ÉTUDE DE LA BIBLE PRODUITS PAR LES TÉMOINS DE JÉHOVAH


	  JW.ORG Ce site contient de nombreux outils d’étude, comme la rubrique « Questions bibliques ». Il contient aussi une aide pour télécharger l’application JW Library.



	  « Voyez le bon pays » Cette brochure contient des cartes et des photos de lieux mentionnés dans la Bible.



	  Étude perspicace des Écritures Cette encyclopédie biblique en deux volumes fournit des explications sur les personnages, les lieux et les termes de la Bible.



	  « Toute Écriture est inspirée de Dieu et utile » Cet ouvrage d’érudition explique quand, où et pourquoi chaque livre de la Bible a été écrit et en résume le contenu.



	  La Bible : Parole de Dieu ou des hommes ? Ce livre, soigneusement documenté, analyse les preuves que la Bible est, comme elle l’affirme, la Parole inspirée de Dieu.



	  La Bible : quel est son message ? Cette brochure de 32 pages offre une vue d’ensemble de la Bible autour de son thème général.











^ Actes 1:12-14 Alors ils retournèrent à Jérusalem depuis une montagne appelée le mont des Oliviers, qui est près de Jérusalem, à la distance d’un parcours de jour de sabbat*. 13 Et quand ils furent entrés, ils montèrent à la chambre haute où ils séjournaient : Pierre ainsi que Jean et Jacques et André, Philippe et Thomas, Barthélemy et Matthieu, Jacques [le fils] d’Alphée et Simon le zélé*, et Judas [le fils] de Jacques. 14 D’un commun accord, tous ceux-là persistaient dans la prière, avec quelques femmes, et Marie la mère de Jésus, et avec ses frères.

Selon des sources rabbiniques fondées sur Jos 3:4, il s’agit d’env. 2 000 coudées (890 m).
“ le zélé ”. Voir Lc 6:15, note.


^ Actes 2:1-4 Or, tandis que s’écoulait le jour de la [fête de la] Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu, 2 et tout à coup il vint du ciel un bruit semblable à celui d’un violent coup de vent, et il remplit toute la maison où ils étaient assis. 3 Et des langues comme de feu devinrent visibles pour eux et se distribuèrent, et il s’en posa une sur chacun d’eux, 4 et ils se remplirent tous d’esprit saint et commencèrent à parler en d’autres langues, comme l’esprit leur accordait de s’exprimer.



^ Héb. 11:30, 31 Par la foi, les murailles de Jéricho sont tombées, après qu’elles eurent été encerclées* pendant sept jours. 31 Par la foi, Rahab la prostituée n’a pas péri avec ceux qui avaient désobéi, parce qu’elle avait accueilli pacifiquement les espions.

Ou : “ qu’elles eurent été assiégées (qu’on en eut fait le tour) ”.


^ Jacq. 2:24-26 Vous voyez qu’un homme sera déclaré juste par les œuvres, et non par la foi seule. 25 Pareillement Rahab la prostituée n’a-t-elle pas aussi été déclarée juste par des œuvres, après avoir accueilli les messagers avec hospitalité et les avoir fait partir par un autre chemin ? 26 Oui, comme le corps sans esprit* est mort, de même aussi la foi sans œuvres est morte.

Ou : “ souffle ”.


^ Héb. 11:11 Par la foi aussi, Sara elle-même a reçu le pouvoir de concevoir une semence, alors qu’elle avait passé l’âge, puisqu’elle a estimé fidèle celui qui avait promis.



^ 1 Pierre 3:1-6 Pareillement, vous les femmes, soyez soumises à vos propres maris, afin que, si quelques-uns n’obéissent pas à la parole, ils soient gagnés* sans parole* grâce à la conduite de [leurs] femmes, 2 parce qu’ils auront été témoins oculaires de votre conduite pure ainsi que d’un profond respect. 3 Et que votre parure ne soit pas celle de l’extérieur [et qui consiste] à se tresser les cheveux et à mettre des ornements en or ou bien à porter des vêtements de dessus, 4 mais qu’elle soit la personne cachée* du cœur dans la [parure] incorruptible de l’esprit doux et paisible, qui est d’une grande valeur aux yeux de Dieu. 5 Car c’est ainsi qu’autrefois se paraient également les femmes* saintes qui espéraient en Dieu, se soumettant à leurs propres maris, 6 comme Sara obéissait à Abraham, l’appelant “ seigneur ”. Et vous êtes devenues ses enfants, pourvu que vous fassiez toujours le bien et ne craigniez aucun sujet d’effroi.

“ ils soient gagnés ”, אABVg ; Syp : “ vous les gagniez ” ; J18 : “ vous les gagniez pour Jéhovah ”.
Ou : “ sans la parole ”.
Lit. : “ l’homme caché ”.
Ou : “ épouses ”.
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Comment la Bible peut-elle améliorer ma vie ?





La Bible n’est pas un livre comme les autres. Elle contient des conseils venant de notre Créateur (2 Timothée 3:16). Son message peut avoir une profonde influence sur nous. En effet, la Bible affirme : « La parole de Dieu est vivante et puissante » (Hébreux 4:12). Elle a le pouvoir d’améliorer notre vie de deux façons essentielles : elle prodigue des conseils pour notre vie quotidienne et nous aide à connaître Dieu et ses promesses (1 Timothée 4:8 ; Jacques 4:8).

Améliorez votre vie dès maintenant. La Bible peut vous aider dans des domaines très personnels. Elle donne des conseils pratiques concernant :

	  les relations avec les autres (Éphésiens 4:31, 32 ; 5:22, 25, 28, 33) ;



	  la santé physique et mentale (Psaume 37:8 ; Proverbes 17:22) ;



	  les valeurs morales (1 Corinthiens 6:9, 10) ;



	  les questions financières* (Proverbes 10:4 ; 28:19 ; Éphésiens 4:28).





Un jeune couple d’Asie a beaucoup apprécié les conseils de la Bible. Comme cela arrive souvent au début du mariage, ces jeunes mariés ont eu du mal à s’adapter l’un à l’autre et à communiquer franchement. Mais ils ont mis en pratique ce qu’ils lisaient dans la Bible. Quel en a été le résultat ? Vicent, le mari, déclare : « Ce que j’ai lu dans la Bible m’a aidé à faire face avec amour à nos difficultés conjugales. En vivant en accord avec la Bible, nous avons une vie de couple heureuse. » Sa femme, Annalou, ajoute : « Lire dans la Bible des exemples nous a aidés. Maintenant je suis heureuse et satisfaite de notre vie de couple et de nos objectifs dans la vie. »

Apprenez à connaître Dieu. Après avoir parlé de la vie de couple, Vicent poursuit : « Je ne me suis jamais senti aussi proche de Jéhovah* que depuis que je lis la Bible. » Ce que dit Vicent met l’accent sur un point important : la Bible peut vous aider à mieux connaître Dieu. Vous bénéficierez alors non seulement de ses conseils mais vous comprendrez aussi que vous pouvez devenir son ami. Et vous découvrirez l’avenir qui attend l’humanité, une époque meilleure où vous pourrez profiter de « la vie véritable » — une vie sans fin (1 Timothée 6:19). Aucun autre livre ne peut vous offrir cela.

Si vous commencez à lire la Bible et si vous en faites une habitude, vous obtiendrez vous aussi ces bienfaits : votre vie s’améliorera et vous apprendrez à connaître Dieu. En la lisant, vous vous poserez sans doute beaucoup de questions. Rappelez-vous alors le bel exemple d’un fonctionnaire éthiopien qui a vécu il y a 2 000 ans. Sa lecture de la Parole de Dieu suscitait en lui de nombreuses questions. Quand on lui a demandé s’il comprenait ce qu’il lisait, il a répondu : « Mais comment le pourrais-je jamais, si quelqu’un ne me guide* ? » Il a accepté avec empressement l’aide de quelqu’un qui était un enseignant de la Parole de Dieu capable, Philippe, un des premiers disciples de Jésus (Actes 8:30, 31, 34). Pareillement, si vous souhaitez en savoir plus sur la Bible, nous vous invitons à remplir une demande en ligne sur www.jw.org ou à écrire à l’une des adresses indiquées dans cette revue. Vous pouvez aussi prendre contact avec les Témoins de Jéhovah de votre localité ou vous rendre dans une de leurs Salles du Royaume. Pourquoi ne pas vous procurer une Bible dès aujourd’hui et la laisser vous guider vers une vie meilleure ?







Si vous vous demandez : « Est-ce que je peux pleinement faire confiance à la Bible ? », regardez la courte vidéo Comment être sûrs que la Bible vient de Dieu ? Pour cela, allez sur jw.org, cliquez sur « RECHERCHER », puis entrez le titre.



^ § 8 Pour découvrir d’autres conseils bibliques pratiques, rendez-vous sur notre site, jw.org, sous LA BIBLE ET VOUS > QUESTIONS BIBLIQUES.


^ § 10 Jéhovah est le nom de Dieu révélé dans la Bible.


^ § 11 Voir aussi dans ce numéro l’article « Une erreur de compréhension sans importance ? »






^ 2 Tim. 3:16 Toute Écriture est inspirée de Dieu* et utile pour enseigner, pour reprendre, pour remettre les choses en ordre*, pour discipliner dans la justice,

Lit. : “ soufflée par Dieu ”. Gr. : Théopneustos ; lat. : Divinitus inspirata ; J17(héb.) : berouaḥ ʼÈlohim, “ par l’esprit de Dieu ”.
Lit. : “ action de redresser, de remettre droit ”.


^ Héb. 4:12 Car la parole de Dieu est vivante et puissante* ; elle est plus acérée qu’aucune épée à double tranchant et elle pénètre jusqu’à la division de l’âme et de l’esprit, des jointures et de [leur] moelle, et elle est à même de discerner* les pensées et les intentions* du cœur.

“ puissante ”. Lit. : “ énergique ”. Gr. : énérgês.
“ à même de discerner ”. Lit. : “ capable de juger ”. Gr. : kritikos.
“ intentions ”. Lit. : “ inclinations mentales ”.


^ 1 Tim. 4:8 Car l’exercice corporel* est utile à peu de chose, mais l’attachement à Dieu* est utile à toutes choses puisqu’il a la promesse de la vie présente et de celle qui est à venir.

Lit. : “ exercice (d’un gymnaste) ”. Gr. : gumnasia ; lat. : exercitatio, “ exercice ”.
“ l’attachement à Dieu ”, אAVg ; J7,8 : “ la crainte de Jéhovah ”.


^ Jacq. 4:8 Approchez-vous de Dieu, et il s’approchera de vous. Nettoyez vos mains, pécheurs, et purifiez vos cœurs, gens indécis*.

Lit. : “ à l’âme double ”.


^ Éph. 4:31, 32 Que toute amertume malveillante, et fureur, et colère, et cri, et injure, soient enlevés de chez vous, ainsi que toute méchanceté. 32 Mais devenez bons les uns pour les autres, pleins d’une tendre compassion, vous pardonnant volontiers les uns aux autres tout comme Dieu aussi, par Christ, vous a pardonné volontiers.



^ Éph. 5:22 Que les femmes soient soumises à leurs maris comme au Seigneur,



^ Éph. 5:25 Maris, continuez à aimer vos femmes, comme le Christ aussi a aimé la congrégation et s’est livré lui-même pour elle,



^ Éph. 5:28 C’est de cette façon que les maris doivent aimer leurs femmes comme leurs propres corps. Celui qui aime sa femme s’aime lui-même,



^ Éph. 5:33 Cependant, que chacun de vous, pour sa part, aime ainsi sa femme comme lui-même ; de son côté, la femme doit avoir un profond respect pour son mari.



^ Ps. 37:8 Laisse la colère et abandonne la fureur ; ne t’échauffe pas seulement pour faire du mal.



^ Prov. 17:22 Un cœur qui est joyeux fait du bien comme guérisseur*, mais un esprit qui est abattu dessèche les os.

“ fait du bien au corps ”, en corrigeant M.


^ 1 Cor. 6:9, 10 Comment ! Ne savez-vous pas que les injustes n’hériteront pas du royaume de Dieu ? Ne vous égarez pas. Ni fornicateurs, ni idolâtres, ni adultères*, ni hommes qu’on entretient à des fins contre nature, ni hommes qui couchent avec des hommes*, 10 ni voleurs, ni gens avides, ni ivrognes, ni insulteurs, ni extorqueurs n’hériteront du royaume de Dieu.

“ adultères ”. Lat. : adulteri.
Ou : “ ni sodomites ”. Lit. : “ ni ceux qui couchent avec des mâles ”. Gr. : outé arsénokoïtaï ; lat. : neque masculorum concubitores.


^ Prov. 10:4 Celui qui travaille d’une main nonchalante se trouvera sans ressources, mais la main de l’homme diligent enrichira.



^ Prov. 28:19 Qui cultive son sol aura du pain en suffisance, et qui poursuit des choses sans valeur aura de la pauvreté en suffisance.



^ Éph. 4:28 Que le voleur ne vole plus, mais plutôt qu’il travaille dur, faisant de ses mains ce qui est du bon travail, pour qu’il ait quelque chose à distribuer à qui est dans le besoin.



^ 1 Tim. 6:19 amassant en lieu sûr pour eux-mêmes un beau fondement pour l’avenir, afin qu’ils saisissent fermement la vie véritable.



^ Actes 8:30, 31 Philippe y courut et entendit l’[Éthiopien] qui lisait à haute voix Isaïe le prophète, et il dit : “ Est-ce que tu comprends vraiment ce que tu lis ? ” 31 Il dit : “ Mais comment le pourrais-je jamais, si quelqu’un ne me guide ? ” Et il pria instamment Philippe de monter s’asseoir avec lui.



^ Actes 8:34 En réponse l’eunuque dit à Philippe : “ Je t’en prie, de qui le prophète dit-il cela ? De lui-même ou de quelqu’un d’autre ? ”
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MON PARCOURS


Je suis née à Paddington, un quartier très peuplé de Londres (Angleterre). Je vivais avec ma mère et mes trois sœurs aînées. Mon père n’a fait que quelques apparitions dans nos vies à cause de ses problèmes avec l’alcool.

Quand j’étais enfant, ma mère m’a appris à prier tous les soirs. J’avais une petite bible qui ne contenait que les Psaumes et j’inventais des mélodies pour pouvoir les chanter. Je me souviens avoir lu, dans un de mes livres, une phrase qui est restée gravée dans ma mémoire : « Un jour, il n’y aura plus de lendemain. » Ces mots m’empêchaient de dormir : je passais des nuits à songer à l’avenir. Je me disais : « Il y a sûrement mieux à attendre de la vie. Pourquoi suis-je là ? » Je ne voulais pas mourir !

J’ai commencé à m’intéresser de près à l’occultisme. J’essayais de parler aux morts, j’allais dans des cimetières avec des camarades de classe et je regardais des films d’horreur avec eux. Nous trouvions cela à la fois effrayant et excitant.

À seulement dix ans, je suis devenue rebelle. Je me suis mise à fumer et suis rapidement devenue accro. Plus tard, j’ai fumé de la marijuana. À 11 ans, j’ai essayé l’alcool. Même si son goût ne me plaisait pas, j’aimais être sous l’effet de l’ivresse. J’aimais aussi la musique et la danse. J’allais à des soirées et en boîte de nuit dès que je le pouvais. Je sortais en cachette de chez moi le soir et je rentrais de la même façon juste avant le lever du soleil. Comme le lendemain j’étais fatiguée, je manquais régulièrement l’école. Et quand j’y allais, je buvais souvent de l’alcool pendant les pauses.

À la fin de ma dernière année scolaire, j’ai eu de très mauvais résultats. Loin d’imaginer à quel point j’étais rebelle, ma mère était déçue et en colère. Nous nous sommes disputées, et j’ai quitté la maison. Je suis restée pendant un temps avec mon petit ami, Tony, qui était rasta. Il volait, vendait de la drogue et avait la réputation d’être extrêmement violent. Je suis très vite tombée enceinte et, à 16 ans, j’ai donné naissance à notre fils.






COMMENT LA BIBLE A CHANGÉ MA VIE


La première fois que j’ai rencontré des Témoins de Jéhovah, j’étais dans un foyer pour mères célibataires, où les autorités locales m’avaient attribué une chambre. Deux femmes Témoins de Jéhovah venaient régulièrement visiter d’autres jeunes mères. Un jour, je me suis jointe à leur conversation. Je voulais prouver que les Témoins avaient tort. Mais elles répondaient calmement et clairement avec la Bible à chacune de mes nombreuses questions. Elles étaient si gentilles et si douces que j’ai accepté d’étudier la Bible avec elles.

J’ai rapidement appris dans la Bible quelque chose qui a changé ma vie. Depuis l’enfance, j’avais peur de la mort. Mais à présent, je découvrais ce que Jésus avait enseigné sur la résurrection ! (Jean 5:28, 29). J’ai aussi appris que Dieu se souciait de moi personnellement (1 Pierre 5:7). Les paroles de Jérémie 29:11 m’ont particulièrement touchée. Il est dit : « “Car moi je connais bien les pensées que je pense à votre égard”, c’est là ce que déclare Jéhovah, “pensées de paix et non de malheur, pour vous donner un avenir et un espoir.” » J’ai commencé à croire que je pouvais espérer vivre éternellement dans le Paradis sur terre (Psaume 37:29).

Les Témoins de Jéhovah m’ont témoigné un amour sincère. Quand j’ai assisté pour la première fois à un de leurs offices, l’ambiance était chaleureuse et attirante : tout le monde était si amical ! (Jean 13:34, 35). C’était vraiment différent de l’accueil que j’avais reçu dans l’église locale. Les Témoins m’ont accueillie chaleureusement malgré ma situation. Ils m’ont accordé du temps et de l’attention, et m’ont aussi beaucoup aidée sur le plan pratique. J’avais le sentiment d’appartenir à une grande famille pleine d’amour.

En étudiant la Bible, je me suis rendu compte que je devais opérer des changements pour respecter les normes morales élevées de Dieu. Arrêter de fumer a été difficile. Dans le même temps, je me suis aperçue que certaines musiques attisaient mon envie de fumer de la marijuana ; j’ai donc écouté d’autres musiques. Voulant rester sobre, j’ai arrêté d’aller à des soirées et en boîte de nuit, où j’aurais été tentée de boire. De plus, j’ai cherché à me faire des amis qui m’encourageraient à garder mon nouveau mode de vie (Proverbes 13:20).

Pendant ce temps, Tony aussi étudiait la Bible avec les Témoins de Jéhovah. Comme les Témoins répondaient à toutes ses questions avec la Bible, il a également fini par être convaincu que ce qu’il apprenait était la vérité. Il a fait d’énormes changements : il a coupé les ponts avec ses anciens amis violents et a cessé de commettre des délits et de fumer de la marijuana. Dans le but de plaire entièrement à Jéhovah, nous avons compris l’importance de quitter notre mode de vie immoral et d’offrir à notre fils un environnement stable. Nous nous sommes mariés en 1982.

« La peur de l’avenir ou de la mort ne m’empêche plus de dormir la nuit. »



Je me revois encore rechercher dans les revues La Tour de Garde et Réveillez-vous !* des biographies de personnes qui ont réussi à faire les changements que je voulais faire. Ces récits m’ont beaucoup encouragée ! Ils me donnaient de la force pour continuer à faire de durs efforts et ne pas abandonner. Je priais sans cesse Jéhovah de ne pas perdre espoir en moi. Nous nous sommes fait baptiser, Tony et moi, en juillet 1982.
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CE QUE CELA M’A APPORTÉ


Devenir l’amie de Jéhovah m’a sauvé la vie. Tony et moi avons vu son soutien dans les moments difficiles. Les difficultés nous ont appris à nous appuyer sur lui. Jéhovah a toujours soutenu notre famille (Psaume 55:22).

J’ai éprouvé beaucoup de joie à aider mon fils et ma fille à connaître Jéhovah. J’éprouve aujourd’hui la même joie à voir leurs enfants apprendre à connaître Dieu.

La peur de l’avenir ou de la mort ne m’empêche plus de dormir la nuit. Tony et moi sommes bien occupés à visiter et à encourager toutes les semaines des congrégations (assemblées de fidèles). Nous prêchons avec nos compagnons chrétiens pour enseigner à d’autres personnes que si elles exercent la foi en Jésus, elles aussi profiteront de la vie éternelle.







^ § 19 Revue également publiée par les Témoins de Jéhovah.






^ Jean 5:28, 29 Ne vous étonnez pas de cela, parce que l’heure vient où tous ceux qui sont dans les tombes de souvenir entendront sa voix 29 et sortiront, ceux qui ont fait des choses bonnes, pour une résurrection de vie, ceux qui ont pratiqué des choses viles, pour une résurrection de jugement*.

“ résurrection de jugement ”. Gr. : anastasin kriséôs ; lat. : resurrectionem iudicii.


^ 1 Pierre 5:7 tandis que vous rejetez sur lui toute votre inquiétude, parce qu’il se soucie de vous.



^ Jér. 29:11 “ ‘ Car moi je connais bien les pensées que je pense à votre égard ’, c’est là ce que déclare Jéhovah, ‘ pensées de paix et non de malheur, pour vous donner un avenir et un espoir.



^ Ps. 37:29 Les justes posséderont la terre, et sur elle ils résideront pour toujours.



^ Jean 13:34, 35 Je vous donne un commandement nouveau : que vous vous aimiez les uns les autres ; comme je vous ai aimés, que vous aussi vous vous aimiez les uns les autres. 35 Par là tous sauront que vous êtes mes disciples, si vous avez de l’amour entre vous. ”



^ Prov. 13:20 Qui marche avec les sages deviendra sage, mais qui a des relations avec les stupides s’en trouvera mal.



^ Ps. 55:22 Jette ton fardeau* sur Jéhovah lui-même, et lui te soutiendra. Il ne permettra jamais que le juste chancelle.

Ou : “ sort ” (ce qui est donné).








[image: Hénok]



IMITEZ LEUR FOI | HÉNOK

« Il avait plu à Dieu »





HÉNOK vit déjà depuis très longtemps. Nous avons sûrement du mal à imaginer cela, mais cet homme est âgé de 365 ans — plus de quatre fois ce que l’on considère aujourd’hui comme une très longue vie ! Mais il n’est pas vieux, du moins pas pour l’époque. En ce temps-là, il y a plus de 50 siècles, les gens vivaient beaucoup plus longtemps qu’aujourd’hui. Adam, le premier homme, avait déjà plus de 600 ans quand Hénok est né, et il a encore vécu 300 ans ! Certains des descendants d’Adam ont même vécu plus longtemps. Donc, à 365 ans, Hénok a peut-être encore l’air en pleine forme, comme un homme qui a une grande partie de sa vie devant lui. Mais hélas ! ce n’est pas le cas.

Hénok est certainement en grand danger. Imaginez-le en train de fuir, incapable de penser à autre chose qu’à la réaction des gens à qui il vient de transmettre un message de la part de Dieu. Leurs visages s’étaient alors déformés sous l’effet de la rage. Ces gens le détestent. Ils méprisent son message et ont en horreur le Dieu qui l’a envoyé. Ils ne peuvent pas s’attaquer à son Dieu, Jéhovah, mais ils peuvent s’attaquer à lui ! Peut-être Hénok se demande-t-il s’il pourra revoir sa famille. Pense-t-il à sa femme, à son fils Methoushélah ou encore à son petit-fils Lamek ? (Genèse 5:21-23, 25). Est-ce la fin ?

Hénok est un personnage de la Bible assez énigmatique. Il n’apparaît que dans trois courts passages de la Bible (Genèse 5:21-24 ; Hébreux 11:5 ; Jude 14, 15). Cependant, ces versets fournissent une esquisse qui permet de dresser le portrait d’un homme de grande foi. Êtes-vous chef de famille ? Avez-vous déjà eu à lutter pour défendre ce que vous savez être droit ? Dans ce cas, vous apprendrez beaucoup de la foi de Hénok.






« HÉNOK MARCHAIT AVEC LE VRAI DIEU »


Quand Hénok entre en scène, l’humanité va mal. Il est la septième génération dans la lignée d’Adam. Les humains sont plus proches de la perfection physique qu’Adam et Ève ont eue, puis ont perdue. C’est pourquoi les gens vivent encore si longtemps. Toutefois, ils sont dans un état spirituel et moral déplorable. La violence est très répandue. Elle est apparue à la deuxième génération, quand Caïn a assassiné son frère Abel. L’un des descendants de Caïn s’est semble-t-il vanté de s’être montré encore plus violent et vindicatif que son ancêtre ! À la troisième génération, un autre mal est apparu : les gens ont commencé à invoquer le nom de Jéhovah ; mais ils ne le faisaient pas avec révérence, dans le but de l’adorer. Ils utilisaient de toute évidence le nom sacré de Dieu d’une façon blasphématoire et irrespectueuse (Genèse 4:8, 23-26).

Cette forme de culte corrompue est probablement très courante à l’époque de Hénok. C’est pourquoi, en grandissant, Hénok a dû faire un choix. Suivrait-il les foules ? Ou rechercherait-il le vrai Dieu, Jéhovah, qui a fait le ciel et la terre ? Hénok avait dû être bouleversé en apprenant qu’Abel était mort en martyr pour avoir pratiqué le culte qui plaisait à Jéhovah. Il a décidé d’adopter la même position. Genèse 5:22 nous dit : « Hénok continua de marcher avec le vrai Dieu. » Cette phrase digne d’intérêt présente Hénok comme un homme attaché à Dieu dans un monde impie. Il est le premier humain de qui la Bible dit cela.

Le même verset dit que Hénok a continué de marcher avec Jéhovah après la naissance de son fils Methoushélah. Nous apprenons ici que Hénok devient père de famille à environ 65 ans. Il a une femme, dont la Bible ne donne pas le nom, ainsi qu’un nombre « de fils et de filles » qui n’est pas précisé. Puisqu’un père se doit de marcher avec Dieu tandis qu’il élève sa famille et subvient à ses besoins, Hénok prend sans aucun doute soin de sa famille d’une façon conforme aux voies de Dieu. Il comprend que Jéhovah veut qu’il s’attache fidèlement à sa femme (Genèse 2:24). Et il fait certainement de son mieux pour apprendre à ses enfants à connaître Jéhovah. Avec quel résultat ?

Le récit inspiré ne donne que peu d’informations à ce sujet. Il ne dit rien sur la foi du fils de Hénok Methoushélah, dont la vie est la plus longue mentionnée dans la Bible et qui est mort l’année du Déluge. Mais Methoushélah a eu un fils nommé Lamek ; les vies de Lamek et de son grand-père Hénok se sont chevauchées pendant plus d’un siècle. Lamek est devenu un homme d’une foi remarquable. Sous l’inspiration de Jéhovah, il a prononcé une prophétie au sujet de son fils Noé, prophétie qui s’est accomplie après le Déluge. Noé, comme son arrière-grand-père Hénok, est décrit comme un homme qui marchait avec Dieu. Noé n’a jamais rencontré Hénok. Mais Hénok a laissé un précieux héritage. Noé a pu découvrir cet héritage grâce à son père, Lamek, ou à son grand-père Methoushélah, ou peut-être même grâce à Yared, le père de Hénok, qui est mort quand Noé avait 366 ans (Genèse 5:25-29 ; 6:9 ; 9:1).

Pensez à ce qui différencie Hénok d’Adam. Adam, bien que parfait, a péché contre Jéhovah et a légué à ses descendants la rébellion et la souffrance. Hénok, bien qu’imparfait, a marché avec Dieu et a légué à ses descendants la foi. Adam est mort quand Hénok avait 308 ans. La famille d’Adam a-t-elle pleuré cet ancêtre profondément égoïste ? Nous ne le savons pas. Quoi qu’il en soit, Hénok « marchait avec le vrai Dieu » (Genèse 5:24).



[image: Frise chronologique indiquant des personnages bibliques dont les vies ont chevauché celle de Hénok]


Si vous êtes chef de famille, vous pouvez tirer une leçon importante de la foi de Hénok. Même s’il est essentiel de subvenir aux besoins physiques de votre famille, il est encore plus important de combler ses besoins spirituels (1 Timothée 5:8). Vous vous acquittez de cette responsabilité tant par vos paroles que par vos actions. Si vous choisissez de marcher avec Dieu comme l’a fait Hénok, en laissant les principes divins diriger votre vie, vous aussi vous laisserez à votre famille un héritage inestimable : un exemple à imiter.






HÉNOK « A PROPHÉTISÉ À LEUR SUJET »


L’homme de foi qu’était Hénok s’est peut-être senti seul dans un monde sans foi. Mais son Dieu, Jéhovah, a-t-il prêté attention à lui ? Absolument. Un jour, Jéhovah a communiqué avec son fidèle serviteur. Il lui a donné un message qu’il devait transmettre à ses contemporains. Dieu a ainsi fait de Hénok un prophète, le premier dont le message est révélé dans la Bible. Nous connaissons ce message grâce à Jude, un demi-frère de Jésus, qui a écrit, sous inspiration divine, les paroles prophétiques de Hénok plusieurs siècles plus tard*.

Qu’a prophétisé Hénok ? Jude rapporte : « Voyez ! Jéhovah est venu avec ses saintes myriades, pour exécuter le jugement contre tous, et pour déclarer coupables tous les impies à propos de toutes leurs actions impies qu’ils ont commises d’une manière impie, et à propos de toutes les choses scandaleuses que des pécheurs impies ont proférées contre lui » (Jude 14, 15). La première chose que vous pouvez remarquer, c’est que Hénok parle au passé, comme si Dieu avait déjà fait ce que la prophétie annonce. C’est un modèle que de nombreuses prophéties ont ensuite suivi : le prophète parle d’une chose dont la réalisation est si certaine qu’elle est présentée comme si elle avait déjà eu lieu ! (Isaïe 46:10).



[image: Hénok a prêché à des gens impies]
Hénok a proclamé courageusement le message de Dieu à un monde hostile.





Était-il facile pour Hénok de prononcer cette déclaration, peut-être en la prêchant à tous ceux qui l’écouteraient ? Notez à quel point l’avertissement était percutant : à quatre reprises, le terme « impie » est utilisé pour dénoncer les individus, leurs actions et la manière dont ils commettaient ces actions. La prophétie faisait ainsi savoir à tous les humains que le monde qu’ils avaient construit depuis l’expulsion d’Éden était complètement corrompu. Ce monde connaîtrait une fin cataclysmique quand Jéhovah viendrait avec ses « saintes myriades » — des légions d’anges puissants en formation de combat — pour apporter la destruction. Hénok a courageusement transmis cette mise en garde divine, et il l’a fait seul ! Le jeune Lamek a sans doute été impressionné de voir son grand-père manifester un tel courage. Si tel est le cas, nous comprenons pourquoi.

La foi de Hénok peut nous inciter à nous demander si nous voyons le monde dans lequel nous vivons comme Dieu le voit. Le jugement que Hénok a proclamé avec hardiesse est encore valable aujourd’hui ; il s’applique à notre monde tout comme il s’appliquait à celui de Hénok. Conformément à la déclaration de Hénok, aux jours de Noé, Jéhovah a amené le Déluge sur un monde impie. Mais cette destruction établit un modèle pour une destruction plus grande qui est encore à venir (Matthieu 24:38, 39 ; 2 Pierre 2:4-6). Aujourd’hui, comme à l’époque, Jéhovah se tient prêt avec ses saintes myriades pour exécuter un jugement juste contre un monde impie. Chacun de nous doit prendre à cœur l’avertissement de Hénok et l’annoncer à d’autres. Notre famille et nos amis s’éloigneront peut-être de nous. Par moments, nous nous sentirons peut-être seuls. Mais Jéhovah n’a pas abandonné Hénok, et aujourd’hui, il n’abandonnera pas ses fidèles serviteurs !






« TRANSFÉRÉ POUR NE PAS VOIR LA MORT »


Comment la vie de Hénok a-t-elle pris fin ? Sa mort est en quelque sorte encore plus énigmatique et intrigante que sa vie. La Genèse dit simplement : « Hénok marchait avec le vrai Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu le prit » (Genèse 5:24). En quel sens Dieu a-t-il pris Hénok ? L’apôtre Paul a plus tard expliqué : « Par la foi, Hénok a été transféré pour ne pas voir la mort, et on ne le trouvait nulle part, parce que Dieu l’avait transféré ; car, avant son transfert, il avait le témoignage qu’il avait plu à Dieu » (Hébreux 11:5). Qu’entendait Paul par « transféré pour ne pas voir la mort » ? Des traductions disent que Dieu a pris Hénok au ciel. Mais ce n’est pas possible. La Bible montre que Jésus Christ a été le tout premier à ressusciter au ciel (Jean 3:13).

Alors, en quel sens Hénok a-t-il été « transféré pour ne pas voir la mort » ? Jéhovah a sans doute transféré avec douceur Hénok de la vie à la mort pour lui épargner les douleurs de la mort. Mais Hénok a d’abord reçu « le témoignage qu’il avait plu à Dieu ». De quelle façon ? On peut supposer que, juste avant de mourir, Hénok a reçu une vision de Dieu, peut-être une vision de la terre transformée en paradis. Ayant reçu ce signe saisissant de l’approbation de Jéhovah, Hénok s’est endormi dans la mort. Parlant de Hénok et d’autres hommes et femmes fidèles, l’apôtre Paul a écrit : « Dans la foi, tous ceux-là sont morts » (Hébreux 11:13). Il se peut qu’ensuite ses ennemis aient cherché son corps ; mais « on ne le trouvait nulle part » : Jéhovah l’avait sans doute fait disparaître, de manière à empêcher quiconque de le profaner ou de s’en servir pour promouvoir la fausse religion*.

Gardons à l’esprit ces idées fondées sur la Bible et essayons d’imaginer les derniers instants de la vie de Hénok. Représentez-vous la scène suivante en vous rappelant que ce n’est qu’un des scénarios possibles : Hénok est en fuite, proche de l’épuisement. Ses persécuteurs le talonnent, bouillonnant de rage à cause de son message de jugement. Hénok trouve un endroit où se cacher et reprend son souffle, mais il sait qu’il ne pourra pas fuir éternellement. Une mort violente et imminente semble maintenant inévitable. Durant ce moment de répit, il prie son Dieu. C’est alors qu’un profond sentiment de paix l’envahit. Une vision, aussi réelle que si Hénok y était vraiment, l’emporte au loin.



[image: Hénok se cache dans une grotte tandis que ses persécuteurs passent devant elle]
Hénok était sans doute sur le point de connaître une fin violente quand Jéhovah l’a pris.





Devant lui apparaît un monde totalement différent de celui qu’il connaît. Ce qu’il voit lui semble aussi beau que le jardin d’Éden, mais sans chérubins qui empêchent les humains d’y entrer. Il y a de nombreux hommes et femmes, tous en bonne santé et possédant la vigueur de la jeunesse. La paix règne parmi eux. Il n’y a plus de trace de la haine ni de la persécution religieuse, dont Hénok a tant souffert. En ce qui le concerne, Hénok ressent la confiance, l’amour et l’approbation de Jéhovah. Il est convaincu que sa place est là, que ce sera son chez-lui. Tandis qu’il se sent de plus en plus serein, Hénok ferme les yeux et sombre dans un profond sommeil sans rêve.

À ce jour, Hénok dort toujours dans la mort, soigneusement préservé dans la mémoire infinie de Jéhovah ! Comme Jésus en fera plus tard la promesse, le jour viendra où tous ceux qui sont dans la mémoire de Dieu entendront la voix de Christ et sortiront de la tombe, ouvrant leurs yeux sur un monde nouveau magnifique et paisible (Jean 5:28, 29).

Aimeriez-vous y être, vous aussi ? Quelle joie ce sera de rencontrer Hénok ! Songez aux choses fascinantes qu’il pourra nous apprendre. Il nous dira alors si le scénario que nous avons imaginé sur les derniers instants de sa vie est proche de la réalité. Mais il y a quelque chose que nous devons à tout prix apprendre de lui dès aujourd’hui. Après avoir parlé de Hénok, Paul ajoute que sans la foi il est impossible de plaire à Dieu (Hébreux 11:6). N’est-ce pas une raison puissante pour chacun de nous d’imiter la foi courageuse de Hénok ?







^ § 14 Des biblistes affirment que Jude citait une œuvre apocryphe appelée le Livre de Hénok. Toutefois, il s’agit d’une œuvre fantaisiste d’origine incertaine et faussement attribuée à Hénok. Ce livre contient une mention exacte à la prophétie de Hénok, mais celle-ci était peut-être tirée d’une source dont nous ne disposons plus aujourd’hui — un document écrit ou une tradition orale. Peut-être Jude s’est-il servi de cette même source, ou bien tenait-il ses informations de Jésus, qui a été témoin de la vie de Hénok depuis le ciel.


^ § 20 Pareillement, Dieu a sûrement veillé à ce que les corps de Moïse et de Jésus soient préservés de tels abus (Deutéronome 34:5, 6 ; Luc 24:3-6 ; Jude 9).






^ Gen. 5:21-23 Et Hénok vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Methoushélah. 22 Après qu’il eut engendré Methoushélah, Hénok continua de marcher avec* le [vrai] Dieu* trois cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 23 Ainsi tous les jours de Hénok se montèrent à trois cent soixante-cinq ans.

“ Hénok plaisait beaucoup au ”, LXX. Cf. Hé 11:5.
“ le [vrai] Dieu ”. Héb. : haʼÈlohim. Première fois où ʼÈlohim, “ Dieu ”, est précédé de l’article défini ha, d’où la traduction “ le [vrai] Dieu ”. GK, § 126 e : “ הָאֱלֹהִים ou הָאֵל ὁ θεός, le seul vrai Dieu ”. Grammaire hébraïque, par S. Preiswerk, Paris 1864, § 528, note : “ אֱלֹהִים comme nom appellatif, aime à prendre l’article lorsqu’il désigne le seul vrai Dieu. ” Voir App. 1F.


^ Gen. 5:25 Et Methoushélah vécut cent quatre-vingt-sept ans. Puis il devint père de Lamek.



^ Gen. 5:21-24 Et Hénok vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Methoushélah. 22 Après qu’il eut engendré Methoushélah, Hénok continua de marcher avec* le [vrai] Dieu* trois cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 23 Ainsi tous les jours de Hénok se montèrent à trois cent soixante-cinq ans. 24 Et Hénok marchait avec le [vrai] Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu* le prit*.

“ Hénok plaisait beaucoup au ”, LXX. Cf. Hé 11:5.
“ le [vrai] Dieu ”. Héb. : haʼÈlohim. Première fois où ʼÈlohim, “ Dieu ”, est précédé de l’article défini ha, d’où la traduction “ le [vrai] Dieu ”. GK, § 126 e : “ הָאֱלֹהִים ou הָאֵל ὁ θεός, le seul vrai Dieu ”. Grammaire hébraïque, par S. Preiswerk, Paris 1864, § 528, note : “ אֱלֹהִים comme nom appellatif, aime à prendre l’article lorsqu’il désigne le seul vrai Dieu. ” Voir App. 1F.
“ Dieu ”. Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini.
“ parce que Dieu le transféra ”, LXX. Cf. Hé 11:5.


^ Héb. 11:5 Par la foi, Hénok a été transféré pour ne pas voir la mort, et on ne le trouvait nulle part, parce que Dieu l’avait transféré ; car, avant son transfert, il avait le témoignage qu’il avait plu à Dieu.



^ Jude 14, 15 Oui, le septième* depuis Adam, Hénok, a aussi prophétisé à leur sujet, quand il a dit : “ Voyez ! Jéhovah* est venu avec ses saintes myriades*, 15 pour exécuter le jugement contre tous, et pour déclarer coupables tous les impies à propos de toutes leurs actions impies qu’ils ont commises d’une manière impie, et à propos de toutes les choses scandaleuses que des pécheurs impies ont proférées contre lui. ”

C.-à-d. généalogiquement.
Voir App. 1D.
Ou : “ saintes dizaines de milliers ”.


^ Gen. 4:8 Après cela, Caïn dit à Abel son frère : [“ Allons aux champs. ”]* Et voici ce qui arriva : tandis qu’ils étaient aux champs, Caïn se jeta sur Abel son frère et le tua.

SamLXXItSy ajoutent ces mots entre crochets ; Vg : “ Sortons dehors ” ; manque dans M ; un blanc apparaît à cet endroit dans certains mss et éd.


^ Gen. 4:23-26 Alors Lamek composa ces paroles* pour ses femmes Ada et Tsilla : “ Entendez ma voix, femmes de Lamek, prêtez l’oreille à ma parole* : J’ai tué un homme* pour m’avoir blessé*, oui, un jeune homme pour m’avoir donné un coup*. 24 Si Caïn doit être vengé sept fois, alors Lamek soixante-dix fois et sept. ” 25 Et Adam eut encore des relations avec sa femme, et ainsi elle mit au monde un fils et l’appela du nom de Seth*, car, disait-elle : “ Dieu a assigné une autre semence* à la place d’Abel, parce que Caïn l’a tué. ” 26 À Seth, lui aussi, il naquit un fils ; il l’appela alors du nom d’Énosh. À cette époque-là on commença d’invoquer le nom de Jéhovah.

“ Alors (...) composa ces paroles ”. Lit. : “ Alors (...) dit ”, à l’imparfait en héb. (Voir App. 3C.) Le vb. “ composer ” convient ici puisque Lamek produisit alors un poème.
Ou : “ mon chant (poème) ”. Héb. : ʼimrathi. Dans les Écritures ce mot est utilisé en rapport avec la poésie.
La particule héb. ki précédant le mot ʼish, “ un homme ”, est purement liminaire et n’a donc pas lieu d’être traduite.
Lit. : “ pour ma blessure ”.
Lit. : “ pour mon coup ”.
Signifie : “ Assigné, Mis, Placé ”, dans le sens de remplacer ou de substituer.
Ou : “ descendance, postérité ”.


^ Gen. 5:22 Après qu’il eut engendré Methoushélah, Hénok continua de marcher avec* le [vrai] Dieu* trois cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles.

“ Hénok plaisait beaucoup au ”, LXX. Cf. Hé 11:5.
“ le [vrai] Dieu ”. Héb. : haʼÈlohim. Première fois où ʼÈlohim, “ Dieu ”, est précédé de l’article défini ha, d’où la traduction “ le [vrai] Dieu ”. GK, § 126 e : “ הָאֱלֹהִים ou הָאֵל ὁ θεός, le seul vrai Dieu ”. Grammaire hébraïque, par S. Preiswerk, Paris 1864, § 528, note : “ אֱלֹהִים comme nom appellatif, aime à prendre l’article lorsqu’il désigne le seul vrai Dieu. ” Voir App. 1F.


^ Gen. 2:24 C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère et devra s’attacher à sa femme, et ils devront devenir une seule chair.



^ Gen. 5:25-29 Et Methoushélah vécut cent quatre-vingt-sept ans. Puis il devint père de Lamek. 26 Après qu’il eut engendré Lamek, Methoushélah vécut encore sept cent quatre-vingt-deux ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 27 Ainsi tous les jours de Methoushélah se montèrent à neuf cent soixante-neuf ans, et il mourut. 28 Et Lamek vécut cent quatre-vingt-deux ans. Puis il devint père d’un fils. 29 Il l’appela alors du nom de Noé*, en disant : “ Celui-ci nous apportera une consolation dans notre travail et dans la douleur de nos mains provenant du sol que Jéhovah a maudit. ”

Signifie p.-ê. : “ Repos, Consolation ”.


^ Gen. 6:9 Ceci est l’histoire de Noé. Noé était un homme juste. Il se montrait intègre parmi ses contemporains*. Noé marchait avec le [vrai] Dieu.

“ parmi ses contemporains ”. Lit. : “ parmi ses générations ”. Héb. : bedhorothaw.


^ Gen. 9:1 Puis Dieu bénit Noé et ses fils et leur dit : “ Soyez féconds, et devenez nombreux, et remplissez la terre.



^ Gen. 5:24 Et Hénok marchait avec le [vrai] Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu* le prit*.

“ Dieu ”. Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini.
“ parce que Dieu le transféra ”, LXX. Cf. Hé 11:5.


^ 1 Tim. 5:8 En effet, si quelqu’un ne pourvoit pas aux besoins des siens, et surtout de ceux qui sont des membres de sa maisonnée, il a renié la foi et il est pire qu’une personne sans foi*.

“ une personne sans foi ”, אAVgSyp ; J13,14,18 : “ une personne qui a renié Jéhovah ”.


^ Jude 14, 15 Oui, le septième* depuis Adam, Hénok, a aussi prophétisé à leur sujet, quand il a dit : “ Voyez ! Jéhovah* est venu avec ses saintes myriades*, 15 pour exécuter le jugement contre tous, et pour déclarer coupables tous les impies à propos de toutes leurs actions impies qu’ils ont commises d’une manière impie, et à propos de toutes les choses scandaleuses que des pécheurs impies ont proférées contre lui. ”

C.-à-d. généalogiquement.
Voir App. 1D.
Ou : “ saintes dizaines de milliers ”.


^ Is. 46:10 Celui qui dès le commencement révèle la conclusion, et dès les temps anciens les choses qui n’ont pas été faites ; Celui qui dit : ‘ Mon conseil tiendra, et tout ce qui est mon plaisir, je le ferai ’ ;



^ Mat. 24:38, 39 Car, de même qu’ils étaient en ces jours d’avant le déluge* : ils mangeaient et buvaient, les hommes se mariaient et les femmes étaient données en mariage, jusqu’au jour où Noé est entré dans l’arche ; 39 et ils n’ont pas été attentifs jusqu’à ce que le déluge vienne et les emporte tous, ainsi sera la présence* du Fils de l’homme.

Ou : “ cataclysme ”. Gr. : kataklusmou ; lat. : diluvium.
Voir App. 5B.


^ 2 Pierre 2:4-6 Oui, si Dieu ne s’est pas retenu de punir les anges qui avaient péché, mais, en les jetant dans le Tartare*, les a livrés à des fosses d’obscurité profonde pour être réservés en vue du jugement ; 5 et s’il ne s’est pas retenu de punir un monde ancien*, mais a préservé Noé, prédicateur de justice, avec sept autres, quand il a amené un déluge* sur un monde d’impies ; 6 et si en réduisant en cendres les villes de Sodome et de Gomorrhe, il les a condamnées, donnant aux impies* un exemple de choses à venir ;

Voir App. 4D.
Gr. : arkhaïou.
Ou : “ cataclysme ”. Gr. : kataklusmon ; lat. : diluvium.
Lit. : “ (gens) qui ne respectent pas Dieu ”.


^ Gen. 5:24 Et Hénok marchait avec le [vrai] Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu* le prit*.

“ Dieu ”. Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini.
“ parce que Dieu le transféra ”, LXX. Cf. Hé 11:5.


^ Héb. 11:5 Par la foi, Hénok a été transféré pour ne pas voir la mort, et on ne le trouvait nulle part, parce que Dieu l’avait transféré ; car, avant son transfert, il avait le témoignage qu’il avait plu à Dieu.



^ Jean 3:13 D’autre part, aucun homme n’est monté au ciel sauf celui qui est descendu du ciel, le Fils de l’homme.



^ Héb. 11:13 Dans la foi, tous ceux-là sont morts sans avoir obtenu l’[accomplissement des] promesses, mais ils les ont vues de loin et les ont saluées, et ils ont déclaré publiquement qu’ils étaient des étrangers et des résidents temporaires dans le pays.



^ Jean 5:28, 29 Ne vous étonnez pas de cela, parce que l’heure vient où tous ceux qui sont dans les tombes de souvenir entendront sa voix 29 et sortiront, ceux qui ont fait des choses bonnes, pour une résurrection de vie, ceux qui ont pratiqué des choses viles, pour une résurrection de jugement*.

“ résurrection de jugement ”. Gr. : anastasin kriséôs ; lat. : resurrectionem iudicii.


^ Héb. 11:6 D’ailleurs, sans la foi il est impossible de [lui] plaire, car celui qui s’avance vers Dieu doit croire qu’il est, et qu’il devient celui qui récompense* ceux qui le cherchent réellement.

Lit. : “ celui qui rend la récompense ”.


^ Deut. 34:5, 6 Après cela Moïse le serviteur* de Jéhovah mourut là, au pays de Moab, sur l’ordre de Jéhovah. 6 Il l’enterra alors dans la vallée, au pays de Moab, en face de Beth-Péor, et personne n’a jamais connu sa tombe jusqu’à ce jour.

Ou : “ l’esclave ”.


^ Luc 24:3-6 et quand elles entrèrent, elles ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus*. 4 Tandis qu’elles étaient perplexes à ce sujet, voyez : deux hommes en vêtements éblouissants se tinrent près d’elles. 5 Comme les [femmes] étaient saisies de peur et tenaient leur visage incliné vers le sol, ils leur dirent : “ Pourquoi cherchez-vous le Vivant parmi les morts ? 6 [[Il n’est pas ici, mais il a été relevé.]]* Rappelez-vous comment il vous a parlé quand il était encore en Galilée,

“ du Seigneur Jésus ”, P75אABCWVgSyhArm ; manque dans DItmss.
“ Il n’est pas ici, mais il a été relevé ”, P75אABVgSyArm ; manque dans DItmss.


^ Jude 9 Mais quand Mikaël l’archange eut un différend* avec le Diable et qu’il discutait* au sujet du corps de Moïse, il n’osa pas porter contre lui un jugement en termes injurieux, mais il dit : “ Que Jéhovah* te réprimande. ”

Ou : “ ayant jugé par lui-même différemment ”.
Ou : “ exprimait son désaccord ”.
“ Jéhovah ”, J7,8,11-14,16-18,22-24,28 ; AB(gr.) : Kurios ; א* : “ Dieu ”. Voir App. 1D.







Une erreur de compréhension sans importance ?





Une fillette regarde s’échapper des cheminées d’une usine de la fumée qui semble se transformer en gros nuages cotonneux. Elle en déduit que l’usine est une fabrique de nuages. Cette petite erreur commise par un enfant est plutôt amusante. Cependant, il y a des erreurs de compréhension qui peuvent avoir des conséquences dramatiques sur notre vie ; par exemple, si nous nous trompons en lisant l’étiquette d’une boîte de médicaments.

Se tromper sur des questions spirituelles peut s’avérer encore plus grave. Par exemple, certaines personnes avaient mal compris certains enseignements de Jésus (Jean 6:48-68). Au lieu de chercher à en savoir plus, elles avaient rejeté tous les enseignements de Jésus. Quel dommage !

Lisez-vous la Bible pour obtenir des conseils ? Vous êtes à féliciter. Se pourrait-il toutefois que vous ne compreniez pas correctement certains passages ? Cela arrive à beaucoup de gens. Voyons trois erreurs de compréhension courantes.

	  Certaines personnes ne comprennent pas bien le commandement biblique de « craindre le vrai Dieu ». Elles pensent qu’il faut avoir peur de Dieu (Ecclésiaste 12:13). Mais Dieu ne veut pas que ses adorateurs nourrissent ce genre de sentiment envers lui. Il dit : « N’aie pas peur, car je suis avec toi. Ne regarde pas tout autour, car je suis ton Dieu. Oui, je t’affermirai. Oui, je t’aiderai » (Isaïe 41:10). En fait, craindre Dieu signifie ressentir pour lui un profond respect et une immense admiration.



	

[image: La terre entourée de flammes]
La terre sera-t-elle détruite par le feu ?





  Certaines personnes comprennent mal ces paroles inspirées : « Pour tout il y a un temps fixé, [...] un temps pour la naissance et un temps pour mourir. » Elles en déduisent que Dieu a décidé d’avance du moment précis où chaque humain doit mourir (Ecclésiaste 3:1, 2). Mais ce passage parle en réalité du cycle de la vie et fait remarquer que la mort est notre lot commun. La Parole de Dieu enseigne aussi que nos décisions peuvent avoir un effet sur la durée de notre vie. Elle dit notamment : « La crainte de Jéhovah ajoutera des jours » (Proverbes 10:27 ; Psaume 90:10 ; Isaïe 55:3). Comment cela ? Par exemple, le respect pour la Parole de Dieu nous incitera à rejeter des pratiques nuisibles comme l’alcoolisme et l’immoralité (1 Corinthiens 6:9, 10).



	  Certaines personnes prennent la Bible au sens littéral quand elle dit que les cieux et la terre sont « amassés pour le feu ». Elles en concluent que Dieu détruira notre planète (2 Pierre 3:7). Mais Dieu promet qu’il ne permettra jamais que la terre proprement dite soit détruite. Dieu « a fondé la terre sur ses lieux fixes ; elle ne chancellera pas pour des temps indéfinis, oui pour toujours » (Psaume 104:5 ; Isaïe 45:18). C’est le présent système de choses corrompu, et non la planète, qui disparaîtra définitivement, comme détruit par le feu. Pour ce qui est des cieux, quand ce mot est à prendre au sens littéral, il peut désigner l’univers étoilé ou encore le lieu où Dieu habite. Ni l’un ni l’autre ne sera détruit.










POURQUOI LA BIBLE EST-ELLE PARFOIS MAL COMPRISE ?


Comme le montrent ces exemples, les gens ne comprennent souvent pas bien ce qu’ils lisent dans la Bible. Mais pourquoi Dieu permet-il cela ? Certains pourraient tenir ce raisonnement : « Si Dieu est plein de sagesse et omniscient, il aurait pu nous donner un livre rédigé de telle façon que tout le monde aurait pu le comprendre facilement. Pourquoi ne l’a-t-il pas fait ? » Examinons trois raisons pour lesquelles la Bible est souvent mal comprise.

	               La Bible est faite pour être comprise par ceux qui sont humbles et désireux d’apprendre. Jésus a dit à son Père : « Je te loue publiquement, Père, Seigneur du ciel et de la terre, parce que tu as soigneusement caché ces choses à des sages et des intellectuels, et que tu les as révélées à des tout-petits » (Luc 10:21). La Bible est écrite de telle façon que seuls ceux qui la lisent avec le bon état d’esprit peuvent comprendre son message. Les gens remplis d’orgueil, un défaut courant chez les « sages » et les « intellectuels », ont souvent du mal à comprendre la Bible. Mais ceux qui la lisent avec l’attitude des « tout-petits », qui sont humbles et avides d’apprendre, peuvent avoir la joie de mieux comprendre le message divin. Dieu a vraiment fait la Bible d’une façon remarquable !



	               La Bible s’adresse à ceux qui recherchent sincèrement l’aide de Dieu pour la comprendre. Jésus a montré que les gens auraient besoin d’aide pour comprendre pleinement ses enseignements. Comment recevraient-ils cette aide ? Jésus a expliqué : « L’assistant, l’esprit saint, que le Père enverra en mon nom, celui-là vous enseignera toutes choses » (Jean 14:26). Donc Dieu donne son esprit saint, sa puissante force agissante, pour aider les gens à comprendre ce qu’ils lisent dans la Bible. Toutefois, Dieu n’accorde pas son esprit à ceux qui ne s’appuient pas sur lui pour trouver de l’aide, c’est pourquoi la Bible leur semble souvent obscure. De plus, l’esprit saint pousse les chrétiens qui comprennent bien la Bible à aider ceux qui cherchent à mieux la comprendre (Actes 8:26-35).



	               Certains passages bibliques ne peuvent être compris qu’à un moment donné de l’Histoire. Par exemple, le prophète Daniel a mis par écrit un message concernant l’avenir. Un ange lui a dit : « Daniel, rends secrètes ces paroles et scelle le livre, jusqu’au temps de la fin. » Au cours des siècles, de nombreuses personnes ont lu le livre biblique de Daniel sans vraiment réussir à le comprendre. En fait, même Daniel n’a pas compris tout ce qu’il a écrit. Il a humblement reconnu : « J’entendis, mais je ne comprenais pas. » Des personnes finiraient par comprendre correctement la prophétie divine rédigée par Daniel, mais seulement au moment précis de l’Histoire choisi par Dieu. L’ange a expliqué : « Va, Daniel, car ces paroles sont secrètes et scellées jusqu’au temps de la fin. » Qui comprendraient les messages divins ? « Aucun méchant ne comprendra ; mais les perspicaces comprendront » (Daniel 12:4, 8-10). Ainsi, Dieu ne révèle la signification de certains passages bibliques qu’au moment voulu.





Les Témoins de Jéhovah ne se sont-ils jamais trompés sur les époques où certaines prophéties bibliques devaient se réaliser ? Si. Mais quand le moment était venu pour Dieu d’éclaircir les choses, les Témoins rectifiaient aussitôt leur compréhension. Ils s’efforcent de la sorte d’imiter les apôtres de Christ, qui humblement rectifiaient leur point de vue chaque fois que Jésus les reprenait (Actes 1:6, 7).

L’idée fantaisiste d’une petite fille concernant la provenance des nuages n’est qu’une erreur de compréhension sans importance. Mais ce que la Bible enseigne est d’une importance capitale pour vous. Le message de la Bible est trop important pour tenter de le comprendre par soi-même. Cherchez donc de l’aide pour comprendre ce que vous lisez. Recherchez ceux qui étudient la Bible avec humilité, qui s’appuient sur l’esprit saint de Dieu pour la comprendre et qui sont convaincus que nous vivons à l’époque où Dieu veut que nous la comprenions comme jamais auparavant. N’hésitez pas à discuter avec les Témoins de Jéhovah ou à lire sur le site jw.org des articles qui sont le fruit d’une étude approfondie de la Bible. La Bible fait cette promesse : « Si [...] tu appelles l’intelligence [...], tu trouveras la connaissance de Dieu » (Proverbes 2:3-5).









^ Eccl. 12:13 La conclusion de la chose, tout ayant été entendu : Crains le [vrai] Dieu et garde ses commandements. Car c’est là toute [l’obligation] de l’homme*.

Ou : “ des humains ”. Héb. : haʼadham.


^ Is. 41:10 N’aie pas peur, car je suis avec toi. Ne regarde pas tout autour, car je suis ton Dieu*. Oui, je t’affermirai. Oui, je t’aiderai. Oui, vraiment, je te tiendrai ferme par ma droite de justice. ’

“ ton Dieu ”. Héb. : ʼÈlohèkha.


^ Eccl. 3:1, 2 Pour tout il y a un temps fixé, oui un temps* pour toute affaire sous les cieux : 2 un temps pour la naissance et un temps pour mourir ; un temps pour planter et un temps pour déraciner ce qui était planté ;

Ou : “ une époque, un moment opportun ”.


^ Prov. 10:27 La crainte de Jéhovah ajoutera des jours, mais les années des méchants seront écourtées.



^ Ps. 90:10 En eux les jours de nos années sont de soixante-dix ans ; et si en raison d’une force peu commune ils sont de quatre-vingts ans, ce à quoi ils tiennent, cependant, n’est que malheur et choses malfaisantes ; car vraiment cela passe vite, et nous nous envolons.



^ Is. 55:3 Inclinez votre oreille et venez vers moi. Écoutez, et votre âme restera en vie, et je conclurai volontiers avec vous une alliance de durée indéfinie au sujet des bontés de cœur* envers David, qui sont fidèles*.

Ou : “ de toute la bonté de cœur, de tout l’amour fidèle ”.
Ou : “ durables, solidement établies ”.


^ 1 Cor. 6:9, 10 Comment ! Ne savez-vous pas que les injustes n’hériteront pas du royaume de Dieu ? Ne vous égarez pas. Ni fornicateurs, ni idolâtres, ni adultères*, ni hommes qu’on entretient à des fins contre nature, ni hommes qui couchent avec des hommes*, 10 ni voleurs, ni gens avides, ni ivrognes, ni insulteurs, ni extorqueurs n’hériteront du royaume de Dieu.

“ adultères ”. Lat. : adulteri.
Ou : “ ni sodomites ”. Lit. : “ ni ceux qui couchent avec des mâles ”. Gr. : outé arsénokoïtaï ; lat. : neque masculorum concubitores.


^ 2 Pierre 3:7 Mais par la même parole les cieux et la terre de maintenant sont amassés pour le feu et sont réservés jusqu’au jour de jugement et de destruction des hommes impies.



^ Ps. 104:5 Il a fondé la terre sur ses lieux fixes ; elle ne chancellera pas pour des temps indéfinis, oui pour toujours.



^ Is. 45:18 Car voici ce qu’a dit Jéhovah, le Créateur des cieux, Lui, le [vrai] Dieu, Celui qui a formé la terre et qui l’a faite, Lui, Celui qui l’a solidement établie, qui ne l’a pas créée tout simplement pour rien, qui l’a formée pour être habitée : “ Je suis Jéhovah, et il n’y en a pas d’autre.



^ Luc 10:21 À cette heure-là même, il fut transporté de joie dans l’esprit saint et dit : “ Je te loue publiquement, Père, Seigneur du ciel et de la terre, parce que tu as soigneusement caché ces choses à des sages et des intellectuels, et que tu les as révélées à des tout-petits. Oui, ô Père, parce que tu as trouvé bon d’agir ainsi.



^ Jean 14:26 Mais l’assistant*, l’esprit saint, que le Père enverra en mon nom, celui-là* vous enseignera toutes choses et vous rappellera toutes les choses que je vous ai dites.

Ou : “ le paraclet (consolateur) ”. Gr. : ho (...) paraklêtos, masc.
“ celui-là ”, masc. en gr., se rapporte à l’ “ assistant ”, masc. en gr.


^ Actes 8:26-35 Cependant, l’ange de Jéhovah* parla à Philippe, en disant : “ Lève-toi et va vers le sud, sur la route qui descend de Jérusalem à Gaza. ” (C’est une route du désert.) 27 Sur quoi il se leva et partit, et, voyez, un eunuque éthiopien, un homme au pouvoir sous Candace, reine des Éthiopiens, et qui était [préposé] à tout son trésor. Il était allé à Jérusalem pour adorer, 28 mais il s’en retournait et il était assis sur son char et lisait à haute voix le prophète Isaïe. 29 Alors l’esprit dit à Philippe : “ Avance et joins-toi à ce char. ” 30 Philippe y courut et entendit l’[Éthiopien] qui lisait à haute voix Isaïe le prophète, et il dit : “ Est-ce que tu comprends vraiment ce que tu lis ? ” 31 Il dit : “ Mais comment le pourrais-je jamais, si quelqu’un ne me guide ? ” Et il pria instamment Philippe de monter s’asseoir avec lui. 32 Or le passage de l’Écriture qu’il lisait à haute voix était celui-ci : “ Comme un mouton, il a été mené à l’abattage, et comme un agneau qui est sans voix devant son tondeur, ainsi il n’ouvre pas la bouche. 33 Durant son humiliation le jugement lui a été enlevé. Qui racontera les détails de sa génération* ? Parce que sa vie est enlevée de la terre. ” 34 En réponse l’eunuque dit à Philippe : “ Je t’en prie, de qui le prophète dit-il cela ? De lui-même ou de quelqu’un d’autre ? ” 35 Philippe ouvrit la bouche et, commençant par cette [parole de l’]Écriture, il lui annonça la bonne nouvelle concernant Jésus.

Voir App. 1D.
Ou : “ manière de vivre ”.


^ Dan. 12:4 “ Et quant à toi, ô Daniel, rends secrètes ces paroles et scelle le livre, jusqu’au temps de [la] fin*. Beaucoup rôderont çà et là, et la [vraie] connaissance* deviendra abondante. ”

“ fin ”. Héb. : qéts ; gr. : suntéléïas. Voir Mt 13:39 et Mt 24:3, notes “ achèvement ”.
“ la [vraie] connaissance ”. Héb. : haddaʽath.


^ Dan. 12:8-10 Or, quant à moi, j’entendis, mais je ne comprenais pas ; aussi je dis : “ Ô mon seigneur*, quelle sera la période finale de ces choses ? ” 9 Il dit encore : “ Va, Daniel, car ces paroles sont secrètes et scellées jusqu’au temps de [la] fin. 10 Beaucoup se purifieront et se blanchiront et seront affinés. À coup sûr les méchants agiront méchamment, et aucun méchant ne comprendra ; mais les perspicaces comprendront.

“ Ô mon seigneur ”. Héb. : ʼadhoni ; gr. : kurié ; lat. : domine mi.


^ Actes 1:6, 7 Or, quand ils se furent réunis, ils se mirent à lui demander : “ Seigneur*, est-ce en ce temps-ci que tu rétablis le royaume pour Israël ? ” 7 Il leur dit : “ Il ne vous appartient pas de connaître les temps ou les époques* que le Père a placés sous son propre pouvoir* ;

Ou : “ Maître ”.
Ou : “ temps fixés ”. Gr. : kaïrous.
Lit. : “ autorité ”. Gr. : éxousiaï.


^ Prov. 2:3-5 si en outre tu appelles l’intelligence et si vers le discernement tu fais retentir ta voix, 4 si tu continues à chercher cela comme l’argent, et si tu le recherches sans relâche comme des trésors cachés, 5 alors tu comprendras la crainte de Jéhovah et tu trouveras la connaissance de Dieu*.

“ Dieu ”. Héb. : ʼÈlohim.








[image: Une femme serrant son enfant dans ses bras lors d’une guerre]
Le monde est rempli de souffrances, mais Dieu y est-il pour quelque chose ?






Que dit la Bible ?




Dieu provoque-t-il les souffrances ?


Que diriez-vous ?

	  Oui.



	  Non.



	  Peut-être.





Ce que la Bible dit

« Loin du vrai Dieu d’agir méchamment et du Tout-Puissant d’agir injustement ! » (Job 34:10). Dieu n’est jamais à l’origine du mal et des souffrances que nous voyons dans le monde.

Ce que la Bible dit encore à ce sujet

	  Satan, « le chef du monde », est le principal responsable des souffrances (Jean 14:30).



	  De plus, le mal et les souffrances sont souvent la conséquence de mauvais choix faits par des humains (Jacques 1:14, 15).










Les souffrances cesseront-elles un jour ?


Certains croient que les humains peuvent éliminer les souffrances en combinant leurs efforts, tandis que d’autres pensent qu’il y a peu d’espoir de voir les conditions mondiales changer aussi radicalement. Et vous, qu’en pensez-vous ?

Ce que la Bible dit

Dieu éliminera les souffrances. « La mort ne sera plus ; ni deuil, ni cri, ni douleur ne seront plus » (Révélation 21:3, 4).

Ce que la Bible dit encore à ce sujet

	  Dieu utilisera Jésus pour éliminer les souffrances causées par le Diable (1 Jean 3:8).



	  Les bons vivront en paix sur terre pour toujours (Psaume 37:9-11, 29).











Pour savoir pourquoi Dieu permet les souffrances, voir le chapitre 11 de ce livre, Que nous enseigne la Bible ? publié par les Témoins de Jéhovah.

Aussi disponible sur www.jw.org.





^ Job 34:10 C’est pourquoi, hommes de cœur, écoutez-moi. Loin du [vrai] Dieu* d’agir méchamment et du Tout-Puissant d’agir injustement !

“ du [vrai] Dieu ”. Héb. : laʼÉl ; LXX : “ de Jéhovah ”. Voir App. 1G.


^ Jean 14:30 Je ne parlerai plus beaucoup avec vous, car le chef du monde vient. Et il n’a aucune prise sur moi,



^ Jacq. 1:14, 15 Mais chacun est éprouvé en se laissant entraîner et séduire* par son propre désir. 15 Puis le désir, quand il a été fécondé, donne naissance au péché ; à son tour, le péché, quand il a été accompli, enfante la mort.

Ou : “ comme prendre à l’amorce ”. Lit. : “ étant appâté ”.


^ Rév. 21:3, 4 Alors j’ai entendu une voix forte venant du trône dire : “ Voyez ! La tente* de Dieu est avec les humains, et il résidera* avec eux, et ils seront ses peuples. Et Dieu lui-même sera avec eux. 4 Et il essuiera toute larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus ; ni deuil, ni cri, ni douleur ne seront plus. Les choses anciennes ont disparu. ”

“ tente ”. Gr. : skênê ; lat. : tabernaculum ; J17,18,22(héb.) : mishkan. Voir Ex 25:8.
Lit. : “ il campera ”.


^ 1 Jean 3:8 Celui qui pratique le péché vient du Diable*, parce que le Diable pèche dès [le] commencement*. C’est pour cela que le Fils de Dieu a été manifesté : pour détruire les œuvres du Diable.

“ du Diable ”. Gr. : tou Diabolou ; lat. : Diabolo ; J17,18,22(héb.) : hasSatan.
Ou : “ dès l’époque où il a commencé ”.


^ Ps. 37:9-11 Car les malfaiteurs seront retranchés, mais ceux qui espèrent en Jéhovah, ceux-là posséderont la terre. 10 Un peu de temps encore, et le méchant ne sera plus ; oui, tu examineras son lieu, et il ne sera pas. 11 Mais les humbles posséderont la terre, et vraiment ils se délecteront de l’abondance de paix.



^ Ps. 37:29 Les justes posséderont la terre, et sur elle ils résideront pour toujours.








À lire en ligne





Y a-t-il des contradictions dans la Bible ?

(À retrouver sous LA BIBLE ET VOUS > QUESTIONS BIBLIQUES.)
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^ 1 Sam. 25:1-44 Par la suite Samuel mourut ; alors tout Israël se rassembla, et se lamenta sur lui, et l’enterra près de sa maison* à Rama. Puis David se leva et descendit au désert de Parân*. 2 Or il y avait un homme à Maôn, et son exploitation était à Karmel*. L’homme était très important : il avait trois mille moutons et mille chèvres ; il était [occupé] à tondre ses moutons à Karmel. 3 Le nom de l’homme était Nabal et le nom de sa femme Abigaïl. La femme était bien quant à la prudence et belle de forme ; mais le mari était dur et mauvais quant à ses façons d’agir ; c’était un Calébite. 4 Or David apprit dans le désert que Nabal tondait ses moutons. 5 David envoya donc dix jeunes gens et David dit aux jeunes gens : “ Montez à Karmel ; vous devrez venir vers Nabal et vous informer en mon nom de son bien-être. 6 Voici ce que vous devrez dire à mon frère* : ‘ Que tout aille bien pour toi, que tout aille bien aussi pour ta maisonnée et que tout aille bien pour tout ce qui est à toi. 7 Et maintenant j’ai appris que tu as les tondeurs. Or les bergers qui t’appartiennent ont été avec nous. Nous ne les avons pas molestés et rien n’a disparu de ce qui était à eux, tous les jours où ils se sont trouvés à Karmel. 8 Questionne tes jeunes gens et ils t’informeront, pour que mes* jeunes gens trouvent faveur à tes yeux, car c’est dans un jour bon que nous sommes venus. Donne, s’il te plaît, à tes serviteurs et à ton fils David ce que trouvera ta main. ’ ” 9 Et les jeunes gens de David vinrent et parlèrent à Nabal selon toutes ces paroles, au nom de David, puis ils attendirent. 10 Mais Nabal répondit aux serviteurs de David et dit : “ Qui est David, et qui est le fils de Jessé ? Ils sont devenus nombreux aujourd’hui, les serviteurs qui s’évadent chacun de devant son maître*. 11 Faudra-t-il que je prenne mon pain, mon eau* et ma viande abattue que j’ai débitée pour mes tondeurs, et que je donne cela à des hommes dont je ne sais même pas d’où ils sont ? ” 12 Alors les jeunes gens de David rebroussèrent chemin, ils s’en retournèrent et vinrent lui faire rapport selon toutes ces paroles. 13 Aussitôt David dit à ses hommes : “ Ceignez chacun son épée ! ” Ils ceignirent donc chacun son épée et David lui aussi ceignit son épée ; puis ils montèrent à la suite de David, environ quatre cents hommes, tandis que deux cents restaient près des bagages. 14 Entre-temps, un des jeunes gens informa Abigaïl la femme de Nabal, en disant : “ Écoute ! David a envoyé du désert des messagers pour présenter ses vœux à notre maître*, mais celui-ci s’est répandu en réprimandes contre eux. 15 Or ces hommes ont été très bons pour nous ; ils ne nous ont pas molestés et nous n’avons absolument rien perdu, tous les jours où nous avons circulé avec eux, alors que nous étions dans la campagne. 16 Ils ont été une muraille autour de nous, tant la nuit que le jour, tous les jours où nous avons été avec eux, faisant paître le petit bétail. 17 Et maintenant sache et vois ce que tu dois faire, car le malheur est décidé contre notre maître et contre toute sa maison, car il a trop du vaurien* pour qu’on puisse lui parler. ” 18 Aussitôt Abigaïl se hâta de prendre deux cents pains, deux grandes jarres de vin, cinq moutons apprêtés, cinq séas* de grain rôti, cent gâteaux de raisins secs et deux cents gâteaux de figues bien serrées, et elle les mit sur les ânes. 19 Puis elle dit à ses jeunes gens : “ Passez en avant de moi. Voyez : je viens derrière vous. ” Mais elle ne dit rien à son mari Nabal. 20 Et voici ce qui arriva : tandis que, montée sur l’âne, elle descendait en secret de la montagne, eh bien, voilà David et ses hommes qui descendaient au-devant d’elle. Elle les rencontra donc. 21 Quant à David, il avait dit : “ C’est vraiment pour la déception que j’ai protégé, dans le désert, tout ce qui appartient à cet individu, et que rien n’a disparu de tout ce qui lui appartient ; pourtant il me rend le mal pour le bien. 22 Qu’ainsi fasse Dieu aux ennemis de David* et qu’ainsi il y ajoute, si je laisse de tous ceux qui sont à lui, jusqu’au matin, quelqu’un qui urine contre le mur*. ” 23 Quand Abigaïl aperçut David, aussitôt elle se hâta de descendre de l’âne, elle tomba sur sa face devant David et se prosterna à terre. 24 Puis elle tomba à ses pieds et dit : “ Que sur moi, ô mon seigneur, soit la faute ; s’il te plaît, permets à ton esclave de parler à tes oreilles, et écoute les paroles de ton esclave. 25 S’il te plaît, que mon seigneur ne fixe pas son cœur sur ce vaurien, [sur] Nabal, car tel son nom, tel est-il. Nabal* c’est son nom, et il y a chez lui de la folie*. Quant à moi, ton esclave, je n’avais pas vu les jeunes gens de mon seigneur, ceux que tu avais envoyés. 26 Et maintenant, mon seigneur, aussi vrai que Jéhovah est vivant et que ton âme est vivante, Jéhovah t’a empêché d’en venir au meurtre* et de faire intervenir ta propre main pour ton salut*. Et maintenant, que tes ennemis et ceux qui veulent du mal à mon seigneur deviennent comme Nabal. 27 Et maintenant, pour ce qui est de cette bénédiction — c’est-à-dire le cadeau que ta servante a apporté à mon seigneur —, elle devra être donnée aux jeunes gens qui marchent sur les pas de mon seigneur. 28 Pardonne, s’il te plaît, la transgression de ton esclave, parce que Jéhovah ne manquera pas de faire pour mon seigneur une maison durable*, car ce sont les guerres de Jéhovah que combat mon seigneur ; quant à la méchanceté, on ne la trouvera pas en toi durant tous tes jours*. 29 Lorsque l’homme se dressera pour te poursuivre et pour chercher ton âme, l’âme de mon seigneur se trouvera à coup sûr enveloppée dans le sac de vie auprès de Jéhovah ton Dieu ; mais, quant à l’âme de tes ennemis, il la lancera comme d’au-dedans du creux de la fronde. 30 Et voici ce qui arrivera sans faute : parce que Jéhovah fera à mon seigneur le bien à ton égard, selon tout ce qu’il a dit, il t’instituera à coup sûr comme guide sur Israël. 31 Et que cela ne devienne pas pour toi une occasion de chanceler* ni pour le cœur de mon seigneur un obstacle qui fait trébucher — par l’effusion de sang, [et cela] sans raison, et aussi en faisant intervenir [la main de] mon seigneur* pour son salut. À coup sûr Jéhovah fera du bien à mon seigneur, et tu dois te souvenir de ton esclave. ” 32 Alors David dit à Abigaïl : “ Béni soit Jéhovah le Dieu d’Israël, qui t’a envoyée en ce jour à ma rencontre ! 33 Béni soit ton bon sens et bénie sois-tu, toi qui m’as retenu, en ce jour, d’en venir au meurtre et de faire intervenir ma propre main pour mon salut. 34 Mais, aussi vrai que Jéhovah le Dieu d’Israël est vivant, [lui] qui m’a empêché de te faire du mal, si tu ne t’étais pas hâtée de venir à ma rencontre, à coup sûr il ne serait resté à Nabal, jusqu’à la lumière du matin, personne qui urine contre un mur*. ” 35 Et David accepta de sa main ce qu’elle lui avait apporté ; à elle-même il dit : “ Monte en paix à ta maison. Vois : j’ai écouté ta voix pour que j’aie égard à ta personne. ” 36 Plus tard, Abigaïl arriva chez Nabal, et voici qu’il faisait dans sa maison un festin comme le festin du roi ; le cœur de Nabal se sentait bien en lui, et il était ivre autant qu’on peut l’être ; elle ne lui raconta pas une seule chose, petite ou grande, jusqu’à la lumière du matin. 37 Et voici ce qui arriva : au matin, quand le vin fut sorti de Nabal, sa femme se mit à lui raconter ces choses. Alors son cœur mourut au-dedans de lui, et lui-même devint comme une pierre. 38 Après cela s’écoulèrent environ dix jours, puis Jéhovah frappa Nabal, de sorte qu’il mourut. 39 Et David apprit que Nabal était mort ; il dit alors : “ Béni soit Jéhovah, qui a pris en main le procès de mon opprobre [pour me délivrer] de la main de Nabal et qui a préservé son serviteur de la méchanceté ; et la méchanceté de Nabal, Jéhovah l’a ramenée sur sa tête. ” Puis David envoya dire à Abigaïl qu’il désirait la prendre pour femme. 40 Les serviteurs de David vinrent donc vers Abigaïl, à Karmel, et lui parlèrent, en disant : “ David nous a envoyés vers toi, afin de te prendre pour femme. ” 41 Aussitôt elle se leva, se prosterna la face contre terre et dit : “ Voici que ton esclave est comme une servante, pour laver les pieds des serviteurs de mon seigneur. ” 42 Puis Abigaïl se hâta de se relever et elle monta sur l’âne, et cinq de ses servantes marchaient à sa suite* ; elle accompagna* donc les messagers de David et puis elle devint sa femme. 43 David avait pris aussi Ahinoam de Yizréel ; ces femmes devinrent, oui toutes les deux, ses épouses. 44 Quant à Saül, il avait donné Mikal sa fille, la femme de David, à Palti le fils de Laïsh, qui était de Gallim.

“ près de sa maison ”, MLXXVg ; Sy : “ dans sa tombe ”.
“ Parân ”, MSyVg ; LXX : “ Maôn ”.
Ville de la région montagneuse de Juda, à 12 km au sud de Hébrôn ; différent du mont Carmel. Voir Jos 15:20, 54, 55.
En corrigeant légèrement M ; héb. : lèḥay, “ au vivant ”.
Lit. : “ les ”.
“ son maître ”. Héb. : ʼadhonaw. Voir 20:38, note.
“ eau ”, MSyVg ; LXX : “ vin ”.
Lit. : “ pour bénir notre maître ”.
“ vaurien ”. Lit. : “ un fils de bélial (de néant) ”.
Le séa équivalait à 7,33 l.
“ fasse à David ”, LXX. Cf. 2S 12:14, note.
“ quelqu’un qui urine contre le mur ”. Hébraïsme désignant les mâles.
Signifie : “ Insensé, Stupide ”. Héb. : Naval.
“ et (...) folie ”. Héb. : ounevalah.
Lit. : “ avec des sangs ”.
“ de faire intervenir (...) pour (...) salut ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
Ou : “ une maison fidèle (solidement établie) ”.
Lit. : “ en toi depuis tes jours ”, c.-à-d. tous les jours que tu as vécus depuis ta naissance.
“ chanceler ”. Ce qui indique des remords de conscience.
“ la main de mon seigneur ”, LXX ; M : “ mon seigneur ”.
Voir v. 25:22, note “ mur ”.
Lit. : “ près de son pied ”.
Ou : “ suivit ”.


^ Est. 2:1-5:14 Après ces choses, quand la fureur du roi Assuérus se fut apaisée, il se souvint de Vashti, de ce qu’elle avait fait et de ce qui avait été décidé contre elle. 2 Alors les serviteurs du roi, ses ministres, dirent : “ Qu’on cherche pour le roi des jeunes personnes, vierges [et] belles d’apparence, 3 et que le roi établisse des commissaires dans tous les districts administratifs de son royaume, et qu’ils rassemblent toutes les jeunes personnes, vierges [et] belles d’apparence, à Suse le château, dans la maison des femmes, sous l’autorité de Hégaï l’eunuque du roi, le gardien des femmes ; et qu’on [leur] donne* leurs massages. 4 Et la jeune personne qui semblera plaire aux yeux du roi sera reine à la place de Vashti. ” La chose plut aux yeux du roi, et il se mit à faire ainsi. 5 Un certain homme, un Juif, était à Suse le château, et son nom c’était Mordekaï le fils de Yaïr le fils de Shiméï le fils de Qish, un Benjaminite, 6 qui avait été emmené de Jérusalem en exil avec les déportés* qui avaient été emmenés en exil avec Yekonia* le roi de Juda, que Neboukadnetsar le roi de Babylone* avait emmené en exil. 7 Et il devint le tuteur de Hadassa*, c’est-à-dire Esther, la fille du frère de son père, car elle n’avait ni père ni mère ; la jeune personne était belle de forme et belle d’apparence, et à la mort de son père et de sa mère, Mordekaï l’avait prise pour fille. 8 Et voici ce qui arriva : lorsque furent entendues la parole du roi et sa loi, et que de nombreuses jeunes personnes furent rassemblées à Suse le château sous l’autorité de Hégaï, alors Esther fut emmenée à la maison du roi, sous l’autorité de Hégaï le gardien des femmes. 9 Or la jeune personne plut à ses yeux, si bien qu’elle obtint bonté de cœur* devant lui ; il se hâta donc de lui donner ses massages et sa nourriture spéciale, et de lui donner sept jeunes personnes choisies, [prises] dans la maison du roi, puis il la transféra, elle et ses jeunes personnes, dans le meilleur endroit de la maison des femmes. 10 Esther n’avait révélé ni son peuple ni sa parenté, car Mordekaï lui avait imposé l’ordre de ne [rien] révéler. 11 Et jour après jour Mordekaï se promenait devant la cour de la maison des femmes, pour savoir [ce que devenait] le bien-être d’Esther et ce qu’on faisait à son égard. 12 Et quand arrivait le tour, pour chaque jeune personne, d’entrer chez le roi Assuérus, après qu’il lui avait été fait selon le règlement des femmes pendant douze mois — car c’est ainsi que s’accomplissaient les jours [consacrés à] leur traitement par massage : six mois avec de l’huile de myrrhe et six mois avec de l’huile de baumier et avec les massages des femmes — ; 13 alors, à ces conditions, la jeune personne elle-même entrait chez le roi. Tout ce qu’elle mentionnait, on le lui donnait, pour venir avec elle de la maison des femmes à la maison du roi. 14 Le soir elle entrait, et le matin elle s’en retournait dans la seconde maison des femmes, sous l’autorité de Shaashgaz l’eunuque du roi, le gardien des concubines. Elle n’entrait plus chez le roi, à moins que le roi n’ait pris plaisir en elle et qu’elle ne soit appelée par [son] nom. 15 Et quand arriva le tour d’Esther la fille d’Abihaïl l’oncle de Mordekaï qui l’avait prise pour fille, d’entrer chez le roi, elle ne demanda rien d’autre que ce que mentionna alors Hégaï l’eunuque du roi, le gardien des femmes (pendant tout ce temps Esther obtenait sans cesse faveur aux yeux de tous ceux qui la voyaient). 16 Puis Esther fut emmenée chez le roi Assuérus dans sa maison royale, au dixième mois, c’est-à-dire le mois de Tébeth*, dans la septième année de son règne. 17 Et le roi aima Esther plus que toutes les autres femmes, si bien qu’elle obtint faveur et bonté de cœur devant lui plus que toutes les autres vierges. Alors il mit le diadème royal sur sa tête et la fit reine à la place de Vashti. 18 Puis le roi offrit un grand banquet à tous ses princes et ses serviteurs, le banquet d’Esther ; et il accorda une amnistie aux districts administratifs, et il faisait des présents, selon les ressources du roi. 19 Or, lorsque les vierges furent rassemblées une deuxième fois, Mordekaï était assis dans la porte du roi. 20 Esther ne révélait ni sa parenté ni son peuple, ainsi que Mordekaï lui en avait imposé l’ordre ; et Esther exécutait la parole de Mordekaï, comme lorsqu’elle était sous sa tutelle. 21 En ces jours-là, alors que Mordekaï était assis dans la porte du roi, Bigthân et Téresh, deux fonctionnaires de la cour du roi — des portiers — s’indignèrent et cherchèrent alors à porter la main sur le roi Assuérus. 22 Mais la chose vint à être connue de Mordekaï, et il [la] révéla aussitôt à Esther la reine. Alors Esther parla au roi au nom de Mordekaï. 23 L’affaire fut donc recherchée et finalement découverte, et tous les deux furent alors pendus à un poteau* ; puis, devant le roi, cela fut écrit dans le livre des affaires des jours. 
3 Après ces choses, le roi Assuérus grandit Hamân le fils de Hammedatha l’Agaguite ; il l’éleva donc et mit son trône au-dessus de tous les autres princes qui étaient avec lui. 2 Tous les serviteurs du roi qui étaient dans la porte du roi s’inclinaient et se prosternaient devant Hamân, car ainsi l’avait ordonné le roi à son sujet. Mais quant à Mordekaï, il ne s’inclinait pas et ne se prosternait pas. 3 Et les serviteurs du roi qui étaient dans la porte du roi disaient à Mordekaï : “ Pourquoi transgresses-tu le commandement du roi ? ” 4 Et il arriva ceci : comme ils lui parlaient jour après jour et qu’il ne les écoutait pas, ils informèrent alors Hamân pour voir si les affaires de Mordekaï se maintiendraient ; car il leur avait révélé qu’il était Juif. 5 Or Hamân voyait que Mordekaï ne s’inclinait pas et ne se prosternait pas devant lui, et Hamân se remplit de fureur. 6 Mais c’était chose méprisable à ses yeux de porter la main sur Mordekaï seul, car on lui avait révélé [quel était] le peuple de Mordekaï ; Hamân chercha donc à anéantir tous les Juifs qui étaient dans tout le royaume d’Assuérus : le peuple de Mordekaï. 7 Au premier mois, c’est-à-dire le mois de Nisan*, dans la douzième année du roi Assuérus, on jeta le Pour*, c’est-à-dire le Sort, devant Hamân, de jour en jour et de mois en mois, [jusqu’au] douzième, c’est-à-dire le mois d’Adar*. 8 Hamân dit alors au roi Assuérus : “ Il y a un certain peuple dispersé et séparé parmi les peuples dans tous les districts administratifs de ton royaume ; leurs lois sont différentes de celles de tout autre peuple, et les lois du roi, ils ne les exécutent pas, et il ne convient pas, pour le roi, de les laisser tranquilles. 9 Si vraiment cela paraît bon au roi, qu’on écrive [l’ordre] de les détruire ; et je verserai dix mille talents d’argent* entre les mains de ceux qui feront le travail en apportant [cela] au trésor du roi. ” 10 Alors le roi ôta son anneau sigillaire de sa main et le donna à Hamân le fils de Hammedatha l’Agaguite, celui qui se montrait hostile envers les Juifs. 11 Puis le roi dit à Hamân : “ L’argent, on te le donne, [et] aussi le peuple, pour en faire selon ce qui est bon à tes yeux. ” 12 Les secrétaires du roi furent alors appelés au premier mois, le treizième jour du [mois], et on écrivit selon tout ce que Hamân ordonna aux satrapes du roi, aux gouverneurs qui étaient [préposés] aux divers districts administratifs, et aux princes des différents peuples, de chaque district administratif, selon sa manière d’écrire, et chaque peuple selon sa langue ; c’est au nom du roi Assuérus que ce fut écrit, et ce fut scellé avec l’anneau sigillaire du roi. 13 Et on envoya* les lettres par le moyen de courriers à tous les districts administratifs du roi, pour anéantir, tuer et détruire tous les Juifs, aussi bien le jeune homme que le vieillard, les petits et les femmes, en un seul jour, le treizième [jour] du douzième mois, c’est-à-dire le mois d’Adar, et pour prendre en butin leurs dépouilles. 14 Une copie du texte, qui devait être donné comme loi dans tous les différents districts administratifs, était publiée à tous les peuples, afin qu’ils se tiennent prêts pour ce jour-là. 15 Les courriers sortirent, pressés par la parole du roi, et la loi fut donnée dans Suse le château. Quant au roi et à Hamân, ils s’assirent pour boire ; mais la ville de Suse, elle, était dans la confusion. 
4 Et Mordekaï apprit tout ce qui s’était fait ; alors Mordekaï déchira ses vêtements, se revêtit d’une toile de sac, ainsi que de cendre, sortit au milieu de la ville et cria — une clameur grande et amère. 2 Finalement il arriva jusqu’en face de la porte du roi, car personne ne pouvait entrer dans la porte du roi avec une toile de sac pour vêtement. 3 Et dans tous les différents districts administratifs, partout où parvenaient la parole du roi et sa loi, il y eut grand deuil parmi les Juifs, [il y eut] jeûnes, pleurs et lamentations. La toile de sac et la cendre furent alors étendues comme un lit pour beaucoup. 4 Alors les jeunes personnes d’Esther, ainsi que ses eunuques, vinrent l’avertir. Et la reine fut très peinée. Elle envoya alors des vêtements pour en revêtir Mordekaï et pour ôter sa toile de sac de dessus lui. [Mais] il ne [les] accepta pas. 5 Alors Esther appela Hathak, un des eunuques du roi, qu’il avait mis à son service, puis elle lui donna un ordre au sujet de Mordekaï, pour savoir ce que cela signifiait et de quoi il s’agissait. 6 Hathak sortit donc vers Mordekaï sur la place publique de la ville qui était devant la porte du roi. 7 Alors Mordekaï lui révéla toutes les choses qui lui étaient arrivées, ainsi que l’indication exacte de la somme d’argent que Hamân avait dit de verser au trésor du roi, contre les Juifs, pour les détruire. 8 [La] copie du texte de la loi qui avait été donnée dans Suse en vue de leur anéantissement, il la lui donna pour la montrer à Esther, pour l’informer et lui imposer l’ordre d’entrer chez le roi, d’implorer sa faveur et de faire directement devant lui une demande en faveur de son peuple à elle. 9 Hathak vint donc informer Esther des paroles de Mordekaï. 10 Alors Esther dit à Hathak et lui donna ordre au sujet de Mordekaï : 11 “ Tous les serviteurs du roi et le peuple des districts administratifs du roi savent que, pour tout homme ou femme qui entre chez le roi, dans la cour intérieure, sans avoir été appelé, sa seule loi est de [le] faire mettre à mort ; sauf si le roi lui tend le sceptre d’or, alors, à coup sûr, il restera en vie. Quant à moi, je n’ai pas été appelée à entrer chez le roi voilà trente jours déjà. ” 12 On informa alors Mordekaï des paroles d’Esther. 13 Mais Mordekaï dit de répondre à Esther : “ N’imagine pas en ton âme que la maisonnée du roi échappera, plutôt que tous les autres Juifs. 14 Car si tu te tais tout à fait maintenant, soulagement et délivrance surgiront pour les Juifs d’un autre lieu ; mais quant à toi et à la maison de ton père, vous périrez. Et qui sait si ce n’est pas pour un temps comme celui-ci que tu es parvenue à la dignité royale ? ” 15 Alors Esther dit de répondre à Mordekaï : 16 “ Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent à Suse, et jeûnez pour moi ; ne mangez pas et ne buvez pas pendant trois jours, nuit et jour. Moi aussi, avec mes jeunes personnes, je jeûnerai pareillement ; puis j’entrerai chez le roi, ce qui n’est pas selon la loi ; et si je dois périr, je devrai périr. ” 17 Alors Mordekaï s’en alla et se mit à faire selon tout ce qu’Esther lui avait imposé comme un ordre. 
5 Et voici ce qui arriva le troisième jour : Esther s’habilla royalement ; après quoi elle alla se placer dans la cour intérieure de la maison du roi, vis-à-vis de la maison du roi, pendant que le roi siégeait sur son trône royal dans la maison royale, vis-à-vis de l’entrée de la maison. 2 Et il arriva, dès que le roi vit Esther la reine se tenant dans la cour, qu’elle obtint faveur à ses yeux, si bien que le roi tendit à Esther le sceptre d’or qui était dans sa main. Esther s’approcha alors et toucha l’extrémité du sceptre. 3 Puis le roi lui dit : “ Qu’as-tu, ô Esther la reine, et quelle est ta demande ? Jusqu’à la moitié de la royauté — qu’elle te soit accordée ! ” 4 À quoi Esther dit : “ Si vraiment cela paraît bon au roi, que le roi, avec Hamân, vienne aujourd’hui* au banquet que je lui ai préparé. ” 5 Alors le roi dit : “ Faites que Hamân se conforme promptement à la parole d’Esther. ” Plus tard le roi et Hamân vinrent au banquet qu’avait préparé Esther. 6 Finalement le roi dit à Esther, pendant le banquet du vin : “ Quelle est ta requête ? Qu’elle te soit accordée ! Et quelle est ta demande ? Jusqu’à la moitié de la royauté — que ce soit fait ! ” 7 À quoi Esther répondit et dit : “ [Voici] ma requête et ma demande : 8 Si j’ai trouvé faveur aux yeux du roi, et si vraiment cela paraît bon au roi d’accorder ma requête et de se conformer à ma demande, que le roi et Hamân viennent au banquet que je vais leur offrir [demain]*, et demain je ferai selon la parole du roi. ” 9 Hamân sortit donc ce jour-là joyeux et le cœur gai ; mais dès que Hamân vit Mordekaï dans la porte du roi [et constata] qu’il ne se levait pas et ne tremblait pas à cause de lui, Hamân aussitôt fut rempli de fureur contre Mordekaï. 10 Cependant Hamân se domina et rentra dans sa maison. Puis il envoya et fit venir ses amis* et Zéresh sa femme ; 11 Hamân leur raconta alors la gloire de sa richesse, le grand nombre de ses fils, tout ce par quoi le roi l’avait grandi et comment il l’avait élevé au-dessus des princes et des serviteurs du roi. 12 Hamân dit encore : “ Bien plus, Esther la reine n’a fait venir avec le roi personne d’autre que moi au banquet qu’elle avait préparé, et demain encore je suis invité chez elle avec le roi. 13 Mais tout cela — rien de cela ne me satisfait*, aussi longtemps que je verrai Mordekaï le Juif assis dans la porte du roi. ” 14 Mais Zéresh sa femme et tous ses amis lui dirent : “ Qu’on fasse un poteau* haut de cinquante coudées*. Puis, au matin, dis au roi qu’on y pende Mordekaï. Puis, joyeux, viens au banquet avec le roi. ” Et la chose parut bonne devant Hamân ; alors il fit faire le poteau.

“ qu’on (...) donne ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
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Ou : “ amour fidèle ”.
Nom donné après l’exil au dixième mois du calendrier religieux. Voir App. 8B.
Ou : “ à un bois ”. Lit. : “ sur un arbre (bois) ”, M ; lat. : patibulo.
Voir Ne 2:1, note.
“ le Pour ”, qui signifie “ le sort ”. Le pl., “ Pourim ”, en vint à désigner la fête juive célébrée durant le 12e mois du calendrier religieux. Voir App. 8B.
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“ on envoya ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ que le roi, avec Hamân, vienne aujourd’hui ”. Il semble que ce soit le deuxième acrostiche du Tétragramme, YHWH, que l’on rencontre en Esther. En héb. : Yavôʼ Hammèlèkh Wehaman Hayyôm. On connaît trois anciens mss héb. qui présentent ici, en majuscules et sous la forme d’un acrostiche, les lettres héb. composant le nom divin יהוה (YHWH). Cela donne : יוםה המןו מלךה בואי. La massore attire l’attention sur ce fait par des lettres rouges. Voir 1:20, note.
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Lit. : “ arbre (bois) ”. Héb. : ʽéts ; gr. : xulon ; lat. : trabem. Cf. Gn 40:19, note.
Env. 22,3 m.


^ Est. 7:1-9:32 Alors le roi et Hamân vinrent pour banqueter avec Esther la reine. 2 Le roi dit alors à Esther, également en ce deuxième jour, pendant le banquet du vin : “ Quelle est ta requête, ô Esther la reine ? Qu’elle te soit accordée ! Et quelle est ta demande ? Jusqu’à la moitié de la royauté — que ce soit fait ! ” 3 Alors Esther la reine répondit et dit : “ Si j’ai trouvé faveur à tes yeux, ô roi, et si vraiment cela paraît bon au roi, qu’à ma requête on m’accorde mon âme*, et mon peuple à ma demande. 4 Car nous avons été vendus, moi et mon peuple, pour être anéantis, tués et détruits. Si encore nous avions été vendus comme esclaves mâles et comme servantes, j’aurais gardé le silence. Mais la détresse ne se justifie pas quand [il en résulte] du dommage pour le roi*. ” 5 Le roi Assuérus dit alors, oui il dit à Esther la reine : “ Qui est-ce, et où est-il, celui* qui s’est enhardi* à agir ainsi ? ” 6 Alors Esther dit : “ L’homme, l’adversaire et l’ennemi, c’est Hamân, ce mauvais. ” Quant à Hamân, il fut saisi d’épouvante à cause du roi et de la reine. 7 Quant au roi, dans sa fureur il se leva [et quitta] le banquet du vin [pour aller] dans le jardin du palais ; et Hamân lui-même se mit debout pour faire auprès d’Esther la reine une demande en faveur de son âme*, car il voyait que le mal avait été décidé contre lui* — par le roi. 8 Et le roi, lui, revint du jardin du palais dans la maison du banquet du vin ; et Hamân s’était laissé tomber sur le lit où était Esther. Alors le roi dit : “ Est-ce qu’on va aussi violer la reine, avec moi dans la maison ? ” [Et] la parole sortit de la bouche du roi, et on voila le visage de Hamân. 9 Harbona, l’un des fonctionnaires de cour devant le roi, dit alors : “ Il y a justement ce poteau que Hamân a fait pour Mordekaï, qui avait parlé en bien du roi ; il se dresse dans la maison de Hamân — haut de cinquante coudées*. ” Alors le roi dit : “ Pendez-le dessus. ” 10 On pendit alors Hamân au poteau qu’il avait préparé pour Mordekaï ; et la fureur du roi s’apaisa. 
8 En ce jour-là, le roi Assuérus* donna à Esther la reine la maison de Hamân, celui qui s’était montré hostile envers les Juifs ; et Mordekaï vint devant le roi, car Esther avait révélé ce qu’il était pour elle. 2 Alors le roi ôta son anneau sigillaire, qu’il avait enlevé à Hamân, et le donna à Mordekaï ; puis Esther établit Mordekaï sur la maison de Hamân. 3 De plus, Esther parla de nouveau devant le roi, elle tomba devant ses pieds, pleura et implora sa faveur pour détourner la méchanceté de Hamân l’Agaguite et son projet qu’il avait projeté contre les Juifs. 4 Alors le roi tendit le sceptre d’or à Esther ; et Esther se leva et se tint devant le roi. 5 Puis elle dit : “ Si vraiment cela paraît bon au roi et si j’ai trouvé faveur devant lui, si la chose est convenable devant le roi et si je suis bien à ses yeux, qu’on écrive pour révoquer les documents écrits — le projet de Hamân le fils de Hammedatha l’Agaguite —, ceux qu’il a écrits pour détruire les Juifs qui sont dans tous les districts administratifs du roi. 6 Comment pourrai-je en effet [le supporter], lorsqu’il me faudra regarder le malheur qui trouvera mon peuple, et comment pourrai-je [le supporter], lorsqu’il me faudra regarder la destruction de ma parenté ? ” 7 Alors le roi Assuérus dit à Esther la reine et à Mordekaï le Juif : “ Voyez ! La maison de Hamân, je l’ai donnée à Esther, et lui, on l’a pendu au poteau, parce qu’il avait avancé la main contre les Juifs. 8 Vous [donc], écrivez en faveur des Juifs, selon ce qui est bon à vos yeux, au nom du roi, et scellez[-le] avec l’anneau sigillaire du roi ; car un écrit qui est écrit au nom du roi et scellé avec l’anneau sigillaire du roi, il n’est pas possible de le révoquer. ” 9 Les secrétaires du roi furent donc appelés en ce temps-là, au troisième mois, c’est-à-dire le mois de Sivân*, le vingt-troisième [jour] du [mois] ; et on écrivit selon tout ce que Mordekaï ordonna aux Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux princes des districts administratifs qui [s’étendaient] de l’Inde* à l’Éthiopie* — cent vingt-sept districts administratifs —, [à] chaque district administratif selon sa manière d’écrire et [à] chaque peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur manière d’écrire et selon leur langue. 10 Il écrivit alors au nom du roi Assuérus, puis scella avec l’anneau sigillaire du roi et envoya des documents écrits par le moyen* des courriers à cheval, montés sur des chevaux de poste employés au service du roi, fils de juments rapides ; 11 [ces documents portaient] que le roi accordait aux Juifs qui étaient dans toutes les différentes villes [l’autorisation] de se rassembler et de se tenir là pour leurs âmes*, [et] d’anéantir, tuer et détruire toutes les forces du peuple et du district administratif qui se montraient hostiles à leur égard — petits et femmes —, et de prendre en butin leurs dépouilles, 12 en un seul jour, dans tous les districts administratifs du roi Assuérus, le treizième [jour] du douzième mois, c’est-à-dire le mois d’Adar*. 13 Une copie du texte devait être donnée comme loi dans tous les différents districts administratifs, [et] publiée à tous les peuples, afin que les Juifs se tiennent prêts pour ce jour-là à se venger de leurs ennemis. 14 Les courriers, montés sur des chevaux de poste employés au service du roi, sortirent, poussés et pressés par la parole du roi ; et la loi fut donnée dans Suse le château. 15 Quant à Mordekaï, il sortit de devant le roi, avec un vêtement royal d’[étoffe] bleue et de lin, avec une grande couronne d’or et un manteau de tissu fin, oui de laine teinte en pourpre rougeâtre. Et la ville de Suse poussait des cris stridents et était dans la joie. 16 Pour les Juifs, il y eut lumière et joie, allégresse et honneur. 17 Et dans tous les différents districts administratifs et dans toutes les diverses villes, partout où parvenaient la parole du roi et sa loi, il y eut joie et allégresse pour les Juifs, un banquet et un jour bon ; et beaucoup parmi les peuples du pays se faisaient passer pour Juifs*, car l’effroi des Juifs était tombé sur eux. 
9 Et au douzième mois, c’est-à-dire le mois d’Adar, le treizième jour du [mois], où devaient s’exécuter la parole du roi et sa loi, le jour que les ennemis des Juifs avaient attendu pour dominer sur eux, c’est le contraire qui arriva*, en ce que ce furent les Juifs qui dominèrent sur ceux qui les haïssaient. 2 Les Juifs se rassemblèrent dans leurs villes, dans tous les districts administratifs du roi Assuérus, pour porter la main sur ceux qui leur voulaient du mal, et personne ne leur résista, car l’effroi des [Juifs] était tombé sur tous les peuples. 3 Tous les princes des districts administratifs, les satrapes, les gouverneurs et ceux qui faisaient les affaires qui appartenaient au roi vinrent en aide aux Juifs, car l’effroi de Mordekaï était tombé sur eux. 4 Mordekaï, en effet, était grand dans la maison du roi, et sa renommée allait dans tous les districts administratifs, car l’homme Mordekaï allait toujours grandissant. 5 Les Juifs abattirent alors tous leurs ennemis : ce fut un carnage à l’épée, une tuerie, une destruction ; à ceux qui les haïssaient, ils firent selon leur gré. 6 Et dans Suse le château, les Juifs tuèrent, et on détruisit cinq cents hommes. 7 En outre, Parshândatha, Dalphôn, Aspatha, 8 Poratha, Adalia, Aridatha, 9 Parmashta, Arisaï, Aridaï et Vaïzatha, 10 les dix fils de Hamân le fils de Hammedatha, celui qui s’était montré hostile envers les Juifs, ils les tuèrent ; mais sur le butin ils ne portèrent pas la main. 11 En ce jour-là, le nombre des tués dans Suse le château parvint [jusque] devant le roi. 12 Alors le roi dit à Esther la reine : “ Dans Suse le château, les Juifs ont tué, et on a détruit* cinq cents hommes et les dix fils de Hamân. Dans le reste des districts administratifs du roi, qu’ont-ils fait ? Et quelle est ta requête ? Qu’elle te soit accordée ! Et quelle est encore ta demande ? Que ce soit fait ! ” 13 Alors Esther dit : “ Si vraiment cela paraît bon au roi, que demain aussi il soit accordé aux Juifs qui sont à Suse d’agir selon la loi d’aujourd’hui ; et que les dix fils de Hamân soient pendus au poteau. ” 14 Et le roi dit qu’il en soit ainsi. Alors une loi fut publiée à Suse, et les dix fils de Hamân furent pendus. 15 Alors les Juifs qui étaient à Suse se rassemblèrent encore le quatorzième jour du mois d’Adar, et ils réussirent à tuer dans Suse trois cents hommes, mais sur le butin ils ne portèrent pas la main. 16 Quant au reste des Juifs qui étaient dans les districts administratifs du roi, ils se rassemblèrent, et on défendit* son âme*, on se vengea* de ses ennemis, et parmi ceux qui les haïssaient on tua* soixante-quinze mille [personnes], mais sur le butin ils ne portèrent pas la main, 17 le treizième jour du mois d’Adar ; il y eut repos le quatorzième [jour] du [mois] et on en fit* un jour de banquet et de réjouissance. 18 Quant aux Juifs qui étaient à Suse, ils se rassemblèrent le treizième [jour] du [mois] et le quatorzième [jour] du [mois] ; il y eut repos le quinzième [jour] du [mois] et on en fit un jour de banquet et de réjouissance. 19 C’est pourquoi les Juifs des campagnes, qui habitaient les villes des districts éloignés, faisaient du quatorzième jour du mois d’Adar [un jour] de réjouissance et de banquet, un jour bon, [un jour où] l’on s’envoyait des portions les uns aux autres. 20 Alors Mordekaï écrivit ces choses et envoya des documents écrits à tous les Juifs qui étaient dans tous les districts administratifs du roi Assuérus*, les proches et les lointains, 21 pour leur imposer l’obligation de célébrer régulièrement le quatorzième jour du mois d’Adar ainsi que le quinzième jour du [mois], d’année en année, 22 selon les jours où les Juifs s’étaient reposés de leurs ennemis et le mois qui, pour eux, s’était transformé, [où l’on était passé] du chagrin à la réjouissance et du deuil à un jour bon — afin de les célébrer comme jours de banquet et de réjouissance, [comme jours où] l’on s’envoie des portions les uns aux autres et [où l’on envoie] des dons aux pauvres. 23 Et les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à faire et ce que leur avait écrit Mordekaï. 24 Car Hamân le fils de Hammedatha l’Agaguite, celui qui s’était montré hostile envers tous les Juifs, avait projeté contre les Juifs de les détruire, et il avait fait jeter le Pour, c’est-à-dire le Sort, afin de les troubler et de les détruire. 25 Mais quand Esther* vint devant le roi, il dit avec le document écrit : “ Que son projet mauvais qu’il a projeté contre les Juifs revienne sur sa tête ” ; et on le pendit, lui et ses fils, au poteau. 26 C’est pourquoi on appela ces jours Pourim, selon le nom du Pour. C’est pourquoi, d’après toutes les paroles de cette lettre, [d’après] ce qu’ils avaient vu à ce sujet et ce qui leur était arrivé, 27 les Juifs s’imposèrent l’obligation, et [l’]acceptèrent pour eux et pour leur descendance*, et pour tous ceux qui se joindraient à eux — pour que cela ne passe pas —, de célébrer régulièrement ces deux jours selon ce qui était écrit à leur sujet et selon leur temps fixé, d’année en année. 28 Et ces jours, on devait s’en souvenir et les célébrer de génération en génération, dans chaque famille, chaque district administratif et chaque ville, et ces jours de Pourim ne devaient pas s’effacer du milieu des Juifs ; et leur commémoration ne devait pas disparaître parmi leur descendance. 29 Alors Esther la reine, la fille d’Abihaïl, et Mordekaï le Juif écrivirent avec toute [leur] force pour confirmer cette seconde lettre sur [les] Pourim. 30 Puis il* envoya des documents écrits à tous les Juifs dans les cent vingt-sept districts administratifs, le royaume d’Assuérus, [avec] des paroles de paix et de vérité, 31 pour confirmer ces jours de Pourim en leurs temps fixés, comme Mordekaï le Juif et Esther la reine [les] leur avaient imposés, et comme ils [les] avaient imposés à leur âme* et à leur descendance, les choses concernant les jeûnes et leur appel à l’aide. 32 Et la parole d’Esther confirma ces choses relatives [aux] Pourim, et ce fut écrit dans un livre.

“ mon âme (ma vie) ”. Héb. et syr. : naphshi ; lat. : animam meam.
Ou : “ Mais la détresse n’est pas comparable au dommage [qui en résulte] pour le roi ”. Vg : “ Mais maintenant nous avons un ennemi dont la cruauté retombe sur le roi ”.
“ ce, et où est-il, celui ? ” Il semble que ce soit un acrostiche de cette parole divine : “ Je serai. ” Cet acrostiche est formé par les lettres finales אהיה (ʼHYH). C’est ce qu’indiquent certains mss héb. en utilisant des majuscules, ce qui donne : ה־זיוא הז אהו. Voir Ex 3:14, note.
Lit. : “ qui l’a rempli quant à son cœur ”. Cf. Ac 5:3, note.
“ son âme (sa vie) ”. Héb. : naphshô ; lat. : anima sua.
“ que le mal avait été décidé contre lui ”. Dans cet acrostiche, kI-kholthaH ʼélaW haraʽaH (héb.), le I correspond à Y. Il semble que ce soit le quatrième acrostiche du nom divin, יהוה (YHWH), que l’on rencontre en Esther. Il est formé de la dernière lettre des quatre mots héb. lus de droite à gauche. Cela donne : ההרע ואלי ה־כלתיכ.
Voir 5:14, note “ coudées ”.
“ Artaxerxès ”, LXX.
“ Sivân ”. Unique mention de ce nom d’origine akkadienne dans la Bible. Ce troisième mois du calendrier religieux correspond à mai-juin. Voir App. 8B.
“ de l’Inde ”. Héb. : méHoddou ; gr. : Indikês, “ [du pays] indien ” ; syr. : Houdh ; lat. : India.
“ l’Éthiopie ”, LXXVg ; MSy : “ Koush ”.
Lit. : “ par la main ”.
“ pour leurs âmes (leurs vies) ”. Héb. : ʽal-naphsham ; syr. : lènaphshèhoun ; lat. : animabus.
Voir 3:7, note “ Adar ”.
“ se faisaient passer pour Juifs ”. Ou : “ judaïsaient ”. Héb. : mithYahadhim ; LXX : “ se faisaient circoncire et judaïsaient ” ; Vgc : “ embrassaient leur religion [lat. : religioni] et leurs cérémonies [lat. : caeremoniis] ”.
“ c’est le contraire qui arriva ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ on a détruit ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ on défendit ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
Ou : “ sa vie ”.
“ se vengea ”, en corrigeant le texte ; M : “ se reposa ”.
“ on se vengea (...) on tua ”. En héb. il s’agit de vb. à l’inf. absolu, donc atemporels et impersonnels.
“ on (...) fit ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ Artaxerxès ”, LXX.
“ Esther ”, SyVg ; M : “ elle ”.
Ou : “ semence ”.
“ il ”, M ; pl. dans SyVg.
Ou : “ comme ils se [les] étaient imposés ”.


^ 1 Sam. 1:1-2:36 Or il y avait un certain homme de Ramathaïm-Tsophim*, de la région montagneuse d’Éphraïm ; son nom c’était Elqana, le fils de Yeroham, le fils d’Élihou*, le fils de Tohou, le fils de Tsouph, un Éphraïmite*. 2 Il avait deux femmes : le nom de l’une était Hanna et le nom de l’autre, Peninna. Et Peninna eut des enfants, mais Hanna n’avait pas d’enfants. 3 Cet homme montait de sa ville, d’année en année*, pour se prosterner et pour sacrifier à Jéhovah des armées*, à Shilo. C’est là que les deux fils d’Éli*, Hophni et Phinéas, étaient prêtres de Jéhovah. 4 Un jour vint où Elqana se mit à sacrifier, et il donna des portions à Peninna sa femme ainsi qu’à tous les fils et filles de celle-ci ; 5 mais à Hanna il ne donna qu’une seule portion. Pourtant* c’est Hanna qu’il aimait ; quant à Jéhovah, il avait fermé sa matrice. 6 Sa rivale* lui causa aussi un violent dépit, afin de lui faire perdre contenance, parce que Jéhovah avait fermé sa matrice. 7 C’est ainsi qu’elle* faisait, d’année en année, chaque fois qu’elle* montait à la maison de Jéhovah. C’est ainsi qu’elle lui causait du dépit, si bien que [Hanna] pleurait et ne mangeait pas. 8 Elqana son mari lui dit alors : “ Hanna, pourquoi pleures-tu et pourquoi ne manges-tu pas ? Pourquoi ton cœur a-t-il mal ? Est-ce que je ne vaux pas mieux pour toi que dix fils ? ” 9 Et Hanna se leva après qu’ils* eurent mangé à Shilo* et après qu’on eut bu*, tandis qu’Éli le prêtre était assis sur le siège près du montant [de la porte] du temple* de Jéhovah. 10 Et elle avait l’âme amère ; elle se mit à prier Jéhovah et à pleurer abondamment. 11 Puis elle fit un vœu et dit : “ Ô Jéhovah des armées, si tu ne manques pas de regarder l’affliction de ton esclave et si vraiment tu te souviens de moi, si tu n’oublies pas ton esclave et si vraiment tu donnes à ton esclave un descendant mâle, oui je le donnerai à Jéhovah [pour] tous les jours de sa vie, et le rasoir ne viendra pas sur sa tête. ” 12 Et il arriva, tandis qu’elle priait longuement devant Jéhovah, qu’Éli observait sa bouche. 13 Quant à Hanna, elle parlait dans son cœur ; ses lèvres seules frémissaient et l’on n’entendait pas sa voix. Mais Éli la prit pour une femme ivre. 14 Éli donc lui dit : “ Jusqu’à quand te conduiras-tu comme une femme ivre ? Écarte ton vin de toi. ” 15 Mais Hanna répondit et dit : “ Non, mon seigneur ! Je suis une femme à l’esprit accablé ; je n’ai bu ni vin ni boisson enivrante, mais j’épanche mon âme devant Jéhovah. 16 Ne rends pas ton esclave pareille à une vaurienne*, car c’est dans l’abondance de mon inquiétude et de mon dépit que j’ai parlé jusqu’à maintenant. ” 17 Alors Éli répondit et dit : “ Va en paix, et que le Dieu d’Israël accorde ta requête, ce que tu lui as demandé. ” 18 À quoi elle dit : “ Que ta servante trouve faveur à tes yeux. ” Puis la femme s’en alla par son chemin ; elle mangea et son visage ne parut plus soucieux. 19 Alors ils se levèrent de bon matin et se prosternèrent devant Jéhovah, après quoi ils s’en retournèrent et rentrèrent à leur maison, à Rama. Elqana eut alors des relations avec Hanna sa femme, et Jéhovah se souvint d’elle. 20 Et il arriva, à la révolution de l’année*, que Hanna devint enceinte et mit au monde un fils ; elle l’appela alors du nom de Samuel*, car, dit-elle, “ c’est à Jéhovah que je l’ai demandé ”. 21 Par la suite, l’homme Elqana monta avec toute sa maisonnée pour sacrifier à Jéhovah le sacrifice annuel* et son offrande votive. 22 Quant à Hanna, elle ne monta pas, car elle avait dit à son mari : “ Dès que le garçon sera sevré, je devrai l’amener ; il devra paraître devant Jéhovah et habiter là pour des temps indéfinis. ” 23 Et Elqana son mari lui avait dit : “ Fais ce qui est bon à tes yeux. Reste à la maison jusqu’à ce que tu l’aies sevré. Que seulement Jéhovah réalise sa* parole. ” Et la femme resta à la maison et allaita son fils jusqu’à ce qu’elle l’eût sevré. 24 Aussitôt donc qu’elle l’eut sevré, elle le fit monter avec elle, avec un taureau de trois ans*, un épha* de farine et une grande jarre de vin ; et elle entra* dans la maison de Jéhovah, à Shilo. Et le garçon était avec elle*. 25 Alors ils* tuèrent le taureau et amenèrent le garçon à Éli. 26 Et elle dit : “ Pardon, mon seigneur ! Par la vie de ton âme, mon seigneur, je suis la femme qui se tenait près de toi, en ce lieu, pour prier Jéhovah. 27 C’est à propos de ce garçon que je priais, pour que Jéhovah m’accorde ma requête, ce que je lui demandais. 28 Et moi, à mon tour, je l’ai prêté* à Jéhovah. Oui, tous les jours qu’il sera*, c’est quelqu’un de demandé pour Jéhovah*. ” Alors il* se prosterna là devant Jéhovah. 
2 Puis Hanna pria et dit : “ Oui, mon cœur exulte en Jéhovah, oui ma corne s’élève en Jéhovah*. Ma bouche s’élargit contre mes ennemis, car vraiment je me réjouis en ton salut.  2 Il n’y a pas de saint comme Jéhovah, car il n’y a personne en dehors de toi ; il n’y a pas de rocher comme notre Dieu*.  3 Ne parlez pas tant sur un ton très hautain, que rien d’audacieux ne sorte de votre bouche, car Jéhovah est un Dieu* de connaissance, et par lui* les actions sont évaluées justement.  4 Les hommes forts de l’arc sont* remplis de terreur, mais ceux qui trébuchent* se ceignent vraiment d’énergie vitale.  5 Les rassasiés doivent se louer pour du pain, mais les affamés cessent réellement [d’avoir faim]. Même* la stérile en a mis au monde sept, mais celle qui avait abondance de fils a dépéri.  6 C’est Jéhovah qui tue et qui garde en vie*, qui fait descendre au shéol*, et Il fait remonter.  7 C’est Jéhovah qui appauvrit et qui enrichit, qui abaisse, [mais] qui élève aussi,  8 qui relève le petit de la poussière ; de la fosse aux cendres il fait remonter le pauvre, pour les faire asseoir avec les nobles ; et il leur donne en possession un trône de gloire. Car à Jéhovah appartiennent les supports de la terre, et sur eux il pose le sol productif*.  9 Il garde les pieds de ses fidèles* ; quant aux méchants, ils sont réduits au silence dans les ténèbres, car ce n’est pas par la force que l’homme* l’emporte. 10 Quant à Jéhovah, ceux qui combattent contre lui seront terrifiés ; contre eux* il tonnera dans les cieux. Jéhovah lui-même jugera les extrémités de la terre, afin de donner de la vigueur à son roi, afin d’élever la corne de son oint*. ” 11 Puis Elqana s’en alla à Rama dans sa maison* ; quant au garçon, il devint ministre* de Jéhovah devant Éli le prêtre. 12 Or les fils d’Éli étaient des vauriens* ; ils ne reconnaissaient pas Jéhovah. 13 Quant au droit des prêtres sur* le peuple, chaque fois qu’un homme offrait un sacrifice, un serviteur du prêtre venait avec la fourchette à trois dents à la main, au moment même où cuisait la viande, 14 et il piquait dans le bassin, ou dans la marmite à deux anses, ou dans le chaudron, ou dans la marmite à une seule anse. Tout ce que remontait la fourchette, le prêtre le prenait pour lui-même*. C’est ainsi qu’ils agissaient à Shilo avec tous les Israélites qui venaient là*. 15 Et avant même qu’on ait pu faire fumer la graisse, un serviteur du prêtre venait et disait à l’homme qui sacrifiait : “ Donne de la viande à rôtir pour le prêtre, pour qu’il reçoive de toi, non pas de la viande bouillie, mais de la crue. ” 16 Lorsque cet homme lui disait : “ Qu’on ne manque pas de faire d’abord fumer la graisse, puis prends pour toi tout ce dont ton âme a envie ”, il disait réellement : “ Non*, mais c’est maintenant que tu dois donner cela, sinon il me faudra le prendre de force. ” 17 Et le péché des serviteurs* devint très grand devant Jéhovah, car ces hommes traitaient sans respect l’offrande de Jéhovah. 18 Et Samuel servait devant Jéhovah, comme un garçon ceint d’un éphod de lin. 19 Et sa mère avait coutume de lui faire un petit manteau sans manches, et elle le lui montait, d’année en année, quand elle montait avec son mari pour sacrifier le sacrifice annuel. 20 Éli bénit Elqana et sa femme et dit : “ Que Jéhovah t’assigne une descendance de cette femme, à la place du prêt qui a été prêté à Jéhovah*. ” Et ils s’en allèrent vers leur lieu*. 21 Jéhovah donc s’occupa de Hanna, si bien qu’elle devint enceinte et mit au monde* trois fils et deux filles. Et le garçon Samuel grandissait auprès de Jéhovah. 22 Éli était très vieux ; il avait appris tout ce que faisaient ses fils à l’égard de tout Israël, et qu’ils couchaient avec les femmes qui servaient* à l’entrée de la tente de réunion*. 23 Il leur disait : “ Pourquoi continuez-vous à faire de pareilles choses ? Car les choses que j’entends dire de vous dans tout le peuple sont mauvaises*. 24 Non, mes fils, car elle n’est pas bonne, la rumeur que j’entends, celle que le peuple de Jéhovah fait circuler. 25 Si un homme pèche contre un homme, Dieu arbitrera pour lui ; mais si c’est contre Jéhovah que pèche un homme, qui priera pour lui ? ” Cependant ils n’écoutaient pas la voix de leur père, car il plaisait maintenant à Jéhovah de les faire mourir. 26 Pendant ce temps, le garçon Samuel grandissait et devenait de plus en plus attachant*, tant du point de vue de Jéhovah que de celui des hommes. 27 Alors un homme de Dieu* vint vers Éli et lui dit : “ Voici ce qu’a dit Jéhovah : ‘ Oui, ne me suis-je pas révélé à la maison de ton ancêtre, alors qu’ils se trouvaient en Égypte comme esclaves* de la maison de Pharaon ? 28 Et on l’a choisi* parmi toutes les tribus d’Israël, pour moi, pour servir en tant que prêtre* et monter sur mon autel afin de faire s’élever la fumée sacrificielle*, pour porter un éphod devant moi, afin que je donne à la maison de ton ancêtre tous les sacrifices par le feu des fils d’Israël. 29 Pourquoi [donc] ruez-vous sans cesse contre mon sacrifice et contre mon offrande que j’ai ordonnés [dans ma] demeure*, et [pourquoi] continues-tu d’honorer tes fils plus que moi, en vous* engraissant du meilleur de toutes les offrandes d’Israël mon peuple* ? 30 “ ‘ C’est pourquoi voici ce que déclare Jéhovah le Dieu d’Israël : “ Oui, j’avais vraiment dit : Quant à ta maison et à la maison de ton ancêtre, elles marcheront devant moi pour des temps indéfinis. ” Mais maintenant voici ce que déclare Jéhovah : “ Cela est impensable pour moi, car ceux qui m’honorent, je les honorerai, et ceux qui me méprisent seront des gens de peu d’importance. ” 31 Vois ! Des jours viennent où je trancherai bel et bien ton bras et le bras de la maison de ton ancêtre, de sorte qu’il n’y aura pas de vieillard dans ta maison. 32 Oui, tu regarderas un adversaire [dans ma] demeure au milieu de tout le bien qui est fait à Israël ; et jamais il n’y aura de vieillard dans ta maison. 33 Et pourtant il y a un homme des tiens que je ne retrancherai pas, [pour qu’il soit] près de mon autel, afin d’épuiser tes* yeux et de faire dépérir ton* âme ; mais la plupart [des gens] de ta maison mourront tous par l’épée des hommes*. 34 Et voici que pour toi le signe sera ce qui va arriver à tes deux fils, Hophni et Phinéas : le même jour ils mourront tous les deux. 35 Et je me susciterai à coup sûr un prêtre fidèle. Il agira selon ce qui est dans mon cœur et dans mon âme ; oui, je lui bâtirai une maison durable* et, à coup sûr, il marchera devant mon oint*, toujours*. 36 Et voici ce qui arrivera sans faute : quiconque sera resté dans ta maison viendra se prosterner devant lui pour un paiement en argent et une miche de pain, et vraiment il dira : “ Attache-moi, s’il te plaît, à l’une des fonctions sacerdotales pour que je mange un morceau de pain. ” ’ ”

“ de Ramathaïm-Tsophim ”. Ou : “ de Rama, un Tsouphite ”. LXX : “ d’Armathaïm-Zipha ” ; Vg : “ de Ramathaïm-Sophim ”. Voir 1S 1 v. 19 ; 1Ch 6:26, 35.
“ Élihou ”, M ; LXX : “ Éliou ” ; MLXX en 1Ch 6:27 : “ Éliab ” ; en 1Ch 6:34 : “ Éliël ”.
Parce qu’il était venu s’installer dans le territoire d’Éphraïm, mais en réalité Elqana était Lévite. Voir 1Ch 6:19, 22-28.
Lit. : “ de jours en jours ”. Cf. Ex 13:10 ; Jg 11:40 ; Jg 21:19.
“ à Jéhovah des armées ”. Héb. : laYhwah tsevaʼôth ; première mention de cette expression dans M.
“ les deux fils d’Éli ”, MSyVg ; LXX : “ Éli et ses deux fils ”.
“ Pourtant ”, LXX ; Vg : “ triste, parce que ”.
Ou : “ coépouse ”.
“ elle ”, selon toute apparence ; Sy : “ Peninna ” ; M : “ il ”.
“ elle ”, MLXXSy ; masc. pl. dans Vg.
“ ils ”, LXX ; fém. sing. dans M. Ce pron. fém. se rapporte au groupe dont Hanna se séparait.
“ à Shilo ”. Héb. : veShiloh ; p.-ê., en corrigeant le texte : “ dans la salle ”, c.-à-d. la salle à manger.
“ et après qu’on eut bu ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel. LXX : “ et elle se plaça devant Jéhovah ”.
“ temple de ”. Héb. : hékhal ; gr. : naou ; lat. : templi. Première mention de ce mot héb. Voir 2R 20:18 et Mt 23:16, notes.
Lit. : “ pareille à une fille de bélial (de néant) ”.
Lit. : “ des jours ”. Cf. Ex 34:22, qui se rapporte à la fête de la Récolte.
Voir titre, note.
Lit. : “ le sacrifice des jours ”. Cf. v. 1:3, note “ année ”.
“ sa ”, MVg ; Sy : “ ta ”.
“ un taureau de trois ans ”, LXXSy ; MVg : “ trois taureaux ”.
Env. 22 l.
“ entra ”, LXX ; MSyVg : “ le fit entrer ”.
En corrigeant le texte ; M : “ Et le garçon [était] un garçon ”. Héb. : wehannaʽar naʽar ; LXX : “ Et le garçon était avec eux ” ; Vg : “ Le garçon était encore un petit enfant ”.
“ ils (...) amenèrent ”, MSyVg ; LXX : “ Anna la mère du garçon amena ”.
Lit. : “ j’ai fait [qu’on] le demande ”, c.-à-d. qu’on l’emprunte pour Jéhovah. Le même vb. est utilisé en 2R 4:3 ; 2R 6:5, au sens d’emprunter.
“ qu’il sera ”, M ; TLXXSy : “ qu’il sera vivant ”.
Ou : “ quelqu’un qu’on a emprunté pour (prêté à) Jéhovah ”.
“ il ”, c.-à-d. Elqana. Voir 2:11.
“ en Jéhovah ”, MVg ; LXX et 27 mss héb. : “ en mon Dieu ”.
“ comme notre Dieu ”. Héb. : kÉʼlohénou ; gr. : Théos ; lat. : Deus.
“ Dieu de ”. Héb. : ʼÉl ; gr. : Théos ; lat. : Deus.
“ par lui ”, MmargeVg et de nombreux mss héb.
Lit. : “ L’arc des hommes forts est ”.
Ou : “ qui sont sur le point de trébucher ”.
Lit. : “ cessent réellement. Même ”. En corrigeant légèrement M : “ cessent réellement de servir (de travailler comme esclaves) ”.
“ et qui garde en vie ”. Ou : “ et qui fait revivre ”. Héb. : oumeḥayyèh ; lat. : vivificat.
La tombe où vont tous les humains. Gr. : haïdou ; syr. : lashioul ; lat. : infernum. Voir App. 4B.
“ le sol productif ”, MSy ; lat. : orbem, “ le cercle ”, celui de la terre.
Ou : “ ses hommes d’amour fidèle ”.
“ homme ”. Héb. : ʼish ; gr. : anêr ; lat. : vir.
“ eux ”, SyVg ; M : “ lui ”, c.-à-d. chacun de ceux qui combattent contre lui.
“ son oint (messie) ”. Héb. : meshiḥô ; gr. : khristou ; syr. : damshiḥèh ; lat. : christi.
“ Puis (...) maison ”, MVg ; LXXB : “ Et elle le laissa là, devant Jéhovah, et s’en alla à Armathaïm ”.
Ou : “ serviteur ”. Héb. : mesharéth ; gr. : léitourgôn, “ serviteur public ” ; lat. : minister.
Lit. : “ des fils de bélial (de néant) ”.
“ sur ”, TLXXSy et quelques mss héb. M : “ avec ”. Voir Dt 18:3.
“ pour lui-même ”, LXXSyVg ; M : “ sur (avec) elle ”.
“ là ”, MSy ; LXX : “ sacrifier à Jéhovah ”.
“ Non ”, MmargeLXX et 20 mss héb. ; M : “ à lui ” ; SyVg : “ à lui : ‘ Non. ’ ”
Ou : “ jeunes gens ”.
Ou : “ que Jéhovah a demandé (emprunté) ”, en omettant la préposition héb. la, “ à ” ; dans M, tel qu’il est vocalisé, on lit : “ qu’il a demandé (emprunté) pour Jéhovah ”.
“ leur lieu ”, Sy et 12 mss héb. ; M : “ son lieu ”.
“ si bien qu’elle mit au monde encore ”, LXX.
“ qui servaient ”. Héb. : hatstsoveʼôth. Ce vb. s’emploie pour le service militaire, ce qui laisse entendre que ces femmes étaient organisées en compagnies pour accomplir leur service.
“ et qu’ils (...) tente de réunion ”, M ; manque dans LXX.
M ajoute : “ oui, ces [paroles] ” ; vraisemblablement une dittographie.
Ou : “ devenait meilleur ”.
“ un homme de Dieu ”. Héb. : ʼish-ʼÈlohim.
“ comme esclaves ”, LXX ; manque dans MSyVg.
“ on (...) a choisi ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ pour moi, pour servir en tant que prêtre ”, LXX ; MSyVg : “ pour moi, en tant que prêtre ”.
Ou : “ afin de faire fumer l’encens ”.
“ [dans ma] demeure ”. Dans M, “ demeure ” est à l’état absolu, sans déterminatifs.
“ vous ”, M ; T : “ les ”.
“ mon peuple ”. P.-ê., en corrigeant le texte d’après LXX : “ devant mes yeux ”.
“ tes ”, MSyVg ; LXX : “ ses ”.
“ ton ”, MSyVg ; LXX : “ son ”. LXX semble faire référence à Abiathar, descendant d’Éli.
“ mourront (...) par l’épée des hommes ”, LXX ; MSy : “ mourront (...) comme des hommes ”.
Ou : “ fidèle, solidement établie ”.
“ mon oint ”. Héb. : meshiḥi ; gr. : khristou ; syr. : meshiḥay ; lat. : christo.
Lit. : “ tous les jours ”.


^ Mat. 1:1-2:23 Le livre de l’histoire* de Jésus Christ, fils de David, fils d’Abraham :  2 Abraham devint père d’*Isaac ; Isaac devint père de Jacob ; Jacob devint père de Juda et de ses frères ;  3 Juda devint père de Pérets et de Zérah qu’il eut de Tamar ; Pérets devint père de Hetsrôn ; Hetsrôn devint père de Ram ;  4 Ram devint père d’Amminadab ; Amminadab devint père de Nahshôn ; Nahshôn devint père de Salmôn ;  5 Salmôn devint père de Boaz qu’il eut de Rahab ; Boaz devint père d’Obed qu’il eut de Ruth ; Obed devint père de Jessé ;  6 Jessé devint père de David le roi.  David devint père de Salomon qu’il eut de la femme d’Ouriya* ;  7 Salomon devint père de Rehabam* ; Rehabam devint père d’Abiya ; Abiya devint père d’Asa ;  8 Asa devint père de Yehoshaphat* ; Yehoshaphat devint père de Yehoram ; Yehoram devint père d’*Ouzziya* ;  9 Ouzziya devint père de Yotham ; Yotham devint père d’Ahaz* ; Ahaz devint père de Hizqiya* ; 10 Hizqiya devint père de Manassé ; Manassé devint père d’Amôn ; Amôn devint père de Yoshiya* ; 11 Yoshiya devint père de Yekonia et de ses frères, à l’époque de la déportation à Babylone*.  12 Après la déportation à Babylone, Yekonia devint père de Shéaltiel ; Shéaltiel devint père de Zorobabel ; 13 Zorobabel devint père d’Abioud ; Abioud devint père d’Éliaqim ; Éliaqim devint père d’Azor ; 14 Azor devint père de Tsadoq ; Tsadoq devint père d’Akim ; Akim devint père d’Élioud ; 15 Élioud devint père d’Éléazar ; Éléazar devint père de Matthân ; Matthân devint père de Jacob ; 16 Jacob devint père de Joseph l’époux de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Toutes les générations, depuis Abraham jusqu’à David, furent donc quatorze générations, et depuis David jusqu’à la déportation à Babylone, quatorze générations, et depuis la déportation à Babylone jusqu’au Christ, quatorze générations. 18 Mais la naissance de Jésus Christ arriva ainsi. À l’époque où sa mère Marie était promise en mariage à Joseph, elle se trouva enceinte de par [l’]esprit saint avant leur union. 19 Cependant Joseph son mari, parce qu’il était juste et ne voulait pas la donner publiquement en spectacle, se proposa de divorcer* d’avec elle en secret. 20 Mais après qu’il eut réfléchi à ces choses, voyez, l’ange de Jéhovah* lui apparut en rêve et dit : “ Joseph, fils de David, n’aie pas peur de prendre chez toi Marie ta femme, car ce qui a été engendré en elle est de par [l’]esprit saint. 21 Elle mettra au monde un fils, et tu devras l’appeler du nom de Jésus*, car il sauvera son peuple de ses péchés. ” 22 Tout cela arriva effectivement pour que s’accomplisse ce qui avait été prononcé par Jéhovah* par l’intermédiaire de son prophète, quand il a dit : 23 “ Voyez ! La vierge* deviendra enceinte et mettra au monde un fils, et on l’appellera du nom d’Emmanuel* ”, ce qui, traduit, signifie “ Avec nous est Dieu. ” 24 Alors Joseph se réveilla de son sommeil et fit comme l’ange de Jéhovah* le lui avait prescrit, et il prit sa femme chez lui. 25 Mais il n’eut pas de relations avec elle* jusqu’à ce qu’elle ait mis au monde un fils ; et il l’appela du nom de Jésus. 
2 Après que Jésus fut né à Bethléhem de Judée, aux jours d’Hérode le roi, voyez, des astrologues* venus de l’Est arrivèrent à Jérusalem, 2 en disant : “ Où est celui qui est né roi des Juifs ? Car nous avons vu son étoile [quand nous étions] dans l’Est*, et nous sommes venus lui rendre hommage. ” 3 En apprenant cela, le roi Hérode fut troublé, et tout Jérusalem avec lui ; 4 et, rassemblant tous les prêtres en chef et scribes du peuple, il se mit à leur demander où le Christ* devait naître. 5 Ils lui dirent : “ À Bethléhem de Judée ; car c’est ainsi que cela a été écrit par l’intermédiaire du prophète : 6 ‘ Et toi, ô Bethléhem* du pays de Juda, tu n’es certainement pas [la ville] la plus insignifiante parmi les gouverneurs* de Juda ; car de toi sortira quelqu’un qui gouvernera* [et] qui fera paître mon peuple, Israël. ’ ” 7 Alors Hérode fit appeler secrètement les astrologues et s’informa exactement auprès d’eux du temps où l’étoile était apparue ; 8 et, lorsqu’il les envoya à Bethléhem, il dit : “ Allez, recherchez avec soin le petit enfant et, quand vous l’aurez trouvé, venez me le faire savoir, pour que moi aussi j’aille lui rendre hommage. ” 9 Quand ils eurent entendu le roi, ils partirent ; et voici que l’étoile qu’ils avaient vue [lorsqu’ils étaient] dans l’Est* allait en avant d’eux, jusqu’à ce qu’elle soit venue s’arrêter au-dessus de l’endroit où était le petit enfant. 10 En voyant l’étoile, oui ils se réjouirent beaucoup. 11 Et quand ils entrèrent dans la maison, ils virent le petit enfant avec Marie sa mère, et, tombant, ils lui rendirent hommage. Ils ouvrirent aussi leurs trésors et lui offrirent des dons : or, oliban et myrrhe. 12 Cependant, parce qu’ils avaient été divinement avertis en rêve de ne pas retourner vers Hérode, ils se retirèrent dans leur pays par un autre chemin. 13 Après qu’ils se furent retirés, voyez, l’ange de Jéhovah* apparut en rêve à Joseph et dit : “ Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et fuis en Égypte, et restes-y jusqu’à ce que je te prévienne ; car Hérode est sur le point de rechercher le petit enfant pour le détruire. ” 14 Il se leva donc, prit le petit enfant et sa mère, de nuit, et se retira en Égypte, 15 et il y resta jusqu’au décès d’Hérode, pour que s’accomplisse ce qui avait été prononcé par Jéhovah* par l’intermédiaire de son prophète, quand il a dit : “ D’Égypte j’ai appelé mon fils. ” 16 Alors Hérode, voyant qu’il avait été joué par les astrologues*, entra dans une grande fureur, et il envoya supprimer, dans Bethléhem et dans tout son territoire, tous les garçons depuis l’âge de deux ans et au-dessous, selon le temps dont il s’était informé exactement auprès des astrologues. 17 Alors s’accomplit ce qui avait été prononcé par l’intermédiaire de Jérémie le prophète, quand il a dit : 18 “ Une voix a été entendue à Rama, des pleurs et beaucoup de lamentations ; c’était Rachel qui pleurait ses enfants, et elle refusait de se laisser consoler, parce qu’ils ne sont plus. ” 19 Quand Hérode fut décédé, voyez, l’ange de Jéhovah* apparut en rêve à Joseph, en Égypte, 20 et dit : “ Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et va au pays d’Israël, car ceux qui cherchaient l’âme* du petit enfant sont morts. ” 21 Il se leva donc, prit le petit enfant et sa mère, et entra au pays d’Israël. 22 Mais, apprenant qu’Archélaüs régnait en Judée à la place de son père Hérode, il eut peur de s’y rendre. De plus, ayant été divinement averti en rêve, il se retira dans le territoire de Galilée 23 et vint habiter dans une ville appelée Nazareth*, pour que s’accomplisse ce qui avait été dit par l’intermédiaire des prophètes : “ Il sera appelé Nazaréen*. ”

Ou : “ la lignée d’ascendance, l’origine ”. Gr. : généséôs, “ genèse ” ; lat. : generationis, “ génération ” ; J17,18(héb.) : tôledhoth, “ généalogie ”. Voir Gn 2:4 et Gn 5:1, notes “ histoire ”.
Lit. : “ engendra ”. Gr. : égénnêsén ; lat. : genuit.
Ou : “ de celle qui avait appartenu à Ouriya ”.
Gr. : Rhoboam ; lat. : Roboam.
Gr. : Iôsaphat ; lat. : Iosaphat.
Ahazia, Yehoash et Amatsia manquent dans WH. Voir cependant 1Ch 3:11, 12.
Gr. : Ozéïan ; lat. : Oziam, “ Ozias ”.
Gr. : Akas ; lat. : Achaz.
Gr. : Hézékian ; lat. : Ezechiam, “ Ézéchias ”.
Gr. : Iôséïan ; lat. : Iosam, “ Josias ”.
Gr. : Babulônos ; J17,22(héb.) : Bavèl. Voir 2R 17:24, note.
Ou : “ de la relâcher ”. Lit. : “ de la délier ”.
“ de Jéhovah ”. J3,4,7-14,16-18,22-24,28(héb.) : יהוה (Yehowah) ; gr. : Κυρίου (Kuriou), sans l’article défini, “ Seigneur ”. La Sainte Bible, par J. Darby, Valence 1970 (comme la “ Bible Elberfeld ”, Die Heilige Schrift, par R. Brockhaus, Wuppertal, Elberfeld 1891), donne en note sur Mt 1:20 : “ ‘ Seigneur ’, sans l’article dans le grec, pour ‘ Jéhovah (l’Éternel) ’, ici et ailleurs ”. Évangile de Matthieu, par C. Tresmontant, Paris 1986 : “ messager de yhwh ”. L’auteur indique en note que les traducteurs “ ont, non pas traduit, mais rendu le saint tétragramme hébreu YHWH par le grec kurios, sans l’article ”. La Bible, par A. Chouraqui, Paris 1985 : “ messager de IHVH/adonaï ”. Premier des 237 endroits où, dans les Écritures grecques chrétiennes, le nom divin “ Jéhovah ” apparaît dans le texte de cette traduction. Il apparaît 72 autres fois dans les notes, mais pas dans le texte. Voir App. 1D.
“ Jésus ”. Gr. : ’Ιησοῦν (Iêsoun) ; J1-14,16-18,22(héb.) : ישוע (Yéshouaʽ, “ Yéshoua ”, p.-ê. une forme abrégée de Yehoshoua qui signifie “ Jéhovah est salut ”).
Voir App. 1D.
“ La vierge ”. Gr. : hê parthénos ; J22(héb.) : haʽalmah.
Gr. : Émmanouêl ; J17,18,22(héb.) : ʽImmanouʼél.
Voir App. 1D.
Lit. : “ il ne la connaissait pas ”.
Ou : “ mages ”. Gr. : magoï.
Ou : “ nous avons vu son étoile venant de l’Est ”.
“ le Christ ”. Gr. : ὁ χριστός (ho Khristos) ; J1-14,16-18,22(héb.) : המשיח (hamMashiaḥ, “ le Messie, l’Oint ”).
Signifie : “ Maison du Pain ”. Gr. : Bêthléém ; J17,18,22(héb.) : Béth lèḥèm.
Ou : “ guides, chefs ”. Gr. : hêgémosin.
Ou : “ un guide, un chef ”. Gr. : hêgouménos.
Ou : “ qu’ils avaient vue venant de l’Est ”.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ mages ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ la vie ”. Gr. : tên psukhên ; J17,18,22(héb.) : nèphèsh. Voir App. 4A.
Ou : “ Ville-Rejeton ”. Gr. : Nazarét ; J22(héb.) : Natsèrèth.
“ Nazaréen ”. J17,18,22(héb.) : Notsri. Gr. : Nazôraïos ; prob. de l’héb. nétsèr, qui signifie “ rejeton ”, donc, au sens figuré, “ descendance ”. Voir Is 11:1 et note “ rejeton ”.


^ Luc 1:1-2:52 Puisque beaucoup ont entrepris de rédiger un exposé des faits auxquels on ajoute pleinement foi parmi nous, 2 tels que nous les ont transmis ceux qui, dès [le] commencement, sont devenus témoins oculaires et serviteurs du message*, 3 j’ai décidé, moi aussi, parce que j’ai recherché toutes choses avec exactitude depuis le début, de te les écrire dans un ordre logique, très excellent Théophile, 4 pour que tu connaisses pleinement la certitude des choses qu’on t’a enseignées de vive voix. 5 Aux jours d’Hérode, roi de Judée, il y avait un certain prêtre nommé Zekaria* de la division d’Abiya*, et il avait une femme d’entre les filles d’Aaron, et son nom c’était Élisabeth. 6 Tous deux étaient justes devant Dieu, parce qu’ils marchaient de façon irréprochable selon tous les commandements et exigences légales de Jéhovah*. 7 Mais ils n’avaient pas d’enfant, parce qu’Élisabeth était stérile, et tous deux étaient très avancés en âge. 8 Or, comme il servait en tant que prêtre dans la tâche assignée à sa division devant Dieu, 9 suivant la règle solennelle de la fonction de prêtre ce fut à son tour d’offrir de l’encens après être entré dans le sanctuaire* de Jéhovah* ; 10 et toute la multitude du peuple priait dehors à l’heure de l’offrande de l’encens. 11 L’ange de Jéhovah* lui apparut, debout à droite de l’autel de l’encens. 12 Mais Zekaria se troubla à cette vue, et la crainte tomba sur lui. 13 Cependant, l’ange lui dit : “ N’aie pas peur, Zekaria, parce que ta supplication a été entendue favorablement, et ta femme Élisabeth deviendra mère d’un fils pour toi, et tu devras l’appeler du nom de Jean*. 14 Et tu auras joie et allégresse, et beaucoup se réjouiront de sa naissance ; 15 car il sera grand devant Jéhovah*. Mais en aucun cas il ne devra boire du vin et de la boisson forte, et il sera rempli d’esprit* saint dès la matrice de sa mère ; 16 et il ramènera beaucoup des fils d’Israël à Jéhovah* leur Dieu. 17 De plus, il marchera devant lui avec l’esprit et la puissance d’Éliya*, pour ramener le cœur des pères vers les enfants et les désobéissants à la sagesse pratique des justes, pour apprêter à Jéhovah* un peuple préparé. ” 18 Et Zekaria dit à l’ange : “ Comment puis-je en être certain ? Car je suis vieux et ma femme est très avancée en âge. ” 19 En réponse l’ange lui dit : “ Je suis Gabriel*, celui qui se tient devant Dieu, près [de lui], et j’ai été envoyé pour parler avec toi et t’annoncer la bonne nouvelle* de ces choses. 20 Mais voici que tu seras silencieux et sans pouvoir parler jusqu’au jour où ces choses arriveront, parce que tu n’as pas cru à mes paroles, qui s’accompliront en leur temps fixé. ” 21 Pendant ce temps, le peuple attendait Zekaria, et on s’étonnait qu’il s’attarde dans le sanctuaire. 22 Mais quand il sortit, il ne pouvait pas leur parler, et ils comprirent qu’il venait de voir un spectacle surnaturel dans le sanctuaire ; et il leur faisait sans cesse des signes, mais restait muet. 23 Or, quand les jours de son service public* furent accomplis, il s’en alla chez lui. 24 Mais après ces jours, Élisabeth sa femme devint enceinte ; et elle vécut retirée pendant cinq mois, disant : 25 “ C’est ainsi que Jéhovah* a agi avec moi en ces jours où il m’a accordé son attention pour enlever mon opprobre parmi les hommes. ” 26 [Quand elle se trouva] dans son* sixième mois, l’ange Gabriel fut envoyé de la part de Dieu dans une ville de Galilée nommée Nazareth, 27 vers une vierge promise en mariage à un homme nommé Joseph, de la maison de David ; et le nom de la vierge était Marie*. 28 Et quand il entra chez elle, il dit : “ Bonjour, [femme] extrêmement favorisée, Jéhovah* est avec toi. ” 29 Mais elle fut profondément troublée à cette parole et se mit à réfléchir : quel genre de salutation cela pouvait-il bien être ? 30 L’ange lui dit alors : “ N’aie pas peur, Marie, car tu as trouvé faveur auprès de Dieu ; 31 et voici que tu concevras dans ta matrice et tu mettras au monde un fils, et tu devras l’appeler du nom de Jésus*. 32 Celui-ci sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut ; et Jéhovah* Dieu lui donnera le trône de David son père, 33 et il régnera sur la maison de Jacob pour toujours, et il n’y aura pas de fin à son royaume. ” 34 Mais Marie dit à l’ange : “ Comment cela se fera-t-il, puisque je n’ai pas de relations avec un homme ? ” 35 En réponse l’ange lui dit : “ De l’esprit saint viendra sur toi, et de la puissance du Très-Haut te couvrira de son ombre. C’est pourquoi aussi ce qui naîtra sera appelé saint, le Fils de Dieu. 36 Et voici qu’Élisabeth ta parente a conçu, elle aussi, un fils dans sa vieillesse, et c’est ici le sixième mois pour elle, celle qu’on appelait la stérile ; 37 parce que chez Dieu aucune déclaration* ne sera quelque chose d’impossible. ” 38 Alors Marie dit : “ Vois ! L’esclave de Jéhovah* ! Que tout se passe pour moi selon ta déclaration. ” Sur quoi l’ange la quitta. 39 Marie donc se leva en ces jours-là et se rendit en hâte dans la région montagneuse, vers une ville de Juda, 40 et elle entra chez Zekaria et salua Élisabeth. 41 Eh bien, au moment où Élisabeth entendit la salutation de Marie, le tout petit enfant dans sa matrice bondit ; et Élisabeth fut remplie d’esprit saint, 42 et elle poussa un grand cri et dit : “ Bénie es-tu parmi les femmes, et béni est le fruit de ta matrice ! 43 Comment donc se fait-il que ce [privilège] soit mien : qu’on fasse venir vers moi la mère de mon Seigneur ? 44 Car, vois-tu, au moment où le son de ta salutation a frappé mes oreilles, le tout petit enfant dans ma matrice a bondi d’allégresse. 45 Heureuse aussi est celle qui a cru, parce qu’il y aura une réalisation complète des choses qui lui ont été dites de la part de Jéhovah*. ” 46 Et Marie dit : “ Mon âme magnifie* Jéhovah*, 47 et mon esprit ne peut s’empêcher d’être transporté de joie au sujet de Dieu mon Sauveur, 48 parce qu’il a regardé la basse condition de son esclave. Car, voyez, à partir de maintenant toutes les générations me proclameront heureuse, 49 parce que le Puissant a fait de grandes actions pour moi, et saint est son nom ; 50 et de générations en générations sa miséricorde est sur ceux qui le craignent. 51 Il a agi puissamment avec son bras, il a dispersé ceux qui sont orgueilleux dans l’intention de leur cœur. 52 Il a fait descendre les puissants des trônes et il a élevé les humbles ; 53 il a pleinement rassasié de bonnes choses les affamés et renvoyé, vides, les riches. 54 Il est venu en aide à Israël son serviteur, pour se souvenir de la miséricorde, 55 comme il l’avait annoncé à nos ancêtres, à Abraham et à sa semence*, pour toujours. ” 56 Alors Marie resta avec elle environ trois mois, puis elle retourna chez elle. 57 Or, le moment arriva où Élisabeth devait accoucher, et elle devint mère d’un fils. 58 Et les voisins et les membres de sa famille apprirent que Jéhovah* avait magnifié sa miséricorde à son égard, et ils se réjouissaient avec elle. 59 Et le huitième jour, ils vinrent pour circoncire le petit enfant, et ils allaient l’appeler du nom de son père : Zekaria. 60 Mais sa mère répondit et dit : “ Non, pas du tout, mais il s’appellera Jean. ” 61 Sur quoi ils lui dirent : “ Il n’y a personne dans ta famille qui soit appelé de ce nom. ” 62 Alors ils demandèrent par signes à son père comment il voulait qu’on l’appelle. 63 Et il demanda une tablette et écrivit : “ Jean est son nom. ” Mais ils s’en étonnèrent tous. 64 À l’instant même, sa bouche s’ouvrit et sa langue se délia, et il se mit à parler, bénissant Dieu. 65 Et la crainte tomba sur tous ceux qui habitaient dans leur voisinage ; et dans toute la région montagneuse de Judée, on parlait de toutes ces choses, 66 et tous ceux qui apprirent [cela] en prirent note dans leur cœur, en disant : “ Que sera donc ce petit enfant ? ” Car la main de Jéhovah* était vraiment avec lui. 67 Et Zekaria son père fut rempli d’esprit saint, et il prophétisa en disant : 68 “ Béni soit Jéhovah* le Dieu d’Israël, parce qu’il s’est occupé de son peuple et a accompli la délivrance à son égard. 69 Et il a suscité pour nous une corne de salut* dans la maison de David son serviteur, 70 comme il l’a dit par la bouche de ses saints prophètes depuis les temps anciens, 71 [parlant] d’un salut [qui nous sauverait] de nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous haïssent ; 72 pour exercer la miséricorde à propos de nos ancêtres et se souvenir de sa sainte alliance, 73 du serment qu’il a juré à Abraham notre ancêtre, 74 de nous accorder, après que nous aurions été délivrés de la main de nos ennemis, le privilège de lui offrir sans crainte un service sacré*, 75 avec fidélité et justice devant lui, tous nos jours. 76 Mais quant à toi, petit enfant, tu seras appelé prophète du Très-Haut, car tu marcheras devant Jéhovah*, en avant [de lui], pour préparer ses voies, 77 pour donner à son peuple la connaissance du salut par le pardon de leurs péchés, 78 à cause de la tendre compassion de notre Dieu. Avec cette [compassion] une aube nous visitera d’en haut, 79 pour éclairer ceux qui sont assis dans les ténèbres et l’ombre de la mort, pour diriger nos pieds avec succès sur le chemin de la paix. ” 80 Et le petit enfant grandissait et se fortifiait en esprit, et il resta dans les déserts jusqu’au jour où il se montra ouvertement à Israël. 
2 Or, en ces jours-là, un décret parut de la part de César* Auguste pour que toute la terre habitée* se fasse enregistrer 2 (ce premier enregistrement eut lieu alors que Quirinius était gouverneur de Syrie) ; 3 et tous les gens allaient se faire enregistrer, chacun dans sa propre ville. 4 Naturellement, Joseph aussi monta de Galilée, de la ville de Nazareth, [pour se rendre] en Judée, à la ville de David qui s’appelle Bethléhem — parce qu’il était un membre de la maison et de la famille de David — 5 afin de se faire enregistrer avec Marie qui, comme promis, lui avait été donnée en mariage et qui était alors dans un état de grossesse avancée. 6 Pendant qu’ils étaient là, les jours où elle devait accoucher furent au complet. 7 Et elle mit au monde son fils, le premier-né, et elle l’enveloppa de langes et le coucha dans une mangeoire, parce qu’il n’y avait pas de place pour eux dans la pièce où loger*. 8 Il y avait aussi dans ce même pays des bergers qui vivaient en plein air* et qui, la nuit, passaient les veilles à surveiller leurs troupeaux. 9 Et soudain l’ange de Jéhovah* se tint près d’eux, et la gloire de Jéhovah* rayonna autour d’eux, et ils eurent alors très peur. 10 Mais l’ange leur dit : “ N’ayez pas peur, car voici que je vous annonce la bonne nouvelle d’une grande joie que va avoir tout le peuple, 11 parce qu’il vous est né aujourd’hui un Sauveur, qui est* Christ [le] Seigneur* — dans la ville de David. 12 Et ceci est un signe pour vous : vous trouverez un nouveau-né enveloppé de langes et couché dans une mangeoire. ” 13 Et soudain il y eut avec l’ange une multitude de l’armée céleste, qui louait Dieu et disait : 14 “ Gloire à Dieu là-haut dans les hauteurs, et sur terre paix parmi les hommes de bienveillance* ! ” 15 Et quand les anges les eurent quittés pour le ciel, les bergers se disaient entre eux : “ Allons donc jusqu’à Bethléhem et voyons cette chose qui est arrivée [et] que Jéhovah* nous a fait connaître. ” 16 Et ils [y] allèrent en hâte et ils trouvèrent Marie ainsi que Joseph, et le nouveau-né couché dans la mangeoire. 17 Quand ils le virent, ils firent connaître la parole qui leur avait été dite au sujet de ce petit enfant. 18 Et tous ceux qui entendirent s’étonnèrent des choses qui leur étaient dites par les bergers, 19 mais Marie conservait toutes ces paroles, tirant des conclusions dans son cœur. 20 Puis les bergers s’en retournèrent, glorifiant et louant Dieu pour toutes les choses qu’ils avaient entendues et vues, comme elles le leur avaient été annoncées. 21 Or, quand huit jours furent au complet pour le circoncire, on l’appela aussi du nom de Jésus*, du nom dont il avait été appelé par l’ange avant qu’il ne fût conçu dans la matrice. 22 De plus, lorsque les jours pour leur purification, selon la loi de Moïse, furent au complet, ils le firent monter à Jérusalem pour le présenter à Jéhovah*, 23 comme c’est écrit dans la loi de Jéhovah* : “ Tout mâle qui ouvre une matrice doit être appelé saint pour Jéhovah* ”, 24 et pour offrir un sacrifice selon ce qui est dit dans la loi de Jéhovah* : “ Une paire de tourterelles ou deux jeunes pigeons. ” 25 Et, voyez, il y avait à Jérusalem un homme nommé Siméon ; cet homme était juste et il craignait Dieu ; il attendait la consolation d’Israël, et de l’esprit saint était sur lui. 26 D’autre part, il lui avait été divinement révélé par l’esprit saint qu’il ne verrait pas la mort avant d’avoir vu le Christ de Jéhovah*. 27 Sous la puissance de l’esprit, il vint alors dans le temple ; et comme les parents amenaient le petit enfant Jésus pour faire à son égard selon le rite habituel de la loi, 28 il le reçut lui-même dans ses bras et bénit Dieu et dit : 29 “ Maintenant, Souverain Seigneur*, tu laisses partir libre ton esclave, [et] en paix, selon ta déclaration ; 30 parce que mes yeux ont vu ton moyen de salut, 31 que tu as préparé à la vue de tous les peuples, 32 lumière pour ôter le voile de dessus les nations* et gloire de ton peuple Israël. ” 33 Et son père et sa mère s’étonnaient des choses qu’on disait de lui. 34 De plus, Siméon les bénit, mais il dit à Marie sa mère : “ Écoute ! Celui-ci est mis là pour la chute et le relèvement* de beaucoup en Israël et pour être un signe contre qui on parlera 35 (oui, une longue épée te passera au travers de l’âme*), afin que les raisonnements de beaucoup de cœurs soient dévoilés. ” 36 Or il y avait Anne, une prophétesse, la fille de Phanouël, de la tribu d’Asher (cette femme était très avancée en âge, et elle avait vécu avec un mari pendant sept ans depuis sa virginité, 37 et c’était alors une veuve de quatre-vingt-quatre ans), qui n’était jamais absente du temple, offrant un service sacré* nuit et jour, avec jeûnes et supplications. 38 Et à cette heure-là même elle s’approcha et se mit à remercier Dieu* et à parler de [l’enfant]* à tous ceux qui attendaient la délivrance de Jérusalem. 39 Et quand ils eurent tout accompli selon la loi de Jéhovah*, ils retournèrent en Galilée, dans leur ville, Nazareth. 40 Et le petit enfant grandissait et se fortifiait, se remplissant de sagesse, et la faveur de Dieu continuait d’être sur lui. 41 Or, ses parents avaient l’habitude d’aller d’année en année à Jérusalem pour la fête de la Pâque. 42 Et lorsqu’il eut douze ans, ils montèrent selon la coutume de la fête 43 et achevèrent les jours. Mais quand ils s’en retournèrent, le garçon Jésus resta à Jérusalem, et ses parents ne s’en aperçurent pas. 44 Pensant qu’il était dans le groupe de ceux qui voyageaient de compagnie, ils firent une journée de chemin, puis ils se mirent à sa recherche parmi les parents et les connaissances. 45 Mais, ne le trouvant pas, ils retournèrent à Jérusalem, le cherchant partout. 46 Or, au bout de trois jours, ils le trouvèrent dans le temple, assis au milieu des enseignants, les écoutant et les interrogeant. 47 Mais tous ceux qui l’écoutaient étaient constamment stupéfaits de son intelligence et de ses réponses. 48 Or, quand ils le virent, ils furent frappés d’étonnement, et sa mère lui dit : “ [Mon] enfant, pourquoi as-tu agi de la sorte avec nous ? Voici que ton père et moi, tout angoissés, nous t’avons cherché. ” 49 Mais il leur dit : “ Pourquoi aviez-vous à me chercher ? Ne saviez-vous pas que je dois être dans la [maison] de mon Père ? ” 50 Cependant, ils ne comprirent pas la parole qu’il leur avait dite. 51 Et il descendit avec eux et vint à Nazareth, et il leur restait soumis. De plus, sa mère gardait soigneusement toutes ces paroles* dans son cœur. 52 Et Jésus continuait à progresser en sagesse et en développement physique et en faveur auprès de Dieu et des hommes.

Lit. : “ de la parole ”. Gr. : tou logou ; J18,22 : “ de la parole de Jéhovah ”.
“ Zekaria ” (signifie : “ Jéhovah s’est souvenu ”), J7-18,21,22 ; אAB : “ Zacharias ”.
“ Abiya ” (signifie : “ Mon Père est Jéhovah ”), J7-18,21,22 ; אAB : “ Abia ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ l’habitation (la demeure) divine ”. Gr. : ton naon ; lat. : templum ; J17,18,22(héb.) : hékhal, “ palais, temple ”.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir Mt 3:1, note “ Jean ”.
Voir App. 1D.
“ esprit ”. Gr. : pneumatos ; lat. : Spiritu ; J22(héb.) : rouaḥ.
Voir App. 1D.
Signifie : “ Mon Dieu est Jéhovah ”. J17,18,22(héb.) : ʼÉliyahou ; gr. : Êléïa, “ Élie ”.
Voir App. 1D.
Signifie : “ Homme robuste de Dieu ”. Gr. : Gabriêl ; J17,18(héb.) : Ghavriʼél.
Ou : “ annoncer l’évangile ”. Gr. : euaggélisasthaï ; lat. : evangelizare.
“ service public ”. Gr. : léïtourgias ; J17,18(héb.) : ʽavodhathô, “ son service sacré [en tant que prêtre] ”. Cf. Hé 8:6 ; Hé 9:6.
Voir App. 1D.
Lit. : “ le ”.
Gr. : Mariam ; lat. : Maria ; J17,18,22(héb.) : Miryam.
Voir App. 1D.
Voir Mt 1:21, note.
Voir App. 1D.
Ou : “ chose, parole ”. Gr. : rhêma.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ Mon âme magnifie ”. Lat. : Magnificat anima mea.
Voir App. 1D.
Ou : “ descendance ”.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ corne de salut ”. Ou : “ un puissant sauveur ”. Gr. : kéras sôtêrias ; lat. : cornu salutis ; J17,18,22(héb.) : qèrèn yeshouʽah.
Ou : “ offrir (...) un culte ”. Gr. : latreuéïn ; J17,18,22(héb.) : leʽovdhô, “ de le servir (l’adorer) ”. Voir Ex 3:12, note.
Voir App. 1D.
Ou : “ l’empereur ”. Lat. : Caesare.
“ la terre habitée ”. Lit. : “ l’habitée ”. Gr. : tên oïkouménên, fém. sing., se rapporte à la terre.
Ou : “ salle de réception, salle réservée aux hôtes ”. Voir Mc 14:14.
Ou : “ habitaient dans les champs ”.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ doit être ”.
“ Christ [le] Seigneur ”. Gr. : Khristos kurios. Cette expression gr. est p.-ê. la traduction de l’héb. mashiaḥ Yehowah, “ le Christ de Jéhovah ”, que l’on trouve dans J5-8,10. Voir 2:26.
C.-à-d. : “ les hommes qui sont l’objet de la bienveillance divine, les hommes qu’il agrée ”. Gr. : anthrôpoïs eudokias.
Voir App. 1D.
Voir Mt 1:21, note.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ Souverain Seigneur ”, אAB ; gr. : déspota ; J7,8,10,13,16,17,22(héb.) : ʼAdhonay ; J9,18 : “ Jéhovah ”.
Ou : “ lumière pour une révélation des nations ”.
Ou : “ la résurrection ”. Gr. : anastasin. Voir Mt 22:23, note.
Ou : “ la vie ”. Gr. : tên psukhên. Voir App. 4A.
Ou : “ offrant un culte ”. Gr. : latreuousa ; J22(héb.) : beʽovdhah, “ dans son service (culte) ”. Voir Ex 3:12, note.
“ Dieu ”, אAB ; VgSyp,s : “ le Seigneur ” ; J5,7-17,28 : “ Jéhovah ”.
Lit. : “ de lui ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ choses ”. Gr. : rhêmata. Voir 1:37, note.


^ Jean 2:1-12 Or, le troisième jour, il y eut un festin de mariage à Cana de Galilée, et la mère de Jésus était là. 2 Jésus et ses disciples furent, eux aussi, invités au festin de mariage. 3 Le vin étant venu à manquer, la mère de Jésus lui dit : “ Ils n’ont pas de vin. ” 4 Mais Jésus lui dit : “ Qu’ai-je à faire avec toi*, femme ? Mon heure n’est pas encore venue. ” 5 Sa mère dit à ceux qui servaient : “ Tout ce qu’il vous dira, faites-le. ” 6 Or il y avait six jarres de pierre posées là, comme l’exigeaient les règles de purification des Juifs, chacune pouvant contenir deux ou trois mesures*. 7 Jésus leur dit : “ Remplissez d’eau ces jarres. ” Et ils les remplirent jusqu’au bord. 8 Et il leur dit : “ Maintenant puisez-en un peu et portez-le au directeur du festin. ” Alors ils le [lui] portèrent. 9 Or, quand le directeur du festin goûta l’eau qui avait été changée en vin — mais il ne savait pas d’où venait [ce vin], tandis que ceux qui servaient le savaient, eux qui avaient puisé l’eau —, le directeur du festin appela l’époux 10 et lui dit : “ Tout autre homme sert d’abord l’excellent vin, puis quand les gens sont ivres, le [vin] inférieur. Toi, tu as réservé l’excellent vin jusqu’à maintenant. ” 11 Jésus accomplit cela à Cana de Galilée : [ce fut le] commencement de ses signes, et il manifesta sa gloire ; et ses disciples mirent leur foi en lui. 12 Après cela, lui, sa mère, ses frères et ses disciples descendirent à Capernaüm, mais ils n’y restèrent que peu de jours.

Lit. : “ Quoi pour moi et pour toi ? ” ce qui signifie : “ Qu’y a-t-il de commun entre moi et toi ? ” Hébraïsme ; formule interrogative pour repousser, pour marquer son opposition. Voir App. 7B.
Prob. le bath qui équivalait à 22 l. Voir App. 8A.


^ Jos. 2:1-24 Alors Josué le fils de Noun envoya secrètement de Shittim* deux hommes comme espions, en disant : “ Allez, examinez le pays et Jéricho. ” Ils allèrent donc, arrivèrent dans la maison d’une femme prostituée dont le nom était Rahab, et y logèrent. 2 On dit finalement au roi de Jéricho : “ Écoute : des hommes d’entre les fils d’Israël sont entrés ici, cette nuit, pour explorer le pays. ” 3 Alors le roi de Jéricho envoya dire à Rahab : “ Fais sortir les hommes qui sont venus vers toi, ceux qui sont entrés dans ta maison, car c’est pour explorer tout le pays qu’ils sont venus. ” 4 Entre-temps, la femme prit les deux hommes et les cacha. Elle dit alors : “ Oui, ces hommes sont bien venus vers moi, mais je ne savais pas d’où ils étaient. 5 Voici ce qui est arrivé : au moment où on fermait la porte à la nuit tombante, ces hommes sont sortis. Vraiment, je ne sais pas où ces hommes sont allés. Poursuivez-les bien vite, car vous les rattraperez. ” 6 (Or elle les avait fait monter sur le toit, puis les avait dissimulés parmi des tiges de lin étalées par rangées pour elle sur le toit.) 7 Les hommes les poursuivirent dans la direction du Jourdain, près des gués, et on ferma la porte dès que furent sortis ceux qui les poursuivaient. 8 Quant à ceux-là, avant qu’ils aient pu se coucher, elle monta vers eux sur le toit. 9 Puis elle dit à ces hommes : “ Oui, je sais que Jéhovah vous donnera à coup sûr le pays, que la frayeur de vous est tombée sur nous et que tous les habitants du pays se sont démoralisés à cause de vous. 10 Car nous avons appris comment Jéhovah a desséché de devant vous les eaux de la mer Rouge, quand vous êtes sortis d’Égypte, et ce que vous avez fait aux deux rois des Amorites qui étaient de l’autre côté du Jourdain, à savoir Sihôn et Og, que vous avez voués à la destruction. 11 Quand nous l’avons appris, alors notre cœur s’est mis à fondre, et il ne s’est encore levé de courage* en personne à cause de vous, car Jéhovah votre Dieu est Dieu dans les cieux en haut et sur la terre en bas. 12 Et maintenant, s’il vous plaît, étant donné que j’ai usé de bonté de cœur* envers vous, jurez-moi par Jéhovah que, vous aussi, vous userez à coup sûr de bonté de cœur envers la maisonnée de mon père, et vous devrez me donner un signe certain. 13 Il faudra que vous gardiez en vie mon père, ma mère, mes frères, mes sœurs et tous ceux qui leur appartiennent ; il faudra que vous délivriez nos âmes de la mort. ” 14 Et les hommes lui dirent : “ Nos âmes mourront à votre place ! Si vous ne révélez pas notre affaire, alors il devra arriver ceci : quand Jéhovah nous donnera le pays, alors, à coup sûr, nous userons envers toi de bonté de cœur et de fidélité*. ” 15 Après cela, elle les fit descendre par la fenêtre au moyen d’une corde, car sa maison était d’un côté de la muraille, et c’est sur la muraille qu’elle habitait. 16 Puis elle leur dit : “ Allez vers la région montagneuse, de peur que les poursuivants ne tombent sur vous ; vous devrez y rester cachés trois jours, jusqu’à ce que les poursuivants soient de retour ; après quoi, vous pourrez vous en aller dans votre direction. ” 17 Alors ces hommes lui dirent : “ Nous sommes innocents quant à ton serment que tu nous as fait jurer. 18 Vois ! Nous entrons dans le pays. Ce cordon de fil écarlate, tu l’attacheras à la fenêtre par laquelle tu nous as fait descendre ; ton père, ta mère, tes frères et toute la maisonnée de ton père, tu les réuniras près de toi dans la maison. 19 Et il devra arriver ceci : quiconque sortira au-dehors par les portes de ta maison, son sang sera sur sa tête, et nous serons innocents ; et toute personne qui restera avec toi dans la maison, son sang sera sur notre tête si une main venait sur elle. 20 Mais si tu révèles notre affaire, alors nous serons devenus innocents quant à ton serment que tu nous as fait jurer. ” 21 À quoi elle dit : “ Selon vos paroles, qu’il en soit ainsi. ” Là-dessus elle les renvoya et ils s’en allèrent. Ensuite elle attacha le cordon écarlate à la fenêtre. 22 Ils s’en allèrent donc et arrivèrent dans la région montagneuse, et ils y restèrent trois jours, jusqu’au retour des poursuivants. Or les poursuivants les cherchaient sur toutes les routes, et ils ne les trouvèrent pas. 23 Et les deux hommes redescendirent de la région montagneuse, ils traversèrent et vinrent vers Josué le fils de Noun et lui racontèrent alors toutes les choses qui leur étaient arrivées. 24 Puis ils dirent à Josué : “ Jéhovah a livré tout le pays en notre main. C’est pourquoi tous les habitants du pays se sont démoralisés, eux aussi, à cause de nous. ”

Ou : “ les Acacias ”.
Lit. : “ souffle ”. Héb. : rouaḥ ; gr. : pneuma ; lat. : spiritus.
Ou : “ d’amour fidèle ”.
Ou : “ et de vérité ”. Héb. : wèʼèmèth.


^ Jos. 6:1-27 Or Jéricho était hermétiquement close à cause des fils d’Israël : personne ne sortait et personne n’entrait. 2 Jéhovah dit encore à Josué : “ Vois : j’ai livré en ta main Jéricho et son roi, les hommes forts et vaillants. 3 Et vous tous, hommes de guerre, vous devrez marcher autour de la ville, faisant le tour* de la ville une fois. Ainsi feras-tu pendant six jours. 4 Sept prêtres porteront, devant l’Arche, sept cors faits de cornes de bélier, et le septième jour vous marcherez sept fois autour de la ville, et les prêtres sonneront du cor. 5 Et voici ce qui devra arriver : quand ils feront retentir la corne de bélier, quand vous entendrez le son du cor*, il faudra que tout le peuple pousse un grand cri de guerre ; la muraille de la ville devra tomber sur place, et le peuple devra monter chacun droit devant soi. ” 6 Alors Josué le fils de Noun appela les prêtres et leur dit : “ Prenez l’arche de l’alliance, et sept prêtres porteront, devant l’arche de Jéhovah, sept cors faits de cornes de bélier. ” 7 Puis il* dit au peuple : “ Passez et marchez autour de la ville ; il faudra que la troupe équipée pour la guerre passe en avant de l’arche de Jéhovah. ” 8 Tout se passa donc comme Josué l’avait dit au peuple ; sept prêtres qui portaient, devant Jéhovah, sept cors faits de cornes de bélier passèrent et sonnèrent du cor, et l’arche de l’alliance de Jéhovah les suivait. 9 La troupe équipée pour la guerre marchait en avant des prêtres qui sonnaient du cor, tandis que l’arrière-garde suivait l’Arche dans les sonneries continuelles* du cor. 10 Or Josué avait donné ordre au peuple, en disant : “ Vous ne devrez ni crier ni faire entendre votre voix, et pas une parole ne sortira de votre bouche, jusqu’au jour où je vous dirai : ‘ Criez ! ’ Alors vous devrez crier. ” 11 Et il fit marcher l’arche de Jéhovah autour de la ville, faisant le tour une fois, puis ils allèrent vers le camp et passèrent la nuit dans le camp. 12 Puis Josué se leva de bon matin, et les prêtres se mirent à porter l’arche de Jéhovah ; 13 et sept prêtres qui portaient devant l’arche de Jéhovah sept cors faits de cornes de bélier marchaient en sonnant du cor, continuellement ; la troupe équipée pour la guerre marchait en avant d’eux, tandis que l’arrière-garde suivait l’arche de Jéhovah dans les sonneries continuelles du cor. 14 Ils marchèrent alors autour de la ville, le deuxième jour, une fois, puis ils revinrent au camp. Ainsi firent-ils pendant six jours. 15 Et voici ce qui arriva le septième jour : ils se levèrent alors de bonne heure, dès que monta l’aurore, et ils se mirent à marcher autour de la ville, de la même façon, sept fois. Ce n’est que ce jour-là qu’ils marchèrent sept fois autour de la ville. 16 Et voici ce qui arriva à la septième fois : les prêtres sonnèrent du cor, et Josué dit alors au peuple : “ Criez, car Jéhovah vous a livré la ville. 17 Il faut que la ville devienne une chose vouée à la destruction* ; elle appartient à Jéhovah, elle avec tout ce qui s’y trouve. Seule pourra rester en vie Rahab la prostituée, elle et tous ceux qui sont avec elle dans la maison, car elle a caché les messagers que nous avions envoyés. 18 Quant à vous, gardez-vous seulement de ce qui est voué à la destruction, de peur qu’il ne vous vienne un désir* et que vous ne preniez quand même une partie de ce qui est voué à la destruction, et que vous ne constituiez le camp d’Israël en chose vouée à la destruction, et que vous n’attiriez l’ostracisme sur lui. 19 Mais tout l’argent, l’or, les objets de cuivre et de fer, c’est chose sainte pour Jéhovah. Cela entrera dans le trésor de Jéhovah. ” 20 Alors le peuple cria, quand ils se mirent à sonner du cor. Et voici ce qui se passa : dès que le peuple entendit le son du cor et que le peuple se mit à pousser un grand cri de guerre, alors la muraille tomba sur place. Puis le peuple monta dans la ville, chacun droit devant soi, et ils s’emparèrent de la ville. 21 Puis ils vouèrent à la destruction, par le tranchant de l’épée, tout ce qui était dans la ville, depuis l’homme jusqu’à la femme, depuis le jeune homme jusqu’au vieillard, et jusqu’au taureau, au mouton et à l’âne. 22 Aux deux hommes qui avaient espionné le pays, Josué dit : “ Entrez dans la maison de la femme, la prostituée, et faites sortir de là la femme et tous ceux qui lui appartiennent, comme vous le lui avez juré. ” 23 Les jeunes gens qui avaient espionné entrèrent donc et firent sortir Rahab, son père, sa mère, ses frères et tous ceux qui lui appartenaient, oui ils firent sortir tous les membres de sa famille ; puis ils les installèrent en dehors du camp d’Israël. 24 Et on brûla la ville par le feu, ainsi que tout ce qui s’y trouvait. Il n’y eut que l’argent, l’or, les objets de cuivre et de fer qu’on livra au trésor de la maison de Jéhovah. 25 Mais Rahab la prostituée ainsi que la maisonnée de son père et tous ceux qui lui appartenaient, Josué les garda en vie ; et elle habite au milieu d’Israël jusqu’à ce jour, parce qu’elle avait caché les messagers que Josué avait envoyés pour espionner Jéricho. 26 Puis Josué fit prononcer un serment à cette même époque, en disant : “ Maudit soit devant Jéhovah l’homme qui se lèvera et rebâtira réellement cette ville, oui Jéricho. Qu’il en pose les fondations au prix de son premier-né, et qu’il en érige les portes au prix de son plus jeune [fils]. ” 27 Ainsi Jéhovah était avec Josué, et sa renommée se répandit dans toute la terre.

“ faisant le tour ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel.
Ou : “ du shophar ”. Héb. : hashshôphar.
“ il ”, TSyVg ; pl. dans M.
“ dans les sonneries continuelles ”. En héb. il s’agit de deux vb. à l’inf. absolu, donc atemporels.
Ou : “ chose condamnée ”.
“ de peur qu’il ne vous vienne un désir ”, en harmonie avec LXX qui a lu : “ afin que, désirant ardemment [cela], (vous ne preniez, vous, une partie) ” ; M : “ de peur que vous ne [le] vouiez à la destruction ”.


^ Gen. 24:1-27:46 Or Abraham était vieux, avancé en âge*, et Jéhovah avait béni Abraham en tout. 2 Abraham dit alors à son serviteur, le plus ancien de sa maisonnée, qui gérait* tout ce qui était à lui : “ S’il te plaît, mets ta main sous ma cuisse, 3 car je dois te faire jurer par Jéhovah, le Dieu des cieux et le Dieu de la terre, que tu ne prendras pas pour mon fils une femme d’entre les filles des Cananéens parmi lesquels j’habite, 4 mais tu iras dans mon pays et dans ma parenté, et vraiment tu prendras une femme pour mon fils, pour Isaac. ” 5 Cependant, le serviteur lui dit : “ Et si la femme ne veut pas venir avec moi dans ce pays-ci ? Oui, faudra-t-il que je fasse retourner ton fils au pays d’où tu es sorti ? ” 6 Alors Abraham lui dit : “ Sois sur tes gardes pour ne pas y faire retourner mon fils. 7 Jéhovah le Dieu des cieux, qui m’a pris de la maison de mon père et du pays de ma parenté*, et qui m’a parlé et qui m’a juré, en disant : ‘ À ta semence je donnerai ce pays ’, c’est lui qui enverra son ange en avant de toi, et vraiment tu prendras de là-bas une femme pour mon fils. 8 Si toutefois la femme ne veut pas venir avec toi, alors tu te trouveras réellement quitte de ce serment que tu m’as fait. Seulement tu ne dois pas faire retourner mon fils là-bas. ” 9 Le serviteur mit alors sa main sous la cuisse d’Abraham son maître, et il lui jura pour cette affaire. 10 Le serviteur prit donc dix chameaux d’entre les chameaux de son maître et se mit en devoir de partir, ayant en main toutes sortes de bonnes choses de son maître. Alors il se leva et se mit en route pour la Mésopotamie*, pour la ville de Nahor. 11 Finalement il fit agenouiller les chameaux en dehors de la ville, près d’un puits d’eau, vers le temps du soir, vers le temps où ont coutume de sortir les femmes qui vont puiser de l’eau. 12 Puis il dit : “ Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, s’il te plaît, fais que cela arrive devant moi en ce jour et use de bonté de cœur envers mon maître Abraham. 13 Me voilà posté près d’une source d’eau et les filles des hommes de la ville sortent pour puiser de l’eau. 14 Voici donc ce qui devra arriver : la jeune personne à qui je dirai : ‘ Abaisse ta jarre, s’il te plaît, pour que je boive ’, et qui dira vraiment : ‘ Bois, et j’abreuverai aussi tes chameaux ’, c’est elle que tu dois assigner à ton serviteur, à Isaac ; et par là fais-moi savoir que tu as usé d’un fidèle amour envers mon maître. ” 15 Eh bien, il arriva ceci : il n’avait pas encore achevé de parler et voilà que sortait Rébecca, qui était née à Bethouël le fils de Milka la femme de Nahor le frère d’Abraham, et elle avait sa jarre sur l’épaule. 16 Or la jeune personne* était très séduisante d’apparence ; [elle était] vierge* et aucun homme n’avait eu de relations sexuelles avec elle. Elle descendit à la source, se mit à remplir sa jarre, puis remonta. 17 Aussitôt le serviteur courut à sa rencontre et dit : “ Donne-moi, s’il te plaît, une petite gorgée d’eau de ta jarre. ” 18 Alors elle dit : “ Bois, mon seigneur. ” Et vite elle fit descendre sa jarre sur sa main et lui donna à boire. 19 Lorsqu’elle eut achevé de lui donner à boire, alors elle dit : “ Pour tes chameaux aussi je vais puiser de l’eau jusqu’à ce qu’ils aient fini de boire. ” 20 Elle vida donc bien vite sa jarre dans l’abreuvoir, courut au puits encore et encore, pour puiser de l’eau, et puisa sans relâche pour tous ses chameaux. 21 Pendant ce temps, l’homme la regardait avec étonnement, gardant le silence, pour savoir si Jéhovah avait fait réussir son voyage ou non. 22 Et il arriva ceci : quand les chameaux eurent achevé de boire, alors l’homme prit un anneau d’or pour le nez, du poids d’un demi-sicle*, et deux bracelets pour ses mains, du poids de dix sicles d’or, 23 puis il dit : “ De qui es-tu la fille ? Apprends-le-moi, s’il te plaît. Y a-t-il de la place à la maison de ton père pour que nous passions la nuit ? ” 24 Alors elle lui dit : “ Je suis la fille de Bethouël le fils de Milka, celui qu’elle a donné à Nahor. ” 25 Elle lui dit encore : “ Il y a de la paille et beaucoup de fourrage chez nous, [et] aussi un endroit pour passer la nuit. ” 26 Alors l’homme s’inclina et se prosterna devant Jéhovah 27 et dit : “ Béni soit Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, qui n’a pas délaissé sa bonté de cœur et sa fidélité envers mon maître. Lorsque j’étais en chemin, Jéhovah m’a conduit à la maison des frères de mon maître. ” 28 Alors la jeune personne courut annoncer ces choses à la maisonnée de sa mère. 29 Or Rébecca avait un frère : son nom c’était Labân. Et Labân courut vers l’homme qui était dehors, à la source. 30 Et il arriva ceci : dès qu’il vit l’anneau de nez et les bracelets aux mains de sa sœur et qu’il entendit les paroles de Rébecca sa sœur, disant : “ C’est ainsi que m’a parlé l’homme ”, alors il vint vers l’homme, et voici qu’il se tenait près des chameaux, à la source. 31 Aussitôt il dit : “ Viens, béni de Jéhovah. Pourquoi te tiens-tu dehors, alors que moi j’ai préparé la maison et fait de la place pour les chameaux ? ” 32 Là-dessus l’homme vint à la maison, et il se mit à débâter les chameaux et à donner de la paille et du fourrage aux chameaux et de l’eau pour laver ses pieds et les pieds des hommes qui étaient avec lui. 33 Puis on mit devant lui de quoi manger, mais il dit : “ Je ne mangerai pas avant d’avoir parlé de mon affaire. ” Alors il dit : “ Parle ! ” 34 Il reprit : “ Je suis le serviteur d’Abraham. 35 Jéhovah a abondamment béni mon maître en ce qu’il continue à le rendre grand et à lui donner des moutons et des bovins, de l’argent et de l’or, des serviteurs et des servantes, des chameaux et des ânes. 36 En outre, Sara la femme de mon maître, après être devenue vieille, a donné un fils à mon maître ; et il lui donnera tout ce qui est à lui. 37 Mon maître m’a donc fait jurer, en disant : ‘ Tu ne dois pas prendre pour mon fils une femme d’entre les filles des Cananéens au pays desquels j’habite. 38 Non, mais tu iras à la maison de mon père et dans ma famille, et tu devras prendre une femme pour mon fils. ’ 39 Mais j’ai dit à mon maître : ‘ Et si la femme ne veut pas venir avec moi ? ’ 40 Alors il m’a dit : ‘ Jéhovah, devant qui j’ai marché, enverra son ange avec toi et vraiment il fera réussir ta voie ; tu devras prendre pour mon fils une femme de ma famille et de la maison de mon père. 41 À ce moment-là tu seras dégagé de l’obligation [que tu as contractée] envers moi par serment*, quand tu seras arrivé dans ma famille ; et s’ils ne te la donnent pas, alors tu te trouveras quitte de l’obligation [que tu as contractée] envers moi par serment. ’ 42 “ Lorsque je suis arrivé aujourd’hui à la source, alors j’ai dit : ‘ Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, si vraiment tu fais réussir ma voie, [la voie] où je vais, 43 me voilà posté près d’une source d’eau. Voici donc ce qui devra arriver : la jeune fille* qui sortira pour puiser de l’eau [et] à qui je dirai réellement : “ S’il te plaît, laisse-moi boire un peu d’eau de ta jarre ”, 44 et qui me dira vraiment : “ Bois donc, et je puiserai aussi de l’eau pour tes chameaux ”, c’est elle la femme que Jéhovah a assignée au fils de mon maître. ’ 45 “ Je n’avais pas encore achevé de parler dans mon cœur et voilà qu’est sortie Rébecca, sa jarre sur l’épaule ; elle est descendue à la source et s’est mise à puiser de l’eau. Alors je lui ai dit : ‘ Donne-moi à boire, s’il te plaît. ’ 46 Et vite elle a fait descendre sa jarre de dessus elle et a dit : ‘ Bois, et j’abreuverai aussi tes chameaux. ’ Alors j’ai bu et elle a aussi abreuvé les chameaux. 47 Après cela, je l’ai interrogée, en disant : ‘ De qui es-tu la fille ? ’ À quoi elle a dit : ‘ La fille de Bethouël le fils de Nahor, celui que lui a donné Milka. ’ J’ai alors mis l’anneau de nez à sa narine et les bracelets à ses mains. 48 Puis je me suis incliné et me suis prosterné devant Jéhovah, et j’ai béni Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, qui m’avait conduit sur le vrai chemin pour prendre pour son fils la fille du frère de mon maître. 49 Et maintenant, si vous usez vraiment de bonté de cœur et de fidélité envers mon maître, apprenez-le-moi ; sinon, apprenez-le-moi, pour que je me tourne à droite ou à gauche. ” 50 Alors Labân et Bethouël répondirent et dirent : “ C’est de Jéhovah qu’est sortie cette chose. Nous ne pouvons te parler ni en mal ni en bien. 51 Voici Rébecca devant toi. Prends-la et va ! Et qu’elle devienne la femme du fils de ton maître, comme l’a dit Jéhovah. ” 52 Et il arriva ceci : quand le serviteur d’Abraham eut entendu leurs paroles, aussitôt il se prosterna à terre devant Jéhovah. 53 Puis le serviteur sortit des objets d’argent et des objets d’or, ainsi que des vêtements, et les donna à Rébecca ; et il donna des choses de choix à son frère et à sa mère. 54 Après cela, ils mangèrent et burent, lui et les hommes qui étaient avec lui, et là ils passèrent la nuit et se levèrent au matin. Il dit alors : “ Renvoyez-moi chez mon maître. ” 55 À quoi son frère et sa mère dirent : “ Que la jeune personne* reste avec nous au moins dix jours*. Ensuite elle pourra partir. ” 56 Mais il leur dit : “ Ne me retardez pas, puisque Jéhovah a fait réussir ma voie. Renvoyez-moi, pour que je parte chez mon maître. ” 57 Alors ils dirent : “ Appelons la jeune personne et interrogeons sa bouche. ” 58 Ils appelèrent donc Rébecca et lui dirent : “ Veux-tu partir avec cet homme ? ” Et elle dit : “ Je suis prête à partir. ” 59 Alors ils envoyèrent Rébecca leur sœur et sa nourrice, ainsi que le serviteur d’Abraham et ses hommes. 60 Et ils bénissaient Rébecca et lui disaient : “ Ô toi, notre sœur, puisses-tu devenir des milliers de fois dix mille*, et que ta semence prenne possession de la porte* de ceux qui la* haïssent ! ” 61 Après cela Rébecca et ses servantes* se levèrent, puis elles montèrent sur les chameaux et suivirent l’homme ; et le serviteur prit Rébecca et se mit en route. 62 Or Isaac était venu du chemin qui va à Béer-Lahaï-Roï, car il habitait dans le pays du Négueb. 63 Isaac était sorti pour méditer* dans la campagne, vers la tombée du soir. Lorsqu’il leva les yeux et regarda, eh bien, voici des chameaux qui arrivaient. 64 Lorsque Rébecca leva les yeux, elle aperçut Isaac et elle sauta à bas du chameau. 65 Puis elle dit au serviteur : “ Qui est cet homme qui marche dans la campagne à notre rencontre ? ” Le serviteur dit : “ C’est mon maître. ” Alors elle prit un voile et s’en couvrit. 66 Le serviteur se mit à raconter à Isaac toutes les choses qu’il avait faites. 67 Après cela, Isaac la fit entrer dans la tente de Sara sa mère. Ainsi il prit Rébecca et elle devint sa femme ; il en tomba amoureux et Isaac fut réconforté après la perte de sa mère*. 
25 D’autre part, Abraham prit encore une femme : son nom c’était Qetoura. 2 Avec le temps elle lui donna Zimrân, Yoqshân, Medân, Madiân, Yishbaq et Shouah. 3 Et Yoqshân devint père de Sheba et de Dedân. Et les fils de Dedân furent : Ashourim, Letoushim et Léoummim*. 4 Et les fils de Madiân furent Épha, Épher, Hanok, Abida et Eldaa. Tous ceux-là furent les fils de Qetoura. 5 Par la suite, Abraham donna à Isaac tout ce qui était à lui, 6 mais aux fils des concubines qu’avait Abraham, Abraham donna des cadeaux. Puis, tandis qu’il était encore en vie, il les envoya loin d’Isaac son fils, à l’est, au pays d’Orient. 7 Voici les jours des années de la vie d’Abraham, celle qu’il vécut : cent soixante-quinze ans. 8 Puis Abraham expira et mourut dans une belle vieillesse, vieux et rassasié [de jours]*, et il fut réuni à son peuple. 9 Alors Isaac et Yishmaël ses fils l’enterrèrent dans la grotte de Makpéla, dans le champ d’Éphrôn le fils de Tsohar le Hittite, qui est en face de Mamré, 10 le champ qu’Abraham avait acquis des fils de Heth. Là fut enterré Abraham, ainsi que Sara sa femme. 11 Et il arriva, après la mort d’Abraham, que Dieu continua de bénir Isaac son fils, et Isaac habitait près de Béer-Lahaï-Roï. 12 Et ceci est l’histoire de Yishmaël le fils d’Abraham, celui que donna à Abraham Agar l’Égyptienne la servante de Sara. 13 Or voici les noms des fils de Yishmaël, d’après leurs noms, selon leurs origines familiales : le premier-né de Yishmaël : Nebaïoth ; et Qédar, Adbéel, Mibsam, 14 Mishma, Douma, Massa, 15 Hadad, Téma, Yetour, Naphish et Qédma. 16 Ce sont là les fils de Yishmaël et ce sont là leurs noms, d’après leurs cours et d’après leurs campements murés : douze chefs selon leurs clans. 17 Voici les années de la vie de Yishmaël : cent trente-sept ans. Puis il expira et mourut, et il fut réuni à son peuple. 18 Et ils campaient depuis Havila près de Shour, qui est en face* de l’Égypte, jusqu’à l’Assyrie. Il s’établit* en face de tous ses frères. 19 Et ceci est l’histoire d’Isaac le fils d’Abraham. Abraham devint père d’Isaac. 20 Isaac était âgé de quarante ans lorsqu’il prit pour femme Rébecca la fille de Bethouël le Syrien* de Paddân-Aram*, la sœur de Labân le Syrien. 21 Et Isaac implorait Jéhovah surtout pour sa femme, parce qu’elle était stérile ; Jéhovah se laissa donc implorer pour lui, et Rébecca sa femme devint enceinte. 22 Or les fils en elle se donnaient des coups, si bien qu’elle dit : “ S’il en est ainsi, pourquoi suis-je en vie* ? ” Là-dessus elle alla interroger Jéhovah. 23 Alors Jéhovah lui dit : “ Deux nations sont dans ton ventre, et deux communautés nationales, [issues] de ton sein, se sépareront ; une communauté nationale sera plus forte que l’autre communauté nationale, et l’aîné servira le cadet*. ” 24 Finalement ses jours furent au complet, ceux où elle devait accoucher, et, voyez, il y avait des jumeaux dans son ventre. 25 Alors le premier sortit entièrement roux comme un vêtement officiel de poil ; on l’appela donc du nom d’Ésaü*. 26 Après cela sortit son frère et sa main tenait le talon d’Ésaü ; il l’appela donc du nom de Jacob*. Isaac était âgé de soixante ans quand elle les mit au monde. 27 Les garçons grandissaient. Ésaü devint un homme connaissant la chasse, un homme de la campagne*, mais Jacob [devint] un homme intègre, habitant sous des tentes. 28 Isaac aimait Ésaü, car cela signifiait du gibier dans sa bouche*, tandis que Rébecca aimait Jacob. 29 Une fois, Jacob faisait cuire un mets*, lorsqu’Ésaü revint de la campagne, et il était fatigué. 30 Alors Ésaü dit à Jacob : “ Vite, s’il te plaît, donne-moi à avaler de ce rouge — de ce rouge*-là, car je suis fatigué. ” C’est pourquoi on l’a appelé du nom d’Édom*. 31 À quoi Jacob dit : “ Vends-moi tout d’abord ton droit de premier-né. ” 32 Ésaü reprit : “ Voici que je vais tout bonnement mourir ; à quoi me sert un droit d’aînesse* ? ” 33 Et Jacob ajouta : “ Jure-moi tout d’abord ! ” Alors il lui jura et vendit à Jacob son droit de premier-né. 34 Jacob donna à Ésaü du pain et un plat de lentilles, et il se mit à manger et à boire. Puis il se leva et s’en alla. Ainsi Ésaü méprisa le droit d’aînesse. 
26 Or il y eut une famine dans le pays — outre la première famine qui avait eu lieu aux jours d’Abraham —, de sorte qu’Isaac se dirigea vers Abimélek, roi des Philistins, à Guérar. 2 Alors Jéhovah lui apparut et dit : “ Ne descends pas en Égypte. Campe dans le pays que je t’indique. 3 Réside comme étranger dans ce pays ; je resterai avec toi et je te bénirai, car à toi et à ta semence je donnerai tous ces pays ; oui, j’accomplirai le serment que j’ai juré à Abraham ton père : 4 ‘ Oui, je multiplierai ta semence comme les étoiles des cieux et je donnerai à ta semence tous ces pays ; et par le moyen de ta semence se béniront à coup sûr* toutes les nations de la terre ’, 5 parce qu’Abraham a écouté* ma voix et qu’il a continué d’observer ses obligations envers moi, mes ordres, mes ordonnances et mes lois. ” 6 Isaac continua donc d’habiter à Guérar. 7 Or les hommes du lieu s’informaient au sujet de sa femme, et il disait : “ C’est ma sœur. ” Car il avait peur de dire “ Ma femme ”, de crainte que, on le cite, “ les hommes du lieu ne me tuent à cause de Rébecca ”, car elle était séduisante d’apparence. 8 Comme ses jours en ce [lieu] se prolongeaient, voici donc ce qui arriva : Abimélek, roi des Philistins, regardait par la fenêtre, observant, et voilà qu’Isaac était en train de s’amuser avec Rébecca sa femme. 9 Aussitôt Abimélek appela Isaac et dit : “ Mais ce n’est personne d’autre que ta femme ! Comment donc se fait-il que tu aies dit : ‘ C’est ma sœur ’ ? ” Alors Isaac lui dit : “ Je l’ai dit par peur de mourir à cause d’elle. ” 10 Abimélek reprit : “ Qu’est-ce que tu nous as fait ? Encore un peu, et vraiment quelqu’un du peuple couchait avec ta femme, et tu faisais venir sur nous la culpabilité ! ” 11 Alors Abimélek donna ordre à tout le peuple, en disant : “ Quiconque touchera à cet homme et à sa femme sera mis à mort à coup sûr. ” 12 Par la suite, Isaac se mit à semer dans ce pays et en cette année-là il recueillit jusqu’à cent mesures pour une, car Jéhovah le bénissait. 13 Alors l’homme devint grand, et il continua à s’élever de plus en plus et à grandir jusqu’à ce qu’il soit devenu très grand. 14 Il eut des troupeaux de moutons et des troupeaux de bovins, ainsi qu’un grand nombre de serviteurs, si bien que les Philistins se mirent à l’envier. 15 Quant à tous les puits qu’avaient creusés les serviteurs de son père, aux jours d’Abraham son père, ceux-là les Philistins les bouchèrent : ils les remplissaient de terre sèche. 16 Finalement Abimélek dit à Isaac : “ Va-t’en de notre voisinage, car tu es devenu beaucoup plus fort que nous. ” 17 Isaac s’en alla donc de là, campa dans le ouadi* de Guérar et s’y établit. 18 Alors Isaac creusa de nouveau les puits d’eau qu’on avait creusés aux jours d’Abraham son père*, mais que les Philistins avaient bouchés après la mort d’Abraham ; et il les appela de nouveau de leurs noms, d’après les noms dont les avait appelés son père. 19 Les serviteurs d’Isaac creusèrent encore dans le ouadi et ils y trouvèrent alors un puits d’eau douce*. 20 Mais les bergers de Guérar se prirent de querelle avec les bergers d’Isaac, en disant : “ L’eau est à nous ! ” Il appela donc le puits du nom d’Éseq*, parce qu’ils s’étaient disputés avec lui. 21 Ils se mirent à creuser un autre puits, et on se prit encore de querelle à son sujet. Il l’appela donc du nom de Sitna*. 22 Plus tard, il partit de là et creusa un autre puits, mais on ne se querella pas à son sujet. Il l’appela donc du nom de Rehoboth* et dit : “ C’est que maintenant Jéhovah nous a donné un ample espace et nous a rendus féconds sur la terre*. ” 23 Puis il monta de là à Béer-Shéba. 24 Alors Jéhovah lui apparut durant cette nuit-là et dit : “ Je suis le Dieu d’Abraham ton père. N’aie pas peur, car je suis avec toi ; oui, je te bénirai et multiplierai ta semence à cause d’Abraham mon serviteur. ” 25 Il bâtit donc là un autel et invoqua* le nom de Jéhovah ; là il dressa sa tente, et là les serviteurs d’Isaac se mirent à creuser un puits. 26 Par la suite, Abimélek vint vers lui de Guérar, avec Ahouzzath son ami intime et Phikol le chef de son armée. 27 Alors Isaac leur dit : “ Pourquoi êtes-vous venus vers moi, puisque vous, vous m’avez haï et m’avez donc renvoyé de votre voisinage ? ” 28 À quoi ils dirent : “ Nous avons bien vu que Jéhovah était avec toi. Nous avons donc dit : ‘ S’il te plaît, qu’il y ait un serment d’obligation entre nous, entre nous et toi, et concluons avec toi une alliance : 29 que tu ne feras envers nous aucun mal, de même que nous ne t’avons pas touché et de même que nous n’avons fait envers toi que du bien, puisque* nous t’avons renvoyé en paix. Tu es maintenant le béni de Jéhovah. ’ ” 30 Alors il leur fit un festin et ils mangèrent et burent. 31 Le lendemain matin, ils se levèrent de bonne heure et ils se firent des serments l’un à l’autre. Après cela, Isaac les congédia et ils s’en allèrent en paix de chez lui. 32 Or il arriva, en ce jour-là, que les serviteurs d’Isaac vinrent l’informer au sujet du puits qu’ils avaient creusé et lui dirent : “ Nous avons trouvé de l’eau ! ” 33 Il l’appela donc du nom de Shiba. C’est pourquoi le nom de la ville est Béer-Shéba, jusqu’à ce jour. 34 Et Ésaü atteignit quarante ans. Alors il prit pour femmes Yehoudith la fille de Bééri le Hittite, ainsi que Basmath la fille d’Élôn le Hittite. 35 Elles furent un sujet d’amertume d’esprit* pour Isaac et pour Rébecca. 
27 Or il arriva ceci : quand Isaac fut vieux et que ses yeux se furent affaiblis au point de ne plus voir, alors il appela Ésaü son fils aîné et lui dit : “ Mon fils ! ” Et celui-ci lui dit : “ Me voici ! ” 2 [Isaac] reprit : “ Voici donc que je suis devenu vieux. Je ne connais pas le jour de ma mort. 3 Maintenant donc, s’il te plaît, prends ton attirail, ton carquois et ton arc, sors dans la campagne et chasse du gibier pour moi. 4 Puis fais-moi un plat savoureux comme j’aime et apporte-le-moi — ah ! que je mange, afin que mon âme te bénisse avant que je meure. ” 5 Or Rébecca écoutait pendant qu’Isaac parlait à Ésaü son fils. Ésaü s’en alla donc à la campagne pour chasser du gibier et l’apporter. 6 Et Rébecca dit à Jacob son fils : “ Voici que je viens d’entendre ton père parler à Ésaü ton frère, en disant : 7 ‘ Apporte-moi du gibier et fais-moi un plat savoureux — ah ! que je mange pour que je te bénisse devant Jéhovah avant ma mort. ’ 8 Et maintenant, mon fils, écoute ma voix en ce que, moi, je t’ordonne. 9 S’il te plaît, va au troupeau et apporte-moi de là deux bons chevreaux, pour que j’en fasse un plat savoureux pour ton père, comme il aime. 10 Puis tu devras l’apporter à ton père et il devra en manger, afin qu’il te bénisse avant sa mort. ” 11 Cependant Jacob dit à Rébecca sa mère : “ Mais Ésaü mon frère est un homme velu, et moi je suis un homme glabre. 12 Et si mon père me tâte ? Alors je passerai certainement à ses yeux pour quelqu’un qui se livre à une moquerie, et je ferai sûrement venir sur moi une malédiction et non une bénédiction. ” 13 Mais sa mère lui dit : “ Que soit sur moi la malédiction à ton adresse, mon fils. Écoute seulement ma voix et va me [les] chercher. ” 14 Il alla donc [les] chercher et [les] apporta à sa mère, et sa mère fit un plat savoureux comme son père aimait. 15 Puis Rébecca prit les vêtements d’Ésaü son fils aîné, les plus désirables qui étaient avec elle dans la maison, et elle en revêtit Jacob son fils cadet. 16 Et les peaux des chevreaux, elle les mit sur ses mains et sur la partie glabre de son cou. 17 Puis elle plaça dans la main de Jacob son fils le plat savoureux et le pain qu’elle avait faits. 18 Il entra alors chez son père et dit : “ Mon père ! ” À quoi celui-ci dit : “ Me voici ! Qui es-tu, mon fils ? ” 19 Et Jacob dit à son père : “ Je suis Ésaü ton premier-né. J’ai fait comme tu m’as dit. Lève-toi, s’il te plaît. Assieds-toi et mange de mon gibier, afin que ton âme me bénisse. ” 20 Mais Isaac dit à son fils : “ Comment se fait-il que tu aies si vite fait de le trouver, mon fils ? ” À quoi il dit : “ C’est que Jéhovah ton Dieu l’a fait venir au-devant de moi. ” 21 Alors Isaac dit à Jacob : “ Approche, s’il te plaît, que je te tâte, mon fils, pour savoir si tu es bien mon fils Ésaü, ou non. ” 22 Jacob s’approcha donc d’Isaac son père ; et celui-ci se mit à le tâter, puis il dit : “ La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d’Ésaü. ” 23 Et il ne le reconnut pas, car ses mains étaient velues comme les mains d’Ésaü son frère. Aussi le bénit-il. 24 Puis il dit : “ Tu es bien mon fils Ésaü ? ” À quoi il dit : “ Je le suis. ” 25 Alors il dit : “ Approche-le de moi pour que je mange du gibier de mon fils, afin que mon âme te bénisse. ” Il l’approcha donc de lui et il se mit à manger ; il lui apporta du vin et il se mit à boire. 26 Puis Isaac son père lui dit : “ Approche-toi, s’il te plaît, et embrasse-moi, mon fils. ” 27 Il s’approcha donc et l’embrassa, et il sentit l’odeur de ses vêtements. Et il se mit à le bénir et à dire : “ Vois, l’odeur de mon fils est comme l’odeur du champ que Jéhovah a béni. 28 Que le [vrai] Dieu te donne les rosées des cieux et les sols fertiles* de la terre, abondance de grain et de vin nouveau. 29 Que les peuples te servent et que les communautés nationales s’inclinent devant toi. Deviens maître sur tes frères et que les fils de ta mère s’inclinent devant toi. Maudit soit chacun de ceux qui te maudissent et béni soit chacun de ceux qui te bénissent. ” 30 Or voici ce qui arriva dès qu’Isaac eut achevé de bénir Jacob, oui voici ce qui arriva vraiment quand Jacob fut tout juste sorti de devant la face d’Isaac son père : Ésaü son frère revenait de sa chasse. 31 Et lui aussi se mit à faire un plat savoureux. Puis il l’apporta à son père et dit à son père : “ Que mon père se lève et mange du gibier de son fils, afin que ton âme me bénisse. ” 32 Mais Isaac son père lui dit : “ Qui es-tu ? ” À quoi il dit : “ Je suis ton fils, ton premier-né, Ésaü. ” 33 Et Isaac se mit à trembler d’un grand tremblement, jusqu’à l’extrême, et ainsi il dit : “ Qui est donc celui qui a chassé du gibier et puis me l’a apporté, si bien que j’ai mangé de tout avant que tu n’entres, et que je l’ai béni ? Aussi, il sera* béni ! ” 34 En entendant les paroles de son père, Ésaü se mit à crier d’un cri grand et amer jusqu’à l’extrême, puis il dit à son père : “ Bénis-moi, oui moi aussi, mon père ! ” 35 Mais il dit : “ Ton frère est venu avec tromperie pour obtenir la bénédiction qui t’était destinée. ” 36 À quoi il dit : “ N’est-ce pas pour cela qu’on l’appelle du nom de Jacob*, en ce qu’il devait me supplanter ces deux fois ? Mon droit d’aînesse, il l’a déjà pris, et voilà que maintenant il a pris ma bénédiction ! ” Puis il ajouta : “ Ne m’as-tu pas réservé une bénédiction ? ” 37 Mais, en réponse à Ésaü, Isaac dit : “ Voici que je l’ai établi maître sur toi, je lui ai donné tous ses frères pour serviteurs et, pour sa subsistance, je lui ai attribué grain et vin nouveau ; que puis-je encore faire pour toi, mon fils ? ” 38 Alors Ésaü dit à son père : “ N’as-tu qu’une seule bénédiction, mon père ? Bénis-moi, oui moi aussi, mon père ! ” Là-dessus Ésaü éleva la voix et se mit à pleurer. 39 Alors, en réponse, Isaac son père lui dit : “ Voici que ton habitat se trouvera loin des sols fertiles de la terre et loin de la rosée des cieux, là-haut. 40 Tu vivras de ton épée et tu serviras ton frère. Mais il arrivera à coup sûr, quand tu commenceras à t’agiter, que tu briseras bel et bien son joug de dessus ton cou. ” 41 Cependant, Ésaü gardait de l’animosité contre Jacob à cause de la bénédiction dont l’avait béni son père, et Ésaü disait dans son cœur : “ Les jours de la période de deuil pour mon père se font proches. Après cela, je tuerai Jacob mon frère. ” 42 Lorsqu’on rapporta à Rébecca les paroles d’Ésaü son fils aîné, aussitôt elle envoya appeler Jacob son fils cadet et lui dit : “ Écoute ! Ésaü ton frère se console* à propos de toi — pour te tuer. 43 Maintenant donc, mon fils, écoute ma voix et lève-toi, fuis chez Labân mon frère à Harân. 44 Tu devras habiter chez lui un certain nombre de jours, jusqu’à ce que se calme la fureur de ton frère, 45 jusqu’à ce que se détourne de toi la colère de ton frère et qu’il ait oublié ce que tu lui as fait. Et je ne manquerai pas de t’envoyer chercher de là-bas. Pourquoi serais-je privée de vous deux en un seul jour ? ” 46 Après cela, Rébecca se mit à dire à Isaac : “ J’ai pris ma vie en aversion à cause des filles de Heth. Si jamais Jacob prend une femme d’entre les filles de Heth, comme celles-là, d’entre les filles du pays, à quoi bon* pour moi la vie ? ”

Lit. : “ en jours ”.
“ qui gérait ”. Lit. : “ celui qui dominait [sur] ”. Héb. : hammoshél, c.-à-d. celui qui faisait fonction d’intendant, de gérant de maisonnée. Voir Lc 12:42, note.
Ou : “ mon lieu d’origine ”.
“ Mésopotamie ” (qui signifie “ [Pays] entre les Fleuves ”), LXXVg ; héb. : ʼAram Naharayim.
“ Or la jeune personne ”. Héb. : wehannaʽara.
“ vierge ”. Héb. : bethoulah ; gr. : parthénos ; lat. : virgo.
Le sicle pesait 11,4 g.
Ou : “ imprécation ”, sous le coup de laquelle se met celui qui transgresse son serment.
“ la jeune fille (la vierge) ”. Héb. : ha-ʽalmah ; gr. : parthénos ; lat. : virgo. Voir Is 7:14, note “ fille ”.
“ la jeune personne (jeune fille, vierge) ”. Héb. : hannaʽara ; gr. : parthénos.
Lit. : “ avec nous des jours ou dix [jours] ”. Sy : “ avec nous un mois de jours ”. Cf. 29:14.
Lit. : “ des milliers de myriades ”.
C.-à-d. de la ville.
Ou : “ les ”, c.-à-d. la semence, la descendance, la postérité.
Ou : “ jeunes filles ”.
“ méditer ”, LXXVg ; c.-à-d. se parler à lui-même.
Lit. : “ après sa mère ”. LXX : “ au sujet de Sara sa mère ”. La fin de ce v. se lit ainsi dans Vg : “ Et il [l’]aimait tellement que cela adoucissait le chagrin qui avait suivi la mort de [sa] mère. ”
En héb., chacun de ces trois noms porte la finale im, marque du pl. ; on pense donc qu’ils désignent des tribus ou des peuples.
“ plein de jours ”, LXXSyVg.
Ou : “ à l’est ”.
Lit. : “ Il tomba ”, M ; LXX : “ Il demeura (s’établit) ” ; Vg : “ Il mourut ”.
Lit. : “ l’Araméen ”.
Signifie : “ Plaine d’Aram (Syrie) ” ; une partie de la Mésopotamie. Voir 28:2.
“ en vie ”, ajouté d’après Sy. Cf. 27:46.
Ou : “ plus petit ”.
Signifie : “ Velu ”. Héb. : ʽÉsaw.
“ Jacob ”. Héb. : Yaʽaqov, qui signifie “ Celui qui saisit le talon, Supplanteur ”.
Ou : “ un homme sauvage ”.
Lit. : “ parce que du gibier était dans sa bouche ”.
Ou : “ potage ”.
“ ce rouge ”. Héb. : haʼadhom.
Signifie : “ Rouge, Vermeil ”. Héb. : ʼÈdhôm.
Ou : “ droit de premier-né ”.
Voir 22:18, note.
Ou : “ a obéi à ”.
“ dans le ouadi (arroyo) ”. Héb. : benaḥal ; désigne en même temps la vallée et le cours d’eau qui la traverse.
“ qu’on avait creusés aux jours d’Abraham son père ”, M ; SamLXXVg : “ que les serviteurs d’Abraham son père avaient creusés ”.
Ou : “ vive ”. Héb. : ḥayyim.
Signifie : “ Dispute ”.
Signifie : “ Accusation ”.
Signifie : “ Larges espaces ”.
Ou : “ dans le pays ”.
Ou : “ et proclama (prêcha) ”.
Ou : “ et ”.
C.-à-d. : “ de chagrin ”.
“ les sols fertiles ”. Lit. : “ les graisses ”, pour parler de la fertilité.
Ou : “ continuera d’être ”.
Signifie : “ Celui qui saisit le talon, Supplanteur ”.
Ou : “ nourrit sa vengeance ”.
Ou : “ de quelle utilité est ”.


^ Gen. 17:1-18:33 Lorsqu’Abram atteignit quatre-vingt-dix-neuf ans, alors Jéhovah apparut à Abram et lui dit : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Marche devant moi et montre-toi intègre. 2 Oui, je mettrai mon alliance entre moi et toi, pour que je te multiplie beaucoup, beaucoup. ” 3 Alors Abram tomba sur sa face, et Dieu* continua de parler avec lui, en disant : 4 “ Quant à moi, voici que mon alliance est avec toi, et tu deviendras à coup sûr père d’une foule de nations. 5 Et on ne t’appellera plus du nom d’Abram* ; oui, ton nom sera Abraham*, car vraiment je te ferai père d’une foule de nations. 6 Oui, je te rendrai très, très fécond et je te ferai devenir des nations, et des rois sortiront de toi. 7 “ Oui, j’accomplirai mon alliance entre moi et toi et ta semence après toi, suivant leurs générations, comme alliance pour des temps indéfinis, afin de me montrer Dieu* pour toi et pour ta semence après toi. 8 Oui, à toi et à ta semence après toi je donnerai le pays de tes résidences en terre étrangère, c’est-à-dire tout le pays de Canaan, en propriété pour des temps indéfinis ; et vraiment je me montrerai Dieu pour eux. ” 9 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à toi, tu garderas mon alliance, toi et ta semence après toi, suivant leurs générations. 10 Voici mon alliance que vous garderez, entre moi et vous, oui ta semence après toi : tout mâle parmi vous devra se faire circoncire. 11 Vous devrez vous faire circoncire dans la chair de votre prépuce et cela devra servir de signe de l’alliance entre moi et vous. 12 Tout mâle parmi vous, âgé de huit jours, devra être circoncis, suivant vos générations, quiconque est né dans la maison* et quiconque est acquis à prix d’argent*, de quelque étranger qui n’est pas de ta semence. 13 Tout homme né dans ta maison et tout homme acquis avec ton argent devront absolument se faire circoncire ; et mon alliance dans votre chair devra devenir une alliance pour des temps indéfinis. 14 Le mâle incirconcis, qui ne fera pas circoncire la chair de son prépuce, oui cette âme devra être retranchée de son peuple. Il a rompu mon alliance. ” 15 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à Saraï ta femme, tu ne dois pas l’appeler du nom de Saraï*, car Sara* est son nom. 16 Oui, je la bénirai et même je te donnerai d’elle un fils ; oui, je la bénirai et elle deviendra des nations ; des rois de peuples viendront d’elle. ” 17 Alors Abraham tomba sur sa face et se mit à rire et à dire dans son cœur : “ Un fils naîtra-t-il à un homme âgé de cent ans, et Sara, oui une femme âgée de quatre-vingt-dix ans, va-t-elle avoir un enfant ? ” 18 Après cela, Abraham dit au [vrai] Dieu* : “ Oh ! que Yishmaël vive devant toi ! ” 19 À quoi Dieu dit : “ Sara ta femme te donne vraiment un fils, et tu devras l’appeler du nom d’Isaac*. Oui, j’établirai mon alliance avec lui en alliance pour des temps indéfinis, pour sa semence après lui. 20 Mais au sujet de Yishmaël, je t’ai entendu. Écoute ! Oui, je le bénirai, je le rendrai fécond et je le multiplierai beaucoup, beaucoup. Oui, il produira douze chefs*, et vraiment je le ferai devenir une grande nation. 21 Mon alliance, cependant, je l’établirai avec Isaac que Sara te donnera l’année prochaine en ce temps fixé. ” 22 Dieu acheva alors de parler avec lui et remonta d’auprès d’Abraham. 23 Abraham prit donc Yishmaël son fils, ainsi que tous les hommes nés dans sa maison et tous ceux qui avaient été acquis avec son argent, tout mâle parmi les hommes de la maisonnée d’Abraham ; et il se mit à circoncire la chair de leur prépuce ce jour même, comme Dieu le lui avait dit. 24 Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 25 Yishmaël son fils était âgé de treize ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 26 Ce jour même, Abraham se fit circoncire, ainsi que Yishmaël son fils. 27 Et tous les hommes de sa maisonnée, quiconque était né dans la maison et quiconque avait été acquis d’un étranger, à prix d’argent, se firent circoncire avec lui. 
18 Par la suite, Jéhovah lui apparut parmi les grands arbres de Mamré, tandis qu’il était assis à l’entrée de la tente vers [le moment de] la chaleur du jour. 2 Quand il leva les yeux, alors il regarda et voici que trois hommes se tenaient à quelque distance de lui. Dès qu’il les aperçut, il se mit à courir de l’entrée de la tente à leur rencontre, puis il se prosterna à terre. 3 Et il dit : “ Jéhovah*, si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, s’il te plaît, ne passe pas près de ton serviteur [sans t’arrêter]. 4 Qu’on prenne un peu d’eau, s’il vous plaît, et vous devrez vous faire laver les pieds. Puis étendez-vous sous l’arbre. 5 Que j’aille chercher un morceau de pain, et ranimez votre cœur. Ensuite vous pourrez passer, car c’est pour cela que vous êtes passés par ce chemin vers votre serviteur. ” À quoi ils dirent : “ C’est bien. Tu peux faire comme tu as dit. ” 6 Alors Abraham se hâta vers la tente auprès de Sara et dit : “ Vite, prends trois séas* de fleur de farine, pétris la pâte et fais des gâteaux ronds. ” 7 Puis Abraham courut au troupeau, prit un jeune taureau tendre et bon et le donna au serviteur, et il se hâta de le préparer. 8 Il prit ensuite du beurre et du lait, ainsi que le jeune taureau qu’il avait préparé, et plaça le tout devant eux. Et lui se tenait debout près d’eux, sous l’arbre, pendant qu’ils mangeaient. 9 Ils lui* dirent alors : “ Où est Sara ta femme ? ” À quoi il dit : “ Là, dans la tente. ” 10 Il reprit : “ Je reviendrai sans faute vers toi l’an prochain à cette époque-ci*, et, vois, Sara ta femme aura un fils. ” Or Sara écoutait à l’entrée de la tente, qui était derrière l’homme. 11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge. Sara avait cessé d’avoir ses règles*. 12 Sara se mit donc à rire en elle-même, en disant : “ Maintenant que je suis usée, aurai-je vraiment du plaisir ? D’ailleurs mon seigneur* est vieux ! ” 13 Alors Jéhovah dit à Abraham : “ Pourquoi Sara a-t-elle ri, en disant : ‘ Est-ce que vraiment et réellement j’aurai un enfant, alors que moi je suis devenue vieille ? ’ 14 Y a-t-il quelque chose qui soit trop extraordinaire pour Jéhovah ? Au temps fixé je reviendrai vers toi, l’an prochain à cette époque-ci, et Sara aura un fils. ” 15 Mais Sara se mit à nier, en disant : “ Je n’ai pas ri ! ” Car elle avait peur. Cependant il dit : “ Non ! mais tu as bien ri. ” 16 Plus tard, les hommes se levèrent de là et regardèrent du côté de Sodome, et Abraham marchait avec eux pour les reconduire. 17 Et Jéhovah* dit : “ Est-ce que je tiens caché à Abraham ce que je suis en train de faire ? 18 Abraham, en effet, va vraiment devenir une nation grande et forte ; oui, par son moyen se béniront toutes les nations de la terre. 19 Car j’ai fait sa connaissance afin qu’il donne ordre à ses fils et à sa maisonnée après lui, de sorte qu’ils garderont la voie de Jéhovah, pour pratiquer la justice et le jugement ; afin que Jéhovah fasse réellement venir sur Abraham ce qu’il a dit à son sujet. ” 20 Alors Jéhovah dit : “ Le cri de plainte concernant Sodome et Gomorrhe, oui il est fort, et leur péché, oui il est très lourd. 21 Je suis bien résolu à descendre pour voir s’ils agissent tout à fait selon la clameur à ce sujet, qui est venue jusqu’à moi ; et, sinon, je peux le savoir. ” 22 Alors les hommes se détournèrent de là et se mirent en route pour Sodome, mais Jéhovah, lui, se tenait encore devant Abraham*. 23 Alors Abraham s’avança et dit : “ Vas-tu réellement supprimer le juste avec le méchant ? 24 Supposons qu’il y ait cinquante justes au milieu de la ville. Vas-tu donc les supprimer et ne pardonneras-tu pas à ce lieu à cause des cinquante justes qui sont en son sein ? 25 Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi, que tu agisses de cette manière : faire mourir le juste avec le méchant, de sorte qu’il en soit du juste comme du méchant. Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi ! Est-ce que le Juge de toute la terre ne fera pas ce qui est juste ? ” 26 Alors Jéhovah dit : “ Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, oui je pardonnerai à tout le lieu à cause d’eux. ” 27 Mais Abraham répondit et dit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah*, alors que je suis poussière et cendre. 28 Supposons que des cinquante justes il en manque cinq. Pour les cinq, vas-tu ravager toute la ville ? ” À quoi il dit : “ Je ne la ravagerai pas si j’y trouve [les] quarante-cinq. ” 29 Mais il recommença à lui parler encore et dit : “ Supposons qu’il s’en trouve là quarante. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas à cause des quarante. ” 30 Mais il reprit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-moi parler encore : Supposons qu’il s’en trouve là trente. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas si j’en trouve là trente. ” 31 Mais il reprit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah* : Supposons qu’il s’en trouve là vingt. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des vingt. ” 32 Finalement il dit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-moi parler encore cette fois : Supposons qu’il s’en trouve là dix. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des dix. ” 33 Puis Jéhovah s’en alla, lorsqu’il eut achevé de parler à Abraham, et Abraham retourna en son lieu.

“ Dieu Tout-Puissant ”. Héb. : ʼÉl Shadday.
Héb. : ʼÈlohim, pl., sans l’article défini.
Signifie : “ Père est haut (élevé) ”. Héb. : ʼAvram.
Signifie : “ Père d’une foule (multitude) ”. Héb. : ʼAvraham.
“ Dieu ”. Lit. : “ pour un Dieu ”. Héb. : lÉʼlohim, pl., sans l’article défini.
C.-à-d. : “ tout fils d’esclave ”.
C.-à-d. de l’argent-métal. Héb. : kèsèph.
Signifie p.-ê. : “ Querelleuse ”. Héb. : Saray.
Signifie : “ Princesse ”. Héb. : Sarah.
Voir App. 1F.
Signifie : “ Rire ”. Héb. : Yitsḥaq ; onomatopée : le son suggère la signification.
Ou : “ nasis ”. Héb. : nesiʼim ; Vg : “ ducs, chefs ” ; LXX : “ nations ”.
Premier des 134 endroits où les scribes (Sopherim) ont changé YHWH en ʼAdhonay. Substitution due à un respect intempestif pour le nom de Dieu. Voir App. 1B.
Le séa équivalait à 7,33 l.
“ lui ”. Dans M, les scribes (Sopherim) ont marqué de points extraordinaires le terme héb., mais cela n’influe pas sur la traduction. Voir App. 2A.
Ou : “ à cette époque-ci, au printemps ”. Vg : “ à cette [même] époque, la vie étant [son] semblable ”. Cf. Rm 4:17-20.
Lit. : “ la voie des femmes ”. Aujourd’hui encore, cette expression héb. s’emploie pour désigner les règles.
Lit. : “ et mon seigneur ”. Héb. : waʼdhoni. Sara est louée pour avoir appelé son mari “ mon seigneur ”. Voir 1P 3:6.
“ Et Jéhovah ”. Héb. : waYhowah.
Première des 18 corrections des scribes (Sopherim), la seule en Gn. M : “ mais Abraham, lui, se tenait encore devant Jéhovah ”. Voir App. 2B.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.


^ Gen. 20:1-21:34 Or Abraham déplaça son camp de là jusqu’au pays du Négueb ; il s’établit entre Qadesh et Shour, et résida comme étranger à Guérar. 2 Et Abraham disait de Sara sa femme : “ C’est ma sœur. ” Alors Abimélek* roi de Guérar envoya prendre Sara. 3 Plus tard, Dieu vint vers Abimélek, dans un rêve de nuit, et lui dit : “ Te voici comme si tu étais déjà mort, à cause de la femme que tu as prise, puisqu’elle est possédée par un autre propriétaire, comme épouse. ” 4 Cependant, Abimélek ne s’était pas approché d’elle. Aussi dit-il : “ Jéhovah*, tueras-tu une nation qui est vraiment juste ? 5 Ne m’a-t-il pas dit : ‘ C’est ma sœur ’ ? Et elle aussi, n’a-t-elle pas dit : ‘ C’est mon frère ’ ? C’est dans la droiture de mon cœur et avec l’innocence de mes mains que j’ai fait cela. ” 6 Alors le [vrai] Dieu lui dit dans le rêve : “ Moi aussi, je sais bien que c’est dans la droiture de ton cœur que tu as fait cela, et c’est moi également qui te retenais de pécher contre moi. C’est pourquoi je ne t’ai pas permis de la toucher. 7 Mais maintenant, rends la femme de cet homme, car c’est un prophète*, et il suppliera pour toi. Reste donc en vie. Mais si tu ne la rends pas, sache que tu mourras à coup sûr, toi et tous ceux qui sont à toi. ” 8 Alors Abimélek se leva de bon matin, il se mit à appeler tous ses serviteurs et dit toutes ces choses à leurs oreilles. Et ces hommes eurent très peur. 9 Puis Abimélek appela Abraham et lui dit : “ Que nous as-tu fait, et quel péché ai-je commis contre toi, pour que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un grand péché ? Tu as fait à mon égard des actions qui n’auraient pas dû se faire. ” 10 Abimélek dit encore à Abraham : “ Qu’avais-tu en vue, pour que tu aies fait cette chose ? ” 11 À quoi Abraham dit : “ C’est que je me suis dit : ‘ Sans doute il n’y a pas de crainte de Dieu* en ce lieu, et on me tuera certainement à cause de ma femme. ’ 12 Et puis, elle est vraiment ma sœur, la fille de mon père, mais non la fille de ma mère ; et elle est devenue ma femme. 13 Et il est arrivé ceci : quand Dieu m’a fait errer* loin de la maison de mon père, alors je lui ai dit : ‘ Voici la bonté de cœur* dont tu peux user envers moi : en tout lieu où nous arriverons, dis de moi : “ C’est mon frère. ” ’ ” 14 Alors Abimélek prit des moutons et des bovins, des serviteurs et des servantes, les donna à Abraham et lui rendit Sara sa femme. 15 Puis Abimélek dit : “ Voici que mon pays est à ta disposition*. Habite où c’est bon à tes yeux. ” 16 Et à Sara il dit : “ Voici que je donne vraiment mille pièces d’argent* à ton frère. Voici que cela* te sera une couverture des yeux* pour tous ceux qui sont avec toi, et devant tout le monde, et tu es lavée de tout opprobre*. ” 17 Et Abraham se mit à supplier le [vrai] Dieu ; alors Dieu* guérit Abimélek, sa femme et ses esclaves*, et elles eurent des enfants. 18 Car Jéhovah avait entièrement fermé toute matrice de la maison d’Abimélek à cause de Sara la femme d’Abraham. 
21 Et Jéhovah s’occupa de Sara, comme il l’avait dit, et Jéhovah fit alors pour Sara comme il en avait parlé. 2 Sara devint enceinte et donna un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 3 Alors Abraham appela du nom d’Isaac son fils, celui qui lui était né, que Sara lui avait donné. 4 Puis Abraham circoncit Isaac son fils quand il fut âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 5 Abraham était âgé de cent ans quand il lui naquit Isaac son fils. 6 Alors Sara dit : “ Dieu m’a préparé du rire : quiconque l’apprendra rira de moi. ” 7 Et elle ajouta : “ Qui aurait dit à Abraham : ‘ À coup sûr, Sara allaitera des enfants ’ ? Pourtant j’ai mis au monde un fils dans sa vieillesse. ” 8 Or l’enfant grandissait, il fut donc sevré ; et Abraham prépara alors un grand festin le jour où on sevra Isaac. 9 Et Sara voyait le fils d’Agar l’Égyptienne, qu’elle avait donné à Abraham, en train de plaisanter. 10 Elle se mit donc à dire à Abraham : “ Chasse cette esclave et son fils, car le fils de cette esclave ne va pas hériter avec mon fils, avec Isaac. ” 11 Mais la chose déplut beaucoup à Abraham en ce qui concerne son fils. 12 Alors Dieu dit à Abraham : “ Que rien de ce que Sara te dit sans cesse ne te déplaise au sujet du garçon et au sujet de ton esclave. Écoute sa voix, car c’est par le moyen d’Isaac que viendra ce qui sera appelé ta semence. 13 Quant au fils de ton esclave, je le constituerai aussi en nation, car il est ta descendance. ” 14 Abraham se leva donc de bon matin, il prit du pain et une outre à eau et donna cela à Agar, le mettant sur son épaule, et l’enfant, puis il la renvoya. Alors elle s’en alla et erra dans le désert de Béer-Shéba*. 15 Finalement l’eau s’épuisa dans l’outre et elle jeta l’enfant sous un des buissons. 16 Puis elle alla s’asseoir seule, à la distance d’une portée d’arc, car elle disait : “ Que je ne voie pas cela, quand l’enfant mourra. ” Elle s’assit donc à distance, éleva la voix et se mit à pleurer*. 17 Alors Dieu entendit la voix du garçon, et des cieux l’ange de Dieu appela Agar et lui dit : “ Qu’as-tu, Agar ? N’aie pas peur, car Dieu a écouté la voix du garçon, là où il est. 18 Lève-toi, relève le garçon et saisis-le avec ta main, car je le constituerai en grande nation. ” 19 Puis Dieu lui ouvrit les yeux, si bien qu’elle aperçut un puits d’eau ; alors elle alla remplir l’outre d’eau et donna à boire au garçon. 20 Et Dieu était avec le garçon, et il grandissait et habitait dans le désert ; il devint un archer*. 21 Il s’établit dans le désert de Parân, et sa mère prit alors pour lui une femme du pays d’Égypte. 22 Or il arriva en ce temps-là qu’Abimélek, avec Phikol le chef de son armée, dit à Abraham : “ Dieu* est avec toi en tout ce que tu fais. 23 Maintenant donc, jure-moi ici par Dieu que tu ne trahiras ni moi, ni ma lignée, ni ma postérité ; que tu agiras avec moi et avec le pays où tu résides comme étranger selon le fidèle amour avec lequel j’ai agi à ton égard. ” 24 Alors Abraham dit : “ Je le jurerai. ” 25 Quand Abraham critiqua sévèrement Abimélek à propos du puits d’eau dont s’étaient emparés de force les serviteurs d’Abimélek, 26 alors Abimélek dit : “ Je ne sais qui a fait cette chose ; toi non plus tu ne m’en as pas informé, et moi non plus je n’en ai rien appris qu’aujourd’hui. ” 27 Là-dessus Abraham prit des moutons et des bovins et les donna à Abimélek, et tous les deux se mirent à conclure* une alliance. 28 Quand Abraham mit à part sept agnelles du petit bétail, 29 alors Abimélek dit à Abraham : “ Que signifient ici ces sept agnelles que tu as mises à part ? ” 30 À quoi il dit : “ Ces sept agnelles, tu les accepteras de ma main, afin que cela me serve de témoignage que j’ai creusé ce puits. ” 31 C’est pourquoi il appela ce lieu Béer-Shéba, parce qu’ils y avaient tous deux prêté serment. 32 Ils conclurent donc une alliance à Béer-Shéba ; puis Abimélek se leva, avec Phikol le chef de son armée, et ils retournèrent au pays des Philistins. 33 Après cela, il planta un tamaris à Béer-Shéba et y invoqua le nom de Jéhovah le Dieu de durée indéfinie*. 34 Et Abraham résida comme étranger encore de longs jours au pays des Philistins.

Prob. un titre officiel.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
“ un prophète ”. Héb. : naviʼ ; première mention de ce mot.
Héb. : ʼÈlohim, pl. pour exprimer l’excellence du Dieu d’Abraham.
Lit. : “ m’ont fait errer ”, pl. se rapportant à ʼÈlohim, “ Dieu ” ; sing. dans Sam.
Lit. : “ ta bonté de cœur ” ; ou : “ ton amour fidèle ”. Héb. : ḥasdékh.
Ou : “ t’est ouvert ”. Lit. : “ devant toi ”.
“ pièces d’argent ”, c.-à-d. des sicles d’argent. Héb. : kèsèph.
Lit. : “ il ”. Héb. : houʼ, masc.
“ couverture des yeux ”. Hébraïsme ; déclaration légale selon laquelle la réputation d’une femme est intacte et qui la lave de toute accusation aux yeux d’autrui.
Ou : “ ‘ devant tout le monde ’. Et elle [Sara] a été justifiée ”.
Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini ha.
C.-à-d. esclaves femelles.
Signifie : “ Puits du Serment [ou Puits des Sept] ”. Héb. : Beʼér Shavaʽ.
“ et, élevant la voix, le petit enfant pleura ”, LXX.
Lit. : “ il devint un archer, un tireur à l’arc ”.
Héb. : ʼÈlohim, pl. pour exprimer l’excellence ; sans l’article défini.
Lit. : “ couper ”.
Ou : “ Dieu pour des temps indéfinis ”. Héb. : ʼÉl ʽôlam, “ Dieu d’éternité ”.


^ Gen. 23:1-20 Et la vie de Sara fut de cent vingt-sept ans. Ce furent les années de la vie de Sara. 2 Et Sara mourut à Qiriath-Arba, c’est-à-dire Hébrôn, au pays de Canaan, et Abraham entra pour se lamenter sur Sara et pour la pleurer. 3 Puis Abraham se leva de devant son mort et parla aux fils de Heth*, en disant : 4 “ Je suis parmi vous un résident étranger et un immigrant. Donnez-moi une propriété funéraire* parmi vous, pour que j’enterre mon mort hors de ma vue. ” 5 Alors les fils de Heth répondirent à Abraham, en lui disant : 6 “ Écoute-nous, mon seigneur*. Tu es, au milieu de nous, un chef de Dieu*. Ensevelis ton mort dans la meilleure* de nos tombes. Aucun de nous ne te refusera sa tombe, pour empêcher que tu enterres ton mort. ” 7 Alors Abraham se leva et se prosterna devant les indigènes*, devant les fils de Heth, 8 puis il parla avec eux, en disant : “ Si vos âmes sont d’accord* pour qu’on enterre mon mort hors de ma vue, écoutez-moi et insistez pour moi auprès d’Éphrôn le fils de Tsohar, 9 pour qu’il me donne la grotte de Makpéla*, qui est à lui, celle qui est à l’extrémité de son champ. Contre le montant complet en argent, qu’il me la donne, au milieu de vous, en propriété funéraire*. ” 10 Or Éphrôn était assis parmi les fils de Heth. Et Éphrôn le Hittite répondit à Abraham en présence* des fils de Heth, ainsi que de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville, en disant : 11 “ Non, mon seigneur ! Écoute-moi. Le champ, je te le donne vraiment, et la grotte qui s’y trouve, je te la donne vraiment. Sous les yeux des fils de mon peuple, oui je te la donne. Enterre ton mort. ” 12 Alors Abraham se prosterna devant les indigènes 13 et parla à Éphrôn en présence des indigènes, en disant : “ Si seulement tu... non, écoute-moi. Je veux te donner le montant en argent pour le champ. Accepte-le de moi, pour que je puisse y enterrer mon mort. ” 14 Alors Éphrôn répondit à Abraham, en lui disant : 15 “ Mon seigneur, écoute-moi. Un terrain de quatre cents sicles d’argent*, qu’est-ce que cela entre moi et toi ? Enterre donc ton mort. ” 16 Abraham écouta donc Éphrôn, et Abraham pesa à Éphrôn le montant en argent dont il avait parlé, en présence des fils de Heth, quatre cents sicles d’argent au cours des marchands. 17 Ainsi le champ d’Éphrôn, qui se trouvait à Makpéla, qui est en face de Mamré, le champ et la grotte qui s’y trouvait, ainsi que tous les arbres qui étaient dans le champ, qui étaient dans toutes ses limites tout autour — [tout cela] fut confirmé 18 à Abraham : c’était son bien acquis par achat sous les yeux des fils de Heth, parmi tous ceux qui entraient par la porte de sa ville. 19 Après cela, Abraham enterra Sara sa femme dans la grotte du champ de Makpéla, en face de Mamré, c’est-à-dire Hébrôn, au pays de Canaan. 20 Ainsi le champ et la grotte qui s’y trouvait — [tout cela] fut confirmé à Abraham, comme propriété funéraire [achetée] aux fils de Heth.

“ aux fils de Heth ”. Héb. : bené-Ḥéth. Ou : “ aux Hittites ”.
“ une propriété funéraire ”. Lit. : “ la propriété d’une tombe ”.
“ mon seigneur ”. Héb. : ʼadhoni, formé de ʼadhôn, “ seigneur, maître ”, et du pron. suf. i, “ mon ”.
Ou : “ chef puissant ”.
Lit. : “ choix ”.
Lit. : “ devant le peuple du pays ”. Héb. : leʽam-haʼarèts.
Lit. : “ avec votre âme ”, au sens collectif. Héb. : ʼèth-naphshekhèm ; gr. : psukhêï.
D’une racine qui signifie “ double ” ; il s’agit p.-ê. d’une grotte à double entrée ou à double cavité. Héb. : hamMakhpélah.
Voir v. 23:4, note.
Lit. : “ aux oreilles ”.
Pour en déterminer la valeur, voir App. 8A.


^ Gen. 11:1-24:67 Or toute la terre avait une seule langue* et les mêmes mots*. 2 Et il arriva, comme ils se déplaçaient vers l’est, qu’ils finirent par découvrir une plaine au pays de Shinéar, et ils s’y établirent. 3 Alors ils se dirent l’un à l’autre : “ Allons ! Faisons des briques et cuisons-les en les traitant à la flamme. ” La brique leur servit donc de pierre, mais le bitume leur servit de mortier. 4 Puis ils dirent : “ Allons ! Bâtissons-nous une ville et aussi une tour* dont le sommet soit dans les cieux, et faisons-nous un nom célèbre*, de peur que nous ne soyons dispersés sur toute la surface de la terre. ” 5 Alors Jéhovah descendit pour voir la ville et la tour qu’avaient bâties les fils des hommes. 6 Puis Jéhovah dit : “ Voyez ! Ils sont un seul peuple, et il y a une seule langue pour eux tous, et c’est là ce qu’ils commencent à faire. Eh bien, rien désormais ne sera irréalisable pour eux, de ce qu’ils peuvent projeter de faire. 7 Allons ! Descendons et là confondons leur langage pour qu’ils n’écoutent pas* le langage l’un de l’autre. ” 8 Jéhovah les dispersa donc de là sur toute la surface de la terre et ils cessèrent finalement de bâtir la ville. 9 C’est pourquoi on l’appela du nom de Babel*, car c’est là que Jéhovah avait confondu le langage de toute la terre*, et c’est de là que Jéhovah les avait dispersés sur toute la surface de la terre. 10 Ceci est l’histoire de Sem. Sem était âgé de cent ans quand il devint père d’Arpakshad, deux ans après le déluge. 11 Après qu’il eut engendré Arpakshad, Sem vécut encore cinq cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 12 Et Arpakshad* vécut trente-cinq ans. Puis il devint père de Shélah. 13 Après qu’il eut engendré Shélah, Arpakshad vécut encore quatre cent trois ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 14 Et Shélah vécut trente ans. Puis il devint père d’Éber. 15 Après qu’il eut engendré Éber, Shélah vécut encore quatre cent trois ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 16 Et Éber vécut trente-quatre ans. Puis il devint père de Péleg. 17 Après qu’il eut engendré Péleg, Éber vécut encore quatre cent trente ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 18 Et Péleg vécut trente ans. Puis il devint père de Réou. 19 Après qu’il eut engendré Réou, Péleg vécut encore deux cent neuf ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 20 Et Réou vécut trente-deux ans. Puis il devint père de Seroug. 21 Après qu’il eut engendré Seroug, Réou vécut encore deux cent sept ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 22 Et Seroug vécut trente ans. Puis il devint père de Nahor. 23 Après qu’il eut engendré Nahor, Seroug vécut encore deux cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 24 Et Nahor vécut vingt-neuf ans. Puis il devint père de Térah. 25 Après qu’il eut engendré Térah, Nahor vécut encore cent dix-neuf ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 26 Et Térah vécut soixante-dix ans, puis il devint père d’Abram, de Nahor et de Harân. 27 Et ceci est l’histoire de Térah. Térah devint père d’Abram, de Nahor et de Harân ; Harân devint père de Lot. 28 Plus tard, Harân mourut en présence de Térah* son père au pays de sa naissance, à Our des Chaldéens*. 29 Abram et Nahor se mirent à prendre pour eux des femmes. Le nom de la femme d’Abram c’était Saraï, tandis que le nom de la femme de Nahor c’était Milka, la fille de Harân, le père de Milka et le père de Yiska. 30 Mais Saraï était stérile ; elle n’avait pas d’enfant. 31 Après cela, Térah prit Abram son fils et Lot, le fils de Harân, son petit-fils, ainsi que Saraï sa belle-fille, la femme d’Abram son fils, et ils sortirent avec lui* d’Our des Chaldéens pour aller au pays de Canaan. Par la suite, ils arrivèrent à Harân et s’y établirent. 32 Et les jours de Térah furent de deux cent cinq ans. Puis Térah mourut à Harân. 
12 Et Jéhovah se mit à dire à Abram : “ Va-t’en de ton pays, de ta parenté* et de la maison de ton père, vers le pays que je te montrerai ; 2 je ferai de toi une grande nation et je te bénirai ; oui, je rendrai grand ton nom ; et montre-toi une bénédiction. 3 Oui, je bénirai ceux qui te bénissent, et qui appelle le mal sur toi, je le maudirai, et par ton moyen se béniront* à coup sûr toutes les familles du sol. ” 4 Alors Abram s’en alla, comme le lui avait dit Jéhovah, et Lot s’en alla avec lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans lorsqu’il sortit de Harân. 5 Ainsi Abram prit Saraï sa femme, et Lot le fils de son frère, et tous les biens qu’ils avaient amassés et les âmes qu’ils avaient acquises à Harân, et ils sortirent pour aller au pays de Canaan. Finalement ils arrivèrent au pays de Canaan. 6 Alors Abram traversa le pays jusqu’au territoire de Shekèm*, près des grands arbres de Moré ; à cette époque-là le Cananéen était dans le pays. 7 Jéhovah apparut alors à Abram et dit : “ À ta semence je donnerai ce pays. ” Après cela, il bâtit là un autel à Jéhovah, qui lui était apparu. 8 Plus tard, il passa de là à la région montagneuse, à l’est de Béthel, et il dressa sa tente, ayant Béthel à l’ouest et Aï à l’est. Puis il bâtit là un autel à Jéhovah et se mit à invoquer le nom* de Jéhovah. 9 Ensuite Abram leva le camp et, de campement en campement, il se déplaça vers le Négueb*. 10 Or une famine survint dans le pays et Abram descendit vers l’Égypte pour y résider comme étranger, car la famine était dure dans le pays. 11 Et il arriva ceci : dès qu’il fut sur le point d’entrer en Égypte, alors il dit à Saraï sa femme : “ S’il te plaît donc, je sais bien que tu es une femme belle d’apparence. 12 Et voici ce qui ne va pas manquer d’arriver : les Égyptiens te verront et diront : ‘ C’est sa femme. ’ Et ils me tueront certainement, mais toi, ils te garderont en vie. 13 S’il te plaît, dis que tu es ma sœur, pour que tout aille bien pour moi à cause de toi, et, à coup sûr, mon âme vivra grâce à toi. ” 14 Il arriva, en effet, dès qu’Abram fut entré en Égypte, que les Égyptiens virent la femme, qu’elle était très belle. 15 Les princes de Pharaon* la virent aussi, et ils la louaient devant Pharaon, si bien que la femme fut emmenée dans la maison de Pharaon. 16 Celui-ci traita bien Abram à cause d’elle ; il eut des moutons, des bovins et des ânes, des serviteurs et des servantes, des ânesses et des chameaux. 17 Alors Jéhovah frappa de grandes plaies Pharaon et sa maisonnée, à cause de Saraï la femme d’Abram. 18 Là-dessus, Pharaon appela Abram et dit : “ Qu’est-ce que tu m’as fait ? Pourquoi ne m’as-tu pas révélé qu’elle était ta femme ? 19 Pourquoi as-tu dit : ‘ C’est ma sœur ’, de sorte que j’étais sur le point de la prendre pour femme ? Et maintenant voilà ta femme. Prends-la et va-t’en ! ” 20 Pharaon donna à son sujet des ordres à des hommes, et ils le reconduisirent, ainsi que sa femme et tout ce qui était à lui*. 
13 Après cela, Abram monta d’Égypte, lui, sa femme, tout ce qui était à lui, et Lot avec lui, en direction du Négueb. 2 Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or. 3 Et il alla, de campement en campement, du Négueb jusqu’à Béthel, à l’endroit où sa tente s’était trouvée d’abord, entre Béthel et Aï, 4 à l’endroit de l’autel qu’il avait fait là, au commencement ; et là Abram se mit à invoquer* le nom de Jéhovah. 5 Or Lot, qui allait avec Abram, possédait aussi des moutons et des bovins, ainsi que des tentes. 6 Le pays ne leur permettait donc pas d’habiter tous ensemble, car leurs biens étaient devenus nombreux et ils ne pouvaient habiter tous ensemble. 7 Et il y eut une querelle entre les gardiens du bétail d’Abram et les gardiens du bétail de Lot ; à cette époque-là le Cananéen et le Perizzite habitaient dans le pays. 8 Alors Abram dit à Lot : “ S’il te plaît, que nulle querelle ne se prolonge entre moi et toi, entre mes gardiens de troupeaux et tes gardiens de troupeaux, car nous sommes frères. 9 Tout le pays n’est-il pas à ta disposition* ? S’il te plaît, sépare-toi de moi. Si tu vas à gauche, alors j’irai à droite ; mais si tu vas à droite, alors j’irai à gauche. ” 10 Lot leva donc les yeux et vit tout le District* du Jourdain, [il constata] que c’était une région partout bien arrosée — c’était avant que Jéhovah ne ravage Sodome et Gomorrhe —, comme le jardin* de Jéhovah, comme le pays d’Égypte jusqu’à Tsoar*. 11 Alors Lot choisit pour lui tout le District du Jourdain et Lot déplaça son camp vers l’est. Ainsi ils se séparèrent l’un de l’autre. 12 Abram habita au pays de Canaan, mais Lot habita parmi les villes du District. Finalement il dressa sa tente près de Sodome. 13 Or les hommes de Sodome étaient mauvais et grands pécheurs contre Jéhovah. 14 Et Jéhovah dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui : “ Lève les yeux, s’il te plaît, et regarde, de l’endroit où tu es, vers le nord et vers le sud*, vers l’est et vers l’ouest*, 15 car tout le pays que tu vois, je te le donnerai, ainsi qu’à ta semence, pour des temps indéfinis. 16 Oui, je constituerai ta semence comme les grains de poussière de la terre, de sorte que si un homme pouvait compter les grains de poussière de la terre, alors ta semence pourrait être dénombrée. 17 Lève-toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur, car c’est à toi que je le donnerai. ” 18 Abram continua donc de vivre sous des tentes*. Plus tard, il vint habiter parmi les grands arbres de Mamré, qui sont à Hébrôn ; et là il se mit à bâtir un autel à Jéhovah. 
14 Or voici ce qui arriva aux jours* d’Amraphel roi* de Shinéar, d’Ariok roi d’Ellasar, de Kedorlaomer roi d’Élam et de Tidal roi de Goyim* : 2 ceux-ci firent la guerre à Béra roi de Sodome, à Birsha roi de Gomorrhe, à Shinab roi d’Adma, à Shéméber roi de Tseboyim et au roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar). 3 Tous ceux-ci marchèrent, en alliés, vers la Basse Plaine de Siddim, c’est-à-dire la mer Salée. 4 Douze ans ils avaient servi Kedorlaomer, mais la treizième année ils s’étaient rebellés. 5 Dans la quatorzième année arriva Kedorlaomer, ainsi que les rois qui étaient avec lui, et ils infligèrent des défaites aux Rephaïm à Ashteroth-Qarnaïm, aux Zouzim à Ham, aux Émim à Shavé-Qiriathaïm, 6 et aux Horites dans leur montagne de Séïr, jusqu’à El-Parân, qui est près du désert. 7 Puis ils firent demi-tour et arrivèrent à En-Mishpat, c’est-à-dire Qadesh, et ils mirent en déroute toute la campagne des Amaléqites et aussi les Amorites qui habitaient à Hatsatsôn-Tamar. 8 Alors le roi de Sodome se mit en marche, ainsi que le roi de Gomorrhe, le roi d’Adma, le roi de Tseboyim et le roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar), et ils se rangèrent en bataille contre eux dans la Basse Plaine de Siddim, 9 contre Kedorlaomer roi d’Élam, Tidal roi de Goyim, Amraphel roi de Shinéar et Ariok roi d’Ellasar ; quatre rois contre les cinq. 10 Or la Basse Plaine de Siddim n’était que des puits et des puits de bitume ; les rois de Sodome et de Gomorrhe prirent la fuite et y tombèrent, et ceux qui restaient s’enfuirent dans la région montagneuse. 11 Alors les vainqueurs* prirent tous les biens de Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous leurs vivres, et ils s’en allèrent par leur chemin. 12 Ils prirent aussi Lot le fils du frère d’Abram et ses biens, et ils continuèrent leur chemin. Il habitait alors à Sodome. 13 Après cela, un homme qui s’était échappé vint informer Abram l’Hébreu*. Il campait alors parmi les grands arbres de Mamré l’Amorite, le frère d’Eshkol et le frère d’Aner ; ceux-ci étaient des alliés* d’Abram. 14 Ainsi Abram apprit que son frère avait été capturé. Alors il passa en revue ses hommes bien entraînés, trois cent dix-huit esclaves nés dans sa maisonnée*, et se lança à la poursuite [des rois] jusqu’à Dân. 15 Puis, durant la nuit, il répartit contre eux sa troupe — lui et ses esclaves — ; si bien qu’il les battit et les poursuivit jusqu’à Hoba, qui est au nord* de Damas. 16 Ensuite il ramena tous les biens et il ramena aussi Lot son frère et ses biens, ainsi que les femmes et le peuple. 17 Alors le roi de Sodome sortit à sa rencontre — après qu’il revint de battre Kedorlaomer et les rois qui étaient avec lui —, vers la Basse Plaine de Shavé*, c’est-à-dire la Basse Plaine du roi. 18 Et Melkisédec roi de Salem apporta dehors du pain et du vin ; il était prêtre* du Dieu Très-Haut*. 19 Puis il le bénit et dit : “ Béni soit Abram du Dieu Très-Haut, Celui qui a produit* le ciel et la terre ! 20 Et béni soit le Dieu Très-Haut, qui a livré tes oppresseurs en ta main ! ” Alors Abram* lui donna le dixième* de tout. 21 Après cela, le roi de Sodome dit à Abram : “ Donne-moi les âmes*, mais prends pour toi les biens. ” 22 Mais Abram dit au roi de Sodome : “ Oui, je lève ma main [en faisant serment] vers Jéhovah le Dieu Très-Haut, Celui qui a produit le ciel et la terre, 23 que, d’un fil à une lanière de sandale, non, je ne prendrai rien de tout ce qui est à toi, pour que tu ne dises pas : ‘ C’est moi qui ai enrichi Abram. ’ 24 Rien pour moi ! Seulement ce qu’ont déjà mangé les jeunes gens, et la part des hommes qui sont allés avec moi, Aner, Eshkol et Mamré — qu’ils prennent leur part. ” 
15 Après ces choses, la parole de Jéhovah vint à Abram, dans une vision, disant : “ Ne crains pas, Abram. Je suis pour toi un bouclier. Ta récompense sera très grande*. ” 2 Mais Abram dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, que me donneras-tu, puisque je m’en vais sans enfant et que celui qui possédera ma maison est un homme de Damas, Éliézer ? ” 3 Et Abram ajouta : “ Vois ! Tu ne m’as pas donné de semence*, et, vois, un fils de ma maisonnée me succède comme héritier. ” 4 Mais, voyez, la parole de Jéhovah [vint] à lui, disant : “ Cet homme ne te succédera pas comme héritier, mais quelqu’un qui sera issu de toi* te succédera comme héritier. ” 5 Alors il le fit sortir dehors et dit : “ S’il te plaît, regarde vers les cieux et compte les étoiles, si tu peux les compter. ” Puis il lui dit : “ Ainsi deviendra ta semence. ” 6 Et il eut foi* en Jéhovah ; alors il le lui compta comme justice. 7 Il lui dit encore : “ Je suis Jéhovah, qui t’ai fait sortir d’Our des Chaldéens, afin de te donner ce pays pour en prendre possession. ” 8 À quoi il dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, à quoi saurai-je que j’en prendrai possession ? ” 9 Alors il lui dit : “ Prends-moi* une génisse de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et un jeune pigeon. ” 10 Il se procura donc tous ces [animaux], les coupa en deux et plaça chaque partie de telle façon qu’elle corresponde à l’autre, mais les oiseaux, il ne les coupa pas en morceaux. 11 Et les oiseaux de proie se mirent à descendre sur les cadavres, mais Abram les chassait. 12 Au bout d’un moment, le soleil fut sur le point de se coucher et un profond sommeil tomba sur Abram, et, voyez, des ténèbres effroyablement grandes* tombaient sur lui. 13 Et il se mit à dire à Abram : “ Sache bien que ta semence deviendra résidente étrangère dans un pays [qui ne sera] pas le sien ; ils devront les servir et vraiment ceux-ci les affligeront pendant quatre cents ans. 14 Mais la nation qu’ils serviront, je la juge et, après cela, ils sortiront avec de grands biens. 15 Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes ancêtres ; tu seras enterré après une belle vieillesse. 16 Mais à la quatrième génération, ils reviendront ici, car la faute des Amorites n’est pas encore complète. ” 17 Le soleil se couchait maintenant et il se fit une obscurité profonde, et, voyez, un four fumant et une torche de feu qui passait entre ces morceaux. 18 En ce jour-là, Jéhovah conclut* avec Abram une alliance, en disant : “ À ta semence je donnerai vraiment ce pays, du fleuve d’Égypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve Euphrate : 19 les Qénites, les Qenizzites, les Qadmonites, 20 les Hittites, les Perizzites, les Rephaïm, 21 les Amorites, les Cananéens, les Guirgashites et les Yebousites. ” 
16 Or Saraï la femme d’Abram ne lui avait pas donné d’enfants ; mais elle avait une servante égyptienne : son nom c’était Agar. 2 Saraï dit alors à Abram : “ S’il te plaît donc, Jéhovah m’a empêchée d’avoir des enfants. S’il te plaît, aie des rapports avec ma servante. Peut-être que par elle j’aurai des enfants. ” Et Abram écouta la voix de Saraï. 3 Alors Saraï la femme d’Abram prit Agar, sa servante égyptienne, au bout de dix ans qu’Abram habitait dans le pays de Canaan, et elle la donna pour femme à Abram son mari. 4 Ainsi il eut des rapports avec Agar, et elle devint enceinte. Quand elle se vit enceinte, alors sa maîtresse devint [une femme] méprisée à ses yeux. 5 Alors Saraï dit à Abram : “ Que la violence qui m’est faite soit sur toi. C’est moi qui ai mis ma servante sur ton sein ; elle s’est vue enceinte et je suis devenue [une femme] méprisée à ses yeux. Que Jéhovah juge entre moi et toi*. ” 6 Et Abram dit à Saraï : “ Écoute ! Tu peux disposer de ta servante. Fais-lui ce qui est bon à tes yeux. ” Alors Saraï se mit à l’humilier*, si bien qu’elle s’enfuit loin d’elle. 7 Plus tard, l’ange de Jéhovah* la trouva près d’une source d’eau dans le désert, près de la source sur le chemin de Shour. 8 Et il dit : “ Agar, servante de Saraï, d’où es-tu venue et où vas-tu ? ” À quoi elle dit : “ Eh bien, je m’enfuis loin de Saraï ma maîtresse. ” 9 L’ange de Jéhovah lui dit alors : “ Retourne chez ta maîtresse et humilie-toi sous sa main. ” 10 Puis l’ange de Jéhovah lui dit : “ Je multiplierai beaucoup ta semence*, si bien qu’on ne la comptera pas en raison de [sa] multitude. ” 11 L’ange de Jéhovah lui dit encore : “ Te voilà enceinte ; oui, tu mettras au monde un fils et tu devras l’appeler du nom de Yishmaël*, car Jéhovah a entendu ton affliction. 12 Quant à lui, il deviendra un zèbre* d’homme. Sa main sera contre tous et la main de tous sera contre lui ; et il campera devant la face de tous ses frères. ” 13 Alors elle appela le nom de Jéhovah qui lui parlait : “ Tu es un Dieu* de vision* ”, car elle dit : “ Est-ce qu’ici j’ai réellement* regardé celui* qui me voit ? ” 14 C’est pourquoi le puits fut appelé* Béer-Lahaï-Roï*. Voici : il se trouve entre Qadesh et Béred. 15 Plus tard, Agar donna un fils à Abram, et Abram appela son fils, celui que [lui] avait donné Agar, du nom de Yishmaël. 16 Abram était âgé de quatre-vingt-six ans quand Agar donna Yishmaël à Abram. 
17 Lorsqu’Abram atteignit quatre-vingt-dix-neuf ans, alors Jéhovah apparut à Abram et lui dit : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Marche devant moi et montre-toi intègre. 2 Oui, je mettrai mon alliance entre moi et toi, pour que je te multiplie beaucoup, beaucoup. ” 3 Alors Abram tomba sur sa face, et Dieu* continua de parler avec lui, en disant : 4 “ Quant à moi, voici que mon alliance est avec toi, et tu deviendras à coup sûr père d’une foule de nations. 5 Et on ne t’appellera plus du nom d’Abram* ; oui, ton nom sera Abraham*, car vraiment je te ferai père d’une foule de nations. 6 Oui, je te rendrai très, très fécond et je te ferai devenir des nations, et des rois sortiront de toi. 7 “ Oui, j’accomplirai mon alliance entre moi et toi et ta semence après toi, suivant leurs générations, comme alliance pour des temps indéfinis, afin de me montrer Dieu* pour toi et pour ta semence après toi. 8 Oui, à toi et à ta semence après toi je donnerai le pays de tes résidences en terre étrangère, c’est-à-dire tout le pays de Canaan, en propriété pour des temps indéfinis ; et vraiment je me montrerai Dieu pour eux. ” 9 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à toi, tu garderas mon alliance, toi et ta semence après toi, suivant leurs générations. 10 Voici mon alliance que vous garderez, entre moi et vous, oui ta semence après toi : tout mâle parmi vous devra se faire circoncire. 11 Vous devrez vous faire circoncire dans la chair de votre prépuce et cela devra servir de signe de l’alliance entre moi et vous. 12 Tout mâle parmi vous, âgé de huit jours, devra être circoncis, suivant vos générations, quiconque est né dans la maison* et quiconque est acquis à prix d’argent*, de quelque étranger qui n’est pas de ta semence. 13 Tout homme né dans ta maison et tout homme acquis avec ton argent devront absolument se faire circoncire ; et mon alliance dans votre chair devra devenir une alliance pour des temps indéfinis. 14 Le mâle incirconcis, qui ne fera pas circoncire la chair de son prépuce, oui cette âme devra être retranchée de son peuple. Il a rompu mon alliance. ” 15 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à Saraï ta femme, tu ne dois pas l’appeler du nom de Saraï*, car Sara* est son nom. 16 Oui, je la bénirai et même je te donnerai d’elle un fils ; oui, je la bénirai et elle deviendra des nations ; des rois de peuples viendront d’elle. ” 17 Alors Abraham tomba sur sa face et se mit à rire et à dire dans son cœur : “ Un fils naîtra-t-il à un homme âgé de cent ans, et Sara, oui une femme âgée de quatre-vingt-dix ans, va-t-elle avoir un enfant ? ” 18 Après cela, Abraham dit au [vrai] Dieu* : “ Oh ! que Yishmaël vive devant toi ! ” 19 À quoi Dieu dit : “ Sara ta femme te donne vraiment un fils, et tu devras l’appeler du nom d’Isaac*. Oui, j’établirai mon alliance avec lui en alliance pour des temps indéfinis, pour sa semence après lui. 20 Mais au sujet de Yishmaël, je t’ai entendu. Écoute ! Oui, je le bénirai, je le rendrai fécond et je le multiplierai beaucoup, beaucoup. Oui, il produira douze chefs*, et vraiment je le ferai devenir une grande nation. 21 Mon alliance, cependant, je l’établirai avec Isaac que Sara te donnera l’année prochaine en ce temps fixé. ” 22 Dieu acheva alors de parler avec lui et remonta d’auprès d’Abraham. 23 Abraham prit donc Yishmaël son fils, ainsi que tous les hommes nés dans sa maison et tous ceux qui avaient été acquis avec son argent, tout mâle parmi les hommes de la maisonnée d’Abraham ; et il se mit à circoncire la chair de leur prépuce ce jour même, comme Dieu le lui avait dit. 24 Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 25 Yishmaël son fils était âgé de treize ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 26 Ce jour même, Abraham se fit circoncire, ainsi que Yishmaël son fils. 27 Et tous les hommes de sa maisonnée, quiconque était né dans la maison et quiconque avait été acquis d’un étranger, à prix d’argent, se firent circoncire avec lui. 
18 Par la suite, Jéhovah lui apparut parmi les grands arbres de Mamré, tandis qu’il était assis à l’entrée de la tente vers [le moment de] la chaleur du jour. 2 Quand il leva les yeux, alors il regarda et voici que trois hommes se tenaient à quelque distance de lui. Dès qu’il les aperçut, il se mit à courir de l’entrée de la tente à leur rencontre, puis il se prosterna à terre. 3 Et il dit : “ Jéhovah*, si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, s’il te plaît, ne passe pas près de ton serviteur [sans t’arrêter]. 4 Qu’on prenne un peu d’eau, s’il vous plaît, et vous devrez vous faire laver les pieds. Puis étendez-vous sous l’arbre. 5 Que j’aille chercher un morceau de pain, et ranimez votre cœur. Ensuite vous pourrez passer, car c’est pour cela que vous êtes passés par ce chemin vers votre serviteur. ” À quoi ils dirent : “ C’est bien. Tu peux faire comme tu as dit. ” 6 Alors Abraham se hâta vers la tente auprès de Sara et dit : “ Vite, prends trois séas* de fleur de farine, pétris la pâte et fais des gâteaux ronds. ” 7 Puis Abraham courut au troupeau, prit un jeune taureau tendre et bon et le donna au serviteur, et il se hâta de le préparer. 8 Il prit ensuite du beurre et du lait, ainsi que le jeune taureau qu’il avait préparé, et plaça le tout devant eux. Et lui se tenait debout près d’eux, sous l’arbre, pendant qu’ils mangeaient. 9 Ils lui* dirent alors : “ Où est Sara ta femme ? ” À quoi il dit : “ Là, dans la tente. ” 10 Il reprit : “ Je reviendrai sans faute vers toi l’an prochain à cette époque-ci*, et, vois, Sara ta femme aura un fils. ” Or Sara écoutait à l’entrée de la tente, qui était derrière l’homme. 11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge. Sara avait cessé d’avoir ses règles*. 12 Sara se mit donc à rire en elle-même, en disant : “ Maintenant que je suis usée, aurai-je vraiment du plaisir ? D’ailleurs mon seigneur* est vieux ! ” 13 Alors Jéhovah dit à Abraham : “ Pourquoi Sara a-t-elle ri, en disant : ‘ Est-ce que vraiment et réellement j’aurai un enfant, alors que moi je suis devenue vieille ? ’ 14 Y a-t-il quelque chose qui soit trop extraordinaire pour Jéhovah ? Au temps fixé je reviendrai vers toi, l’an prochain à cette époque-ci, et Sara aura un fils. ” 15 Mais Sara se mit à nier, en disant : “ Je n’ai pas ri ! ” Car elle avait peur. Cependant il dit : “ Non ! mais tu as bien ri. ” 16 Plus tard, les hommes se levèrent de là et regardèrent du côté de Sodome, et Abraham marchait avec eux pour les reconduire. 17 Et Jéhovah* dit : “ Est-ce que je tiens caché à Abraham ce que je suis en train de faire ? 18 Abraham, en effet, va vraiment devenir une nation grande et forte ; oui, par son moyen se béniront toutes les nations de la terre. 19 Car j’ai fait sa connaissance afin qu’il donne ordre à ses fils et à sa maisonnée après lui, de sorte qu’ils garderont la voie de Jéhovah, pour pratiquer la justice et le jugement ; afin que Jéhovah fasse réellement venir sur Abraham ce qu’il a dit à son sujet. ” 20 Alors Jéhovah dit : “ Le cri de plainte concernant Sodome et Gomorrhe, oui il est fort, et leur péché, oui il est très lourd. 21 Je suis bien résolu à descendre pour voir s’ils agissent tout à fait selon la clameur à ce sujet, qui est venue jusqu’à moi ; et, sinon, je peux le savoir. ” 22 Alors les hommes se détournèrent de là et se mirent en route pour Sodome, mais Jéhovah, lui, se tenait encore devant Abraham*. 23 Alors Abraham s’avança et dit : “ Vas-tu réellement supprimer le juste avec le méchant ? 24 Supposons qu’il y ait cinquante justes au milieu de la ville. Vas-tu donc les supprimer et ne pardonneras-tu pas à ce lieu à cause des cinquante justes qui sont en son sein ? 25 Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi, que tu agisses de cette manière : faire mourir le juste avec le méchant, de sorte qu’il en soit du juste comme du méchant. Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi ! Est-ce que le Juge de toute la terre ne fera pas ce qui est juste ? ” 26 Alors Jéhovah dit : “ Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, oui je pardonnerai à tout le lieu à cause d’eux. ” 27 Mais Abraham répondit et dit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah*, alors que je suis poussière et cendre. 28 Supposons que des cinquante justes il en manque cinq. Pour les cinq, vas-tu ravager toute la ville ? ” À quoi il dit : “ Je ne la ravagerai pas si j’y trouve [les] quarante-cinq. ” 29 Mais il recommença à lui parler encore et dit : “ Supposons qu’il s’en trouve là quarante. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas à cause des quarante. ” 30 Mais il reprit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-moi parler encore : Supposons qu’il s’en trouve là trente. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas si j’en trouve là trente. ” 31 Mais il reprit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah* : Supposons qu’il s’en trouve là vingt. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des vingt. ” 32 Finalement il dit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-moi parler encore cette fois : Supposons qu’il s’en trouve là dix. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des dix. ” 33 Puis Jéhovah s’en alla, lorsqu’il eut achevé de parler à Abraham, et Abraham retourna en son lieu. 
19 Or les deux anges arrivèrent à Sodome sur le soir, et Lot était assis dans la porte de Sodome. Lorsque Lot les aperçut, alors il se leva pour aller à leur rencontre et se prosterna la face contre terre. 2 Puis il dit : “ S’il vous plaît donc, mes seigneurs, faites un détour, s’il vous plaît, par la maison de votre serviteur et passez-y la nuit ; faites-vous laver les pieds. Puis vous devrez vous lever de bonne heure et vous en aller par votre chemin. ” À quoi ils dirent : “ Non, mais c’est sur la place publique que nous passerons la nuit. ” 3 Mais il insista beaucoup auprès d’eux, si bien qu’ils firent un détour vers lui et entrèrent dans sa maison. Alors il leur fit un festin, et il fit cuire des gâteaux sans levain, et ils se mirent à manger. 4 Ils n’étaient pas encore couchés que les hommes de la ville, les hommes de Sodome, entourèrent la maison, depuis le garçon jusqu’au vieillard, tout le peuple en masse*. 5 Et ils criaient vers Lot et lui disaient : “ Où sont les hommes qui sont entrés chez toi cette nuit ? Fais-les sortir vers nous pour que nous ayons des relations avec eux. ” 6 Finalement Lot sortit vers eux, à l’entrée, mais il ferma la porte derrière lui. 7 Puis il dit : “ S’il vous plaît, mes frères, n’agissez pas mal. 8 S’il vous plaît, voici que j’ai deux filles qui n’ont jamais eu de relations avec un homme. S’il vous plaît, laissez-moi les faire sortir vers vous. Puis faites-leur comme c’est bon à vos yeux. Seulement, ne faites rien à ces hommes, car c’est pour cela qu’ils sont venus à l’ombre de mon toit. ” 9 Mais ils dirent : “ Écarte-toi — là ! ” Et ils ajoutèrent : “ Cet homme solitaire est venu ici pour résider comme étranger, et pourtant il veut vraiment faire le juge ! Maintenant nous allons te faire plus de mal qu’à eux. ” Et ils faisaient pression sur l’homme, sur Lot, fortement, et ils s’approchaient pour enfoncer la porte. 10 Alors les hommes avancèrent leurs mains et firent rentrer Lot vers eux dans la maison, et ils fermèrent la porte. 11 Mais ils frappèrent de cécité les hommes qui étaient à l’entrée de la maison, du plus petit au plus grand, si bien qu’ils s’épuisèrent à chercher l’entrée. 12 Puis les hommes dirent à Lot : “ Qui as-tu encore ici ? Un gendre, tes fils et tes filles, et tous ceux qui sont à toi dans la ville, fais-les sortir de ce lieu. 13 Car nous ravageons ce lieu, parce que la clameur contre eux est devenue forte devant Jéhovah, si bien que Jéhovah nous a envoyés pour ravager la ville*. ” 14 Lot sortit donc et se mit à parler à ses gendres, qui devaient prendre* ses filles, et il disait : “ Levez-vous ! Sortez de ce lieu, car Jéhovah ravage la ville. ” Mais il passa aux yeux de ses gendres pour quelqu’un qui plaisante. 15 Cependant, quand l’aurore monta, les anges se mirent à insister auprès de Lot, en disant : “ Lève-toi ! Prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que tu ne sois supprimé dans la faute de la ville. ” 16 Comme il s’attardait, alors, dans la compassion de Jéhovah à son égard, les hommes saisirent sa main, la main de sa femme et les mains de ses deux filles, puis ils le firent sortir et le placèrent en dehors de la ville. 17 Et il arriva ceci : dès qu’ils les eurent menés aux abords, alors il* dit : “ Échappe-toi pour ton âme ! Ne regarde pas derrière toi et ne t’arrête pas dans tout le District* ! Échappe-toi vers la région montagneuse, de peur que tu ne sois supprimé ! ” 18 Alors Lot leur dit : “ Pas cela, s’il te plaît, Jéhovah* ! 19 S’il te plaît donc, ton serviteur a trouvé faveur à tes yeux, si bien que tu es en train de grandir ta bonté de cœur*, celle dont tu as usé envers moi pour conserver mon âme en vie, mais moi, je ne peux pas m’échapper vers la région montagneuse, de peur que le malheur ne me talonne et que je ne meure à coup sûr. 20 S’il te plaît donc, la ville que voici est toute proche pour y fuir et elle est peu de chose. S’il te plaît, puis-je m’échapper jusque-là — n’est-elle pas peu de chose ? — et mon âme vivra encore. ” 21 Il lui dit donc : “ Voici que j’ai vraiment des égards pour toi, même jusqu’à ce point* : je ne renverserai pas la ville dont tu as parlé. 22 Vite, échappe-toi jusque-là, car je ne puis rien faire avant que tu n’y sois arrivé. ” C’est pourquoi il appela la ville du nom de Tsoar*. 23 Le soleil était sorti sur le pays quand Lot arriva à Tsoar. 24 Alors Jéhovah fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu venant de Jéhovah, des cieux. 25 Ainsi il renversait ces villes, oui tout le District et tous les habitants des villes et les plantes du sol. 26 Sa femme se retourna alors pour voir de derrière lui* et elle devint une colonne de sel. 27 Or Abraham se rendit de bon matin à l’endroit où il s’était tenu devant Jéhovah. 28 Puis il regarda du côté de Sodome et de Gomorrhe, du côté de tout le pays du District, et il vit le spectacle. Eh bien, voici qu’une fumée épaisse montait du pays, comme l’épaisse fumée d’un four. 29 Et il arriva, quand Dieu ravagea les villes du District, que Dieu pensa à Abraham en ce qu’il prit des mesures pour faire sortir Lot du milieu du renversement, quand il renversa les villes parmi lesquelles Lot avait habité. 30 Plus tard, Lot monta de Tsoar et habita dans la région montagneuse, et ses deux filles avec lui, car il avait peur d’habiter à Tsoar. Il habita donc dans une grotte, lui et ses deux filles. 31 Alors la première-née dit à la cadette : “ Notre père est vieux et il n’y a pas d’homme dans le pays pour avoir des rapports avec nous, selon la voie de toute la terre. 32 Viens, faisons boire du vin à notre père et couchons avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 33 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-là ; puis la première-née entra et coucha avec son père, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva*. 34 Et il arriva, le lendemain, que la première-née dit alors à la cadette : “ Voici que j’ai couché la nuit dernière avec mon père. Faisons-lui boire du vin cette nuit encore. Puis entre, couche avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 35 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-là encore ; puis la cadette se leva et coucha avec lui, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva. 36 Et les deux filles de Lot devinrent enceintes de leur père. 37 Par la suite, la première-née devint mère d’un fils et l’appela du nom de Moab*. Il est le père de Moab, jusqu’à ce jour. 38 Quant à la cadette, elle aussi, elle mit au monde un fils et l’appela alors du nom de Ben-Ammi*. Il est le père des fils d’Ammôn, jusqu’à ce jour. 
20 Or Abraham déplaça son camp de là jusqu’au pays du Négueb ; il s’établit entre Qadesh et Shour, et résida comme étranger à Guérar. 2 Et Abraham disait de Sara sa femme : “ C’est ma sœur. ” Alors Abimélek* roi de Guérar envoya prendre Sara. 3 Plus tard, Dieu vint vers Abimélek, dans un rêve de nuit, et lui dit : “ Te voici comme si tu étais déjà mort, à cause de la femme que tu as prise, puisqu’elle est possédée par un autre propriétaire, comme épouse. ” 4 Cependant, Abimélek ne s’était pas approché d’elle. Aussi dit-il : “ Jéhovah*, tueras-tu une nation qui est vraiment juste ? 5 Ne m’a-t-il pas dit : ‘ C’est ma sœur ’ ? Et elle aussi, n’a-t-elle pas dit : ‘ C’est mon frère ’ ? C’est dans la droiture de mon cœur et avec l’innocence de mes mains que j’ai fait cela. ” 6 Alors le [vrai] Dieu lui dit dans le rêve : “ Moi aussi, je sais bien que c’est dans la droiture de ton cœur que tu as fait cela, et c’est moi également qui te retenais de pécher contre moi. C’est pourquoi je ne t’ai pas permis de la toucher. 7 Mais maintenant, rends la femme de cet homme, car c’est un prophète*, et il suppliera pour toi. Reste donc en vie. Mais si tu ne la rends pas, sache que tu mourras à coup sûr, toi et tous ceux qui sont à toi. ” 8 Alors Abimélek se leva de bon matin, il se mit à appeler tous ses serviteurs et dit toutes ces choses à leurs oreilles. Et ces hommes eurent très peur. 9 Puis Abimélek appela Abraham et lui dit : “ Que nous as-tu fait, et quel péché ai-je commis contre toi, pour que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un grand péché ? Tu as fait à mon égard des actions qui n’auraient pas dû se faire. ” 10 Abimélek dit encore à Abraham : “ Qu’avais-tu en vue, pour que tu aies fait cette chose ? ” 11 À quoi Abraham dit : “ C’est que je me suis dit : ‘ Sans doute il n’y a pas de crainte de Dieu* en ce lieu, et on me tuera certainement à cause de ma femme. ’ 12 Et puis, elle est vraiment ma sœur, la fille de mon père, mais non la fille de ma mère ; et elle est devenue ma femme. 13 Et il est arrivé ceci : quand Dieu m’a fait errer* loin de la maison de mon père, alors je lui ai dit : ‘ Voici la bonté de cœur* dont tu peux user envers moi : en tout lieu où nous arriverons, dis de moi : “ C’est mon frère. ” ’ ” 14 Alors Abimélek prit des moutons et des bovins, des serviteurs et des servantes, les donna à Abraham et lui rendit Sara sa femme. 15 Puis Abimélek dit : “ Voici que mon pays est à ta disposition*. Habite où c’est bon à tes yeux. ” 16 Et à Sara il dit : “ Voici que je donne vraiment mille pièces d’argent* à ton frère. Voici que cela* te sera une couverture des yeux* pour tous ceux qui sont avec toi, et devant tout le monde, et tu es lavée de tout opprobre*. ” 17 Et Abraham se mit à supplier le [vrai] Dieu ; alors Dieu* guérit Abimélek, sa femme et ses esclaves*, et elles eurent des enfants. 18 Car Jéhovah avait entièrement fermé toute matrice de la maison d’Abimélek à cause de Sara la femme d’Abraham. 
21 Et Jéhovah s’occupa de Sara, comme il l’avait dit, et Jéhovah fit alors pour Sara comme il en avait parlé. 2 Sara devint enceinte et donna un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 3 Alors Abraham appela du nom d’Isaac son fils, celui qui lui était né, que Sara lui avait donné. 4 Puis Abraham circoncit Isaac son fils quand il fut âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 5 Abraham était âgé de cent ans quand il lui naquit Isaac son fils. 6 Alors Sara dit : “ Dieu m’a préparé du rire : quiconque l’apprendra rira de moi. ” 7 Et elle ajouta : “ Qui aurait dit à Abraham : ‘ À coup sûr, Sara allaitera des enfants ’ ? Pourtant j’ai mis au monde un fils dans sa vieillesse. ” 8 Or l’enfant grandissait, il fut donc sevré ; et Abraham prépara alors un grand festin le jour où on sevra Isaac. 9 Et Sara voyait le fils d’Agar l’Égyptienne, qu’elle avait donné à Abraham, en train de plaisanter. 10 Elle se mit donc à dire à Abraham : “ Chasse cette esclave et son fils, car le fils de cette esclave ne va pas hériter avec mon fils, avec Isaac. ” 11 Mais la chose déplut beaucoup à Abraham en ce qui concerne son fils. 12 Alors Dieu dit à Abraham : “ Que rien de ce que Sara te dit sans cesse ne te déplaise au sujet du garçon et au sujet de ton esclave. Écoute sa voix, car c’est par le moyen d’Isaac que viendra ce qui sera appelé ta semence. 13 Quant au fils de ton esclave, je le constituerai aussi en nation, car il est ta descendance. ” 14 Abraham se leva donc de bon matin, il prit du pain et une outre à eau et donna cela à Agar, le mettant sur son épaule, et l’enfant, puis il la renvoya. Alors elle s’en alla et erra dans le désert de Béer-Shéba*. 15 Finalement l’eau s’épuisa dans l’outre et elle jeta l’enfant sous un des buissons. 16 Puis elle alla s’asseoir seule, à la distance d’une portée d’arc, car elle disait : “ Que je ne voie pas cela, quand l’enfant mourra. ” Elle s’assit donc à distance, éleva la voix et se mit à pleurer*. 17 Alors Dieu entendit la voix du garçon, et des cieux l’ange de Dieu appela Agar et lui dit : “ Qu’as-tu, Agar ? N’aie pas peur, car Dieu a écouté la voix du garçon, là où il est. 18 Lève-toi, relève le garçon et saisis-le avec ta main, car je le constituerai en grande nation. ” 19 Puis Dieu lui ouvrit les yeux, si bien qu’elle aperçut un puits d’eau ; alors elle alla remplir l’outre d’eau et donna à boire au garçon. 20 Et Dieu était avec le garçon, et il grandissait et habitait dans le désert ; il devint un archer*. 21 Il s’établit dans le désert de Parân, et sa mère prit alors pour lui une femme du pays d’Égypte. 22 Or il arriva en ce temps-là qu’Abimélek, avec Phikol le chef de son armée, dit à Abraham : “ Dieu* est avec toi en tout ce que tu fais. 23 Maintenant donc, jure-moi ici par Dieu que tu ne trahiras ni moi, ni ma lignée, ni ma postérité ; que tu agiras avec moi et avec le pays où tu résides comme étranger selon le fidèle amour avec lequel j’ai agi à ton égard. ” 24 Alors Abraham dit : “ Je le jurerai. ” 25 Quand Abraham critiqua sévèrement Abimélek à propos du puits d’eau dont s’étaient emparés de force les serviteurs d’Abimélek, 26 alors Abimélek dit : “ Je ne sais qui a fait cette chose ; toi non plus tu ne m’en as pas informé, et moi non plus je n’en ai rien appris qu’aujourd’hui. ” 27 Là-dessus Abraham prit des moutons et des bovins et les donna à Abimélek, et tous les deux se mirent à conclure* une alliance. 28 Quand Abraham mit à part sept agnelles du petit bétail, 29 alors Abimélek dit à Abraham : “ Que signifient ici ces sept agnelles que tu as mises à part ? ” 30 À quoi il dit : “ Ces sept agnelles, tu les accepteras de ma main, afin que cela me serve de témoignage que j’ai creusé ce puits. ” 31 C’est pourquoi il appela ce lieu Béer-Shéba, parce qu’ils y avaient tous deux prêté serment. 32 Ils conclurent donc une alliance à Béer-Shéba ; puis Abimélek se leva, avec Phikol le chef de son armée, et ils retournèrent au pays des Philistins. 33 Après cela, il planta un tamaris à Béer-Shéba et y invoqua le nom de Jéhovah le Dieu de durée indéfinie*. 34 Et Abraham résida comme étranger encore de longs jours au pays des Philistins. 
22 Or, après ces choses, il arriva que le [vrai] Dieu mit Abraham à l’épreuve. Il lui dit donc : “ Abraham ! ” À quoi celui-ci dit : “ Me voici ! ” 2 Il reprit : “ S’il te plaît, prends ton fils, ton fils unique que tu aimes tant, Isaac, et fais route vers le pays de Moria, et là offre-le en holocauste sur l’une des montagnes que je t’indiquerai. ” 3 Abraham se leva donc de bon matin, sella son âne et prit avec lui deux de ses serviteurs*, ainsi qu’Isaac son fils ; et il fendit le bois pour l’holocauste. Puis il se leva et se mit en route pour l’endroit que le [vrai] Dieu lui avait indiqué. 4 Ce n’est qu’au troisième jour qu’Abraham leva les yeux et aperçut l’endroit de loin. 5 Abraham dit alors à ses serviteurs : “ Restez ici, vous, avec l’âne ; moi et le garçon, nous voulons aller jusque là-bas pour adorer, puis nous reviendrons vers vous. ” 6 Abraham prit alors le bois de l’holocauste et le mit sur Isaac son fils ; il prit en ses mains le feu et le grand couteau, puis tous deux continuèrent leur chemin ensemble. 7 Et Isaac dit à Abraham son père* : “ Mon père ! ” Alors [Abraham] dit : “ Me voici, mon fils ! ” Il reprit : “ Voici le feu et le bois, mais où est le mouton pour l’holocauste ? ” 8 À quoi Abraham dit : “ Dieu va se pourvoir lui-même du mouton pour l’holocauste, mon fils. ” Et tous deux continuèrent de marcher ensemble. 9 Finalement ils arrivèrent à l’endroit que lui avait indiqué le [vrai] Dieu et Abraham y bâtit un autel ; il disposa le bois, ligota Isaac son fils et le mit sur l’autel par-dessus le bois. 10 Puis Abraham étendit la main et prit le grand couteau pour tuer son fils. 11 Mais l’ange de Jéhovah l’appela des cieux et dit : “ Abraham ! Abraham ! ” À quoi il répondit : “ Me voici ! ” 12 Il reprit : “ N’étends pas la main contre le garçon et ne lui fais rien, car à présent je sais vraiment que tu crains Dieu*, puisque tu ne m’as pas refusé ton fils, ton unique. ” 13 Alors Abraham leva les yeux et regarda, et voici qu’à quelque distance [de lui] il y avait un bélier pris par les cornes dans un fourré. Abraham alla donc prendre le bélier et l’offrit en holocauste à la place de son fils. 14 Puis Abraham appela cet endroit du nom de Jéhovah-Yiré*. C’est pourquoi on a coutume de dire aujourd’hui : “ Dans la montagne de Jéhovah il sera pourvu*. ” 15 Alors, des cieux, l’ange de Jéhovah appela Abraham pour la deuxième fois 16 et dit : “ ‘ Oui, je jure par moi-même ’, c’est là ce que déclare Jéhovah, ‘ que, puisque tu as fait cette chose et que tu n’as pas refusé ton fils, ton unique, 17 je te bénirai à coup sûr et je multiplierai à coup sûr ta semence comme les étoiles des cieux et comme les grains de sable qui sont sur le bord de la mer ; et ta semence prendra possession de la porte* de ses ennemis. 18 Et par le moyen de ta semence se béniront à coup sûr* toutes les nations de la terre, parce que tu as écouté ma voix. ’ ” 19 Après cela, Abraham revint vers ses serviteurs, et ils se levèrent et s’en allèrent ensemble vers Béer-Shéba ; et Abraham continua d’habiter à Béer-Shéba. 20 Or il arriva, après ces choses, que la nouvelle parvint à Abraham : “ Voici que Milka elle aussi a donné des fils à Nahor ton frère : 21 Outs son premier-né, Bouz son frère, Qemouël le père d’Aram, 22 Késed, Hazo, Pildash, Yidlaph et Bethouël. ” 23 Bethouël devint père de Rébecca. Ces huit-là, Milka les donna à Nahor le frère d’Abraham. 24 Il y avait aussi sa concubine, dont le nom était Réouma. Avec le temps elle aussi eut des enfants : Tébah, Gaham, Tahash et Maaka. 
23 Et la vie de Sara fut de cent vingt-sept ans. Ce furent les années de la vie de Sara. 2 Et Sara mourut à Qiriath-Arba, c’est-à-dire Hébrôn, au pays de Canaan, et Abraham entra pour se lamenter sur Sara et pour la pleurer. 3 Puis Abraham se leva de devant son mort et parla aux fils de Heth*, en disant : 4 “ Je suis parmi vous un résident étranger et un immigrant. Donnez-moi une propriété funéraire* parmi vous, pour que j’enterre mon mort hors de ma vue. ” 5 Alors les fils de Heth répondirent à Abraham, en lui disant : 6 “ Écoute-nous, mon seigneur*. Tu es, au milieu de nous, un chef de Dieu*. Ensevelis ton mort dans la meilleure* de nos tombes. Aucun de nous ne te refusera sa tombe, pour empêcher que tu enterres ton mort. ” 7 Alors Abraham se leva et se prosterna devant les indigènes*, devant les fils de Heth, 8 puis il parla avec eux, en disant : “ Si vos âmes sont d’accord* pour qu’on enterre mon mort hors de ma vue, écoutez-moi et insistez pour moi auprès d’Éphrôn le fils de Tsohar, 9 pour qu’il me donne la grotte de Makpéla*, qui est à lui, celle qui est à l’extrémité de son champ. Contre le montant complet en argent, qu’il me la donne, au milieu de vous, en propriété funéraire*. ” 10 Or Éphrôn était assis parmi les fils de Heth. Et Éphrôn le Hittite répondit à Abraham en présence* des fils de Heth, ainsi que de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville, en disant : 11 “ Non, mon seigneur ! Écoute-moi. Le champ, je te le donne vraiment, et la grotte qui s’y trouve, je te la donne vraiment. Sous les yeux des fils de mon peuple, oui je te la donne. Enterre ton mort. ” 12 Alors Abraham se prosterna devant les indigènes 13 et parla à Éphrôn en présence des indigènes, en disant : “ Si seulement tu... non, écoute-moi. Je veux te donner le montant en argent pour le champ. Accepte-le de moi, pour que je puisse y enterrer mon mort. ” 14 Alors Éphrôn répondit à Abraham, en lui disant : 15 “ Mon seigneur, écoute-moi. Un terrain de quatre cents sicles d’argent*, qu’est-ce que cela entre moi et toi ? Enterre donc ton mort. ” 16 Abraham écouta donc Éphrôn, et Abraham pesa à Éphrôn le montant en argent dont il avait parlé, en présence des fils de Heth, quatre cents sicles d’argent au cours des marchands. 17 Ainsi le champ d’Éphrôn, qui se trouvait à Makpéla, qui est en face de Mamré, le champ et la grotte qui s’y trouvait, ainsi que tous les arbres qui étaient dans le champ, qui étaient dans toutes ses limites tout autour — [tout cela] fut confirmé 18 à Abraham : c’était son bien acquis par achat sous les yeux des fils de Heth, parmi tous ceux qui entraient par la porte de sa ville. 19 Après cela, Abraham enterra Sara sa femme dans la grotte du champ de Makpéla, en face de Mamré, c’est-à-dire Hébrôn, au pays de Canaan. 20 Ainsi le champ et la grotte qui s’y trouvait — [tout cela] fut confirmé à Abraham, comme propriété funéraire [achetée] aux fils de Heth. 
24 Or Abraham était vieux, avancé en âge*, et Jéhovah avait béni Abraham en tout. 2 Abraham dit alors à son serviteur, le plus ancien de sa maisonnée, qui gérait* tout ce qui était à lui : “ S’il te plaît, mets ta main sous ma cuisse, 3 car je dois te faire jurer par Jéhovah, le Dieu des cieux et le Dieu de la terre, que tu ne prendras pas pour mon fils une femme d’entre les filles des Cananéens parmi lesquels j’habite, 4 mais tu iras dans mon pays et dans ma parenté, et vraiment tu prendras une femme pour mon fils, pour Isaac. ” 5 Cependant, le serviteur lui dit : “ Et si la femme ne veut pas venir avec moi dans ce pays-ci ? Oui, faudra-t-il que je fasse retourner ton fils au pays d’où tu es sorti ? ” 6 Alors Abraham lui dit : “ Sois sur tes gardes pour ne pas y faire retourner mon fils. 7 Jéhovah le Dieu des cieux, qui m’a pris de la maison de mon père et du pays de ma parenté*, et qui m’a parlé et qui m’a juré, en disant : ‘ À ta semence je donnerai ce pays ’, c’est lui qui enverra son ange en avant de toi, et vraiment tu prendras de là-bas une femme pour mon fils. 8 Si toutefois la femme ne veut pas venir avec toi, alors tu te trouveras réellement quitte de ce serment que tu m’as fait. Seulement tu ne dois pas faire retourner mon fils là-bas. ” 9 Le serviteur mit alors sa main sous la cuisse d’Abraham son maître, et il lui jura pour cette affaire. 10 Le serviteur prit donc dix chameaux d’entre les chameaux de son maître et se mit en devoir de partir, ayant en main toutes sortes de bonnes choses de son maître. Alors il se leva et se mit en route pour la Mésopotamie*, pour la ville de Nahor. 11 Finalement il fit agenouiller les chameaux en dehors de la ville, près d’un puits d’eau, vers le temps du soir, vers le temps où ont coutume de sortir les femmes qui vont puiser de l’eau. 12 Puis il dit : “ Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, s’il te plaît, fais que cela arrive devant moi en ce jour et use de bonté de cœur envers mon maître Abraham. 13 Me voilà posté près d’une source d’eau et les filles des hommes de la ville sortent pour puiser de l’eau. 14 Voici donc ce qui devra arriver : la jeune personne à qui je dirai : ‘ Abaisse ta jarre, s’il te plaît, pour que je boive ’, et qui dira vraiment : ‘ Bois, et j’abreuverai aussi tes chameaux ’, c’est elle que tu dois assigner à ton serviteur, à Isaac ; et par là fais-moi savoir que tu as usé d’un fidèle amour envers mon maître. ” 15 Eh bien, il arriva ceci : il n’avait pas encore achevé de parler et voilà que sortait Rébecca, qui était née à Bethouël le fils de Milka la femme de Nahor le frère d’Abraham, et elle avait sa jarre sur l’épaule. 16 Or la jeune personne* était très séduisante d’apparence ; [elle était] vierge* et aucun homme n’avait eu de relations sexuelles avec elle. Elle descendit à la source, se mit à remplir sa jarre, puis remonta. 17 Aussitôt le serviteur courut à sa rencontre et dit : “ Donne-moi, s’il te plaît, une petite gorgée d’eau de ta jarre. ” 18 Alors elle dit : “ Bois, mon seigneur. ” Et vite elle fit descendre sa jarre sur sa main et lui donna à boire. 19 Lorsqu’elle eut achevé de lui donner à boire, alors elle dit : “ Pour tes chameaux aussi je vais puiser de l’eau jusqu’à ce qu’ils aient fini de boire. ” 20 Elle vida donc bien vite sa jarre dans l’abreuvoir, courut au puits encore et encore, pour puiser de l’eau, et puisa sans relâche pour tous ses chameaux. 21 Pendant ce temps, l’homme la regardait avec étonnement, gardant le silence, pour savoir si Jéhovah avait fait réussir son voyage ou non. 22 Et il arriva ceci : quand les chameaux eurent achevé de boire, alors l’homme prit un anneau d’or pour le nez, du poids d’un demi-sicle*, et deux bracelets pour ses mains, du poids de dix sicles d’or, 23 puis il dit : “ De qui es-tu la fille ? Apprends-le-moi, s’il te plaît. Y a-t-il de la place à la maison de ton père pour que nous passions la nuit ? ” 24 Alors elle lui dit : “ Je suis la fille de Bethouël le fils de Milka, celui qu’elle a donné à Nahor. ” 25 Elle lui dit encore : “ Il y a de la paille et beaucoup de fourrage chez nous, [et] aussi un endroit pour passer la nuit. ” 26 Alors l’homme s’inclina et se prosterna devant Jéhovah 27 et dit : “ Béni soit Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, qui n’a pas délaissé sa bonté de cœur et sa fidélité envers mon maître. Lorsque j’étais en chemin, Jéhovah m’a conduit à la maison des frères de mon maître. ” 28 Alors la jeune personne courut annoncer ces choses à la maisonnée de sa mère. 29 Or Rébecca avait un frère : son nom c’était Labân. Et Labân courut vers l’homme qui était dehors, à la source. 30 Et il arriva ceci : dès qu’il vit l’anneau de nez et les bracelets aux mains de sa sœur et qu’il entendit les paroles de Rébecca sa sœur, disant : “ C’est ainsi que m’a parlé l’homme ”, alors il vint vers l’homme, et voici qu’il se tenait près des chameaux, à la source. 31 Aussitôt il dit : “ Viens, béni de Jéhovah. Pourquoi te tiens-tu dehors, alors que moi j’ai préparé la maison et fait de la place pour les chameaux ? ” 32 Là-dessus l’homme vint à la maison, et il se mit à débâter les chameaux et à donner de la paille et du fourrage aux chameaux et de l’eau pour laver ses pieds et les pieds des hommes qui étaient avec lui. 33 Puis on mit devant lui de quoi manger, mais il dit : “ Je ne mangerai pas avant d’avoir parlé de mon affaire. ” Alors il dit : “ Parle ! ” 34 Il reprit : “ Je suis le serviteur d’Abraham. 35 Jéhovah a abondamment béni mon maître en ce qu’il continue à le rendre grand et à lui donner des moutons et des bovins, de l’argent et de l’or, des serviteurs et des servantes, des chameaux et des ânes. 36 En outre, Sara la femme de mon maître, après être devenue vieille, a donné un fils à mon maître ; et il lui donnera tout ce qui est à lui. 37 Mon maître m’a donc fait jurer, en disant : ‘ Tu ne dois pas prendre pour mon fils une femme d’entre les filles des Cananéens au pays desquels j’habite. 38 Non, mais tu iras à la maison de mon père et dans ma famille, et tu devras prendre une femme pour mon fils. ’ 39 Mais j’ai dit à mon maître : ‘ Et si la femme ne veut pas venir avec moi ? ’ 40 Alors il m’a dit : ‘ Jéhovah, devant qui j’ai marché, enverra son ange avec toi et vraiment il fera réussir ta voie ; tu devras prendre pour mon fils une femme de ma famille et de la maison de mon père. 41 À ce moment-là tu seras dégagé de l’obligation [que tu as contractée] envers moi par serment*, quand tu seras arrivé dans ma famille ; et s’ils ne te la donnent pas, alors tu te trouveras quitte de l’obligation [que tu as contractée] envers moi par serment. ’ 42 “ Lorsque je suis arrivé aujourd’hui à la source, alors j’ai dit : ‘ Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, si vraiment tu fais réussir ma voie, [la voie] où je vais, 43 me voilà posté près d’une source d’eau. Voici donc ce qui devra arriver : la jeune fille* qui sortira pour puiser de l’eau [et] à qui je dirai réellement : “ S’il te plaît, laisse-moi boire un peu d’eau de ta jarre ”, 44 et qui me dira vraiment : “ Bois donc, et je puiserai aussi de l’eau pour tes chameaux ”, c’est elle la femme que Jéhovah a assignée au fils de mon maître. ’ 45 “ Je n’avais pas encore achevé de parler dans mon cœur et voilà qu’est sortie Rébecca, sa jarre sur l’épaule ; elle est descendue à la source et s’est mise à puiser de l’eau. Alors je lui ai dit : ‘ Donne-moi à boire, s’il te plaît. ’ 46 Et vite elle a fait descendre sa jarre de dessus elle et a dit : ‘ Bois, et j’abreuverai aussi tes chameaux. ’ Alors j’ai bu et elle a aussi abreuvé les chameaux. 47 Après cela, je l’ai interrogée, en disant : ‘ De qui es-tu la fille ? ’ À quoi elle a dit : ‘ La fille de Bethouël le fils de Nahor, celui que lui a donné Milka. ’ J’ai alors mis l’anneau de nez à sa narine et les bracelets à ses mains. 48 Puis je me suis incliné et me suis prosterné devant Jéhovah, et j’ai béni Jéhovah le Dieu de mon maître Abraham, qui m’avait conduit sur le vrai chemin pour prendre pour son fils la fille du frère de mon maître. 49 Et maintenant, si vous usez vraiment de bonté de cœur et de fidélité envers mon maître, apprenez-le-moi ; sinon, apprenez-le-moi, pour que je me tourne à droite ou à gauche. ” 50 Alors Labân et Bethouël répondirent et dirent : “ C’est de Jéhovah qu’est sortie cette chose. Nous ne pouvons te parler ni en mal ni en bien. 51 Voici Rébecca devant toi. Prends-la et va ! Et qu’elle devienne la femme du fils de ton maître, comme l’a dit Jéhovah. ” 52 Et il arriva ceci : quand le serviteur d’Abraham eut entendu leurs paroles, aussitôt il se prosterna à terre devant Jéhovah. 53 Puis le serviteur sortit des objets d’argent et des objets d’or, ainsi que des vêtements, et les donna à Rébecca ; et il donna des choses de choix à son frère et à sa mère. 54 Après cela, ils mangèrent et burent, lui et les hommes qui étaient avec lui, et là ils passèrent la nuit et se levèrent au matin. Il dit alors : “ Renvoyez-moi chez mon maître. ” 55 À quoi son frère et sa mère dirent : “ Que la jeune personne* reste avec nous au moins dix jours*. Ensuite elle pourra partir. ” 56 Mais il leur dit : “ Ne me retardez pas, puisque Jéhovah a fait réussir ma voie. Renvoyez-moi, pour que je parte chez mon maître. ” 57 Alors ils dirent : “ Appelons la jeune personne et interrogeons sa bouche. ” 58 Ils appelèrent donc Rébecca et lui dirent : “ Veux-tu partir avec cet homme ? ” Et elle dit : “ Je suis prête à partir. ” 59 Alors ils envoyèrent Rébecca leur sœur et sa nourrice, ainsi que le serviteur d’Abraham et ses hommes. 60 Et ils bénissaient Rébecca et lui disaient : “ Ô toi, notre sœur, puisses-tu devenir des milliers de fois dix mille*, et que ta semence prenne possession de la porte* de ceux qui la* haïssent ! ” 61 Après cela Rébecca et ses servantes* se levèrent, puis elles montèrent sur les chameaux et suivirent l’homme ; et le serviteur prit Rébecca et se mit en route. 62 Or Isaac était venu du chemin qui va à Béer-Lahaï-Roï, car il habitait dans le pays du Négueb. 63 Isaac était sorti pour méditer* dans la campagne, vers la tombée du soir. Lorsqu’il leva les yeux et regarda, eh bien, voici des chameaux qui arrivaient. 64 Lorsque Rébecca leva les yeux, elle aperçut Isaac et elle sauta à bas du chameau. 65 Puis elle dit au serviteur : “ Qui est cet homme qui marche dans la campagne à notre rencontre ? ” Le serviteur dit : “ C’est mon maître. ” Alors elle prit un voile et s’en couvrit. 66 Le serviteur se mit à raconter à Isaac toutes les choses qu’il avait faites. 67 Après cela, Isaac la fit entrer dans la tente de Sara sa mère. Ainsi il prit Rébecca et elle devint sa femme ; il en tomba amoureux et Isaac fut réconforté après la perte de sa mère*.

Lit. : “ une seule lèvre ”, MLXXVg.
Ou : “ un même vocabulaire ”.
“ et aussi une tour ”. Héb. : oumighdal ; gr. : purgon ; lat. : turrem.
Ou : “ faisons-nous un monument ”.
Ou : “ ne comprennent pas ”.
“ Babel ”. Héb. : Bavèl. Moïse fait dériver “ Babel ” de la racine verbale balal, “ brouiller, confondre ”, et donne ainsi à “ Babel ” le sens de “ Confusion ”. SyVg : “ Babel ” ; gr. : Sugkhusis, “ Confusion ”. Babilou en akkadien. Les indigènes prétendaient que Bab signifiait “ Porte ”, et ilou “ Dieu ” (ʼÉl en héb.), ce qui donne “ Porte de Dieu ”.
Ou : “ population de la terre ”.
Dans LXX, les v. 11:12 et 13 se lisent ainsi : (12) “ Et Arpakshad vécut cent trente-cinq ans et devint père de Qaïnân. (13) Après qu’il eut engendré Qaïnân, Arpakshad vécut quatre cent trente ans et il devint père de fils et de filles, et il mourut. Et Qaïnân vécut cent trente ans et devint père de Shélah. Après qu’il eut engendré Shélah, Qaïnân vécut trois cent trente ans et il devint père de fils et de filles, et il mourut. ” Cette source ajoute Qaïnân entre Arpakshad et Shélah. Cf. Lc 3:36.
Ou : “ du vivant de Térah ”. Lit. : “ devant la face de Térah ”.
Ou : “ Our de Chaldée ”.
Lit. : “ ils sortirent avec eux ”, M ; Sy : “ il sortit avec eux ” ; SamLXXVg : “ il les fit sortir ”.
Ou : “ ton lieu d’origine ”.
“ seront bénies ”, LXXVg. Voir 22:18, note.
Ou : “ Sichem ”. Lat. : Sychem. Aujourd’hui Naplouse, plus précisément le site voisin de tell Balata.
Ou : “ à proclamer (prêcher) le nom ”. Voir Ex 34:5.
Ou : “ le sud ”, c.-à-d. la partie méridionale de la Terre promise.
Le titre “ Pharaon ” apparaît sans l’article défini dans M.
SamLXX ajoutent : “ et Lot avec lui ”.
Ou : “ se mit à proclamer (prêcher) ”.
Lit. : “ devant toi ”.
Ou : “ Bassin ”. Héb. : Kikkar. Le territoire à peu près circulaire que formait la basse vallée du Jourdain autour de Jéricho.
“ paradis ”, LXXSyVg.
“ Tsoân ”, Sy.
Lit. : “ vers le Négueb ”.
Lit. : “ vers la mer [Méditerranée] ”.
Ou : “ Abram se déplaçait dressant sa tente ”.
“ Or voici ce qui arriva aux jours de ”. Héb. : wayhi bimé. Cette phrase se rencontre six fois dans M ; dans ce v., mais aussi en Ru 1:1 ; Est 1:1 ; Is 7:1 ; Jr 1:3, et avec un ajout en 2S 21:1. Elle annonce une période d’épreuves qui s’achève par une bénédiction.
“ roi ”. Héb. : mèlèkh ; première mention de ce titre, sans l’article défini, mais suivi d’un nom propre au génitif.
“ roi des nations ”, LXXVg.
“ les vainqueurs ”. Lit. : “ ils ”.
“ l’Hébreu ”. Héb. : haʽIvri ; première mention du terme que l’on retrouve ensuite en 39:14, 17.
Lit. : “ des propriétaires (maîtres) d’une alliance ”. Héb. : baʽalé verith.
Lit. : “ nés de sa maison ”. Il s’agissait d’enfants d’esclaves et non d’esclaves achetés.
Lit. : “ à gauche ”, c.-à-d. lorsqu’on regarde vers l’est.
Cette vallée était située près de Salem ou Jérusalem.
“ prêtre ”. Héb. : khohén ; première mention de ce mot.
“ du Dieu Très-Haut ”. Héb. : leʼÉl ʽÈlyôn. Dans ce v., le mot héb. traduit par “ Dieu ” n’est pas ʼÈlohim, mais ʼÉl sans l’article défini, bien que ce terme ʼÉl soit suivi de l’adj. ʽÈlyôn, “ Très-Haut ”.
“ Celui qui a produit ”. LXXVg : “ qui a créé ” ; au v. 14:22, Vg a lu : “ Possesseur ”.
Lit. : “ il ”.
Ou : “ la dîme ”. Première mention de la dîme ou dixième.
“ les âmes ”, M(héb. : hannèphèsh, sing., mais au sens collectif)SyVg ; LXX : “ hommes ”.
“ Je suis ton protecteur et ta très grande récompense ”, Vg.
“ Souverain Seigneur Jéhovah ”. Héb. : ʼAdhonay Yèhwih. Lorsque le nom divin suit le titre ʼAdhonay, comme c’est le cas ici, YHWH est vocalisé différemment. Dans BHK, on lit Yèhwih au lieu de Yehwah. Gins. donne Yehowih au lieu de Yehowah. Voir App. 1E.
Ou : “ postérité ”.
“ sera issu de toi ”. Lit. : “ sortira de tes entrailles ”.
“ il eut foi ”. C’est la première fois qu’on parle d’exercer la foi, et cela à juste titre parce que Rm 4:11 proclame Abraham “ le père de tous ceux qui ont foi alors qu’ils sont dans l’incirconcision ”.
Héb. : Yèhwih ; à l’endroit où le Tétragramme apparaît dans M, LXXP. Oxy. IV.656 laissait à l’origine un espace équivalant à quatre lettres. Voir The Oxyrhynchus Papyri, par B. Grenfell, A. Hunt, London 1904, t. IV, p. 30, 33.
“ moi ”, MLXXVg ; Sy : “ toi ”.
Lit. : “ une frayeur, de grandes ténèbres ”.
Lit. : “ coupa ”. LXX : “ établit une alliance ”.
“ et toi ”. Lit. : “ et entre toi ”. Héb. : ouvénèkha. Dans M, les scribes (Sopherim) ont marqué d’un point extraordinaire le deuxième yôdh du mot héb., p.-ê. pour attirer l’attention sur l’orthographe. Voir App. 2A.
Ou : “ à l’affliger ”.
“ l’ange de Jéhovah ”. Héb. : malʼakh Yehwah ; première mention de cette expression.
Ou : “ postérité ”.
Signifie : “ Dieu entend (écoute) ”. Gr. : Ismaêl ; lat. : Ismahel.
Ou : “ onagre ”. Voir Jb 39:5.
Héb. : ʼÉl.
Ou : “ un Dieu qui me voit ” ; ou encore : “ un Dieu qui se laisse voir (qui apparaît) ”.
Ou : “ aussi ”.
“ regardé [lit. : vu après] celui ”. Pour cette traduction, voir JTS, vol. L, 1949, p. 179.
“ C’est pourquoi elle appela le puits ”, Sy.
Signifie : “ Puits du Vivant qui me Voit ”.
“ Dieu Tout-Puissant ”. Héb. : ʼÉl Shadday.
Héb. : ʼÈlohim, pl., sans l’article défini.
Signifie : “ Père est haut (élevé) ”. Héb. : ʼAvram.
Signifie : “ Père d’une foule (multitude) ”. Héb. : ʼAvraham.
“ Dieu ”. Lit. : “ pour un Dieu ”. Héb. : lÉʼlohim, pl., sans l’article défini.
C.-à-d. : “ tout fils d’esclave ”.
C.-à-d. de l’argent-métal. Héb. : kèsèph.
Signifie p.-ê. : “ Querelleuse ”. Héb. : Saray.
Signifie : “ Princesse ”. Héb. : Sarah.
Voir App. 1F.
Signifie : “ Rire ”. Héb. : Yitsḥaq ; onomatopée : le son suggère la signification.
Ou : “ nasis ”. Héb. : nesiʼim ; Vg : “ ducs, chefs ” ; LXX : “ nations ”.
Premier des 134 endroits où les scribes (Sopherim) ont changé YHWH en ʼAdhonay. Substitution due à un respect intempestif pour le nom de Dieu. Voir App. 1B.
Le séa équivalait à 7,33 l.
“ lui ”. Dans M, les scribes (Sopherim) ont marqué de points extraordinaires le terme héb., mais cela n’influe pas sur la traduction. Voir App. 2A.
Ou : “ à cette époque-ci, au printemps ”. Vg : “ à cette [même] époque, la vie étant [son] semblable ”. Cf. Rm 4:17-20.
Lit. : “ la voie des femmes ”. Aujourd’hui encore, cette expression héb. s’emploie pour désigner les règles.
Lit. : “ et mon seigneur ”. Héb. : waʼdhoni. Sara est louée pour avoir appelé son mari “ mon seigneur ”. Voir 1P 3:6.
“ Et Jéhovah ”. Héb. : waYhowah.
Première des 18 corrections des scribes (Sopherim), la seule en Gn. M : “ mais Abraham, lui, se tenait encore devant Jéhovah ”. Voir App. 2B.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.
Voir v. 18:3, note.
Ou : “ de tous les quartiers ”.
Lit. : “ pour la ravager ” (la ville, sous-entendue).
Ou : “ qui avaient l’intention de prendre ”.
Pl. dans LXXSyVgc.
Ou : “ le Bassin ”. Voir 13:10, note “ District ”.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
Ou : “ ton amour fidèle ”. Héb. : ḥasdekha.
Ou : “ des égards (...) même en cette chose ”.
Signifie : “ Petitesse ”.
“ pour regarder derrière elle ”, SyVg.
“ ni quand elle se leva ”. Héb. : ouveqoumah. Dans M, les scribes (Sopherim) ont marqué d’un point extraordinaire le deuxième waw du mot héb., p.-ê. pour attirer l’attention sur l’orthographe. Voir App. 2A.
Héb. : Môʼav. LXX ajoute : “ disant : ‘ [Issu] de mon père. ’ ”
Signifie : “ Fils de mon Peuple ”, c.-à-d. fils de ma parenté ; et non fils d’étrangers comme les Sodomites. Héb. : Bèn-ʽAmmi.
Prob. un titre officiel.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
“ un prophète ”. Héb. : naviʼ ; première mention de ce mot.
Héb. : ʼÈlohim, pl. pour exprimer l’excellence du Dieu d’Abraham.
Lit. : “ m’ont fait errer ”, pl. se rapportant à ʼÈlohim, “ Dieu ” ; sing. dans Sam.
Lit. : “ ta bonté de cœur ” ; ou : “ ton amour fidèle ”. Héb. : ḥasdékh.
Ou : “ t’est ouvert ”. Lit. : “ devant toi ”.
“ pièces d’argent ”, c.-à-d. des sicles d’argent. Héb. : kèsèph.
Lit. : “ il ”. Héb. : houʼ, masc.
“ couverture des yeux ”. Hébraïsme ; déclaration légale selon laquelle la réputation d’une femme est intacte et qui la lave de toute accusation aux yeux d’autrui.
Ou : “ ‘ devant tout le monde ’. Et elle [Sara] a été justifiée ”.
Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini ha.
C.-à-d. esclaves femelles.
Signifie : “ Puits du Serment [ou Puits des Sept] ”. Héb. : Beʼér Shavaʽ.
“ et, élevant la voix, le petit enfant pleura ”, LXX.
Lit. : “ il devint un archer, un tireur à l’arc ”.
Héb. : ʼÈlohim, pl. pour exprimer l’excellence ; sans l’article défini.
Lit. : “ couper ”.
Ou : “ Dieu pour des temps indéfinis ”. Héb. : ʼÉl ʽôlam, “ Dieu d’éternité ”.
Ou : “ garçons ”.
Ici, M ajoute : “ et dit ”. Il s’agit d’une addition faite par un scribe ou de l’indication d’un discours direct, ce que nous signalons par des guillemets.
Ou : “ tu es un craignant Dieu ”.
Signifie : “ Jéhovah Verra à [cela], Jéhovah Pourvoira ”. Héb. : Yehwah Yirʼèh.
“ Dans la montagne de Jéhovah il sera pourvu ”. Héb. : behar Yehwah yéraʼèh ; LXX : “ Dans la montagne, Jéhovah a été vu ” ; Sy : “ Dans cette montagne, Jéhovah verra ” ; Vg : “ Dans la montagne, Jéhovah verra ”. Certains suggèrent de corriger légèrement toute la phrase pour lire : “ C’est ainsi que la montagne où Jéhovah apparaît est appelée aujourd’hui. ”
C.-à-d. de la ville.
“ se béniront à coup sûr ”. Le vb. héb. est à la forme réfléchie, ou hithpaʽél ; on trouve le même vb. en 12:3b, au niphʽal, forme différente qui a parfois le sens du passif, mais qui exprime le plus souvent l’idée réfléchie ; c’est d’ailleurs au réfléchi qu’elle a été rendue dans ce v. LXXSyVg : “ seront bénies ”, comme en 12:3b. Cf. Dt 29:19.
“ aux fils de Heth ”. Héb. : bené-Ḥéth. Ou : “ aux Hittites ”.
“ une propriété funéraire ”. Lit. : “ la propriété d’une tombe ”.
“ mon seigneur ”. Héb. : ʼadhoni, formé de ʼadhôn, “ seigneur, maître ”, et du pron. suf. i, “ mon ”.
Ou : “ chef puissant ”.
Lit. : “ choix ”.
Lit. : “ devant le peuple du pays ”. Héb. : leʽam-haʼarèts.
Lit. : “ avec votre âme ”, au sens collectif. Héb. : ʼèth-naphshekhèm ; gr. : psukhêï.
D’une racine qui signifie “ double ” ; il s’agit p.-ê. d’une grotte à double entrée ou à double cavité. Héb. : hamMakhpélah.
Voir v. 23:4, note.
Lit. : “ aux oreilles ”.
Pour en déterminer la valeur, voir App. 8A.
Lit. : “ en jours ”.
“ qui gérait ”. Lit. : “ celui qui dominait [sur] ”. Héb. : hammoshél, c.-à-d. celui qui faisait fonction d’intendant, de gérant de maisonnée. Voir Lc 12:42, note.
Ou : “ mon lieu d’origine ”.
“ Mésopotamie ” (qui signifie “ [Pays] entre les Fleuves ”), LXXVg ; héb. : ʼAram Naharayim.
“ Or la jeune personne ”. Héb. : wehannaʽara.
“ vierge ”. Héb. : bethoulah ; gr. : parthénos ; lat. : virgo.
Le sicle pesait 11,4 g.
Ou : “ imprécation ”, sous le coup de laquelle se met celui qui transgresse son serment.
“ la jeune fille (la vierge) ”. Héb. : ha-ʽalmah ; gr. : parthénos ; lat. : virgo. Voir Is 7:14, note “ fille ”.
“ la jeune personne (jeune fille, vierge) ”. Héb. : hannaʽara ; gr. : parthénos.
Lit. : “ avec nous des jours ou dix [jours] ”. Sy : “ avec nous un mois de jours ”. Cf. 29:14.
Lit. : “ des milliers de myriades ”.
C.-à-d. de la ville.
Ou : “ les ”, c.-à-d. la semence, la descendance, la postérité.
Ou : “ jeunes filles ”.
“ méditer ”, LXXVg ; c.-à-d. se parler à lui-même.
Lit. : “ après sa mère ”. LXX : “ au sujet de Sara sa mère ”. La fin de ce v. se lit ainsi dans Vg : “ Et il [l’]aimait tellement que cela adoucissait le chagrin qui avait suivi la mort de [sa] mère. ”


^ Gen. 25:1-11 D’autre part, Abraham prit encore une femme : son nom c’était Qetoura. 2 Avec le temps elle lui donna Zimrân, Yoqshân, Medân, Madiân, Yishbaq et Shouah. 3 Et Yoqshân devint père de Sheba et de Dedân. Et les fils de Dedân furent : Ashourim, Letoushim et Léoummim*. 4 Et les fils de Madiân furent Épha, Épher, Hanok, Abida et Eldaa. Tous ceux-là furent les fils de Qetoura. 5 Par la suite, Abraham donna à Isaac tout ce qui était à lui, 6 mais aux fils des concubines qu’avait Abraham, Abraham donna des cadeaux. Puis, tandis qu’il était encore en vie, il les envoya loin d’Isaac son fils, à l’est, au pays d’Orient. 7 Voici les jours des années de la vie d’Abraham, celle qu’il vécut : cent soixante-quinze ans. 8 Puis Abraham expira et mourut dans une belle vieillesse, vieux et rassasié [de jours]*, et il fut réuni à son peuple. 9 Alors Isaac et Yishmaël ses fils l’enterrèrent dans la grotte de Makpéla, dans le champ d’Éphrôn le fils de Tsohar le Hittite, qui est en face de Mamré, 10 le champ qu’Abraham avait acquis des fils de Heth. Là fut enterré Abraham, ainsi que Sara sa femme. 11 Et il arriva, après la mort d’Abraham, que Dieu continua de bénir Isaac son fils, et Isaac habitait près de Béer-Lahaï-Roï.

En héb., chacun de ces trois noms porte la finale im, marque du pl. ; on pense donc qu’ils désignent des tribus ou des peuples.
“ plein de jours ”, LXXSyVg.


^ 1 Sam. 16:1-30:31 Finalement Jéhovah dit à Samuel : “ Jusqu’à quand seras-tu en deuil pour Saül, alors que moi, par contre, je l’ai rejeté pour qu’il ne règne plus sur Israël ? Remplis d’huile ta corne et pars. Je vais t’envoyer vers Jessé le Bethléhémite, car je me suis trouvé un roi parmi ses fils. ” 2 Mais Samuel dit : “ Comment puis-je partir ? Une fois que Saül l’aura appris, à coup sûr il me tuera. ” Mais Jéhovah reprit : “ Tu prendras avec toi* une jeune vache du troupeau, et tu devras dire : ‘ C’est pour sacrifier à Jéhovah que je suis venu. ’ 3 Tu devras inviter Jessé au sacrifice ; et moi je te ferai savoir ce que tu auras à faire, et tu devras oindre pour moi celui que je t’indiquerai. ” 4 Alors Samuel fit ce qu’avait dit Jéhovah. Quand il arriva à Bethléhem, les anciens de la ville se mirent à trembler en le rencontrant, si bien qu’ils dirent : “ Ta venue signifie-t-elle la paix ? ” 5 À quoi il dit : “ Elle signifie la paix. C’est pour sacrifier à Jéhovah que je suis venu. Sanctifiez-vous, et vous devrez venir avec moi au sacrifice. ” Puis il sanctifia Jessé et ses fils, ensuite il les invita au sacrifice. 6 Et voici ce qui arriva : comme ils entraient et qu’il aperçut Éliab, aussitôt il dit : “ Sans aucun doute, son oint* est devant Jéhovah. ” 7 Mais Jéhovah dit à Samuel : “ Ne considère pas son apparence ni la hauteur de sa taille, car je l’ai rejeté. Car [Dieu voit]* non pas comme voit l’homme ; c’est que l’homme voit ce qui paraît aux yeux*, mais Jéhovah, lui, voit ce que vaut le cœur*. ” 8 Alors Jessé appela Abinadab et le fit passer devant Samuel, mais il dit : “ Celui-ci non plus, Jéhovah ne l’a pas choisi. ” 9 Puis Jessé fit passer Shamma, mais il dit : “ Celui-ci non plus, Jéhovah ne l’a pas choisi. ” 10 Jessé fit ainsi passer sept de ses fils devant Samuel ; mais Samuel dit à Jessé : “ Jéhovah n’a pas choisi ceux-là. ” 11 Finalement Samuel dit à Jessé : “ Est-ce que ce sont là tous les garçons ? ” À quoi il dit : “ Il reste encore le plus jeune, et, vois, il est en train de faire paître les moutons. ” Alors Samuel dit à Jessé : “ Envoie-le chercher, car nous ne nous assiérons pas pour le repas avant qu’il ne vienne ici. ” 12 Il envoya donc et le fit venir. Or il avait le teint vermeil — un jeune homme avec* de beaux yeux et beau d’apparence. Alors Jéhovah dit : “ Lève-toi, oins-le, car c’est lui ! ” 13 Et Samuel prit la corne d’huile et l’oignit au milieu de ses frères. Alors l’esprit de Jéhovah agit sur David, à partir de ce jour-là. Plus tard, Samuel se leva et s’en alla à Rama. 14 Et l’esprit de Jéhovah se retira de Saül, et un esprit mauvais de la part de Jéhovah le terrorisa. 15 Alors les serviteurs de Saül lui dirent : “ Voici donc que l’esprit mauvais de Dieu* te terrorise. 16 Que notre seigneur, s’il te plaît, donne ordre à tes serviteurs [qui sont] devant toi, pour qu’ils cherchent un homme habile qui joue de la harpe. Et voici ce qui devra arriver : quand l’esprit mauvais de Dieu viendra sur toi, il faudra qu’il en joue de sa main et, à coup sûr, tout ira bien pour toi. ” 17 Alors Saül dit à ses serviteurs : “ Trouvez-moi, s’il vous plaît, un homme qui sache bien jouer, et vous devrez me l’amener. ” 18 L’un des serviteurs répondit alors et dit : “ Écoute ! J’ai vu qu’un fils de Jessé le Bethléhémite est habile à jouer [de la harpe] ; c’est un homme fort et vaillant, un homme de guerre ; c’est quelqu’un qui s’exprime avec intelligence, c’est [aussi] un homme bien fait, et Jéhovah est avec lui. ” 19 Alors Saül envoya des messagers vers Jessé et dit : “ Envoie-moi David ton fils, qui est avec le petit bétail. ” 20 Et Jessé prit un âne, du pain, une outre de vin, un chevreau, et il les envoya à Saül par la main de David son fils. 21 Ainsi David vint vers Saül et fut à son service* ; [Saül] l’aima beaucoup, et [David] devint son porteur d’armes. 22 Saül envoya donc dire à Jessé : “ Que David, s’il te plaît, reste à mon service, car il a trouvé faveur à mes yeux. ” 23 Et il arriva ceci : quand l’esprit de Dieu venait sur Saül, David prenait la harpe et en jouait de sa main ; cela soulageait Saül et tout allait bien pour lui, et l’esprit mauvais se retirait de dessus lui. 
17 Et les Philistins rassemblaient leurs camps pour la guerre. Quand ils se furent rassemblés à Soko, [localité] qui appartient à Juda, alors ils campèrent entre Soko et Azéqa, à Éphès-Dammim. 2 De leur côté, Saül et les hommes d’Israël se rassemblèrent et campèrent dans la basse plaine d’Éla ; ils se rangèrent ensuite en bataille pour rencontrer les Philistins. 3 Les Philistins se tenaient sur la montagne de ce côté-ci et les Israélites se tenaient sur la montagne de ce côté-là, et la vallée était entre eux. 4 Alors un champion sortit des camps des Philistins ; son nom c’était Goliath, de Gath ; sa taille était de six coudées et un empan*. 5 [Il avait] un casque de cuivre sur sa tête et il était revêtu d’une cotte de mailles formée d’écailles qui se chevauchaient ; le poids de la cotte de mailles était de cinq mille sicles* de cuivre. 6 [Il avait] au-dessus de ses pieds des jambières de cuivre et entre ses épaules un javelot de cuivre. 7 Le bois de sa lance était comme l’ensouple des tisserands, et la pointe de sa lance [pesait] six cents sicles* de fer ; et le porteur du grand bouclier marchait en avant de lui. 8 Puis il s’arrêta et se mit à appeler les lignes d’Israël et à leur dire : “ Pourquoi sortez-vous pour vous ranger en bataille ? Ne suis-je pas le Philistin et vous des serviteurs qui appartiennent à Saül ? Choisissez-vous un homme, et qu’il descende vers moi. 9 S’il peut se battre avec moi et si vraiment il m’abat, alors nous devrons devenir vos serviteurs. Mais si moi je suis à sa mesure et si vraiment je l’abats, alors vous devrez devenir nos serviteurs et vous devrez nous servir. ” 10 Le Philistin dit encore : “ Oui, moi je provoque en ce jour les lignes d’Israël. Donnez-moi un homme, et battons-nous ensemble ! ” 11 Quand Saül et tout Israël entendirent ces paroles du Philistin, alors ils furent saisis de terreur et eurent très peur. 12* Or David était le fils de cet Éphrathite de Bethléhem de Juda, dont le nom était Jessé. Celui-ci avait huit fils. Cet homme, aux jours de Saül, était déjà vieux parmi les hommes*. 13 Alors les trois fils aînés de Jessé s’en allèrent. Ils allèrent à la suite de Saül, à la guerre ; les noms de ses trois fils qui allèrent à la guerre étaient Éliab le premier-né, Abinadab son deuxième fils, et le troisième Shamma. 14 David était le plus jeune, et les trois aînés allèrent à la suite de Saül. 15 Et David allait et revenait d’auprès de Saül pour garder les moutons de son père à Bethléhem. 16 Et le Philistin s’avançait de grand matin et [aussi] le soir, et il se plaçait là ; [il fit ainsi] pendant quarante jours. 17 Alors Jessé dit à David son fils : “ S’il te plaît, prends pour tes frères cet épha* de grain rôti et ces dix pains, et porte-les bien vite au camp, à tes frères. 18 Et ces dix portions de lait*, tu les porteras au chef de millier ; tu t’inquiéteras aussi de tes frères, pour ce qui est de leur bien-être, et tu prendras d’eux un gage. ” 19 Pendant ce temps, Saül et eux, ainsi que tous les autres hommes d’Israël, étaient dans la basse plaine d’Éla, en train de combattre contre les Philistins. 20 David se leva donc de bon matin, laissa les moutons sous la protection du gardien, prit [ce qu’il devait emporter] et s’en alla, comme Jessé le lui avait ordonné. Quand il arriva à l’enceinte du camp, les forces militaires sortaient vers la ligne de bataille, et elles poussèrent un cri de guerre. 21 Alors Israël et les Philistins se rangèrent ligne contre ligne. 22 Aussitôt David laissa les bagages, [qu’il avait enlevés] de dessus lui, entre les mains du gardien des bagages, puis il courut à la ligne de bataille. Quand il arriva, il s’informa du bien-être de ses frères. 23 Pendant qu’il parlait avec eux, eh bien, voici que le champion — son nom c’était Goliath le Philistin de Gath — montait des lignes des Philistins ; il dit alors les mêmes paroles que précédemment, et David put entendre. 24 Quant à tous les hommes d’Israël, dès qu’ils virent l’homme, eh bien, ils s’enfuirent à cause de lui et ils eurent très peur. 25 Et les hommes d’Israël disaient : “ Avez-vous vu cet homme qui monte ? Car c’est pour provoquer Israël qu’il monte. Et voici ce qui arrivera à coup sûr : l’homme qui l’abattra, le roi l’enrichira de grandes richesses, il lui donnera sa propre fille et il libérera la maison de son père en Israël. ” 26 David dit alors aux hommes qui se tenaient près de lui : “ Que fera-t-on à l’homme qui abattra ce Philistin là-bas et qui détournera réellement l’opprobre de dessus Israël ? Qui est, en effet, ce Philistin incirconcis pour qu’il provoque les lignes de bataille du Dieu vivant* ? ” 27 Alors le peuple lui dit les mêmes paroles que précédemment, en disant : “ C’est ainsi qu’on fera à l’homme qui l’abattra. ” 28 Et Éliab son frère aîné put entendre pendant qu’il parlait aux hommes, et la colère d’Éliab s’enflamma contre David, si bien qu’il dit : “ Pourquoi donc es-tu descendu ? Sous la protection de qui as-tu laissé ces quelques moutons dans le désert ? Je connais bien, moi, ta présomption et la méchanceté de ton cœur, car c’est pour voir la bataille que tu es descendu. ” 29 À quoi David dit : “ Qu’ai-je fait maintenant ? N’était-ce pas une simple parole ? ” 30 Et il se détourna d’à côté de lui vers quelqu’un d’autre et dit la même parole que précédemment ; alors le peuple lui fit la même réponse qu’auparavant. 31 Et les paroles que disait David furent entendues, et on les rapporta en présence de Saül. Alors il le fit venir*. 32 Et David dit à Saül : “ Que le cœur d’aucun homme* ne défaille en lui. Oui, ton serviteur ira se battre avec ce Philistin. ” 33 Mais Saül dit à David : “ Tu ne pourras aller contre ce Philistin pour te battre avec lui, car tu n’es qu’un garçon, et lui est un homme de guerre depuis son adolescence. ” 34 David dit encore à Saül : “ Ton serviteur est devenu berger de son père parmi le petit bétail ; un lion* est survenu, et aussi un ours, et [chacun] a emporté un mouton du troupeau. 35 Je suis sorti derrière lui, je l’ai abattu et j’ai arraché [la victime] de sa gueule. Quand il s’est dressé contre moi, je l’ai saisi par sa barbe, je l’ai abattu et je l’ai mis à mort. 36 Ton serviteur a abattu et le lion et l’ours ; et ce Philistin incirconcis devra devenir comme l’un d’eux, car il a provoqué les lignes de bataille du Dieu vivant*. ” 37 Puis David ajouta* : “ Jéhovah, qui m’a délivré de la patte* du lion et de la patte de l’ours, c’est lui qui me délivrera de la main de ce Philistin. ” Et Saül dit à David : “ Va, et que Jéhovah lui-même soit avec toi. ” 38 Alors Saül revêtit David de ses vêtements ; il mit sur sa tête un casque de cuivre, puis le revêtit d’une cotte de mailles. 39 David ceignit alors son épée par-dessus ses vêtements et entreprit de marcher, [mais il en fut incapable,] car il ne les avait pas essayés*. Finalement David dit à Saül : “ Je ne puis marcher avec ces choses, car je ne les ai pas essayées. ” David les enleva donc de dessus lui. 40 Alors il prit son bâton dans sa main, se choisit dans le ouadi les cinq pierres les plus lisses et les mit dans son sac de berger qui lui servait de récipient ; et [il avait] sa fronde à la main. Il s’avança alors vers le Philistin. 41 Et le Philistin se mit à venir, s’approchant de plus en plus de David, et l’homme qui portait le grand bouclier était devant lui. 42 Or, quand le Philistin regarda et qu’il vit David, il le méprisa, car ce n’était qu’un garçon — [il avait le teint] vermeil [et était] de belle apparence. 43 Alors le Philistin dit à David : “ Suis-je un chien pour que tu viennes vers moi avec des bâtons ? ” Et le Philistin appela le mal sur David, par ses dieux*. 44 Puis le Philistin dit à David : “ Viens donc vers moi, et je donnerai ta chair aux oiseaux des cieux et aux bêtes des champs. ” 45 Alors David dit au Philistin : “ Tu viens vers moi avec une épée, avec une lance et avec un javelot, mais moi je viens vers toi avec le nom de Jéhovah des armées, le Dieu des lignes de bataille d’Israël, que tu as provoqué. 46 En ce jour Jéhovah te livrera en ma main et, à coup sûr, je t’abattrai et j’enlèverai ta tête de dessus toi ; oui, je donnerai en ce jour les cadavres du camp des Philistins* aux oiseaux des cieux et aux bêtes sauvages de la terre ; et les gens de toute la terre* sauront qu’il existe un Dieu qui appartient à Israël*. 47 Et toute cette assemblée saura que ce n’est ni par l’épée ni par la lance que Jéhovah sauve réellement, car à Jéhovah appartient la bataille, et il devra vous livrer en notre main. ” 48 Et voici ce qui arriva : le Philistin se leva, puis il vint et s’approcha de plus en plus à la rencontre de David ; alors David se hâta, il se mit à courir vers la ligne de bataille à la rencontre du Philistin. 49 Puis David plongea sa main dans son sac, en prit une pierre et la lança avec la fronde de telle façon qu’il frappa le Philistin au front, et la pierre s’enfonça dans son front* : il tomba alors à terre sur sa face. 50 Ainsi David, avec une fronde et une pierre, fut plus fort que le Philistin, il abattit le Philistin et le mit à mort ; il n’y avait pas d’épée dans la main de David. 51 Et David continua de courir, puis se pencha sur le Philistin. Il prit alors son épée, la tira de son fourreau et le mit manifestement à mort lorsqu’avec elle il lui coupa la tête. Et les Philistins purent voir que leur homme fort était mort, et ils s’enfuirent. 52 Alors les hommes d’Israël et de Juda se levèrent, poussèrent des cris et poursuivirent les Philistins jusqu’à [la] vallée* et jusqu’aux portes d’Éqrôn ; et les blessés à mort des Philistins tombaient sur le chemin, depuis Shaaraïm* jusqu’à Gath et jusqu’à Éqrôn. 53 Puis les fils d’Israël revinrent de cette poursuite acharnée des Philistins et se mirent à piller leurs camps. 54 Alors David prit la tête du Philistin et l’apporta à Jérusalem ; et ses armes, il les mit dans sa tente. 55* Or, au moment où Saül vit David sortir à la rencontre du Philistin, il dit à Abner le chef de l’armée : “ De qui ce garçon est-il le fils, Abner ? ” À quoi Abner dit : “ Par la vie de ton âme, ô roi, je n’en sais rien ! ” 56 Le roi dit alors : “ Demande toi-même de qui ce jeune homme est le fils. ” 57 Aussitôt donc que David revint d’abattre le Philistin, Abner le prit et l’amena devant Saül ; [il avait] à la main la tête du Philistin. 58 Alors Saül lui dit : “ De qui es-tu le fils, [mon] garçon ? ” À quoi David dit : “ Le fils de ton serviteur Jessé le Bethléhémite. ” 
18 Et il arriva, dès qu’il eut achevé de parler à Saül, que l’âme de Yonathân* se lia à l’âme de David, et Yonathân se mit à l’aimer comme son âme. 2 Alors Saül le prit en ce jour-là, et il ne lui permit pas de retourner à la maison de son père. 3 Yonathân et David conclurent alors une alliance, parce qu’il l’aimait comme son âme. 4 En outre, Yonathân se dépouilla du manteau sans manches qui était sur lui et le donna à David, ainsi que ses vêtements, et même son épée, son arc et sa ceinture. 5 Et David se mit à faire des sorties. Partout où l’envoyait Saül, il agissait prudemment, si bien que Saül le mit au-dessus des hommes de guerre ; cela parut bon aux yeux de tout le peuple et aussi aux yeux des serviteurs de Saül. 6 Et il se passa ceci à leur arrivée, quand David revint d’abattre les Philistins* : les femmes se mirent à sortir de toutes les villes d’Israël, avec chant et danses, à la rencontre de Saül le roi, avec des tambourins, avec de la joie et avec des luths. 7 Et les femmes, qui fêtaient cela, répondaient et disaient : “ Saül a abattu ses milliers et David ses dizaines de milliers. ” 8 Alors Saül entra dans une grande colère ; cette parole, à son point de vue*, était mauvaise, de sorte qu’il dit : “ On a donné à David les dizaines de milliers, mais à moi on a donné les milliers ; il reste encore la royauté à lui donner ! ” 9 Et, à partir de ce jour-là, Saül regarda toujours David avec méfiance. 10 Et il arriva, le lendemain, que l’esprit mauvais de Dieu agit sur Saül, si bien qu’il se comporta comme un prophète à l’intérieur de la maison, tandis que David jouait de la musique avec sa main, comme les jours précédents ; et la lance était dans la main de Saül. 11 Alors Saül jeta la lance et dit : “ Je vais clouer David au mur ! ” mais David s’écarta de devant lui par deux fois. 12 Et Saül commença à craindre David, parce que Jéhovah était avec lui, mais qu’il s’était retiré de Saül. 13 Saül l’éloigna donc d’auprès de lui et l’établit pour lui comme chef de millier ; et [David] sortait et rentrait devant le peuple, régulièrement. 14 David agissait toujours prudemment dans toutes ses voies, et Jéhovah était avec lui. 15 Saül voyait qu’il agissait très prudemment, si bien qu’il eut peur de lui. 16 Tout Israël et Juda aimaient David, parce qu’il sortait et rentrait devant eux. 17 Finalement Saül dit à David : “ Voici ma fille aînée Mérab. C’est elle que je te donnerai pour femme. Seulement comporte-toi pour moi en homme vaillant et combats les guerres* de Jéhovah. ” Mais Saül se disait : “ Que ma main ne vienne pas sur lui, mais que vienne sur lui la main des Philistins. ” 18 Cependant David dit à Saül : “ Qui suis-je et quelle est ma parenté, la famille de mon père, en Israël, pour que je devienne le gendre du roi ? ” 19 Or voici ce qui arriva : au temps où l’on devait donner à David Mérab la fille de Saül, elle, elle avait déjà été donnée pour femme à Adriël le Meholathite. 20 Or Mikal la fille de Saül était amoureuse de David ; on alla en informer Saül, et la chose lui plut*. 21 Et Saül dit : “ Je vais la lui donner afin qu’elle devienne un piège pour lui et que la main des Philistins vienne sur lui. ” Saül donc dit à David : “ Par [l’une des] deux femmes* tu t’allieras avec moi par mariage aujourd’hui. ” 22 Puis Saül donna ordre à ses serviteurs : “ Parlez en secret à David pour dire : ‘ Écoute ! Le roi a pris plaisir en toi, et tous ses serviteurs se sont épris de toi. Maintenant donc, allie-toi par mariage avec le roi. ’ ” 23 Et les serviteurs de Saül [re]dirent ces paroles aux oreilles de David, mais David dit : “ Est-ce facile à vos yeux de s’allier par mariage avec le roi, alors que moi, je suis un homme sans ressources et peu considéré ? ” 24 Et les serviteurs de Saül l’en informèrent, en disant : “ C’est avec de telles paroles qu’a parlé David. ” 25 Alors Saül dit : “ Voici ce que vous direz à David : ‘ Le roi a du plaisir, non pas dans une somme d’argent nuptiale, mais dans cent prépuces de Philistins, pour se venger des ennemis du roi. ’ ” Cependant Saül avait projeté de faire tomber David par la main des Philistins. 26 Ses serviteurs rapportèrent donc ces paroles à David, et la chose plut à David*, [à savoir] de s’allier par mariage avec le roi, et les jours n’étaient pas encore écoulés. 27 David se leva donc, et lui ainsi que ses hommes allèrent abattre, parmi les Philistins, deux cents* hommes ; puis David apporta leurs prépuces et en remit au roi le nombre complet, pour s’allier par mariage avec le roi. Saül alors lui donna pour femme Mikal sa fille. 28 Et Saül vit et sut que Jéhovah était avec David. Quant à Mikal la fille de Saül, elle l’aimait*. 29 Et de nouveau Saül ressentit une peur encore plus grande à cause de David, et Saül devint un ennemi de David, toujours. 30 Et les princes des Philistins avaient coutume de faire des sorties ; et il arrivait que, chaque fois qu’ils sortaient, David agissait plus prudemment que tous les serviteurs de Saül ; et son nom devint très cher. 
19 Finalement Saül parla à Yonathân* son fils et à tous ses serviteurs de faire mourir David. 2 Quant à Yonathân le fils de Saül, il prenait grand plaisir en David. Yonathân avertit donc David, en disant : “ Saül mon père cherche à te faire mourir. Et maintenant, s’il te plaît, sois sur tes gardes au matin ; tu devras demeurer dans un lieu secret et rester caché. 3 Pour moi, je sortirai et je me tiendrai sans faute à côté de mon père dans le champ où tu seras, et moi je parlerai pour toi à mon père ; oui, je verrai ce qui se passera et je ne manquerai pas de t’informer. ” 4 Yonathân parla donc en bien de David à Saül son père et lui dit : “ Que le roi ne pèche pas contre son serviteur David, car il n’a pas péché envers toi et ses œuvres ont été très bonnes à ton égard. 5 Il a entrepris de mettre son âme dans sa paume et d’abattre le Philistin, de sorte que Jéhovah a réalisé un grand salut* pour tout Israël. Tu l’as vu et tu t’es réjoui. Pourquoi donc pécherais-tu contre un sang innocent, en faisant mettre à mort David pour rien ? ” 6 Alors Saül obéit à la voix de Yonathân, et Saül jura : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, il ne sera pas mis à mort. ” 7 Plus tard, Yonathân appela David, et Yonathân lui rapporta toutes ces paroles. Puis Yonathân amena David à Saül, et il resta devant lui comme par le passé. 8 Par la suite, la guerre éclata de nouveau ; alors David sortit et combattit contre les Philistins, il les abattit par une grande tuerie et ils s’enfuirent de devant lui. 9 Et l’esprit mauvais de Jéhovah* vint sur Saül, alors qu’il était assis dans sa maison, sa lance à la main, pendant que David jouait de la musique avec sa main. 10 Alors Saül chercha à clouer David au mur avec la lance, mais celui-ci s’écarta de devant Saül, si bien qu’il planta la lance dans le mur. Et David s’enfuit afin de pouvoir s’échapper durant cette nuit-là. 11 Plus tard, Saül envoya des messagers à la maison de David pour la surveiller et pour le faire mettre à mort au matin ; mais Mikal sa femme avertit David, en disant : “ Si tu ne fais pas échapper ton âme cette nuit, demain tu seras un homme qu’on a mis à mort. ” 12 Aussitôt Mikal fit descendre David par la fenêtre pour qu’il s’en aille, prenne la fuite et s’échappe. 13 Alors Mikal prit le teraphim et le plaça sur le lit, elle mit à l’endroit de la tête un filet* en poil de chèvres, puis elle le couvrit d’un vêtement. 14 Saül envoya alors des messagers pour prendre David, mais elle dit : “ Il est malade. ” 15 Et Saül envoya les messagers pour voir David, en disant : “ Montez-le-moi dans son lit, pour le faire mettre à mort. ” 16 Quand les messagers entrèrent, eh bien, voici que le teraphim était sur le lit, avec un filet en poil de chèvres à l’endroit de la tête. 17 Alors Saül dit à Mikal : “ Pourquoi m’as-tu dupé de cette manière, si bien que tu as renvoyé mon ennemi pour qu’il s’échappe ? ” Alors Mikal dit à Saül : “ C’est lui qui m’a dit : ‘ Renvoie-moi ! Pourquoi te ferais-je mourir* ? ’ ” 18 Quant à David, il prit la fuite et s’échappa, et il arriva finalement chez Samuel, à Rama. Alors il lui raconta tout ce que lui avait fait Saül. Puis lui et Samuel s’en allèrent ; ils s’établirent à Naïoth. 19 Par la suite, on informa Saül, en disant : “ Écoute ! David est à Naïoth en Rama. ” 20 Aussitôt Saül envoya des messagers pour prendre David. Quand ils virent les hommes d’âge mûr* des prophètes en train de prophétiser, et Samuel se tenant là, à leur tête, dans sa fonction, l’esprit de Dieu vint sur les messagers de Saül, et ils se comportèrent comme des prophètes, eux aussi. 21 Quand on l’annonça à Saül, aussitôt il envoya d’autres messagers, mais ils se comportèrent comme des prophètes, eux aussi. Alors Saül envoya de nouveau des messagers, le troisième groupe, mais ils se comportèrent comme des prophètes, eux aussi. 22 Finalement il alla lui aussi à Rama. Quand il arriva jusqu’à la grande citerne qui est à Sékou*, il se mit à questionner et à dire : “ Où sont Samuel et David ? ” À quoi on dit : “ Là, à Naïoth en Rama. ” 23 Il poursuivit donc sa route de là vers Naïoth en Rama, et l’esprit de Dieu vint sur lui, oui [sur] lui ; et il continua sa marche et se comporta comme un prophète jusqu’à son arrivée à Naïoth en Rama. 24 Lui aussi ôta alors ses vêtements et lui aussi se comporta comme un prophète devant Samuel, et il s’affala nu* et resta ainsi tout ce jour et toute cette nuit. Voilà pourquoi on dit : “ Saül est-il aussi parmi les prophètes ? ” 
20 David s’enfuit alors de Naïoth en Rama. Cependant il vint dire en face de Yonathân : “ Qu’ai-je fait ? Quelle est ma faute, et quel péché ai-je commis devant ton père, car il cherche mon âme ? ” 2 Mais l’autre lui dit : “ C’est impensable ! Tu ne mourras pas. Écoute ! Mon père ne fera ni grande chose ni petite chose sans la révéler à mon oreille* ; et pourquoi mon père me cacherait-il cette affaire ? Cela ne peut se produire. ” 3 Mais David jura en outre et dit : “ Ton père sait très bien que j’ai trouvé faveur à tes yeux, et il dira donc : ‘ Que Yonathân ne sache pas cela, de peur qu’il ne soit peiné. ’ Mais, en fait, aussi vrai que Jéhovah est vivant et que ton âme est vivante, il n’y a qu’un pas à peine entre moi et la mort ! ” 4 Yonathân dit encore à David : “ Tout ce que dira* ton âme, je le ferai pour toi. ” 5 Alors David dit à Yonathân : “ Écoute ! C’est demain la nouvelle lune, et moi, je dois absolument être assis avec le roi pour manger ; tu devras me faire partir, et je devrai me cacher dans la campagne jusqu’au soir du troisième jour*. 6 Si jamais ton père vient à remarquer mon absence, alors tu devras dire : ‘ David m’a demandé avec instance la permission de courir à Bethléhem sa ville, parce qu’il y a là un sacrifice annuel pour toute la famille. ’ 7 S’il dit ainsi : ‘ C’est bien ! ’ cela signifiera la paix pour ton serviteur. Mais si jamais il vient à se mettre en colère, sache que ce qui est mauvais est décidé de sa part. 8 Et tu devras user de bonté de cœur* envers ton serviteur, car c’est dans une alliance de Jéhovah que tu as fait entrer avec toi ton serviteur. Mais s’il y a une faute en moi, fais-moi mourir toi-même, car pourquoi m’amènerais-tu jusqu’à ton père ? ” 9 À quoi Yonathân dit : “ Cela est impensable en ce qui te concerne ! Mais si jamais j’apprends que le mal est décidé de la part de mon père, pour venir sur toi, est-ce que je ne t’en informerai pas ? ” 10 Mais David dit à Yonathân : “ Qui m’informera si ton père te répond durement ? ” 11 Alors Yonathân dit à David : “ Viens, sortons dans la campagne. ” Et tous deux sortirent dans la campagne. 12 Puis Yonathân dit à David : “ Que Jéhovah le Dieu d’Israël [soit témoin]* que je sonderai mon père demain, vers cette heure-ci, ou le troisième jour ; s’il est bien disposé envers David*, n’enverrai-je pas alors [quelqu’un] vers toi pour le révéler sans faute à ton oreille* ? 13 Qu’ainsi fasse Jéhovah à Yonathân et qu’ainsi il y ajoute, si vraiment — au cas où il paraîtrait bon à mon père de te faire du mal — je ne le révèle pas à ton oreille et ne te fais pas partir, et si tu ne t’en vas pas réellement en paix. Que Jéhovah soit avec toi, comme il a été avec mon père. 14 Et n’[useras-tu] pas, si je suis encore vivant, oui n’useras-tu pas envers moi de la bonté de cœur de Jéhovah, pour que je ne meure pas ? 15 Et tu ne* retrancheras pas ta bonté de cœur, [afin qu’elle soit] avec ma maisonnée pour des temps indéfinis. Et pas même lorsque Jéhovah retranchera les ennemis de David, chacun de dessus la surface du sol, 16 [pas même alors le nom de] Yonathân ne sera retranché de la maison de David*. Et Jéhovah devra réclamer cela de la main des ennemis de David. ” 17 Alors Yonathân prêta de nouveau serment à David* à cause de son amour pour lui ; car il l’aimait comme il aimait son âme. 18 Puis Yonathân lui dit : “ C’est demain la nouvelle lune ; on remarquera certainement ton absence, car ton siège sera vide. 19 Oui, le troisième jour on remarquera beaucoup ton absence ; tu devras venir à l’endroit où tu t’es caché le jour ouvrable, et tu devras rester près de cette pierre ici*. 20 Quant à moi, je tirerai trois flèches* sur tel côté [de la pierre], pour les envoyer sur une cible, là où il me plaira. 21 Écoute ! J’enverrai le serviteur, [en disant :] ‘ Va, trouve les flèches. ’ Si je dis expressément au serviteur : ‘ Regarde, les flèches sont en deçà de toi, prends-les* ’ — alors viens, car cela signifie la paix pour toi et il n’y a rien, aussi vrai que Jéhovah est vivant. 22 Mais si je dis ainsi au jeune homme : ‘ Regarde, les flèches sont au-delà de toi ’ — va-t’en, car Jéhovah te fait vraiment partir. 23 Quant à la parole que nous avons dite, moi et toi, eh bien, que Jéhovah soit entre moi et toi pour des temps indéfinis. ” 24 Alors David se cacha dans la campagne. Puis vint la nouvelle lune, et le roi prit place au repas* pour manger. 25 Le roi était assis sur son siège, comme les autres fois, sur le siège contre le mur ; Yonathân lui faisait face* et Abner était assis à côté de Saül, mais la place de David était vide. 26 Saül ne dit rien ce jour-là, car il se disait : “ Il s’est produit quelque chose, si bien qu’il n’est pas pur, parce qu’il n’a pas été purifié*. ” 27 Et il arriva, le lendemain de la nouvelle lune, le deuxième jour, que la place de David resta vide. Alors Saül dit à Yonathân son fils : “ Pourquoi le fils de Jessé n’est-il pas venu au repas, ni hier ni aujourd’hui ? ” 28 Et Yonathân répondit à Saül : “ David m’a demandé avec instance la permission [d’aller] jusqu’à Bethléhem. 29 Et il a dit : ‘ Fais-moi partir, s’il te plaît, car nous avons un sacrifice de famille dans la ville ; c’est mon propre frère qui m’a donné ordre. Maintenant donc, si j’ai trouvé faveur à tes yeux, permets-moi de partir discrètement, s’il te plaît, pour que je voie mes frères. ’ Voilà pourquoi il n’est pas venu à la table du roi. ” 30 Alors la colère de Saül s’enflamma contre Yonathân et il lui dit : “ Fils d’une servante rebelle, est-ce que je ne sais pas parfaitement que tu choisis* le fils de Jessé, à ta propre honte et à la honte du sexe* de ta mère ? 31 Car tous les jours que le fils de Jessé sera vivant sur le sol, ni toi ni ta royauté ne serez solidement établis. Maintenant donc, envoie-le-moi chercher, car il est voué à la mort*. ” 32 Cependant Yonathân répondit à Saül son père et lui dit : “ Pourquoi serait-il mis à mort ? Qu’a-t-il fait ? ” 33 Mais Saül jeta la lance sur lui pour le frapper ; et Yonathân sut que c’était chose décidée de la part de son père de faire mourir David. 34 Aussitôt Yonathân se leva de table dans une ardente colère, et il ne mangea pas de pain le deuxième jour de la nouvelle lune, car il avait été peiné au sujet de David, parce que son père l’avait humilié. 35 Et il arriva, au matin, que Yonathân sortit dans la campagne [pour aller] à l’endroit convenu avec David ; un jeune serviteur était avec lui. 36 Il dit alors à son serviteur : “ Cours, s’il te plaît, trouve les flèches que je tire. ” Le serviteur courut et [Yonathân] tira la flèche de manière à le dépasser. 37 Lorsque le serviteur arriva jusqu’à l’endroit de la flèche que Yonathân avait tirée, Yonathân se mit à crier derrière le serviteur et dit : “ Est-ce que la flèche n’est pas au-delà de toi ? ” 38 Yonathân cria encore derrière le serviteur : “ Vite ! Dépêche-toi ! Ne t’arrête pas ! ” Le serviteur de Yonathân alla ramasser les flèches et puis revint vers son maître*. 39 Quant au serviteur, il ne savait rien ; seuls Yonathân et David étaient au courant de l’affaire. 40 Après cela Yonathân donna ses armes au serviteur qui lui appartenait et il lui dit : “ Va, porte-les à la ville. ” 41 Le serviteur s’en alla. Quant à David, il se leva de tout près de là, au sud. Puis il tomba à terre sur sa face et se prosterna trois fois ; ils s’embrassèrent alors l’un l’autre et pleurèrent l’un pour l’autre, jusqu’à ce que David [ait pleuré] le plus. 42 Puis Yonathân dit à David : “ Va en paix, puisque nous avons juré, tous les deux, au nom de Jéhovah, en disant : ‘ Que Jéhovah lui-même soit entre moi et toi, entre ma descendance et ta descendance, [et cela] pour des temps indéfinis*. ’ ” Alors David* se leva et s’en alla, et Yonathân rentra dans la ville. 
21 Plus tard, David arriva à Nob chez Ahimélek le prêtre ; Ahimélek se mit à trembler en rencontrant David et il lui dit : “ Pourquoi es-tu seul, sans personne avec toi ? ” 2 Et David dit à Ahimélek le prêtre : “ Le roi lui-même m’a donné ordre quant à une affaire, puis il m’a dit : ‘ Que personne ne sache rien de l’affaire à propos de laquelle je t’envoie et à propos de laquelle je t’ai donné ordre. ’ Et j’ai donné rendez-vous aux jeunes gens* à tel et tel endroit. 3 Et maintenant, s’il y a cinq pains à ta disposition, donne-les-moi dans la main, ou bien* ce qui se trouvera. ” 4 Mais le prêtre répondit à David et dit : “ Il n’y a pas de pain ordinaire sous ma main, mais il y a du pain sacré ; pourvu que les jeunes gens se soient au moins gardés de la femme. ” 5 Alors David répondit au prêtre et lui dit : “ Mais la femme a été éloignée de nous, comme précédemment, quand je faisais une sortie*, et les organismes* des jeunes gens sont encore saints, bien que la mission soit ordinaire. Et combien plus aujourd’hui, lorsqu’on devient saint dans [son] organisme ! ” 6 Alors le prêtre lui donna du [pain] sacré, car il n’y avait pas là d’autre pain que le pain de proposition* qu’on avait ôté de devant Jéhovah afin d’y mettre du pain frais* le jour où on l’enlevait. 7 Or il y avait là, ce jour même, un des serviteurs de Saül, retenu devant Jéhovah ; son nom c’était Doég l’Édomite, le principal d’entre les bergers* qui appartenaient à Saül. 8 David dit encore à Ahimélek : “ N’y a-t-il rien ici à ta disposition : une lance ou une épée ? C’est que je n’ai pris dans ma main ni mon épée ni mes armes, car l’affaire du roi était urgente. ” 9 À quoi le prêtre dit : “ L’épée de Goliath le Philistin, que tu as abattu dans la basse plaine d’Éla — la voilà, enveloppée dans un manteau, derrière l’éphod. Si tu veux la prendre pour toi, prends-la, car il n’y en a pas d’autre que celle-là ici. ” David dit alors : “ Il n’y en a pas de pareille. Donne-la-moi. ” 10 Puis David se leva et continua de fuir, ce jour même, à cause de Saül ; finalement il arriva chez Akish le roi de Gath. 11 Alors les serviteurs d’Akish dirent à celui-ci : “ N’est-ce pas là David le roi du pays ? N’est-ce pas pour celui-là qu’on répondait, avec des* danses, en disant : ‘ Saül a abattu ses milliers et David ses dizaines de milliers* ’ ? ” 12 Et David prit à cœur ces paroles ; il eut alors très peur à cause d’Akish le roi de Gath. 13 Il déguisa donc sa raison sous leurs yeux et se conduisit en leur main comme un dément ; il faisait des croix* sur les battants de la porte* et laissait sa salive couler sur sa barbe. 14 Finalement Akish dit à ses serviteurs : “ Vous voyez ici un homme qui se comporte comme un fou. Pourquoi me l’amenez-vous ? 15 Est-ce que je manque de gens devenus fous, que vous m’ayez amené celui-là pour se comporter près de moi comme un fou ? Celui-là va-t-il entrer chez moi ? ” 
22 David partit donc de là et s’échappa vers la grotte d’Adoullam ; et ses frères et toute la maison de son père l’apprirent et ils descendirent là, vers lui. 2 Alors se rassemblèrent auprès de lui tous les hommes en détresse, tous les hommes qui avaient un créancier et tous les hommes à l’âme amère, et il devint chef* sur eux ; il y eut avec lui environ quatre cents hommes. 3 Plus tard, David partit de là pour Mitspé en Moab et il dit au roi de Moab : “ Que mon père et ma mère, s’il te plaît, restent chez vous* jusqu’à ce que je sache ce que Dieu me fera. ” 4 Il les installa donc devant le roi de Moab, et ils restèrent avec lui tous les jours où David fut dans le lieu inaccessible*. 5 Par la suite, Gad le prophète dit à David : “ Tu ne dois pas rester dans le lieu inaccessible. Va-t’en ; tu dois rentrer au pays de Juda. ” David s’en alla donc et entra dans la forêt de Héreth. 6 Et Saül apprit qu’on avait découvert David et les hommes qui étaient avec lui, alors que Saül était assis à Guibéa, sous le tamaris qui se trouvait sur la hauteur*, sa lance à la main, et que tous ses serviteurs étaient postés autour de lui. 7 Alors Saül dit à ses serviteurs qui étaient postés autour de lui : “ Écoutez, s’il vous plaît, Benjaminites ! Le fils de Jessé vous donnera-t-il aussi, à vous tous, des champs et des vignes ? Vous établira-t-il, vous tous, chefs de milliers et chefs de centaines ? 8 Car vous avez tous conspiré contre moi ; personne ne le révèle à mon oreille quand mon fils conclut* [une alliance] avec le fils de Jessé ; aucun de vous n’a compassion de moi* et ne révèle à mon oreille que mon fils a dressé mon serviteur contre moi en homme qui se met en embuscade*, ainsi qu’il en est en ce jour. ” 9 Alors Doég l’Édomite — [il était] placé au-dessus* des serviteurs de Saül — répondit et dit : “ J’ai vu le fils de Jessé venir à Nob chez Ahimélek le fils d’Ahitoub. 10 [Ahimélek] s’est mis à interroger Jéhovah* pour lui ; il lui a donné des vivres, et il lui a donné l’épée de Goliath le Philistin. ” 11 Aussitôt le roi envoya appeler Ahimélek le fils d’Ahitoub le prêtre ainsi que toute la maison de son père, les prêtres qui étaient à Nob. Eux tous vinrent donc chez le roi. 12 Alors Saül dit : “ Écoute, s’il te plaît, fils d’Ahitoub ! ” À quoi il dit : “ Me voici, mon seigneur. ” 13 Et Saül lui dit : “ Pourquoi avez-vous conspiré contre moi, toi et le fils de Jessé, en lui donnant, toi, du pain et une épée, et on a interrogé* Dieu pour lui, afin qu’il se soulève contre moi en homme qui se met en embuscade, ainsi qu’il en est en ce jour ? ” 14 Alors Ahimélek répondit au roi et dit : “ Et qui [donc], parmi tous tes serviteurs, est comme David — fidèle — et le gendre du roi, et chef sur ta garde personnelle, et honoré dans ta maison ? 15 Est-ce aujourd’hui que j’ai commencé à interroger Dieu pour lui ? C’est impensable pour moi ! Que le roi n’impute rien à son serviteur ni à toute la maison de mon père, car, de tout cela, ton serviteur ne savait pas une chose, petite ou grande. ” 16 Mais le roi dit : “ Tu mourras à coup sûr, Ahimélek, toi avec toute la maison de ton père. ” 17 Là-dessus le roi dit aux coureurs qui étaient postés autour de lui : “ Tournez-vous et mettez à mort les prêtres de Jéhovah, parce que leur main aussi est avec David et parce qu’ils savaient qu’il était fugitif et qu’ils ne l’ont pas révélé à mon oreille. ” Mais les serviteurs du roi ne voulurent pas avancer leur main pour se jeter sur les prêtres de Jéhovah. 18 Finalement le roi dit à Doég : “ Tourne-toi et jette-toi sur les prêtres ! ” Aussitôt Doég l’Édomite se tourna et se jeta lui-même sur les prêtres ; il mit à mort ce jour-là quatre-vingt-cinq hommes portant un éphod de lin*. 19 Nob aussi, la ville des prêtres, il la frappa du tranchant de l’épée, l’homme comme la femme, l’enfant comme le nourrisson, ainsi que le taureau, l’âne et le mouton, du tranchant de l’épée. 20 Mais un seul fils d’Ahimélek le fils d’Ahitoub, dont le nom était Abiathar, s’échappa ; et il prenait la fuite pour suivre David. 21 Et Abiathar informa David : “ Saül a tué les prêtres de Jéhovah. ” 22 Alors David dit à Abiathar : “ Je savais bien en ce jour-là, puisque Doég l’Édomite était là, qu’il ne manquerait pas d’informer Saül. Moi-même, j’ai fait du tort à* toutes les âmes de la maison de ton père. 23 Reste avec moi. N’aie pas peur, car quiconque cherche mon âme cherche ton âme, car tu es un homme ayant besoin de protection auprès de moi. ” 
23 Par la suite, on vint informer David, en disant : “ Voici que les Philistins font la guerre contre Qéïla ; ils pillent les aires de battage. ” 2 Alors David interrogea Jéhovah, en disant : “ Dois-je partir, et faut-il que j’abatte ces Philistins ? ” Et Jéhovah dit à David : “ Pars ; tu dois abattre les Philistins et sauver Qéïla. ” 3 Mais les hommes de David lui dirent : “ Écoute ! Nous, nous avons peur alors que nous sommes ici en Juda, et combien plus si nous allons à Qéïla contre les lignes des Philistins ! ” 4 Et David recommença encore à interroger Jéhovah. Alors Jéhovah lui répondit et dit : “ Lève-toi, descends à Qéïla, car je livre les Philistins en ta main. ” 5 David alla donc à Qéïla avec ses hommes, il combattit contre les Philistins, emmena leur bétail, mais eux, il les abattit par une grande tuerie ; et David devint le sauveur des habitants de Qéïla. 6 Or il arriva, quand Abiathar le fils d’Ahimélek s’enfuit auprès de David à Qéïla, qu’un éphod descendit* en sa main. 7 Par la suite on annonça à Saül : “ David est venu à Qéïla. ” Alors Saül dit : “ Dieu l’a vendu* en ma main, car il s’est enfermé en entrant dans une ville avec portes et barre. ” 8 Saül convoqua donc tout le peuple à la guerre, pour descendre à Qéïla, pour assiéger David et ses hommes. 9 Et David sut que Saül tramait le mal contre lui. Aussi dit-il à Abiathar le prêtre : “ Approche l’éphod. ” 10 Puis David dit : “ Ô Jéhovah le Dieu d’Israël, ton serviteur a entendu dire clairement que Saül cherche à venir à Qéïla pour mettre la ville en ruines à cause de moi. 11 Les propriétaires terriens* de Qéïla me livreront-ils en sa main ? Saül descendra-t-il, comme ton serviteur l’a entendu dire ? Ô Jéhovah le Dieu d’Israël, informe ton serviteur, s’il te plaît. ” À quoi Jéhovah dit : “ Il descendra. ” 12 Puis David dit : “ Les propriétaires terriens de Qéïla me livreront-ils, moi et mes hommes, en la main de Saül ? ” À quoi Jéhovah dit : “ Ils [vous] livreront. ” 13 Aussitôt David se leva avec ses hommes — environ six* cents hommes — ; ils sortirent de Qéïla et circulèrent sans trêve partout où ils pouvaient circuler. On annonça à Saül que David s’était échappé de Qéïla ; il renonça alors à sortir. 14 David s’établit au désert dans des lieux d’accès difficile, et il demeura dans la région montagneuse, au désert de Ziph. Et Saül le recherchait, toujours, mais Dieu* ne le livra pas en sa main. 15 Et David continua de craindre*, parce que Saül était sorti pour rechercher son âme, alors que David était dans le désert de Ziph, à Horesh*. 16 Alors Yonathân le fils de Saül se leva et alla vers David, à Horesh, pour fortifier sa main à propos de Dieu. 17 Puis il lui dit : “ N’aie pas peur, car la main de Saül mon père ne te trouvera pas ; toi, tu seras roi sur Israël, et moi, je deviendrai le second après toi ; même Saül mon père sait [qu’il en sera] ainsi. ” 18 Tous deux conclurent alors une alliance devant Jéhovah ; David demeura à Horesh, et Yonathân s’en alla chez lui. 19 Plus tard, les hommes de Ziph* montèrent vers Saül à Guibéa, pour dire : “ David ne se cache-t-il pas près de chez nous, dans les lieux d’accès difficile, à Horesh, sur la colline de Hakila, qui est à droite de Yeshimôn* ? 20 Et maintenant, ô roi, selon toute l’envie de descendre [qu’éprouve] ton âme, descends, et ce sera à nous de le livrer en la main du roi. ” 21 Alors Saül dit : “ Bénis êtes-vous de Jéhovah, car vous avez eu pitié de moi. 22 Allez, s’il vous plaît, persévérez encore, vérifiez bien et voyez son lieu, là où vient son pied — qui l’a vu là —, car on m’a dit qu’il est vraiment rusé. 23 Voyez et vérifiez bien à propos de toutes les cachettes où il se cache ; puis il vous faudra revenir vers moi avec des renseignements sûrs* et j’irai sans faute avec vous ; oui, voici ce qui arrivera : s’il est dans le pays, alors, à coup sûr, je le rechercherai soigneusement parmi tous les milliers* de Juda. ” 24 Ils se levèrent donc et s’en allèrent à Ziph en avant de Saül, tandis que David et ses hommes étaient dans le désert de Maôn, dans la Araba*, au sud* de Yeshimôn. 25 Plus tard, Saül vint avec ses hommes pour le rechercher. Quand on l’annonça à David, aussitôt il descendit au rocher et demeura* dans le désert de Maôn. Lorsque Saül l’apprit, il se lança à la poursuite de David dans le désert de Maôn. 26 Finalement Saül vint de ce côté-ci de la montagne, et David et ses hommes étaient de ce côté-là de la montagne. Et David se sentit pressé de s’en aller à cause de Saül ; pendant ce temps, Saül et ses hommes cernaient David et ses hommes pour se saisir d’eux. 27 Mais un messager vint vers Saül, en disant : “ Hâte-toi de partir, car les Philistins ont fait une incursion dans le pays. ” 28 Saül revint donc de la poursuite contre David et s’en alla à la rencontre des Philistins. C’est pourquoi on a appelé ce lieu le Rocher des Divisions*. 29* Alors David monta de là et s’établit dans les lieux d’accès difficile près d’En-Guédi. 
24 Et il arriva ceci : dès que Saül revint de la poursuite des Philistins, on vint l’informer, en disant : “ Écoute ! David est dans le désert d’En-Guédi. ” 2 Alors Saül prit trois mille hommes d’élite d’entre tout Israël et partit à la recherche de David et de ses hommes sur les rochers dénudés des chèvres de montagne. 3 Finalement il arriva aux enclos* à moutons qui étaient au bord de la route. Là se trouvait une grotte. Et Saül [y] entra pour satisfaire un besoin naturel*, alors que David et ses hommes étaient assis tout au fond de la grotte. 4 Et les hommes de David lui dirent : “ Voici le jour où Jéhovah te dit vraiment : ‘ Vois : je livre ton ennemi en ta main, tu dois lui faire comme cela paraîtra bon à tes yeux. ’ ” Alors David se leva et coupa doucement le pan du manteau sans manches qui appartenait à Saül. 5 Mais il arriva, après cela, que le cœur de David se mit à lui battre*, parce qu’il avait coupé le pan [du manteau sans manches]* qui appartenait à Saül. 6 Aussi dit-il à ses hommes : “ Il est impensable pour moi, du point de vue de Jéhovah, de faire cette chose à mon seigneur, l’oint* de Jéhovah, en avançant ma main contre lui, car il est l’oint de Jéhovah. ” 7 Et David fit reculer ses hommes par ces paroles, et il ne leur permit pas de se dresser contre Saül. Quant à Saül, il se leva [pour sortir] de la grotte et il continua son chemin. 8 Après quoi David se leva, sortit de la grotte et cria derrière Saül, en disant : “ Mon seigneur le roi ! ” Et Saül regarda derrière lui ; alors David s’inclina, la face contre terre, et se prosterna. 9 Puis David dit à Saül : “ Pourquoi écoutes-tu les paroles des hommes qui disent : ‘ Vois : David cherche ton malheur ’ ? 10 Voici qu’en ce jour tes yeux ont vu que Jéhovah t’avait aujourd’hui livré en ma main dans la grotte ; quelqu’un a dit de te tuer, mais je me suis apitoyé sur toi et j’ai dit : ‘ Je n’avancerai pas ma main contre mon seigneur, car il est l’oint de Jéhovah. ’ 11 Mon père, vois, oui, vois dans ma main le pan de ton manteau sans manches, car, lorsque j’ai coupé le pan de ton manteau sans manches, je ne t’ai pas tué. Sache et vois qu’il n’y a en ma main ni méchanceté ni révolte, et que je n’ai pas péché contre toi, alors que toi tu guettes mon âme pour [me] l’enlever. 12 Que Jéhovah juge entre moi et toi ; Jéhovah devra me venger de toi, mais ma main ne viendra pas sur toi. 13 Comme dit le proverbe des anciens : ‘ Des méchants sortira la méchanceté ’, mais ma main ne viendra pas sur toi. 14 Après qui le roi d’Israël est-il sorti ? Après qui fais-tu la poursuite ? Après un chien crevé ? Après une simple puce ? 15 Il faut que Jéhovah devienne juge, et il devra juger entre moi et toi ; il verra et il prendra en main le procès pour moi et me jugera [afin de me délivrer] de ta main. ” 16 Et voici ce qui se passa : au moment où David acheva de dire ces paroles à Saül, Saül se mit à dire : “ Est-ce là ta voix, mon fils David ? ” Puis Saül éleva la voix et se mit à pleurer. 17 Et il dit à David : “ Tu es plus juste que moi ; car toi tu m’as fait du bien, et moi je t’ai fait du mal. 18 Et toi, tu as révélé aujourd’hui le bien que tu as fait à mon égard, en ce que Jéhovah m’avait livré en ta main et que tu ne m’as pas tué. 19 Or, si un homme trouve son ennemi, le renverra-t-il par la bonne route ? Jéhovah lui-même te rétribuera donc par le bien, parce que tu m’en as fait en ce jour. 20 Et maintenant, écoute : je sais bien que tu régneras à coup sûr et qu’en ta main le royaume d’Israël durera vraiment. 21 Maintenant donc, jure-moi par Jéhovah que tu ne retrancheras pas ma semence après moi et que tu n’anéantiras pas mon nom de la maison de mon père. ” 22 Alors David [le] jura à Saül ; après quoi Saül s’en alla chez lui. Quant à David et à ses hommes, ils montèrent au lieu d’accès difficile. 
25 Par la suite Samuel mourut ; alors tout Israël se rassembla, et se lamenta sur lui, et l’enterra près de sa maison* à Rama. Puis David se leva et descendit au désert de Parân*. 2 Or il y avait un homme à Maôn, et son exploitation était à Karmel*. L’homme était très important : il avait trois mille moutons et mille chèvres ; il était [occupé] à tondre ses moutons à Karmel. 3 Le nom de l’homme était Nabal et le nom de sa femme Abigaïl. La femme était bien quant à la prudence et belle de forme ; mais le mari était dur et mauvais quant à ses façons d’agir ; c’était un Calébite. 4 Or David apprit dans le désert que Nabal tondait ses moutons. 5 David envoya donc dix jeunes gens et David dit aux jeunes gens : “ Montez à Karmel ; vous devrez venir vers Nabal et vous informer en mon nom de son bien-être. 6 Voici ce que vous devrez dire à mon frère* : ‘ Que tout aille bien pour toi, que tout aille bien aussi pour ta maisonnée et que tout aille bien pour tout ce qui est à toi. 7 Et maintenant j’ai appris que tu as les tondeurs. Or les bergers qui t’appartiennent ont été avec nous. Nous ne les avons pas molestés et rien n’a disparu de ce qui était à eux, tous les jours où ils se sont trouvés à Karmel. 8 Questionne tes jeunes gens et ils t’informeront, pour que mes* jeunes gens trouvent faveur à tes yeux, car c’est dans un jour bon que nous sommes venus. Donne, s’il te plaît, à tes serviteurs et à ton fils David ce que trouvera ta main. ’ ” 9 Et les jeunes gens de David vinrent et parlèrent à Nabal selon toutes ces paroles, au nom de David, puis ils attendirent. 10 Mais Nabal répondit aux serviteurs de David et dit : “ Qui est David, et qui est le fils de Jessé ? Ils sont devenus nombreux aujourd’hui, les serviteurs qui s’évadent chacun de devant son maître*. 11 Faudra-t-il que je prenne mon pain, mon eau* et ma viande abattue que j’ai débitée pour mes tondeurs, et que je donne cela à des hommes dont je ne sais même pas d’où ils sont ? ” 12 Alors les jeunes gens de David rebroussèrent chemin, ils s’en retournèrent et vinrent lui faire rapport selon toutes ces paroles. 13 Aussitôt David dit à ses hommes : “ Ceignez chacun son épée ! ” Ils ceignirent donc chacun son épée et David lui aussi ceignit son épée ; puis ils montèrent à la suite de David, environ quatre cents hommes, tandis que deux cents restaient près des bagages. 14 Entre-temps, un des jeunes gens informa Abigaïl la femme de Nabal, en disant : “ Écoute ! David a envoyé du désert des messagers pour présenter ses vœux à notre maître*, mais celui-ci s’est répandu en réprimandes contre eux. 15 Or ces hommes ont été très bons pour nous ; ils ne nous ont pas molestés et nous n’avons absolument rien perdu, tous les jours où nous avons circulé avec eux, alors que nous étions dans la campagne. 16 Ils ont été une muraille autour de nous, tant la nuit que le jour, tous les jours où nous avons été avec eux, faisant paître le petit bétail. 17 Et maintenant sache et vois ce que tu dois faire, car le malheur est décidé contre notre maître et contre toute sa maison, car il a trop du vaurien* pour qu’on puisse lui parler. ” 18 Aussitôt Abigaïl se hâta de prendre deux cents pains, deux grandes jarres de vin, cinq moutons apprêtés, cinq séas* de grain rôti, cent gâteaux de raisins secs et deux cents gâteaux de figues bien serrées, et elle les mit sur les ânes. 19 Puis elle dit à ses jeunes gens : “ Passez en avant de moi. Voyez : je viens derrière vous. ” Mais elle ne dit rien à son mari Nabal. 20 Et voici ce qui arriva : tandis que, montée sur l’âne, elle descendait en secret de la montagne, eh bien, voilà David et ses hommes qui descendaient au-devant d’elle. Elle les rencontra donc. 21 Quant à David, il avait dit : “ C’est vraiment pour la déception que j’ai protégé, dans le désert, tout ce qui appartient à cet individu, et que rien n’a disparu de tout ce qui lui appartient ; pourtant il me rend le mal pour le bien. 22 Qu’ainsi fasse Dieu aux ennemis de David* et qu’ainsi il y ajoute, si je laisse de tous ceux qui sont à lui, jusqu’au matin, quelqu’un qui urine contre le mur*. ” 23 Quand Abigaïl aperçut David, aussitôt elle se hâta de descendre de l’âne, elle tomba sur sa face devant David et se prosterna à terre. 24 Puis elle tomba à ses pieds et dit : “ Que sur moi, ô mon seigneur, soit la faute ; s’il te plaît, permets à ton esclave de parler à tes oreilles, et écoute les paroles de ton esclave. 25 S’il te plaît, que mon seigneur ne fixe pas son cœur sur ce vaurien, [sur] Nabal, car tel son nom, tel est-il. Nabal* c’est son nom, et il y a chez lui de la folie*. Quant à moi, ton esclave, je n’avais pas vu les jeunes gens de mon seigneur, ceux que tu avais envoyés. 26 Et maintenant, mon seigneur, aussi vrai que Jéhovah est vivant et que ton âme est vivante, Jéhovah t’a empêché d’en venir au meurtre* et de faire intervenir ta propre main pour ton salut*. Et maintenant, que tes ennemis et ceux qui veulent du mal à mon seigneur deviennent comme Nabal. 27 Et maintenant, pour ce qui est de cette bénédiction — c’est-à-dire le cadeau que ta servante a apporté à mon seigneur —, elle devra être donnée aux jeunes gens qui marchent sur les pas de mon seigneur. 28 Pardonne, s’il te plaît, la transgression de ton esclave, parce que Jéhovah ne manquera pas de faire pour mon seigneur une maison durable*, car ce sont les guerres de Jéhovah que combat mon seigneur ; quant à la méchanceté, on ne la trouvera pas en toi durant tous tes jours*. 29 Lorsque l’homme se dressera pour te poursuivre et pour chercher ton âme, l’âme de mon seigneur se trouvera à coup sûr enveloppée dans le sac de vie auprès de Jéhovah ton Dieu ; mais, quant à l’âme de tes ennemis, il la lancera comme d’au-dedans du creux de la fronde. 30 Et voici ce qui arrivera sans faute : parce que Jéhovah fera à mon seigneur le bien à ton égard, selon tout ce qu’il a dit, il t’instituera à coup sûr comme guide sur Israël. 31 Et que cela ne devienne pas pour toi une occasion de chanceler* ni pour le cœur de mon seigneur un obstacle qui fait trébucher — par l’effusion de sang, [et cela] sans raison, et aussi en faisant intervenir [la main de] mon seigneur* pour son salut. À coup sûr Jéhovah fera du bien à mon seigneur, et tu dois te souvenir de ton esclave. ” 32 Alors David dit à Abigaïl : “ Béni soit Jéhovah le Dieu d’Israël, qui t’a envoyée en ce jour à ma rencontre ! 33 Béni soit ton bon sens et bénie sois-tu, toi qui m’as retenu, en ce jour, d’en venir au meurtre et de faire intervenir ma propre main pour mon salut. 34 Mais, aussi vrai que Jéhovah le Dieu d’Israël est vivant, [lui] qui m’a empêché de te faire du mal, si tu ne t’étais pas hâtée de venir à ma rencontre, à coup sûr il ne serait resté à Nabal, jusqu’à la lumière du matin, personne qui urine contre un mur*. ” 35 Et David accepta de sa main ce qu’elle lui avait apporté ; à elle-même il dit : “ Monte en paix à ta maison. Vois : j’ai écouté ta voix pour que j’aie égard à ta personne. ” 36 Plus tard, Abigaïl arriva chez Nabal, et voici qu’il faisait dans sa maison un festin comme le festin du roi ; le cœur de Nabal se sentait bien en lui, et il était ivre autant qu’on peut l’être ; elle ne lui raconta pas une seule chose, petite ou grande, jusqu’à la lumière du matin. 37 Et voici ce qui arriva : au matin, quand le vin fut sorti de Nabal, sa femme se mit à lui raconter ces choses. Alors son cœur mourut au-dedans de lui, et lui-même devint comme une pierre. 38 Après cela s’écoulèrent environ dix jours, puis Jéhovah frappa Nabal, de sorte qu’il mourut. 39 Et David apprit que Nabal était mort ; il dit alors : “ Béni soit Jéhovah, qui a pris en main le procès de mon opprobre [pour me délivrer] de la main de Nabal et qui a préservé son serviteur de la méchanceté ; et la méchanceté de Nabal, Jéhovah l’a ramenée sur sa tête. ” Puis David envoya dire à Abigaïl qu’il désirait la prendre pour femme. 40 Les serviteurs de David vinrent donc vers Abigaïl, à Karmel, et lui parlèrent, en disant : “ David nous a envoyés vers toi, afin de te prendre pour femme. ” 41 Aussitôt elle se leva, se prosterna la face contre terre et dit : “ Voici que ton esclave est comme une servante, pour laver les pieds des serviteurs de mon seigneur. ” 42 Puis Abigaïl se hâta de se relever et elle monta sur l’âne, et cinq de ses servantes marchaient à sa suite* ; elle accompagna* donc les messagers de David et puis elle devint sa femme. 43 David avait pris aussi Ahinoam de Yizréel ; ces femmes devinrent, oui toutes les deux, ses épouses. 44 Quant à Saül, il avait donné Mikal sa fille, la femme de David, à Palti le fils de Laïsh, qui était de Gallim. 
26 Par la suite, les hommes de Ziph* vinrent vers Saül à Guibéa, pour dire : “ David ne se cache-t-il pas* sur la colline de Hakila, [qui] fait face à Yeshimôn* ? ” 2 Alors Saül se leva et descendit au désert de Ziph, et avec lui trois mille hommes, l’élite d’Israël, pour rechercher David dans le désert de Ziph. 3 Saül établit son camp sur la colline de Hakila, qui fait face à Yeshimôn, près de la route, tandis que David demeurait dans le désert. Et il vit que Saül était venu derrière lui dans le désert. 4 David envoya donc des espions pour savoir si Saül était effectivement arrivé. 5 Plus tard, David se leva et se rendit à l’endroit où campait Saül, et David put voir l’endroit où s’était couché Saül, ainsi qu’Abner le fils de Ner, le chef de son armée ; Saül était couché dans l’enceinte du camp et le peuple campait autour de lui. 6 Alors David répondit et dit à Ahimélek le Hittite et à Abishaï le fils de Tserouïa, le frère de Yoab : “ Qui descendra avec moi vers Saül, au camp ? ” À quoi Abishaï dit : “ Moi, je descendrai avec toi. ” 7 Et David se rendit de nuit — avec Abishaï — vers le peuple ; et, voyez, Saül était couché, endormi, dans l’enceinte du camp, sa lance plantée en terre près de sa tête ; Abner et le peuple étaient couchés autour de lui. 8 Abishaï dit alors à David : “ Dieu* a livré aujourd’hui ton ennemi en ta main. Et maintenant permets-moi, s’il te plaît, de le clouer à terre avec la lance, une seule fois ; je ne lui ferai pas cela deux fois. ” 9 Mais David dit à Abishaï : “ Ne le supprime pas, car qui a avancé sa main contre l’oint* de Jéhovah et est demeuré innocent ? ” 10 David dit encore : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, Jéhovah lui-même lui portera un coup ; ou bien son jour arrivera et il lui faudra mourir, ou bien il descendra au combat et il sera supprimé à coup sûr. 11 Il est impensable pour moi, du point de vue de Jéhovah, d’avancer ma main contre l’oint de Jéhovah ! Maintenant donc prends, s’il te plaît, la lance qui est près de sa tête, ainsi que la cruche à eau, et allons-nous-en. ” 12 Alors David prit la lance et la cruche à eau près de la tête de Saül et ils s’en allèrent ; personne ne vit, personne ne fit attention, personne ne se réveilla, car ils étaient tous endormis, parce qu’un profond sommeil venant de Jéhovah était tombé sur eux. 13 Puis David passa de l’autre côté et se tint sur le sommet de la montagne, à distance ; l’espace entre eux était vaste. 14 Et David se mit à crier vers le peuple et vers Abner le fils de Ner, en disant : “ Ne répondras-tu pas, Abner ? ” Abner alors répondit et dit : “ Qui es-tu, toi qui as crié vers le roi ? ” 15 David dit encore à Abner : “ N’es-tu pas un homme ? Et qui est ton pareil en Israël ? Pourquoi donc n’as-tu pas veillé sur ton seigneur* le roi ? Car quelqu’un du peuple est venu pour supprimer le roi ton seigneur. 16 Elle n’est pas bonne, cette chose que tu as faite. Aussi vrai que Jéhovah est vivant, vous méritez de mourir*, parce que vous n’avez pas veillé sur votre seigneur, sur l’oint de Jéhovah. Et maintenant regarde où sont la lance du roi et la cruche à eau qui étaient près de sa tête. ” 17 Alors Saül reconnut la voix de David et dit : “ Est-ce là ta voix, mon fils David ? ” À quoi David dit : “ C’est ma voix, mon seigneur le roi. ” 18 Et il ajouta : “ Pourquoi donc mon seigneur poursuit-il son serviteur ? En effet, qu’ai-je fait et quel mal y a-t-il dans ma main ? 19 Et maintenant, que mon seigneur le roi, s’il te plaît, écoute les paroles de son serviteur : si c’est Jéhovah qui t’a excité contre moi, qu’il respire [l’odeur d’]une offrande de grain. Mais si ce sont les fils de l’homme*, ils sont maudits devant Jéhovah, car ils m’ont chassé aujourd’hui pour que je ne me sente pas attaché à l’héritage de Jéhovah, en disant : ‘ Va, sers d’autres dieux ! ’ 20 Et maintenant, que mon sang ne tombe pas à terre devant la face de Jéhovah, car le roi d’Israël est sorti pour rechercher une simple puce*, tout comme on poursuit une perdrix sur les montagnes. ” 21 Alors Saül dit : “ J’ai péché. Reviens, mon fils David, car je ne te ferai plus de mal, puisque mon âme a été précieuse à tes yeux en ce jour. Écoute ! J’ai agi sottement et je me suis lourdement trompé. ” 22 David alors répondit et dit : “ Voici la lance du roi ; que l’un des jeunes gens traverse et qu’il la prenne. 23 C’est Jéhovah qui rendra à chacun sa propre justice et sa propre fidélité, en ce que Jéhovah t’avait livré aujourd’hui en ma main, et je n’ai pas voulu avancer ma main contre l’oint de Jéhovah. 24 Écoute : de même que ton âme a été importante à mes yeux en ce jour, puisse ainsi mon âme être importante aux yeux de Jéhovah, pour qu’il me délivre de toute détresse. ” 25 Alors Saül dit à David : “ Béni sois-tu, mon fils David. Non seulement tu ne manqueras pas d’agir, mais encore tu ne manqueras pas de l’emporter. ” David s’en alla alors par son chemin, et Saül, lui, retourna en son lieu. 
27 Mais David dit dans son cœur : “ Maintenant, je serai supprimé un jour par la main de Saül. Il n’est rien de mieux pour moi que de m’échapper bel et bien vers le pays des Philistins ; il faut que Saül se désespère à mon sujet quand il me cherchera encore dans tout le territoire d’Israël, et, à coup sûr, j’échapperai à sa main. ” 2 Alors David se leva, et ils passèrent, lui et six cents hommes qui étaient avec lui, vers Akish le fils de Maok, le roi de Gath. 3 Et David demeura auprès d’Akish, à Gath, lui et ses hommes, chacun avec sa maisonnée, David et ses deux femmes, Ahinoam la Yizréélite et Abigaïl la femme de Nabal, la Karmélite. 4 Par la suite, on rapporta à Saül que David s’était enfui à Gath ; il n’alla donc pas le chercher une autre fois encore. 5 Alors David dit à Akish : “ Si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, qu’on me donne un lieu dans l’une des villes de la campagne, pour que j’y habite ; car pourquoi ton serviteur habiterait-il avec toi dans la ville royale ? ” 6 Akish lui donna donc, en ce jour-là, Tsiqlag. C’est pourquoi Tsiqlag a appartenu aux rois de Juda jusqu’à ce jour. 7 Le nombre des jours que David demeura dans la campagne des Philistins fut d’un an et quatre mois. 8 Et David monta alors avec ses hommes pour faire des incursions chez les Gueshourites, les Guirzites et les Amaléqites ; car ils habitaient le pays qui [s’étendait] de Télam* jusqu’à Shour et au pays d’Égypte. 9 Et David frappait le pays, mais il ne gardait en vie ni homme ni femme ; il prenait petit bétail et gros bétail, ânes, chameaux et vêtements, puis il s’en retournait et venait vers Akish. 10 Et Akish disait : “ Où avez-vous fait incursion aujourd’hui ? ” À quoi David disait : “ Contre le sud de Juda, et contre le sud des Yerahmeélites, et contre le sud des Qénites. ” 11 Quant à homme et femme, David n’en gardait aucun en vie pour les ramener à Gath, disant : “ De peur qu’ils ne fassent des rapports contre nous, en disant : ‘ Ainsi a fait David. ’ ” (Telle fut sa manière d’agir tous les jours qu’il demeura dans la campagne des Philistins.) 12 Akish croyait donc David ; il se disait : “ Il s’est vraiment rendu puant parmi son peuple Israël ; il faudra qu’il devienne mon serviteur pour des temps indéfinis. ” 
28 Et il arriva, en ces jours-là, que les Philistins se mirent à rassembler leurs camps pour que l’armée fasse la guerre contre Israël. Akish dit alors à David : “ Tu sais certainement que tu sortiras avec moi [pour aller] au camp, toi et tes hommes. ” 2 Et David dit à Akish : “ C’est pourquoi tu sais toi-même* ce que ton serviteur doit faire. ” Alors Akish dit à David : “ C’est pourquoi je t’établirai gardien de ma tête, toujours. ” 3 Or Samuel était mort ; tout Israël s’était alors lamenté sur lui et l’avait enterré à Rama sa ville. Quant à Saül, il avait fait disparaître du pays les médiums* et les gens qui font métier de prédire les événements. 4 Par la suite, les Philistins se rassemblèrent et vinrent camper à Shounem. Saül rassembla donc tout Israël et ils campèrent à Guilboa. 5 Quand Saül vit le camp des Philistins, il prit peur et son cœur se mit à trembler très fort. 6 Et Saül interrogeait Jéhovah, mais Jéhovah ne lui répondait jamais, ni par des rêves, ni par l’Ourim, ni par les prophètes. 7 Finalement Saül dit à ses serviteurs : “ Cherchez-moi une femme qui soit maîtresse du pouvoir médiumnique ; je veux aller vers elle et la consulter. ” Alors ses serviteurs lui dirent : “ Vois ! Il y a à En-Dor une femme qui est maîtresse du pouvoir médiumnique. ” 8 Alors Saül se déguisa, il revêtit d’autres vêtements et partit, lui et deux hommes avec lui ; ils arrivèrent de nuit chez la femme. Et il dit : “ S’il te plaît, exerce pour moi la divination au moyen du pouvoir médiumnique et fais-moi monter celui que je vais t’indiquer. ” 9 Mais la femme lui dit : “ Voyons, tu sais bien toi-même ce qu’a fait Saül, comment il a retranché du pays les médiums et les gens qui font métier de prédire les événements. Pourquoi donc agis-tu comme quelqu’un qui tend un piège à mon âme pour me faire mettre à mort ? ” 10 Aussitôt Saül lui jura par Jéhovah, en disant : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, il ne t’arrivera pas de culpabilité pour la faute dans cette affaire. ” 11 Alors la femme dit : “ Qui dois-je te faire monter ? ” À quoi il dit : “ Fais-moi monter Samuel. ” 12 Lorsque la femme vit “ Samuel ”, elle se mit à crier de toute la force de sa voix* ; puis la femme dit à Saül : “ Pourquoi m’as-tu dupée, alors que toi, tu es Saül ? ” 13 Cependant le roi lui dit : “ N’aie pas peur ; mais qu’as-tu vu ? ” Et la femme dit à Saül : “ J’ai vu un dieu* qui montait de la terre. ” 14 Aussitôt il lui dit : “ Quelle est sa forme ? ” À quoi elle dit : “ C’est un homme âgé* qui monte, et il s’est couvert d’un manteau sans manches. ” Et Saül reconnut que c’était “ Samuel ” ; alors il s’inclina, la face contre terre, et se prosterna. 15 “ Samuel ” dit alors à Saül : “ Pourquoi m’as-tu troublé en me faisant monter ? ” À quoi Saül dit : “ Je suis dans une situation très critique, car les Philistins combattent contre moi, et Dieu* lui-même s’est retiré de moi, il ne m’a plus répondu, ni par le moyen des prophètes ni par les rêves ; si bien que je t’appelle pour que tu me fasses savoir ce que je dois faire. ” 16 “ Samuel ” dit encore : “ Pourquoi donc m’interroges-tu, alors que Jéhovah, lui, s’est retiré de toi et qu’il est ton adversaire* ? 17 Jéhovah fera pour lui-même* comme il l’a dit par mon moyen ; Jéhovah arrachera de ta main le royaume et le donnera à ton semblable, [à] David. 18 Parce que tu n’as pas obéi à la voix de Jéhovah et que tu n’as pas exécuté sa colère ardente contre Amaleq, c’est pour cela que Jéhovah te fera à coup sûr cette chose en ce jour. 19 Et, avec toi, Jéhovah livrera aussi Israël en la main des Philistins ; demain, toi et tes fils, vous serez avec moi*. Le camp d’Israël aussi, Jéhovah le livrera en la main des Philistins. ” 20 Et Saül aussitôt tomba à terre de tout son long et eut alors très peur à cause des paroles de “ Samuel ”. De plus, il n’y avait pas de force en lui, car il n’avait pas mangé de nourriture de tout le jour et de toute la nuit. 21 Alors la femme vint vers Saül et vit qu’il avait été grandement troublé. Et elle lui dit : “ Voici que ta servante a obéi à ta voix ; j’ai donc mis mon âme dans ma paume et j’ai obéi aux paroles que tu m’as dites. 22 Et maintenant, s’il te plaît, toi, à ton tour, obéis à la voix de ta servante ; laisse-moi mettre devant toi un morceau de pain, et mange, pour qu’il vienne en toi de la force, car tu t’en iras par ton chemin. ” 23 Mais il refusa et dit : “ Je ne mangerai pas. ” Cependant ses serviteurs et la femme aussi insistèrent auprès de lui. Finalement il obéit à leur voix ; il se leva de terre et s’assit sur le lit. 24 Or la femme avait à la maison un veau engraissé. Donc, sans plus tarder, elle le sacrifia*, puis elle prit de la farine, pétrit la pâte et la fit cuire en gâteaux sans levain. 25 Elle servit ensuite [le tout] à Saül et à ses serviteurs, et ils mangèrent. Après cela ils se levèrent et s’en allèrent durant cette nuit-là. 
29 Alors les Philistins rassemblèrent tous leurs camps à Apheq, tandis que les Israélites campaient près de la source qui était en Yizréel. 2 Et les seigneurs de l’Axe des Philistins défilaient par centaines et par milliers ; David et ses hommes défilèrent ensuite avec Akish. 3 Les princes des Philistins dirent alors : “ Qu’est-ce que ces Hébreux ? ” Et Akish dit aux princes des Philistins : “ N’est-ce pas là David le serviteur de Saül roi d’Israël, qui est avec moi ici [depuis] un an ou deux* ? Je n’ai absolument rien trouvé en lui depuis le jour où il a déserté [auprès de moi] jusqu’à ce jour. ” 4 Et les princes des Philistins s’indignèrent contre lui ; puis les princes des Philistins lui dirent : “ Fais repartir cet homme, et qu’il reparte vers son lieu, là où tu l’as préposé ; qu’il ne descende pas avec nous à la bataille, pour qu’il ne devienne pas pour nous un opposant* dans la bataille. Et avec quoi cet individu se mettrait-il en faveur auprès de son seigneur* ? N’est-ce pas avec les têtes de [nos] hommes que voici ? 5 N’est-ce pas là David pour qui l’on répondait dans les danses, en disant : ‘ Saül a abattu ses milliers et David ses dizaines de milliers ’ ? ” 6 Alors Akish appela David et lui dit : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, tu es un homme droit ; cela a été bon à mes yeux que tu sortes et rentres avec moi dans le camp ; car je n’ai pas trouvé de mal en toi depuis le jour où tu es venu vers moi jusqu’à ce jour. Mais aux yeux des seigneurs de l’Axe, tu n’es pas bon. 7 Et maintenant, retourne et va-t’en en paix, pour ne rien faire qui soit mauvais aux yeux des seigneurs de l’Axe des Philistins. ” 8 Cependant David dit à Akish : “ Eh bien, qu’ai-je fait, et qu’as-tu trouvé en ton serviteur depuis le jour où j’ai paru devant toi jusqu’à ce jour, pour que je ne puisse pas venir combattre réellement contre les ennemis de mon seigneur le roi ? ” 9 Mais Akish répondit et dit à David : “ Je sais bien que tu as été bon à mes yeux, comme un ange de Dieu. Seulement les princes des Philistins ont dit : ‘ Qu’il ne monte pas avec nous à la bataille. ’ 10 Et maintenant, lève-toi de bon matin, avec les serviteurs de ton seigneur qui sont venus avec toi ; vous devrez vous lever de bon matin, quand pour vous il commencera à faire clair. Puis allez-vous-en. ” 11 David se leva donc de bonne heure, lui et ses hommes, pour s’en aller au matin et retourner au pays des Philistins ; quant aux Philistins, ils montèrent à Yizréel. 
30 Et il arriva, tandis que David et ses hommes venaient vers Tsiqlag le troisième jour, que les Amaléqites firent une incursion dans le sud et à Tsiqlag ; ils frappèrent alors Tsiqlag et la brûlèrent par le feu, 2 puis ils emmenèrent captifs les femmes [et tous ceux] qui* s’y trouvaient, du plus petit au plus grand. Ils ne firent mourir personne*, mais ils les emmenèrent et s’en allèrent par leur chemin. 3 Lorsque David arriva avec ses hommes dans la ville, eh bien, voici qu’elle était brûlée par le feu ; quant à leurs femmes, à leurs fils et à leurs filles, ils avaient été emmenés captifs. 4 Alors David et le peuple qui était avec lui élevèrent la voix et pleurèrent jusqu’à ce qu’il n’y ait plus en eux de force pour pleurer [encore]. 5 Les deux femmes de David avaient été emmenées captives, Ahinoam la Yizréélite et Abigaïl la femme de Nabal le Karmélite. 6 Et [tout] cela angoissait fort David, car le peuple parlait de le lapider ; l’âme de tout le peuple, en effet, était devenue amère, chacun à cause de ses fils et à cause de ses filles. Alors David entreprit de se fortifier par Jéhovah son Dieu. 7 Par conséquent David dit à Abiathar le prêtre, le fils d’Ahimélek : “ S’il te plaît, approche de moi l’éphod. ” Abiathar approcha donc l’éphod de David. 8 Et David se mit à interroger Jéhovah, en disant : “ Dois-je poursuivre cette bande de maraudeurs ? Est-ce que je les rattraperai ? ” Alors il lui dit : “ Pars à [leur] poursuite, car tu ne manqueras pas de les rattraper, et tu ne manqueras pas d’accomplir une délivrance. ” 9 David partit sur-le-champ, lui et les six cents hommes qui étaient avec lui, et ils allèrent jusqu’au ouadi de Besor, et les hommes qu’il fallait laisser s’arrêtèrent. 10 David continua la poursuite, lui et quatre cents hommes, mais deux cents hommes s’arrêtèrent, qui étaient trop fatigués pour franchir le ouadi de Besor. 11 Alors ils trouvèrent un homme, un Égyptien, dans la campagne. Ils l’amenèrent donc à David, ils lui donnèrent du pain pour qu’il mange et ils lui firent boire de l’eau. 12 Ils lui donnèrent encore une tranche de gâteau de figues bien serrées et deux gâteaux de raisins secs. Alors il mangea et son esprit lui revint ; en effet, il n’avait pas mangé de pain ni bu d’eau depuis trois jours et trois nuits. 13 Et David lui dit : “ À qui appartiens-tu et d’où es-tu ? ” À quoi il dit : “ Je suis un serviteur égyptien, esclave d’un homme, un Amaléqite, mais mon maître m’a abandonné parce que je suis tombé malade il y a trois jours. 14 C’est nous qui avons fait une incursion au sud des Keréthites, et contre ce qui appartient à Juda, et contre le sud de Caleb ; et nous avons brûlé Tsiqlag par le feu. ” 15 Alors David lui dit : “ Veux-tu me faire descendre vers cette bande de maraudeurs ? ” À quoi il dit : “ Jure-moi par Dieu* que tu ne me feras pas mourir et que tu ne me livreras pas en la main de mon maître, et je te ferai descendre vers cette bande de maraudeurs*. ” 16 Il le fit donc descendre, et voici qu’ils étaient répandus en désordre sur la surface de tout le pays, mangeant, buvant et faisant la fête, à cause de tout le grand butin qu’ils avaient pris au pays des Philistins et au pays de Juda. 17 Alors David les abattit depuis le crépuscule du matin jusqu’au soir, afin de les vouer à la destruction* ; pas un homme d’entre eux n’échappa, sauf quatre cents jeunes gens qui montèrent sur des chameaux et s’enfuirent. 18 David put délivrer tout ce qu’avaient pris les Amaléqites, et David délivra ses deux femmes. 19 Et rien ne manquait de ce qui était à eux, du plus petit jusqu’au plus grand, jusqu’aux fils et aux filles, et depuis le butin, oui jusqu’à tout ce qu’ils avaient pris pour eux. David ramena tout. 20 David prit alors tout le petit bétail et le gros bétail, qu’on poussa devant cet [autre] bétail. Puis on dit : “ Voici le butin de David. ” 21 Finalement David vint vers les deux cents hommes qui avaient été trop fatigués pour aller avec David* et qu’on* avait fait rester près du ouadi de Besor ; ils sortirent à la rencontre de David et à la rencontre du peuple qui était avec lui. Quand David s’approcha du peuple, alors il leur demanda comment ils allaient. 22 Mais tous les hommes mauvais et ne valant rien parmi les hommes qui étaient allés avec David répondirent et se mirent à dire : “ Puisqu’ils ne sont pas allés avec nous*, nous ne leur donnerons rien du butin que nous avons délivré, sauf à chacun sa femme et ses fils ; qu’ils les conduisent et s’en aillent. ” 23 Mais David dit : “ Vous ne devez pas agir ainsi, mes frères, avec ce que nous a donné Jéhovah, en ce qu’il nous a protégés et a livré en notre main la bande de maraudeurs qui était venue contre nous. 24 Et qui vous écoutera quant à cette parole* ? Car telle la part de celui qui est descendu à la bataille, telle la part de celui qui est resté près des bagages. Tous auront part ensemble. ” 25 Et il arriva, à partir de ce jour-là, qu’il fit que cela reste établi en prescription et décision judiciaire pour Israël jusqu’à ce jour. 26 Quand David arriva à Tsiqlag, alors il envoya une partie du butin aux anciens de Juda, ses amis, en disant : “ Voici pour vous une bénédiction, c’est-à-dire un cadeau [tiré] du butin [pris aux] ennemis de Jéhovah. ” 27 À ceux qui étaient à Béthel, à ceux de Ramoth du sud et à ceux de Yattir, 28 à ceux d’Aroër, à ceux de Siphmoth et à ceux d’Eshtemoa, 29 à ceux de Rakal, à ceux des villes des Yerahmeélites et à ceux des villes des Qénites, 30 à ceux de Horma, à ceux de Bor-Ashân et à ceux d’Athak, 31 à ceux de Hébrôn et dans tous les lieux où David avait circulé, lui et ses hommes.

Lit. : “ en ta main ”.
“ son oint ”. Héb. : meshiḥô ; gr. : khristos ; syr. : meshiḥèh ; lat. : christus.
“ Dieu voit ”, LXX ; manque dans M.
Lit. : “ voit quant aux yeux ”.
Lit. : “ voit quant au cœur ”.
“ un jeune homme avec ”, en corrigeant M pour lire עֶלֶם (ʽèlèm, “ jeune garçon ”) au lieu de עִם (ʽim, “ avec ”). Cf. 17:56 ; 20:22.
“ Dieu ”, MVg ; LXX : “ Jéhovah ”.
Lit. : “ et se tenait devant lui ”, c.-à-d. afin de le servir.
Env. 2,9 m.
Env. 57 kg.
Env. 6,84 kg.
Les v. 17:12-31 manquent dans LXXB.
“ avait vieilli et était avancé en âge ”, Sy ; LXXLagarde : “ était vieux, bien avancé en âge ” ; Vg : “ il était vieux et d’un grand âge parmi les hommes ”.
Env. 22 l.
“ lait ”, M ; Vg : “ fromage ”.
“ Dieu vivant ”. Héb. : ʼÈlohim, suivi de l’adj. ḥayyim, “ vivant ” ; les deux mots sont au pl. pour exprimer la majesté et l’excellence. Dans LXXASyVg, “ vivant ” est au sing. Voir Dt 5:26, note.
Les v. 17:12-31 manquent dans LXXB.
“ d’aucun homme ”, MSy ; LXX : “ de mon seigneur ”.
Lit. : “ le lion ”. Héb. : haʼari, le lion d’Afrique.
Voir v. 17:26, note.
“ Puis David ajouta ”, MSyVg ; manque dans LXX.
Ou : “ main ”.
“ et il se fatigua à aller çà et là une fois et deux fois ”, LXX.
Ou : “ son dieu ”. Cf. 5:7, note.
Selon MSyVg ; LXX : “ tes membres et les membres du camp des Philistins ”.
“ les gens de toute la terre ”. Lit. : “ toute la terre ”, mais accompagné d’un vb. au pl. en héb. Cf. Gn 41:57, note.
“ un Dieu qui appartient à Israël ”. Héb. : ʼÈlohim leYisraʼél ; TLXXSyVg et 15 mss héb. : “ un Dieu en Israël ”.
“ s’enfonça dans son front ”, MSyVg ; LXX : “ pénétra à travers le casque dans son front ”.
“ vallée ”. Héb. : ghayʼ ; LXX : “ Gath ”.
Ou : “ le chemin des Deux Portes ”.
17:55 à 18:6a (“ Philistins ”) manque dans LXXB.
Lit. : “ Yehonathân ”. Voir 19:1, note.
Lit. : “ le Philistin ”, mais au sens collectif. 17:55 à 18:6a manque dans LXXB.
Lit. : “ à ses yeux ”.
Ou : “ combats ”.
Lit. : “ fut juste à ses yeux ”.
“ Par l’une des deux femmes ”, T ; M : “ Par deux ”, c.-à-d. une deuxième fois.
Lit. : “ fut juste aux yeux de David ”.
“ deux cents ”, MSyVg ; LXX : “ cent ”.
“ avec David, et tout Israël l’aimait ”, LXX.
“ Yonathân ”. Héb. : Yônathan. Dans tous les autres cas où il est fait mention du fils de Saül, de 1S 18:1 à la fin de 2S, M porte Yehônathan, également traduit par “ Yonathân ”.
Sy ajoute : “ par sa main ”.
“ Jéhovah ”, MSyVg ; LXX : “ Dieu ”.
Ou : “ une couverture, un coussin ”.
Ou : “ Renvoie-moi, pour que je ne te fasse pas mourir ”.
P.-ê. : “ la troupe, la bande ”. LXX : “ l’ecclésia ” ; Sy : “ l’assemblée ” ; Vg : “ la section en forme de coin ”.
“ jusqu’au puits de l’aire de battage qui est à Séphi [la hauteur dénudée] ”, LXX.
Ou : “ légèrement vêtu ”.
Lit. : “ sans découvrir mon oreille ”.
“ dira ”, MSyVg ; TLXX : “ désirera ”.
Lit. : “ du troisième ”, M ; manque dans LXX.
Ou : “ d’amour fidèle ”.
“ soit témoin ” ; ou : “ atteste ”, Sy ; LXX : “ sache ” ; manque dans M.
Ou : “ si c’est bien à l’égard de David ”.
Lit. : “ pour découvrir sans faute ton oreille ”.
“ de Jéhovah ? Et si vraiment je meurs, (15) tu ne ”, LXXVg.
“ pas même alors le nom de Yonathân ne sera retranché de la maison de David ”, LXX ; M : “ Alors Yonathân contracta [un pacte — fit une alliance] avec la maison de David [et dit] ”.
“ prêta de nouveau serment à David ”, LXXVg ; MSy : “ fit de nouveau prêter serment à David ”.
“ près de ce tell de terre ”, en corrigeant M d’après LXX ; Vg : “ près de la pierre dont le nom est Ézel ”.
P.-ê. : “ je tirerai des flèches le troisième jour ”.
Lit. : “ prends-la ”.
“ au repas (pain) ”, MSy ; LXX : “ à table ”.
D’après LXX. Lit. : “ mais Yonathân se leva ”.
“ il n’a pas été purifié ”, LXX ; M : “ il n’est pas pur ”.
“ tu es l’associé du ”, LXX.
Lit. : “ de la nudité ”.
Lit. : “ car il est fils de mort ”.
“ son maître ”. Héb. : ʼadhonaw, pl. de ʼadhôn, pour exprimer l’excellence. Voir Gn 39:2, note.
Dans MLXX, le chap. 20 se termine ici.
“ David ”, LXXVgc ; M : “ il ”.
“ jeunes gens ”, c.-à-d. ceux de son escorte.
“ s’il y a cinq pains sous ta main, donne-moi dans la main ”, LXX ; MSy : “ qu’y a-t-il sous ta main ? Donne-moi cinq pains dans la main, ou bien ”.
C.-à-d. pour une expédition militaire.
Ou : “ vases ”.
Ou : “ pain de la Présence ”, M ; Vg : “ pain de présentation ”.
Lit. : “ chaud ”, c.-à-d. frais cuit.
“ le plus fort des coureurs ”, en corrigeant légèrement M.
Lit. : “ dans les ”.
Ou : “ ses myriades ”.
“ il tambourinait ”, LXX.
Ou : “ ville ”, représentée par la porte. LXX : “ ville ”.
Lit. : “ comme un prince ”. Héb. : lesar. Voir Gn 40:2, note.
Lit. : “ s’il te plaît, sortent [pour être] chez vous ”.
Ou : “ la forteresse ”. Sy : “ Mitspa ”.
“ sur la hauteur ”. Ou : “ à Rama ”. Héb. : baramah ; LXXB,Lagarde : “ à Bama ”.
Lit. : “ coupe ”. Voir Gn 15:18, note.
“ n’a compassion de moi ” ; ou : “ ne s’apitoie sur moi ”.
“ homme qui se met en embuscade ”, MVg ; LXX : “ ennemi ”.
Ou : “ près ”.
“ Jéhovah ”, MVg ; LXXSy : “ Dieu ”.
“ on a interrogé ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ de lin ”, MSyVg ; manque dans LXX.
Lit. : “ je me suis tourné contre ”, M ; SyVg : “ je suis coupable envers ” ; LXX : “ je suis responsable de ”.
“ qu’un éphod descendit ”, M ; T : “ qu’il fit descendre l’éphod ”.
“ vendu ”, TLXX ; M : “ éloigné (rejeté) ” ; Vg et en changeant la première lettre du mot dans M : “ livré ”.
“ Les propriétaires terriens de ”. Héb. : vaʽalé ; Vg : “ hommes ”.
“ six ”, MSyVg ; LXX : “ quatre ”.
“ Dieu ”, MSyVg ; LXX : “ Jéhovah ”.
“ continua de craindre ”, en modifiant la vocalisation du vb. héb. M : “ put voir [que] ”.
Signifie : “ Lieu Boisé ”.
Ou : “ les Ziphites ”.
Ou : “ du désert ”.
Ou : “ avec une certitude, sans le moindre doute ”.
Ou : “ subdivisions tribales ”.
Partie de la grande dépression qui se prolonge au sud jusqu’au golfe d’Aqaba, en mer Rouge.
Lit. : “ à droite ”, c.-à-d. lorsqu’on regarde vers l’est.
“ au rocher et demeura ”, MSyVg ; LXX : “ au rocher qui est ”.
Ou : “ appelé ce lieu Séla-Hammahleqoth ” ; il désigne les lieux lisses ou glissants.
Dans MLXXVg, le chap. 24 commence ici.
C.-à-d. aux enclos de pierres.
Lit. : “ entra pour se couvrir les pieds ”.
Lit. : “ se mit à le frapper ”.
“ pan du manteau sans manches ”, TLXXSyVg et huit mss héb. ; M : “ pan ”.
“ à mon seigneur, l’oint de ”. Héb. : laʼdhoni limshiaḥ ; gr. : tôï kuriôï mou tôï khristôï ; syr. : lemari lamshiḥèh ; lat. : domino meo christo.
“ près de sa maison ”, MLXXVg ; Sy : “ dans sa tombe ”.
“ Parân ”, MSyVg ; LXX : “ Maôn ”.
Ville de la région montagneuse de Juda, à 12 km au sud de Hébrôn ; différent du mont Carmel. Voir Jos 15:20, 54, 55.
En corrigeant légèrement M ; héb. : lèḥay, “ au vivant ”.
Lit. : “ les ”.
“ son maître ”. Héb. : ʼadhonaw. Voir 20:38, note.
“ eau ”, MSyVg ; LXX : “ vin ”.
Lit. : “ pour bénir notre maître ”.
“ vaurien ”. Lit. : “ un fils de bélial (de néant) ”.
Le séa équivalait à 7,33 l.
“ fasse à David ”, LXX. Cf. 2S 12:14, note.
“ quelqu’un qui urine contre le mur ”. Hébraïsme désignant les mâles.
Signifie : “ Insensé, Stupide ”. Héb. : Naval.
“ et (...) folie ”. Héb. : ounevalah.
Lit. : “ avec des sangs ”.
“ de faire intervenir (...) pour (...) salut ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
Ou : “ une maison fidèle (solidement établie) ”.
Lit. : “ en toi depuis tes jours ”, c.-à-d. tous les jours que tu as vécus depuis ta naissance.
“ chanceler ”. Ce qui indique des remords de conscience.
“ la main de mon seigneur ”, LXX ; M : “ mon seigneur ”.
Voir v. 25:22, note “ mur ”.
Lit. : “ près de son pied ”.
Ou : “ suivit ”.
Ou : “ les Ziphites ”.
“ ne se cache-t-il pas près de nous ? ” LXX.
Ou : “ au désert ”.
“ Dieu ”, MVg ; Sy : “ Ton Dieu ” ; LXX : “ Jéhovah ”.
“ contre l’oint de ”. Héb. : bimshiaḥ ; gr. : khriston ; syr. : meshiḥèh ; lat. : christum.
“ ton seigneur ”. Héb. : ʼadhonèkha, pl. pour exprimer l’excellence. Voir 20:38, note.
Lit. : “ vous êtes les fils de mort ”.
“ fils de l’homme ”. Héb. : bené haʼadham.
“ rechercher une simple puce ”, MSyVg ; LXX : “ rechercher mon âme ”.
“ de Téla(m) ”, LXX12 mss ; héb. : méʽôlam, “ depuis les temps anciens ”. Cf. 15:4 ; Jos 15:24.
“ toi-même ”, MSy ; LXXVg : “ maintenant ”.
“ médiums ”. Humains utilisés comme intermédiaires par un démon de divination. LXX : “ ventriloques ” ; lat. : magos, “ astrologues ”. Voir Ac 16:16.
Lit. : “ à grande voix ”.
“ un dieu ”. Héb. : ʼèlohim, pl., employé sans doute pour exprimer l’excellence et qui ne concerne qu’une seule personne, même si le vb. “ montait ” est au pl., car la femme n’a vu monter que la forme d’un homme âgé. Voir 5:7, note.
“ âgé ”, MSyVg ; LXXItLg : “ [se tenant] droit (ou debout) ”.
“ et Dieu ”. Héb. : wÉʼlohim, pl. pour exprimer l’excellence, avec le vb. au sing. “ s’est retiré ”.
“ est ton adversaire ”, MVg ; LXXSy : “ est avec ton semblable (prochain) ”.
“ fera pour lui-même ”, M ; LXXVg et cinq mss héb. : “ te fera ”.
Selon MSyVg ; LXX : “ demain, toi et tes fils avec toi, vous tomberez ”.
“ sacrifia ”, MLXX.
“ des jours, cette deuxième année ”, LXX ; M : “ ces jours ou ces années ” ; Vg : “ de nombreux jours ou années ”.
“ un opposant ”. Héb. : lesatan ; lat. : adversarius.
“ son seigneur ”. Héb. : ʼadhonaw. Voir 20:38, note.
“ les femmes et tout ce qui ”, LXX ; M : “ les femmes qui ”.
“ personne ” ; ou : “ aucun homme ”, MVg ; LXX : “ ni homme ni femme ”.
“ par Dieu ”. Héb. : vÉʼlohim ; gr. : Théou ; lat. : Deum.
LXXLagarde ajoute : “ Et il le lui jura ”.
“ afin de les vouer à la destruction ”, en corrigeant le texte ; M : “ de leur lendemain ”.
Ou : “ derrière David ”.
“ il ”, LXXSyVg ; pl. dans M.
“ avec nous ”, LXXSyVg et six mss héb. ; M : “ avec moi ”.
“ cette parole ? ” MSyVg ; LXX : “ cette parole ? Car ils ne sont pas moins que vous ”.


^ 2 Sam. 1:1-24:25 Et il arriva, après la mort de Saül, et quand David fut revenu d’abattre les Amaléqites*, que David demeura deux jours à Tsiqlag. 2 Et il arriva ceci le troisième jour : voyez ! un homme venait du camp, d’auprès de Saül, les vêtements déchirés et de la terre sur la tête ; et il arriva, quand il vint vers David, qu’aussitôt il tomba à terre et se prosterna. 3 David lui dit alors : “ D’où viens-tu ? ” Et il lui dit : “ Je me suis échappé du camp d’Israël. ” 4 David lui dit encore : “ Comment l’affaire a-t-elle tourné ? Informe-moi, s’il te plaît. ” À quoi il dit : “ Le peuple s’est enfui de la bataille ; de plus, beaucoup parmi le peuple sont tombés, de sorte qu’ils sont morts ; et même Saül et Yonathân son fils sont morts. ” 5 Alors David dit au jeune homme qui l’informait : “ Comment donc sais-tu que Saül est mort, ainsi que Yonathân son fils ? ” 6 Et le jeune homme qui l’informait dit : “ Je me suis trouvé tout à coup sur le mont Guilboa, et il y avait Saül qui s’appuyait sur sa lance ; et voici que les conducteurs de chars* et les hommes à cheval l’avaient rejoint. 7 Quand il s’est retourné et qu’il m’a vu, alors il m’a appelé, et j’ai dit : ‘ Me voici ! ’ 8 Puis il m’a dit : ‘ Qui es-tu ? ’ Et je lui ai dit : ‘ Je suis un Amaléqite. ’ 9 Alors il a dit : ‘ S’il te plaît, penche-toi sur moi et mets-moi carrément à mort, car la crampe* m’a saisi, parce que toute mon âme est encore en moi. ’ 10 Je me suis donc penché sur lui et je l’ai carrément mis à mort, car je savais qu’il ne vivrait pas après être tombé. Puis j’ai pris le diadème qui était sur sa tête et le bracelet qui était sur son bras, pour les apporter ici à mon seigneur. ” 11 Alors David saisit ses vêtements et les déchira, et tous les hommes qui étaient avec lui firent de même. 12 Puis ils se lamentèrent, pleurèrent et jeûnèrent jusqu’au soir, sur Saül et sur Yonathân son fils, sur le peuple de Jéhovah* et sur la maison d’Israël, parce qu’ils étaient tombés par l’épée. 13 David dit alors au jeune homme qui l’informait : “ D’où es-tu ? ” À quoi il dit : “ Je suis le fils d’un résident étranger, d’un Amaléqite. ” 14 Et David lui dit : “ Comment n’as-tu pas craint d’avancer ta main pour supprimer l’oint* de Jéhovah ? ” 15 Là-dessus David appela l’un des jeunes gens et dit : “ Approche. Frappe-le. ” Et celui-ci l’abattit, de sorte qu’il mourut. 16 David alors lui dit : “ Que ton sang* soit sur ta tête, car ta bouche a témoigné contre toi, en disant : ‘ C’est moi qui ai carrément mis à mort l’oint de Jéhovah. ’ ” 17 Alors David chanta ce chant funèbre sur Saül et sur Yonathân son fils, 18 et il dit d’enseigner “ L’Arc ” aux fils de Juda. Voyez ! C’est écrit dans le livre de Yashar* : 19 “ La beauté, ô Israël, est tuée sur tes hauteurs. Comme ils sont tombés, les hommes forts ! 20 Ne le racontez pas dans Gath, ne l’annoncez pas dans les rues d’Ashqelôn, de peur que ne se réjouissent les filles des Philistins, de peur que n’exultent les filles des incirconcis. 21 Montagnes de Guilboa, qu’il n’y ait sur vous ni rosée ni pluie, et qu’il n’y ait pas non plus de champs de saintes contributions* ; car c’est là que fut maculé* le bouclier des hommes forts, le bouclier de Saül, si bien que pas un n’était oint d’huile. 22 Du sang des tués, de la graisse des hommes forts, l’arc de Yonathân ne s’en retournait pas, et l’épée de Saül ne revenait pas sans succès. 23 Saül et Yonathân, des hommes dignes d’être aimés et des hommes charmants durant leur vie, et dans leur mort ils n’ont pas été séparés. Ils étaient plus rapides que les aigles, ils étaient plus forts que les lions*. 24 Filles d’Israël, pleurez sur Saül, qui vous revêtait d’écarlate avec des parures, qui mettait des ornements d’or sur vos vêtements. 25 Comme ils sont tombés, les hommes forts, au milieu de la bataille ! Yonathân tué sur tes hauteurs ! 26 Je suis dans l’angoisse à ton sujet, mon frère Yonathân, tu avais pour moi beaucoup de charme. Ton amour m’était plus merveilleux que l’amour venant des femmes. 27 Comme ils sont tombés, les hommes forts, et [comme] elles ont péri, les armes de guerre ! ” 
2 Et il arriva après cela que David se mit à interroger Jéhovah, en disant : “ Dois-je monter dans l’une des villes de Juda ? ” Et Jéhovah lui dit : “ Monte. ” David dit encore : “ Où dois-je monter ? ” Alors il dit : “ À Hébrôn. ” 2 David y monta donc, ainsi que ses deux femmes, Ahinoam la Yizréélite et Abigaïl la femme de Nabal le Karmélite. 3 Et les hommes qui étaient avec lui, David les fit monter, chacun avec sa maisonnée ; et ils s’établirent dans les villes [du territoire] de Hébrôn. 4 Vinrent alors les hommes de Juda et là ils oignirent David comme roi sur la maison de Juda. On vint informer David, en disant : “ Ce sont les hommes de Yabesh-Guiléad qui ont enterré Saül. ” 5 Alors David envoya des messagers aux hommes de Yabesh-Guiléad et leur dit : “ Soyez bénis de Jéhovah pour avoir usé de cette bonté de cœur* envers votre seigneur*, envers Saül, en ce que vous l’avez enterré. 6 Et maintenant, que Jéhovah use envers vous de bonté de cœur et de fidélité*, et moi aussi j’userai envers vous de cette bonté, parce que vous avez fait cette chose. 7 Et maintenant, que vos mains se fortifient et montrez-vous des hommes vaillants, car votre seigneur Saül est mort, et c’est moi que la maison de Juda a oint comme roi sur elle. ” 8 Quant à Abner le fils de Ner, le chef de l’armée qui avait appartenu à Saül, il prit Ish-Bosheth le fils de Saül puis le fit passer* à Mahanaïm 9 et le fit roi sur Guiléad, sur les Ashourites*, sur Yizréel, sur Éphraïm, sur Benjamin et sur Israël tout entier. 10 Ish-Bosheth le fils de Saül était âgé de quarante ans lorsqu’il devint roi sur Israël, et il régna deux ans. Seuls ceux de la maison de Juda suivirent David. 11 Le nombre des jours où David fut roi à Hébrôn sur la maison de Juda fut de sept ans et six mois. 12 Par la suite, Abner le fils de Ner et les serviteurs d’Ish-Bosheth le fils de Saül sortirent de Mahanaïm en direction de Guibéôn. 13 Quant à Yoab le fils de Tserouïa et aux serviteurs de David, ils sortirent* et plus tard [tous] se rencontrèrent ensemble près de la piscine de Guibéôn ; et ils restèrent ceux-ci de ce côté-ci de la piscine et ceux-là de ce côté-là de la piscine. 14 Finalement Abner dit à Yoab : “ Que les jeunes gens se lèvent, s’il te plaît, et qu’ils se livrent à un combat devant nous. ” À quoi Yoab dit : “ Qu’ils se lèvent. ” 15 Ils se levèrent donc et passèrent de l’autre côté selon le nombre : douze qui appartenaient à Benjamin et à Ish-Bosheth le fils de Saül, et douze d’entre les serviteurs de David. 16 Alors ils se saisirent l’un l’autre par la tête, l’épée de chacun [s’enfonçant] dans le flanc de l’autre, si bien qu’ils tombèrent ensemble. Aussi on appela ce lieu Helqath-Hatsourim*, qui est à Guibéôn. 17 Le combat devint extrêmement dur en ce jour-là, et Abner et les hommes d’Israël furent finalement battus devant les serviteurs de David. 18 Or là se trouvaient les trois fils de Tserouïa : Yoab, Abishaï et Asahel ; Asahel était rapide de ses pieds, comme l’une des gazelles qui sont dans la campagne. 19 Asahel se mit à poursuivre Abner et il ne se détourna pas de derrière Abner pour aller à droite ou à gauche. 20 Finalement Abner regarda derrière lui et dit : “ Est-ce toi, Asahel ? ” À quoi il dit : “ C’est moi. ” 21 Alors Abner lui dit : “ Dévie à droite ou à gauche, saisis-toi de l’un de ces jeunes gens et prends pour toi ce dont tu le dépouilleras. ” Mais Asahel ne voulut pas s’écarter de derrière lui. 22 Et Abner redit encore à Asahel : “ Écarte-toi de derrière moi. Pourquoi t’abattrais-je* à terre ? Comment alors pourrais-je lever ma face vers Yoab ton frère ? ” 23 Cependant il refusait de s’écarter ; Abner le frappa alors à l’abdomen avec le talon* de la lance, de telle façon que la lance lui sortit par le dos ; il tomba là et mourut sur place. Et voici ce qui se passa : tous ceux qui arrivaient à l’endroit où Asahel était tombé et puis était mort, s’arrêtaient. 24 Mais Yoab et Abishaï se lancèrent à la poursuite d’Abner. Comme le soleil se couchait, ils arrivèrent à la colline d’Amma, qui est en face de Guiah, sur le chemin du désert de Guibéôn. 25 Alors les fils de Benjamin se rassemblèrent derrière Abner, formèrent une troupe et se tinrent sur le sommet d’une même colline. 26 Puis Abner appela Yoab et dit : “ L’épée va-t-elle dévorer toujours ? Ne sais-tu donc pas qu’à la fin il n’y aura qu’amertume ? Combien de temps faudra-t-il donc pour que tu dises au peuple de s’en retourner de derrière leurs frères ? ” 27 Alors Yoab dit : “ Aussi certain que le [vrai] Dieu* est vivant, si tu n’avais pas parlé, alors c’est seulement au matin qu’on aurait retiré le peuple, chacun de derrière son frère. ” 28 Puis Yoab sonna du cor, et tout le peuple fit halte et ne continua plus à poursuivre Israël ; on ne reprit pas le combat. 29 Quant à Abner et à ses hommes, ils marchèrent par la Araba pendant toute cette nuit-là, puis ils traversèrent le Jourdain, marchèrent par tout le ravin et arrivèrent finalement à Mahanaïm. 30 De son côté, Yoab s’en retourna de derrière Abner et se mit à rassembler tout le peuple. Parmi les serviteurs de David il manquait dix-neuf hommes et Asahel. 31 Les serviteurs de David, eux, avaient abattu [des combattants] de Benjamin et d’entre les hommes d’Abner — il y eut trois cent soixante hommes qui moururent. 32 On transporta alors Asahel et on l’enterra dans la tombe de son père, qui est à Bethléhem. Puis Yoab et ses hommes marchèrent toute la nuit, et il commençait à faire jour pour eux [quand ils arrivèrent] à Hébrôn. 
3 Et la guerre se prolongeait entre la maison de Saül et la maison de David ; David allait se fortifiant, et la maison de Saül déclinait de plus en plus. 2 Entre-temps il naquit à David des fils à Hébrôn. Son premier-né fut Amnôn, d’Ahinoam la Yizréélite. 3 Son deuxième fut Kiléab, d’Abigaïl la femme de Nabal le Karmélite ; le troisième fut Absalom le fils de Maaka la fille de Talmaï le roi de Gueshour. 4 Le quatrième fut Adoniya le fils de Hagguith ; le cinquième fut Shephatia le fils d’Abital. 5 Le sixième fut Yithréam, d’Égla la femme de David. Ceux-là naquirent à David, à Hébrôn. 6 Et il arriva ceci : pendant que continuait la guerre entre la maison de Saül et la maison de David, Abner ne cessait de renforcer sa position dans la maison de Saül. 7 Or Saül avait eu une concubine, dont le nom était Ritspa, la fille d’Aïa. Plus tard, Ish-Bosheth* dit à Abner : “ Pourquoi as-tu eu des rapports avec la concubine de mon père ? ” 8 Alors Abner entra dans une grande colère à cause des paroles d’Ish-Bosheth et il dit : “ Suis-je une tête de chien qui appartient à Juda ? Aujourd’hui je continue d’user de bonté de cœur envers la maison de Saül ton père, envers ses frères et envers ses amis personnels, et je ne t’ai pas laissé tomber dans la main de David ; et pourtant aujourd’hui tu t’en prends à moi pour une faute à propos d’une femme. 9 Qu’ainsi fasse Dieu à Abner et qu’ainsi il y ajoute, si — comme Jéhovah l’a juré à David — ce n’est pas ainsi que je ferai pour lui, 10 afin de transférer le royaume de la maison de Saül et d’établir le trône de David sur Israël et sur Juda, depuis Dân jusqu’à Béer-Shéba. ” 11 Et l’autre ne put répondre un mot à Abner, parce qu’il avait peur de lui. 12 Et Abner envoya sur-le-champ des messagers à David pour dire : “ À qui appartient le pays ? ” — [et] pour ajouter : “ Conclus ton alliance avec moi, et, vois, ma main sera avec toi pour tourner vers toi tout Israël. ” 13 À quoi [David] dit : “ Bien ! Je vais conclure une alliance avec toi. Seulement, je te demande une chose, en disant : ‘ Tu ne pourras pas voir ma face, à moins que tu n’amènes d’abord Mikal la fille de Saül quand tu viendras pour voir ma face. ’ ” 14 Puis David envoya des messagers à Ish-Bosheth le fils de Saül pour dire : “ Rends-moi ma femme Mikal, que j’ai fiancée à moi pour cent prépuces de Philistins. ” 15 Alors Ish-Bosheth l’envoya prendre de chez son mari*, Paltiël* le fils de Laïsh. 16 Mais son mari partit avec elle, pleurant tout en marchant derrière elle, jusqu’à Bahourim. Puis Abner lui dit : “ Va-t’en, retourne ! ” Et il s’en retourna. 17 Entre-temps Abner avait eu un entretien avec les anciens d’Israël, pour dire : “ Hier comme précédemment, vous avez montré que vous désiriez [avoir] David comme roi sur vous. 18 Et maintenant agissez, car Jéhovah lui-même a dit à David : ‘ Par la main de David mon serviteur je sauverai mon peuple Israël de la main des Philistins et de la main de tous ses ennemis. ’ ” 19 Puis Abner parla aussi aux oreilles de Benjamin ; après quoi Abner alla dire aussi aux oreilles de David, à Hébrôn, tout ce qui était bon aux yeux d’Israël et aux yeux de toute la maison de Benjamin. 20 Quand Abner vint vers David, à Hébrôn, et avec lui vingt hommes, alors David fit un festin pour Abner et pour les hommes qui étaient avec lui. 21 Puis Abner dit à David : “ Que je me lève pour aller rassembler tout Israël auprès de mon seigneur le roi, pour qu’ils concluent une alliance avec toi et, à coup sûr, tu deviendras roi sur tout ce dont ton âme a envie. ” Alors David congédia Abner, et celui-ci s’en alla en paix. 22 Mais voici que les serviteurs de David et Yoab arrivaient d’une incursion ; le butin qu’ils ramenaient avec eux était abondant. Quant à Abner, il n’était pas avec David à Hébrôn, car celui-ci l’avait congédié, et il allait son chemin en paix. 23 Yoab et toute l’armée qui était avec lui arrivèrent ; on informa alors Yoab, en disant : “ Abner le fils de Ner est venu vers le roi, puis celui-ci l’a congédié, et il va son chemin en paix. ” 24 Alors Yoab entra chez le roi et dit : “ Qu’as-tu fait ? Écoute ! Abner est venu vers toi. Pourquoi l’as-tu congédié, si bien qu’il a réussi à s’en aller ? 25 Tu connais bien Abner le fils de Ner*, [tu sais bien] que c’est pour te duper qu’il est venu, pour savoir quand tu sors et quand tu rentres, pour savoir tout ce que tu fais. ” 26 Là-dessus Yoab sortit de chez David et envoya derrière Abner des messagers ; ils le firent alors revenir depuis la citerne de Sira ; et David n’en savait rien. 27 Quand Abner revint à Hébrôn, alors Yoab l’entraîna à l’écart, à l’intérieur de la porte, pour parler tranquillement avec lui. Mais là, il le frappa à l’abdomen, de sorte qu’il mourut à cause du sang d’Asahel son frère. 28 Quand David apprit ensuite la chose, aussitôt il dit : “ Moi et mon royaume, du point de vue de Jéhovah, nous sommes innocents pour des temps indéfinis du sang d’Abner le fils de Ner. 29 Qu’il revienne en trombe sur la tête de Yoab et sur toute la maison de son père, et qu’il ne soit retranché de la maison de Yoab ni homme atteint d’écoulement, ni lépreux, ni homme saisissant le fuseau qui tourne, ni homme qui tombe par l’épée, ni homme qui manque de pain ! ” 30 Quant à Yoab et à Abishaï son frère, ils tuèrent Abner parce qu’il avait fait mourir Asahel leur frère à Guibéôn, dans la bataille. 31 Puis David dit à Yoab et à tout le peuple qui était avec lui : “ Déchirez vos vêtements, mettez des toiles de sac et lamentez-vous devant Abner. ” Et le roi David marchait derrière le lit. 32 On enterra Abner à Hébrôn ; le roi éleva alors la voix et pleura sur la tombe d’Abner, et tout le peuple se mit à pleurer. 33 Puis le roi chanta sur Abner et dit : “ Comme de la mort d’un insensé Abner devait-il mourir ? 34 Tes mains n’étaient pas liées, et tes pieds n’avaient pas été mis dans des entraves de cuivre. Comme on tombe devant les fils d’injustice, tu es tombé. ” Et tout le peuple se remit à pleurer sur lui. 35 Plus tard, tout le peuple vint pour donner du pain à David, en consolation, alors que c’était encore ce jour-là, mais David jura, en disant : “ Qu’ainsi me fasse Dieu et qu’ainsi il y ajoute, si je goûte du pain ou quoi que ce soit avant le coucher du soleil ! ” 36 Et tout le peuple [le] remarqua et cela fut bon à ses yeux. Comme tout ce que faisait le roi, cela fut bon aux yeux de tout le peuple. 37 Et tout le peuple et tout Israël surent, en ce jour-là, que ce n’était pas de par le roi qu’on avait mis à mort Abner le fils de Ner. 38 Et le roi dit à ses serviteurs : “ Ne savez-vous pas que c’est un prince — et un grand homme — qui est tombé en Israël en ce jour ? 39 Et moi, aujourd’hui, je suis faible, bien que oint comme roi, et ces hommes, les fils de Tserouïa, sont trop durs pour moi. Que Jéhovah rende à qui fait ce qui est mauvais, selon sa méchanceté. ” 
4 Quand le fils de Saül apprit qu’Abner était mort à Hébrôn, alors ses mains s’affaiblirent et tous les Israélites furent troublés. 2 Or il y avait deux hommes, chefs des bandes de maraudeurs, qui appartenaient au fils de Saül* ; le nom de l’un était Baana, et le nom de l’autre, Rékab ; [ils étaient] les fils de Rimmôn le Béérothite, d’entre les fils de Benjamin ; car Bééroth aussi était comptée comme faisant partie de Benjamin. 3 Et les Béérothites s’enfuirent à Guittaïm, et là ils sont devenus des résidents étrangers jusqu’à ce jour. 4 Or Yonathân le fils de Saül avait un fils boiteux des pieds. Il était âgé de cinq ans lorsqu’arriva de Yizréel la nouvelle concernant Saül et Yonathân ; et sa nourrice le porta et s’enfuit, mais voici ce qui arriva : comme elle courait tout affolée pour fuir, il tomba alors et devint boiteux. Son nom c’était Mephibosheth. 5 Les fils de Rimmôn le Béérothite, Rékab et Baana, partirent alors et arrivèrent à la maison d’Ish-Bosheth vers le moment où le jour était devenu brûlant, alors qu’il faisait sa sieste de midi. 6 Et voici qu’ils entrèrent jusqu’au milieu de la maison, comme des hommes allant chercher du blé, puis ils le frappèrent à l’abdomen ; Rékab et Baana son frère passèrent inaperçus. 7 Lorsqu’ils entrèrent dans la maison, il était couché sur son lit dans sa chambre à coucher intérieure ; alors ils le frappèrent, si bien qu’ils le mirent à mort ; après quoi ils détachèrent sa tête, prirent sa tête et marchèrent sur la route de la Araba durant toute la nuit. 8 Finalement ils vinrent apporter la tête d’Ish-Bosheth à David, à Hébrôn, et dirent au roi : “ Voici la tête d’Ish-Bosheth le fils de Saül ton ennemi qui cherchait ton âme, mais Jéhovah accorde en ce jour à mon seigneur le roi la vengeance sur Saül et sur sa descendance. ” 9 Mais David répondit à Rékab et à Baana son frère, les fils de Rimmôn le Béérothite, et leur dit : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, lui qui a racheté mon âme de toute détresse —, 10 quand quelqu’un m’a informé, en disant : ‘ Voilà que Saül est mort ’, et qu’il est devenu à ses yeux comme un porteur de bonnes nouvelles, je l’ai cependant saisi et tué à Tsiqlag, alors que [j’aurais dû] lui donner le salaire du messager ; 11 combien plus lorsque des hommes méchants ont tué un homme juste dans sa maison, sur son lit ! Et maintenant ne dois-je pas réclamer son sang de vos mains et vous balayer bel et bien de la terre ? ” 12 Là-dessus David donna ordre aux jeunes gens et ceux-ci les tuèrent, leur coupèrent les mains et les pieds et les pendirent près de la piscine de Hébrôn ; et la tête d’Ish-Bosheth, ils la prirent et puis l’enterrèrent dans la tombe d’Abner, à Hébrôn. 
5 Par la suite, toutes les tribus d’Israël vinrent vers David, à Hébrôn, et dirent : “ Écoute ! Nous sommes, nous, ton os et ta chair. 2 Hier comme précédemment, alors que Saül était roi sur nous, c’est toi qui es devenu celui qui faisait sortir et rentrer Israël. Jéhovah t’a dit alors : ‘ C’est toi qui feras paître mon peuple Israël et toi qui deviendras guide sur Israël. ’ ” 3 Tous les anciens* d’Israël vinrent donc vers le roi, à Hébrôn, et le roi David conclut une alliance avec eux, à Hébrôn, devant Jéhovah ; après quoi ils oignirent David comme roi sur Israël*. 4 David était âgé de trente ans quand il devint roi. Il régna pendant quarante ans. 5 À Hébrôn il régna sur Juda pendant sept ans et six mois ; et à Jérusalem il régna pendant trente-trois ans sur tout Israël et Juda. 6 Et le roi et ses hommes allèrent à Jérusalem, contre les Yebousites qui habitaient le pays ; ceux-ci se mirent à dire à David : “ Tu n’entreras pas ici, mais les aveugles et les boiteux te repousseront à coup sûr ”, car ils se disaient : “ David n’entrera pas ici. ” 7 Cependant David entreprit de s’emparer de la forteresse de Sion, c’est-à-dire de la Cité de David. 8 Et David dit ce jour-là : “ Quiconque frappe les Yebousites, que celui-là — par le moyen du tunnel d’eau — prenne contact et avec les boiteux et avec les aveugles, odieux à l’âme de David. ” C’est pourquoi l’on dit : “ L’aveugle et le boiteux n’entreront pas dans la maison. ” 9 David s’établit dans la forteresse et on l’appela alors la Cité de David ; puis David bâtit tout autour, depuis le Remblai* vers l’intérieur. 10 Ainsi David devenait de plus en plus grand, et Jéhovah le Dieu des armées* était avec lui. 11 Hiram le roi de Tyr envoya alors des messagers à David, ainsi que des bois de cèdre, des ouvriers sur bois et des ouvriers sur pierre pour les murs, et ils se mirent à bâtir une maison pour David. 12 Et David sut que Jéhovah l’avait solidement établi comme roi sur Israël et qu’il avait élevé son royaume à cause de son peuple Israël. 13 Pendant ce temps, David prit encore des concubines et des femmes à Jérusalem, après qu’il fut venu de Hébrôn ; et il naquit encore à David des fils et des filles. 14 Et voici les noms de ceux qui lui naquirent à Jérusalem : Shammoua, Shobab, Nathân et Salomon ; 15 Yibhar, Élishoua, Népheg et Yaphia ; 16 Élishama, Éliada et Éliphélet. 17 Et les Philistins apprirent qu’on avait oint David comme roi sur Israël. Tous les Philistins montèrent donc pour chercher David. Lorsque David l’apprit, alors il descendit au lieu d’accès difficile. 18 Et les Philistins arrivèrent et allèrent sans trêve çà et là dans la basse plaine de Rephaïm. 19 Alors David interrogea Jéhovah, en disant : “ Dois-je monter contre les Philistins ? Les livreras-tu en ma main ? ” Et Jéhovah dit à David : “ Monte, car vraiment je livrerai les Philistins entre tes mains. ” 20 David vint donc à Baal-Peratsim, et là David réussit à les abattre. Il dit alors : “ Jéhovah a fait une brèche chez mes ennemis devant moi, comme une brèche faite par les eaux. ” C’est pourquoi il appela ce lieu du nom de Baal-Peratsim*. 21 Et ils abandonnèrent là leurs idoles* ; alors David et ses hommes les emportèrent. 22 Plus tard, les Philistins montèrent de nouveau et allèrent çà et là dans la basse plaine de Rephaïm. 23 Alors David interrogea Jéhovah, mais il dit : “ Tu ne dois pas monter. Contourne-les par leurs arrières ; tu dois arriver sur eux en face des bakas*. 24 Et qu’il arrive ceci : quand tu entendras dans les cimes des bakas le bruit d’une marche*, à ce moment-là agis avec décision, car c’est à ce moment-là que Jéhovah sera sorti en avant de toi pour abattre le camp des Philistins. ” 25 Et David fit ainsi, comme Jéhovah le lui avait ordonné, et il abattit les Philistins depuis Guéba* jusqu’à Guézer. 
6 Alors David réunit de nouveau tous les hommes d’élite d’Israël : trente mille [hommes]. 2 Puis David et tout le peuple qui était avec lui se levèrent et se rendirent à Baalé-Yehouda, pour en faire monter l’arche du [vrai] Dieu, là où est invoqué un nom, le nom de Jéhovah des armées, siégeant sur les chérubins. 3 Mais on fit monter l’arche du [vrai] Dieu sur un chariot neuf, pour la transporter depuis la maison d’Abinadab, qui était sur la colline ; Ouzza et Ahio, les fils d’Abinadab, conduisaient le chariot neuf. 4 On la transporta donc depuis la maison d’Abinadab, qui était sur la colline... avec l’arche du [vrai] Dieu ; et Ahio marchait en avant de l’Arche. 5 David et toute la maison d’Israël fêtaient [l’événement] devant Jéhovah avec toutes sortes d’instruments en bois de genévrier, avec des harpes, des instruments à cordes et des tambourins, des sistres* et des cymbales. 6 Ils arrivèrent finalement jusqu’à l’aire de battage de Nakôn* ; Ouzza avança alors [la main] vers l’arche du [vrai] Dieu et la saisit, car les bovins avaient failli [la] faire tomber. 7 Mais la colère de Jéhovah s’enflamma contre Ouzza, et là le [vrai] Dieu l’abattit pour cet acte d’irrévérence, de sorte qu’il mourut là près de l’arche du [vrai] Dieu. 8 David se mit en colère parce que Jéhovah avait fait brèche par rupture contre Ouzza ; on appela alors ce lieu Pérets-Ouzza* jusqu’à ce jour. 9 Et David commença à avoir peur de Jéhovah en ce jour-là et il dit : “ Comment l’arche de Jéhovah viendra-t-elle vers moi ? ” 10 Et David ne voulut pas transférer l’arche de Jéhovah chez lui, dans la Cité de David. David la fit donc transporter à l’écart dans la maison d’Obed-Édom le Guittite. 11 Et l’arche de Jéhovah resta trois mois dans la maison d’Obed-Édom le Guittite ; et Jéhovah bénissait Obed-Édom et toute sa maisonnée. 12 Finalement on informa le roi David, en disant : “ Jéhovah a béni la maison d’Obed-Édom et tout ce qui est à lui, à cause de l’arche du [vrai] Dieu. ” Alors David partit et fit monter l’arche du [vrai] Dieu de la maison d’Obed-Édom à la Cité de David, avec joie. 13 Et voici ce qui se passa : lorsque les porteurs de l’arche de Jéhovah eurent marché six pas, il sacrifia sans plus tarder un taureau et une jeune bête grasse. 14 Et David dansait en tournoyant de toute sa force devant Jéhovah, alors que David était ceint d’un éphod de lin. 15 Et David et toute la maison d’Israël faisaient monter l’arche de Jéhovah avec des cris de joie et au son du cor. 16 Et voici ce qui arriva : quand l’arche de Jéhovah entra dans la Cité de David, Mikal la fille de Saül regarda par la fenêtre et vit le roi David qui sautait et dansait en tournoyant devant Jéhovah ; alors elle le méprisa dans son cœur. 17 On introduisit donc l’arche de Jéhovah et on la déposa à sa place, à l’intérieur de la tente que David avait dressée pour elle ; après quoi David offrit devant Jéhovah des holocaustes et des sacrifices de communion. 18 Quand David eut achevé d’offrir les holocaustes et les sacrifices de communion, alors il bénit le peuple au nom de Jéhovah des armées. 19 Il distribua en outre à tout le peuple, à toute la foule d’Israël, à l’homme comme à la femme, à chacun un gâteau de pain en forme de couronne, un gâteau de dattes et un gâteau de raisins secs, puis tout le peuple s’en alla, chacun à sa maison. 20 David s’en retourna alors pour bénir sa maisonnée, et Mikal la fille de Saül sortit à la rencontre de David et dit : “ Comme il s’est rendu glorieux aujourd’hui, le roi d’Israël, lorsqu’il s’est découvert aujourd’hui aux yeux des esclaves* de ses serviteurs, comme se découvre complètement un de ces hommes sans cervelle* ! ” 21 Mais David dit à Mikal : “ C’était devant Jéhovah, qui* m’a choisi de préférence à ton père et à toute sa maisonnée, pour m’instituer comme guide sur le peuple de Jéhovah, Israël, et je veux fêter [l’événement] devant Jéhovah. 22 Je veux me rendre encore plus méprisable que cela, et je veux devenir bas à mes* yeux ; mais auprès des esclaves que tu as mentionnées, c’est auprès d’elles que je suis résolu à me glorifier. ” 23 Or, pour ce qui est de Mikal la fille de Saül, elle n’eut pas d’enfant jusqu’au jour de sa mort. 
7 Et il arriva, lorsque le roi habita dans sa maison et que Jéhovah lui-même lui eut procuré le repos du côté de tous ses ennemis d’alentour, 2 que le roi dit alors à Nathân le prophète : “ Vois donc ! J’habite dans une maison de cèdres, tandis que l’arche du [vrai] Dieu habite au milieu de toiles de tente. ” 3 Et Nathân dit au roi : “ Tout ce qui est dans ton cœur — va, fais-le, car Jéhovah est avec toi. ” 4 Et il arriva, cette nuit-là, que la parole de Jéhovah vint à Nathân, disant : 5 “ Va, et tu devras dire à mon serviteur David : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah : “ Est-ce toi qui me bâtiras une maison pour que j’y habite ? 6 Car je n’ai pas habité dans une maison depuis le jour où j’ai fait monter d’Égypte les fils d’Israël jusqu’à ce jour, mais sans cesse j’ai circulé dans une tente et dans un tabernacle. 7 Pendant tout le temps où j’ai circulé parmi tous les fils d’Israël, ai-je dit un mot à l’une des tribus* d’Israël à qui j’ai ordonné de faire paître mon peuple Israël, en disant : ‘ Pourquoi ne m’avez-vous pas bâti une maison de cèdres ? ’ ” ’ 8 Et maintenant, voici ce que tu diras à mon serviteur David : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah des armées : “ C’est moi qui t’ai pris du terrain de pâture, de derrière le petit bétail, pour devenir guide sur mon peuple Israël. 9 Et je serai avec toi partout où tu iras ; oui, je retrancherai de devant toi tous tes ennemis et, à coup sûr, je te ferai un grand nom, comme le nom des grands qui sont sur la terre. 10 À coup sûr, j’assignerai un lieu à mon peuple Israël et je le planterai, et ils résideront réellement là où ils sont, et ils ne seront plus troublés ; et les fils d’injustice ne les affligeront plus comme ils l’ont fait au commencement, 11 oui depuis le jour où j’ai institué des juges sur mon peuple Israël ; vraiment, je te procurerai le repos du côté de tous tes ennemis. “ ‘ “ Et Jéhovah t’a annoncé que Jéhovah te fera une maison. 12 Quand tes jours seront au complet et que tu devras te coucher avec tes ancêtres, alors, à coup sûr, je susciterai ta semence après toi, celui qui sera issu de toi-même* ; et, vraiment, j’établirai solidement son royaume. 13 C’est lui qui bâtira une maison pour mon nom et, à coup sûr, j’établirai solidement le trône de son royaume pour des temps indéfinis. 14 Moi je deviendrai son père, et lui deviendra mon fils. Quand il fera du tort, alors je le reprendrai bel et bien avec le bâton des hommes et avec les coups des fils d’Adam*. 15 Quant à ma bonté de cœur*, elle ne s’écartera pas de lui, comme je l’ai écartée de Saül, que j’ai écarté à cause de toi. 16 Oui, devant toi, ta maison et ton royaume seront stables pour des temps indéfinis ; ton trône s’établira solidement pour des temps indéfinis. ” ’ ” 17 Suivant toutes ces paroles et suivant toute cette vision, ainsi Nathân parla à David. 18 Alors le roi David entra, s’assit devant Jéhovah et dit : “ Qui suis-je, ô Souverain Seigneur Jéhovah ? Et qu’est-ce que ma maison, pour que tu m’aies mené jusque-là ? 19 Comme si cela était vraiment peu de chose à tes yeux, ô Souverain Seigneur Jéhovah, pourtant tu parles aussi au sujet de la maison de ton serviteur jusque dans un lointain avenir ; et c’est là la loi donnée pour les humains*, ô Souverain Seigneur Jéhovah ! 20 Et qu’est-ce que David pourra encore ajouter pour te [le] dire, alors que toi, tu connais bien ton serviteur, ô Souverain Seigneur Jéhovah ? 21 À cause de ta parole et selon ton cœur, tu as fait toutes ces grandes choses pour les faire connaître à ton serviteur. 22 C’est pourquoi tu es réellement grand, ô Souverain Seigneur Jéhovah ; car il n’y a personne d’autre comme toi, et il n’y a pas de Dieu excepté toi parmi tous ceux dont nous avons entendu parler de nos oreilles. 23 Et y a-t-il une seule* nation sur la terre qui soit comme ton peuple Israël, que Dieu est allé racheter pour lui comme peuple, et pour s’assigner un nom, et pour faire pour eux* des choses grandes et redoutables — pour chasser* à cause de ton peuple, que tu as racheté pour toi d’Égypte, les nations et leurs dieux ? 24 Et tu as alors solidement établi pour toi ton peuple Israël comme ton peuple pour des temps indéfinis ; et toi, ô Jéhovah, tu es devenu leur Dieu. 25 “ Et maintenant, Jéhovah Dieu*, la parole que tu as prononcée au sujet de ton serviteur et au sujet de sa maison, réalise-la pour des temps indéfinis et fais comme tu as dit. 26 Et que ton nom devienne grand pour des temps indéfinis, [et] qu’on dise : ‘ Jéhovah des armées est Dieu sur Israël ’, et que la maison de ton serviteur David s’établisse solidement devant toi. 27 Car c’est toi, Jéhovah des armées, le Dieu d’Israël, qui as fait une révélation à l’oreille de ton serviteur, en disant : ‘ Je te bâtirai une maison. ’ C’est pourquoi ton serviteur s’est senti le cœur* de te prier de cette prière. 28 Et maintenant, ô Souverain Seigneur Jéhovah, tu es le [vrai] Dieu ; quant à tes paroles, qu’elles soient vérité*, puisque tu promets ce bien à ton serviteur. 29 Et maintenant, décide-toi à bénir la maison de ton serviteur afin qu’elle reste devant toi pour des temps indéfinis ; car c’est toi, ô Souverain Seigneur Jéhovah, qui as promis, et, grâce à ta bénédiction, que la maison de ton serviteur soit bénie pour des temps indéfinis. ” 
8 Et il arriva, après cela, que David entreprit d’abattre les Philistins et de les soumettre, et David réussit à prendre Métheg-Amma de la main des Philistins. 2 Il abattit aussi les Moabites et les mesura au cordeau, en les faisant coucher* à terre, afin d’en mesurer deux cordeaux pour les mettre à mort, et un plein cordeau pour les garder en vie ; et les Moabites devinrent les serviteurs de David pour porter le tribut*. 3 David abattit encore Hadadézer* le fils de Rehob, le roi de Tsoba, alors que celui-ci allait rétablir son pouvoir sur le fleuve Euphrate*. 4 David réussit à lui prendre mille sept cents cavaliers et vingt mille hommes de pied ; David se mit à couper les jarrets à tous les chevaux de char, mais il laissa parmi eux cent chevaux de char*. 5 Quand la Syrie* de Damas vint au secours de Hadadézer le roi de Tsoba, David abattit alors parmi les Syriens vingt-deux mille hommes. 6 Puis David plaça des garnisons dans la Syrie de Damas ; et les Syriens devinrent les serviteurs de David pour porter le tribut. Jéhovah sauvait David partout où il allait. 7 En outre, David prit les boucliers ronds en or qui étaient sur les serviteurs de Hadadézer et les apporta à Jérusalem. 8 De Bétah* et de Bérothaï, villes de Hadadézer, le roi David prit du cuivre en très grande quantité. 9 Or Toï* le roi de Hamath apprit que David avait abattu toutes les forces militaires de Hadadézer. 10 Toï envoya donc Yoram son fils au roi David pour s’informer de son bien-être et pour le féliciter* de ce qu’il avait combattu contre Hadadézer, si bien qu’il l’avait abattu (car Hadadézer avait l’expérience de la guerre contre Toï) ; et dans sa main il y avait des objets d’argent, des objets d’or et des objets de cuivre. 11 Ceux-là aussi, le roi David les sanctifia* pour Jéhovah, avec l’argent et l’or qu’il avait sanctifiés, en provenance de toutes les nations qu’il avait soumises : 12 de Syrie, de Moab, des fils d’Ammôn, des Philistins et d’Amaleq, ainsi que du butin de Hadadézer le fils de Rehob, le roi de Tsoba. 13 Et David se fit alors un nom, lorsqu’il revint d’abattre les Édomites* dans la Vallée du Sel — dix-huit mille. 14 Il installa alors des garnisons en Édom. Dans tout Édom il installa des garnisons, et tous les Édomites devinrent des serviteurs de David ; Jéhovah sauvait David partout où il allait. 15 Et David régnait sur tout Israël ; et David rendait décision judiciaire et justice à l’égard de tout son peuple, continuellement. 16 Yoab le fils de Tserouïa était au-dessus de l’armée ; et Yehoshaphat le fils d’Ahiloud était greffier*. 17 Tsadoq le fils d’Ahitoub et Ahimélek le fils d’Abiathar* étaient prêtres, et Seraïa était secrétaire. 18 Benaïa* le fils de Yehoïada [était au-dessus]* des Keréthites et des Peléthites. Quant aux fils de David, ils devinrent prêtres*. 
9 David dit alors : “ Reste-t-il encore quelqu’un de la maison de Saül, pour que j’use de bonté de cœur envers lui à cause de Yonathân ? ” 2 Or la maison de Saül avait un serviteur dont le nom était Tsiba. On l’appela donc auprès de David, et le roi lui dit alors : “ Es-tu Tsiba ? ” À quoi il dit : “ Je suis ton serviteur. ” 3 Le roi reprit : “ N’y a-t-il plus personne de la maison de Saül, pour que j’use envers lui de la bonté de cœur de Dieu ? ” Et Tsiba dit au roi : “ Il y a encore un fils de Yonathân, boiteux des pieds. ” 4 Alors le roi lui dit : “ Où est-il ? ” Et Tsiba dit au roi : “ Vois ! Il est dans la maison de Makir le fils d’Ammiël, à Lo-Debar. ” 5 Immédiatement le roi David l’envoya prendre à la maison de Makir le fils d’Ammiël, à Lo-Debar. 6 Quand Mephibosheth le fils de Yonathân le fils de Saül entra chez David, aussitôt il tomba sur sa face et se prosterna. Alors David dit : “ Mephibosheth ! ” À quoi il dit : “ Voici ton serviteur. ” 7 Puis David lui dit : “ N’aie pas peur, car vraiment je vais user de bonté de cœur envers toi, à cause de Yonathân ton père ; oui, je vais te rendre tous les champs de Saül ton grand-père*, et toi-même, tu mangeras le pain à ma table, constamment. ” 8 Alors il se prosterna et dit : “ Qu’est-ce que ton serviteur pour que tu te sois tourné vers un chien crevé tel que moi ? ” 9 Le roi appela alors Tsiba le serviteur de Saül et lui dit : “ Tout ce qui était devenu la propriété de Saül et de toute sa maison, oui je le donne au petit-fils* de ton maître. 10 Tu devras cultiver pour lui le sol, toi, tes fils et tes serviteurs, et tu devras en récolter [le produit], et cela devra servir de nourriture* pour [ceux qui appartiennent au] petit-fils* de ton maître*, et ils devront manger ; mais Mephibosheth le petit-fils de ton maître mangera le pain à ma table, constamment. ” Or Tsiba avait quinze fils et vingt serviteurs. 11 Et Tsiba dit au roi : “ Selon tout ce que mon seigneur le roi ordonne à son serviteur, ainsi fera ton serviteur ; mais Mephibosheth mange à ma table* comme l’un des fils du roi. ” 12 Or Mephibosheth avait un jeune fils* dont le nom était Mika, et tous ceux qui habitaient dans la maison de Tsiba étaient des serviteurs de Mephibosheth. 13 Et Mephibosheth habitait à Jérusalem, car c’est à la table du roi que constamment il mangeait ; il était boiteux des deux pieds. 
10 Et il arriva, après cela, que le roi des fils d’Ammôn vint à mourir, et Hanoun son fils commença à régner à sa place. 2 Alors David dit : “ Je vais user de bonté de cœur envers Hanoun le fils de Nahash, tout comme son père a usé de bonté de cœur envers moi. ” David envoya donc le consoler au sujet de son père, par le moyen de ses serviteurs ; et les serviteurs de David arrivèrent alors dans le pays des fils d’Ammôn. 3 Mais les princes des fils d’Ammôn dirent à Hanoun leur seigneur : “ David honore-t-il ton père à tes yeux, en ce qu’il t’a envoyé des consolateurs ? N’est-ce pas pour explorer la ville*, pour la reconnaître et pour la renverser, que David a envoyé vers toi ses serviteurs ? ” 4 Alors Hanoun prit les serviteurs de David, leur rasa la moitié de la barbe, coupa leurs vêtements en deux jusqu’aux fesses, puis il les renvoya. 5 Plus tard, on l’annonça à David ; aussitôt il envoya à leur rencontre, car ces hommes se sentaient très humiliés ; et le roi dit encore : “ Demeurez à Jéricho jusqu’à ce que votre barbe pousse en abondance. Puis vous devrez revenir. ” 6 Par la suite, les fils d’Ammôn virent qu’ils étaient devenus fétides pour David ; alors les fils d’Ammôn envoyèrent prendre à leur solde des Syriens de Beth-Rehob et des Syriens de Tsoba, vingt mille hommes de pied, ainsi que le roi de Maaka, mille hommes, et Ishtob*, douze mille hommes. 7 Quand David l’apprit, alors il envoya Yoab ainsi que toute l’armée [et] les hommes forts*. 8 Et les fils d’Ammôn sortirent et se rangèrent en bataille à l’entrée de la porte*, également les Syriens de Tsoba et de Rehob, et Ishtob et Maaka à part dans la campagne. 9 Quand Yoab vit que les assauts* étaient dirigés contre lui par-devant et par-derrière, aussitôt il choisit parmi tous les hommes d’élite d’Israël un certain nombre [de combattants] et les rangea [en bataille] pour rencontrer les Syriens. 10 Et le reste du peuple, il le confia à la main d’Abishaï son frère, afin que celui-ci les range [en bataille] pour rencontrer les fils d’Ammôn. 11 Puis il dit : “ Si les Syriens deviennent trop forts pour moi, alors tu devras devenir pour moi le salut ; mais si les fils d’Ammôn deviennent trop forts pour toi, alors je devrai venir pour te sauver. 12 Sois fort, pour que nous nous montrions courageux pour notre peuple et pour les villes de notre Dieu ; quant à Jéhovah, il fera ce qui est bon à ses yeux. ” 13 Là-dessus Yoab et le peuple qui était avec lui s’avancèrent pour la bataille contre les Syriens, et ceux-ci s’enfuirent de devant lui. 14 Quant aux fils d’Ammôn, ils virent que les Syriens avaient fui, et ils s’enfuirent de devant Abishaï et rentrèrent donc dans la ville. Après cela, Yoab s’en retourna de chez les fils d’Ammôn et vint à Jérusalem. 15 Quand les Syriens virent qu’ils avaient été battus devant Israël, alors ils se réunirent ensemble. 16 Et Hadadézer envoya faire sortir les Syriens qui étaient dans la région du Fleuve ; ensuite ils vinrent à Hélam*, avec, à leur tête, Shobak le chef de l’armée de Hadadézer. 17 Quand on informa David, aussitôt il réunit tout Israël, puis il traversa le Jourdain et arriva à Hélam. Alors les Syriens se rangèrent [en bataille] pour rencontrer David et engagèrent le combat contre lui. 18 Mais les Syriens s’enfuirent de devant Israël ; et David réussit à tuer aux Syriens sept cents conducteurs de chars et quarante mille cavaliers ; et Shobak le chef de leur armée, il l’abattit, de sorte que celui-ci mourut là. 19 Lorsque tous les rois, les serviteurs de Hadadézer, virent qu’ils avaient été battus devant Israël, ils firent promptement la paix avec Israël et se mirent à le servir ; et les Syriens eurent peur d’essayer de sauver encore les fils d’Ammôn. 
11 Et il arriva, au retour de l’année*, au temps où sortent les rois, que David envoya Yoab et avec lui ses serviteurs et tout Israël, pour ravager les fils d’Ammôn et assiéger Rabba, tandis que David demeurait à Jérusalem. 2 Et il arriva, au temps du soir, que David se leva alors de son lit et se promena sur le toit en terrasse de la maison du roi ; il aperçut, du toit, une femme qui se baignait*, et la femme était très bien d’apparence. 3 Alors David envoya prendre des informations sur la femme, et quelqu’un dit : “ N’est-ce pas Bath-Shéba la fille d’Éliam*, la femme d’Ouriya* le Hittite ? ” 4 Après cela, David envoya des messagers pour la prendre. Elle entra donc chez lui et il coucha avec elle, alors qu’elle se sanctifiait de son impureté. Plus tard, elle retourna à sa maison. 5 Et la femme devint enceinte. Alors elle envoya informer David et dit : “ Je suis enceinte. ” 6 Et David envoya dire à Yoab : “ Envoie-moi Ouriya le Hittite. ” Yoab envoya donc Ouriya à David. 7 Quand Ouriya vint vers lui, David se mit à demander comment allait Yoab, comment allait le peuple et comment se déroulait la guerre. 8 Finalement David dit à Ouriya : “ Descends dans ta maison et baigne tes pieds. ” Ouriya sortit donc de la maison du roi, et à sa suite sortit le cadeau de courtoisie du roi*. 9 Mais Ouriya se coucha à l’entrée de la maison du roi, avec tous les autres serviteurs de son seigneur, et il ne descendit pas dans sa maison. 10 On l’annonça alors à David, en disant : “ Ouriya n’est pas descendu dans sa maison. ” Et David dit à Ouriya : “ Est-ce que tu n’es pas arrivé de voyage ? Pourquoi n’es-tu pas descendu dans ta maison ? ” 11 Mais Ouriya dit à David : “ L’Arche, Israël et Juda demeurent dans des huttes, mon seigneur Yoab et les serviteurs de mon seigneur campent sur la face des champs, et moi, est-ce que je vais entrer dans ma maison pour manger, boire et coucher avec ma femme ? Aussi vrai que tu es vivant et que ton âme est vivante, je ne ferai pas cette chose-là ! ” 12 Alors David dit à Ouriya : “ Reste ici encore aujourd’hui, et demain je te congédierai. ” Ouriya resta donc à Jérusalem ce jour-là et le lendemain. 13 De plus, David l’appela pour qu’il mange devant lui et qu’il boive. Et il réussit à l’enivrer. Mais le soir celui-ci sortit pour se coucher sur son lit avec les serviteurs de son seigneur, et il ne descendit pas dans sa maison. 14 Et il arriva, au matin, que David écrivit alors une lettre à Yoab et l’envoya par la main d’Ouriya. 15 Dans la lettre il écrivait en ces termes : “ Placez Ouriya face aux assauts les plus violents, puis vous devrez vous retirer de derrière lui ; il faut qu’il soit abattu et qu’il meure. ” 16 Et il arriva, tandis que Yoab surveillait la ville, qu’il plaça donc Ouriya à l’endroit où il savait qu’il y avait des hommes vaillants. 17 Quand les hommes de la ville firent une sortie et combattirent contre Yoab, alors quelques-uns tombèrent parmi le peuple, parmi les serviteurs de David, et Ouriya le Hittite mourut lui aussi. 18 Là-dessus Yoab envoya informer David de toutes les circonstances de la guerre. 19 Il donna également ordre au messager, en disant : “ Dès que tu auras achevé de parler au roi de toutes les circonstances de la guerre, 20 alors voici ce qui devra se passer : si la fureur du roi monte et qu’il te dise vraiment : ‘ Pourquoi fallait-il vous approcher tellement de la ville pour combattre ? Ne saviez-vous pas que l’on tirerait du haut de la muraille ? 21 Qui [donc] a abattu Abimélek le fils de Yeroubbésheth* ? N’est-ce pas une femme qui a lancé sur lui du haut de la muraille une meule de dessus, de sorte qu’il est mort à Thébets ? Pourquoi fallait-il vous approcher tellement de la muraille ? ’ — alors il faudra que tu dises : ‘ Ton serviteur Ouriya le Hittite est mort lui aussi. ’ ” 22 Le messager partit donc et vint raconter à David tout ce pour quoi l’avait envoyé Yoab. 23 Puis le messager dit à David : “ Les hommes l’ont emporté sur nous, si bien qu’ils ont fait une sortie contre nous dans la campagne ; mais nous les avons refoulés jusqu’à l’entrée de la porte. 24 Les tireurs tiraient sur tes serviteurs du haut de la muraille, de sorte que quelques-uns parmi les serviteurs du roi sont morts ; et ton serviteur Ouriya le Hittite est mort lui aussi. ” 25 Alors David dit au messager : “ Voici ce que tu diras à Yoab : ‘ Que cette affaire ne paraisse pas mauvaise à tes yeux, car l’épée dévore l’un comme l’autre. Renforce ton combat contre la ville et démolis-la. ’ Et toi, encourage-le. ” 26 Et la femme d’Ouriya apprit qu’Ouriya son mari était mort, et elle se lamentait sur son propriétaire*. 27 Quand la période de deuil fut passée, David aussitôt [l’]envoya [chercher] et la recueillit dans sa maison, et elle devint sa femme. Par la suite elle lui donna un fils, mais la chose que David avait faite parut mauvaise aux yeux de Jéhovah. 
12 Alors Jéhovah envoya Nathân vers David. Il entra donc chez lui et lui dit : “ Il y avait deux hommes dans une même ville, l’un riche et l’autre sans ressources. 2 Le riche avait des moutons et des bovins en très grand nombre, 3 mais l’homme sans ressources n’avait rien du tout, sauf une agnelle, une seule petite, qu’il avait achetée. Il la gardait en vie, et elle grandissait avec lui et avec ses fils, tous ensemble. Elle mangeait de son morceau [de pain], elle buvait de sa coupe, elle couchait sur son sein ; elle devint pour lui comme une fille. 4 Au bout d’un certain temps, un visiteur arriva chez l’homme riche, mais celui-ci évita de prendre [des bêtes] parmi ses moutons et ses bovins, pour [les] préparer pour le voyageur qui était entré chez lui. Il prit donc l’agnelle de l’homme sans ressources et la prépara pour l’homme qui était entré chez lui. ” 5 Alors la colère de David s’enflamma fort contre cet homme, si bien qu’il dit à Nathân : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, il mérite de mourir*, l’homme qui a fait cela ! 6 Pour l’agnelle, il compensera par quatre, puisqu’il a fait cette chose et parce qu’il n’a pas eu pitié. ” 7 Alors Nathân dit à David : “ Cet homme, c’est toi ! Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu d’Israël : ‘ C’est moi qui t’ai oint comme roi sur Israël et c’est moi qui t’ai délivré de la main de Saül. 8 Et j’étais prêt à te donner la maison de ton seigneur et les femmes de ton seigneur sur ton sein, à te donner la maison* d’Israël et de Juda. Et si ce n’était pas assez, j’étais prêt à ajouter pour toi des choses semblables ainsi que d’autres choses. 9 Pourquoi as-tu méprisé la parole de Jéhovah en faisant ce qui est mauvais à ses yeux ? Tu as abattu avec l’épée Ouriya le Hittite ; sa femme, tu l’as prise pour ta femme, et lui-même, tu l’as tué par l’épée des fils d’Ammôn. 10 Et maintenant [l’]épée ne s’écartera pas de ta maison, [et cela] pour des temps indéfinis, puisque tu m’as méprisé, si bien que tu as pris la femme d’Ouriya le Hittite pour qu’elle devienne ta femme. ’ 11 Voici ce qu’a dit Jéhovah : ‘ Voici que, de ta maison, je suscite contre toi le malheur ; oui, je prendrai tes femmes sous tes yeux et je les donnerai à ton semblable, et il couchera bel et bien avec tes femmes sous les yeux de ce soleil. 12 Alors que toi, tu as agi en secret, moi je ferai cette chose face à tout Israël et face au soleil. ’ ” 13 Alors David dit à Nathân : “ J’ai péché contre Jéhovah. ” Mais Nathân dit à David : “ Jéhovah, de son côté, laisse réellement passer ton péché. Tu ne mourras pas. 14 Toutefois, parce que, par cette chose, tu as vraiment traité Jéhovah sans respect*, le fils aussi, qui vient de te naître, mourra à coup sûr. ” 15 Puis Nathân s’en alla à sa maison. Alors Jéhovah porta un coup à l’enfant que la femme d’Ouriya avait donné à David, de sorte qu’il tomba malade. 16 David se mit à chercher le [vrai] Dieu en faveur du garçon, et David entreprit de jeûner strictement ; il rentra passer la nuit et coucher par terre. 17 Les anciens de sa maison se levèrent alors [et se penchèrent] sur lui pour le relever de terre, mais il n’[y] consentit pas et il n’absorba pas de pain en leur compagnie. 18 Et il arriva, le septième jour, que finalement l’enfant mourut. Les serviteurs de David avaient peur de lui annoncer que l’enfant était mort ; car ils disaient : “ Voyez, tant que l’enfant était vivant, nous lui avons parlé et il n’a pas écouté notre voix ; comment donc pourrons-nous lui dire : ‘ L’enfant est mort ’ ? Alors il fera certainement quelque chose de mauvais. ” 19 Quand David vit que ses serviteurs chuchotaient entre eux, alors David discerna que l’enfant était mort. Et David dit à ses serviteurs : “ Est-ce que l’enfant est mort ? ” À quoi ils dirent : “ Il est mort. ” 20 Alors David se leva de terre, se lava, se frotta avec de l’huile, changea de manteaux, puis il vint à la maison de Jéhovah et se prosterna ; après quoi il rentra dans sa maison ; il demanda et aussitôt on mit du pain devant lui et il se mit à manger. 21 Alors ses serviteurs lui dirent : “ Que signifie cette chose que tu as faite ? À cause de l’enfant, tant qu’il était vivant, tu jeûnais et tu pleurais ; et dès que l’enfant est mort, tu t’es levé et tu t’es mis à manger du pain. ” 22 Alors il dit : “ Tant que l’enfant était encore vivant, je jeûnais et je pleurais, car je me disais : ‘ Qui sait ? Peut-être que Jéhovah me témoignera de la faveur et, à coup sûr, l’enfant vivra. ’ 23 Maintenant qu’il est mort, pourquoi est-ce que je jeûne ? Est-ce que je puis encore le faire revenir ? C’est moi qui m’en vais vers lui, mais lui, il ne reviendra pas vers moi. ” 24 Et David se mit à consoler Bath-Shéba sa femme. De plus, il entra chez elle et coucha avec elle. Par la suite elle mit au monde un fils, et on l’appela alors du nom de Salomon*. Et Jéhovah lui-même l’aima. 25 Il envoya donc par le moyen de Nathân le prophète et l’appela du nom de Yedidia*, à cause de Jéhovah. 26 Yoab continua de combattre contre Rabba des fils d’Ammôn et parvint à s’emparer de la ville du royaume*. 27 Yoab envoya donc des messagers à David et dit : “ J’ai combattu contre Rabba. Je me suis même emparé de la ville des eaux. 28 Et maintenant réunis le reste du peuple, campe contre la ville et empare-toi d’elle, de peur que ce ne soit moi qui m’empare de la ville et que mon nom ne doive être invoqué sur elle. ” 29 David réunit donc tout le peuple et alla à Rabba, il combattit contre elle et s’en empara. 30 Il réussit à enlever la couronne de Malkam* de dessus sa tête ; son poids était d’un talent* d’or, avec des pierres précieuses ; et elle fut sur la tête de David. Et le butin de la ville, celui qu’il fit sortir, fut considérable. 31 Et le peuple qui s’y trouvait, il le fit sortir pour le mettre au sciage des pierres et aux instruments tranchants en fer et aux haches de fer, et il leur fit faire du service* à la fabrication des briques. Et ainsi faisait-il pour toutes les villes des fils d’Ammôn. Finalement David et tout le peuple revinrent à Jérusalem. 
13 Et voici ce qui se passa après ces choses : Absalom le fils de David avait une sœur [qui était] belle [et] dont le nom était Tamar. Amnôn le fils de David en tomba amoureux. 2 Amnôn s’angoissa au point de se rendre malade à cause de Tamar sa sœur, car elle était vierge, et il était difficile aux yeux d’Amnôn de lui faire quoi que ce soit. 3 Or Amnôn avait un compagnon dont le nom était Yehonadab* le fils de Shiméa le frère de David ; Yehonadab était un homme très sage. 4 Et il lui dit : “ Pourquoi [donc] toi, le fils du roi, es-tu si déprimé matin après matin ? Ne m’expliqueras-tu pas ? ” Alors Amnôn lui dit : “ Je suis amoureux de Tamar la sœur d’Absalom mon frère. ” 5 Alors Yehonadab lui dit : “ Couche-toi sur ton lit et fais le malade. Ton père viendra certainement pour te voir et tu devras lui dire : ‘ S’il te plaît, que Tamar ma sœur entre et qu’elle me donne du pain de malade ; il faudra qu’elle fasse sous mes yeux le pain de consolation, afin que je le voie, et il faudra que je mange de sa main. ’ ” 6 Amnôn se coucha donc et fit le malade, si bien que le roi entra pour le voir. Alors Amnôn dit au roi : “ S’il te plaît, que Tamar ma sœur entre et fasse cuire sous mes yeux deux gâteaux en forme de cœur, pour que je reçoive de sa main du pain de malade. ” 7 David envoya donc dire à Tamar dans la maison : “ S’il te plaît, va à la maison d’Amnôn ton frère et fais-lui le pain de consolation. ” 8 Tamar donc alla à la maison d’Amnôn son frère, alors qu’il était couché. Puis elle prit la pâte, la pétrit, fit les gâteaux sous ses yeux, et fit cuire les gâteaux en forme de cœur*. 9 Finalement elle prit la poêle profonde et la vida devant lui, mais Amnôn refusa de manger et dit : “ Faites sortir tout le monde d’auprès de moi ! ” Et tout le monde sortit d’auprès de lui. 10 Amnôn dit alors à Tamar : “ Apporte le pain de consolation dans la chambre intérieure, pour que je le reçoive de ta main — comme malade. ” Tamar prit donc les gâteaux en forme de cœur qu’elle avait faits et les apporta à Amnôn son frère dans la chambre intérieure. 11 Quand elle s’approcha de lui pour qu’il mange, aussitôt il la saisit et lui dit : “ Viens, couche avec moi, ma sœur. ” 12 Mais elle lui dit : “ Non, mon frère ! Ne m’humilie pas ; car on n’a pas l’habitude d’agir ainsi en Israël. Ne commets pas cette sottise déshonorante. 13 Moi, où ferai-je aller mon opprobre ? Et toi, tu deviendras comme l’un des insensés en Israël. Maintenant, s’il te plaît, parle au roi, car il ne me refusera pas à toi. ” 14 Il ne consentit pas à écouter sa voix, mais il usa d’une force supérieure à la sienne, l’humilia et coucha avec elle. 15 Amnôn se mit alors à la haïr d’une haine très grande, car la haine dont il la haït fut plus grande que l’amour dont il l’avait aimée, si bien qu’Amnôn lui dit : “ Lève-toi, va-t’en ! ” 16 Mais elle lui dit : “ Non, mon frère, car* ce mal [que tu fais] en me renvoyant est plus grand que l’autre, celui que tu as [déjà] commis avec moi. ” Et il ne consentit pas à l’écouter. 17 Alors il appela son domestique qui le servait et dit : “ S’il te plaît, renvoie cette personne loin de moi, dehors, et verrouille la porte derrière elle. ” 18 (Or [elle avait] sur elle une robe rayée ; car c’est ainsi que s’habillaient les filles du roi, les vierges, avec des manteaux sans manches.) Son serviteur la fit donc sortir dehors, et il verrouilla la porte derrière elle. 19 Alors Tamar répandit des cendres sur sa tête, déchira la robe rayée qu’[elle avait] sur elle, puis elle mit les mains* sur sa tête et s’en alla, poussant des cris tout en marchant. 20 Alors Absalom son frère lui dit : “ Est-ce Amnôn ton frère qui était avec toi ? Et maintenant, ma sœur, garde le silence. C’est ton frère. Ne fixe pas ton cœur sur cette affaire. ” Tamar demeura alors, privée de tout contact [avec autrui], dans la maison d’Absalom son frère. 21 Or le roi David apprit toutes ces choses, et il entra dans une grande colère. 22 Absalom ne parla avec Amnôn ni en mal ni en bien, car Absalom haïssait Amnôn, parce que celui-ci avait humilié Tamar sa sœur. 23 Et il arriva, après deux années entières, qu’Absalom avait les tondeurs, à Baal-Hatsor, qui est près d’Éphraïm ; Absalom invita alors tous les fils du roi. 24 Et Absalom entra chez le roi et dit : “ Voici donc que ton serviteur a les tondeurs. S’il te plaît, que le roi aille, ainsi que ses serviteurs, avec ton serviteur. ” 25 Mais le roi dit à Absalom : “ Non, mon fils ! N’allons pas tous, s’il te plaît, de peur que nous ne te soyons à charge. ” Il eut beau insister auprès de lui, [le roi] ne consentit pas à [y] aller, mais il le bénit. 26 Finalement Absalom dit : “ Si [tu n’y vas] pas, permets qu’Amnôn mon frère aille avec nous, s’il te plaît. ” Mais le roi lui dit : “ Pourquoi irait-il avec toi ? ” 27 Et Absalom se mit à insister auprès de lui, si bien qu’il envoya avec lui Amnôn et tous les fils du roi*. 28 Alors Absalom donna ordre à ses serviteurs, en disant : “ S’il vous plaît, veillez à ceci : dès que le cœur d’Amnôn sera d’humeur joyeuse sous l’effet du vin et que je vous dirai vraiment : ‘ Abattez Amnôn ! ’ alors vous devrez le mettre à mort. N’ayez pas peur. N’est-ce pas moi qui vous l’ai ordonné ? Soyez forts et montrez-vous des hommes vaillants. ” 29 Les serviteurs d’Absalom firent donc à Amnôn comme Absalom l’avait ordonné ; et tous les autres fils du roi se levèrent, montèrent chacun sur son mulet* et prirent la fuite. 30 Et il arriva, tandis qu’ils étaient en chemin, que la nouvelle parvint à David, en ces termes : “ Absalom a abattu tous les fils du roi et il n’en reste pas un seul. ” 31 Alors le roi se leva, déchira ses vêtements et se coucha par terre, et tous ses serviteurs se tenaient [près de lui], les vêtements déchirés*. 32 Mais Yehonadab le fils de Shiméa le frère de David répondit et dit : “ Que mon seigneur ne se dise pas qu’on a mis à mort tous les jeunes gens, les fils du roi, car Amnôn seul est mort ; c’est arrivé, en effet, sur l’ordre d’Absalom : c’était chose arrêtée [de sa part] depuis le jour où [Amnôn] a humilié Tamar sa sœur. 33 Et maintenant, que mon seigneur le roi ne prenne pas la parole à cœur, disant : ‘ Tous les fils du roi sont morts ’, mais c’est Amnôn seul qui est mort. ” 34 Entre-temps, Absalom s’enfuit. Plus tard, le jeune homme, le guetteur, leva les yeux et il vit, et voici qu’il y avait beaucoup de monde venant par la route derrière lui, au flanc de la montagne*. 35 Yehonadab dit alors au roi : “ Écoute ! Les fils du roi sont rentrés. Suivant la parole de ton serviteur, ainsi en a-t-il été. ” 36 Et il arriva ceci : dès qu’il eut achevé de parler, voici que les fils du roi entrèrent ; ils élevèrent alors la voix et pleurèrent ; le roi aussi et tous ses serviteurs pleurèrent des pleurs très abondants. 37 Quant à Absalom, il s’enfuit pour aller chez Talmaï le fils d’Ammihoud, le roi de Gueshour. [David]* fut en deuil pour son fils tous les jours. 38 Quant à Absalom, il s’enfuit et alla à Gueshour ; il y resta trois ans. 39 Finalement [l’âme de]* David le roi brûla du désir de sortir* vers Absalom, car il s’était consolé au sujet d’Amnôn, parce qu’il était mort. 
14 Or Yoab le fils de Tserouïa sut que le cœur du roi [penchait] vers Absalom. 2 Yoab envoya donc à Teqoa et fit prendre de là une femme sage, et il lui dit : “ Mets-toi en deuil, s’il te plaît, revêts-toi de vêtements de deuil, s’il te plaît, et ne te frotte pas avec de l’huile ; ici, tu dois devenir comme une femme qui, depuis de longs jours, est en deuil pour un mort. 3 Et il faudra que tu entres chez le roi et que tu lui dises une parole comme celle-ci. ” Et Yoab lui mit les paroles dans la bouche. 4 Alors la femme teqoïte entra* chez le roi, elle tomba à terre sur sa face et se prosterna, puis elle dit : “ Sauve, ô roi ! ” 5 Et le roi lui dit : “ Qu’as-tu ? ” À quoi elle dit : “ Oui, je suis une femme veuve, maintenant que mon mari est mort. 6 Or ta servante avait deux fils ; tous deux ont commencé à se battre dans la campagne, alors qu’il n’y avait, pour les séparer*, personne qui délivre. Finalement l’un a abattu l’autre et l’a mis à mort. 7 Et voilà que toute la famille s’est levée contre ta servante et ne cesse de dire : ‘ Livre celui qui a frappé son frère, pour que nous le mettions à mort pour l’âme de son frère qu’il a tué, et anéantissons même l’héritier ! ’ À coup sûr, ils vont éteindre ce qui est resté de ma braise de charbon de bois, afin de n’assigner à mon mari ni nom ni reste* à la surface du sol. ” 8 Alors le roi dit à la femme : “ Va dans ta maison ; je donnerai moi-même ordre à ton sujet. ” 9 Mais la femme teqoïte dit au roi : “ Que sur moi, ô mon seigneur le roi, soit la faute, ainsi que sur la maison de mon père, tandis que le roi et son trône sont innocents. ” 10 Le roi reprit : “ Si quelqu’un te parle, alors il faudra que tu me l’amènes, et il ne recommencera plus à te faire du mal. ” 11 Mais elle dit : “ S’il te plaît, que le roi se souvienne de Jéhovah ton Dieu, pour que le vengeur du sang ne cause pas sans cesse des ravages et pour qu’on n’anéantisse pas mon fils. ” À quoi il dit : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, il ne tombera pas à terre un seul cheveu de ton fils. ” 12 La femme reprit : “ S’il te plaît, que ta servante puisse [encore] dire une parole à mon seigneur le roi. ” Et il dit : “ Parle ! ” 13 Alors la femme dit : “ Pourquoi donc as-tu raisonné de la sorte contre le peuple de Dieu ? Du moment que le roi dit cette parole, il est comme quelqu’un qui est coupable, en ce que le roi ne fait pas revenir celui qu’il a banni. 14 Car nous mourrons à coup sûr et nous serons comme des eaux qui sont répandues à terre [et] qu’on ne peut recueillir. Mais Dieu n’enlèvera pas une âme, et il a trouvé des raisons pour lesquelles ne doit pas être banni loin de lui celui qui a été banni. 15 Et maintenant que je suis entrée pour dire cette parole au roi, mon seigneur, c’est parce que le peuple m’a fait peur. Aussi ta servante a-t-elle dit : ‘ Que je parle au roi, s’il te plaît. Peut-être le roi se conformera-t-il à la parole de son esclave. 16 Parce que le roi s’est mis à écouter, afin de délivrer son esclave de la paume de l’homme [qui cherche] à m’anéantir*, ainsi que mon seul fils, de l’héritage reçu de Dieu* ’, 17 alors ta servante a dit : ‘ Que la parole de mon seigneur le roi serve, s’il te plaît, à procurer le repos. ’ En effet, comme un ange du [vrai] Dieu, c’est ainsi qu’est mon seigneur le roi, pour distinguer ce qui est bon et ce qui est mauvais ; que Jéhovah ton Dieu lui-même soit avec toi. ” 18 Alors le roi répondit et dit à la femme : “ Ne me cache rien, s’il te plaît, de ce que je te demande. ” À quoi la femme dit : “ Que mon seigneur le roi parle, s’il te plaît. ” 19 Le roi reprit : “ La main de Yoab est-elle avec toi dans tout cela ? ” Alors la femme répondit et dit : “ Aussi vrai que ton âme est vivante, ô mon seigneur le roi, personne ne peut aller à droite ou à gauche de tout ce qu’a dit mon seigneur le roi ; c’est en effet ton serviteur Yoab qui m’a donné ordre, et c’est lui qui a mis toutes ces paroles dans la bouche de ta servante. 20 C’est afin de changer la face de l’affaire que ton serviteur Yoab a fait cette chose, mais mon seigneur est sage comme de la sagesse de l’ange du [vrai] Dieu, pour savoir tout ce qui est sur la terre. ” 21 Par la suite, le roi dit à Yoab : “ Eh bien ! voici que je vais bel et bien faire* cette chose. Va donc, ramène le jeune homme Absalom. ” 22 Alors Yoab tomba à terre sur sa face, se prosterna et bénit le roi ; puis Yoab dit : “ Aujourd’hui ton serviteur sait vraiment que j’ai trouvé faveur à tes yeux, ô mon seigneur le roi, parce que le roi s’est conformé à la parole de ton serviteur. ” 23 Là-dessus Yoab se leva, alla à Gueshour et ramena Absalom à Jérusalem. 24 Cependant le roi dit : “ Qu’il se dirige vers sa maison, mais il ne pourra pas voir ma face. ” Absalom se dirigea donc vers sa maison, et il ne vit pas la face du roi. 25 Or, en comparaison d’Absalom, il n’y avait pas d’homme aussi beau dans tout Israël, pour être tellement loué. De la plante de son pied au sommet de sa tête il n’y avait pas de tare en lui. 26 Lorsqu’il se rasait la tête — et il arrivait, à la fin de chaque année, qu’il la rasait ; parce que cela pesait tellement sur lui, il la rasait — il pesait les cheveux de sa tête : deux cents sicles* au poids royal*. 27 Il naquit à Absalom trois fils et une fille dont le nom était Tamar. C’était une femme très belle d’apparence. 28 Absalom demeura deux années entières à Jérusalem, et il ne vit pas la face du roi. 29 Absalom envoya alors chercher Yoab pour l’envoyer chez le roi, mais il ne consentit pas à venir chez lui. Et il [l’]envoya chercher de nouveau, une deuxième fois, mais il ne consentit pas à venir. 30 Finalement il dit à ses serviteurs : “ Voyez la parcelle de terrain [qui est] à Yoab, à côté de la mienne ; là il a de l’orge. Allez l’incendier par le feu. ” Les serviteurs d’Absalom incendièrent donc la parcelle de terrain par le feu. 31 Alors Yoab se leva, vint vers Absalom, dans sa maison, et lui dit : “ Pourquoi tes serviteurs ont-ils incendié par le feu la parcelle de terrain qui est à moi ? ” 32 Et Absalom dit à Yoab : “ Vois, je t’ai envoyé dire : ‘ Viens ici, que je t’envoie chez le roi pour dire : “ Pourquoi suis-je venu de Gueshour ? Il vaudrait mieux pour moi y être encore. Et maintenant, que je voie la face du roi et, s’il y a en moi quelque faute, alors il faudra qu’il me mette à mort. ” ’ ” 33 Par la suite, Yoab entra chez le roi et l’informa. Puis il appela Absalom qui entra alors chez le roi et se prosterna devant lui, [tombant]* à terre sur sa face, devant le roi ; après quoi le roi embrassa Absalom. 
15 Et il arriva, après ces choses, qu’Absalom se fit alors faire un char — avec des chevaux et avec cinquante hommes qui couraient devant lui. 2 Absalom se levait de bonne heure et se tenait au bord de la route [qui menait] à la porte. Et voici ce qui se passait : quand un homme avait un procès qui devait venir devant le roi pour le jugement, alors Absalom l’appelait et disait : “ De quelle ville es-tu ? ” Et l’autre disait : “ Ton serviteur est de l’une des tribus d’Israël. ” 3 Et Absalom lui disait : “ Vois, ton affaire est bonne et droite, mais il n’y a personne pour t’entendre de la part du roi. ” 4 Puis Absalom disait : “ Ah ! si j’étais établi juge dans le pays, pour que vienne vers moi tout homme qui a un procès ou un jugement ! Alors, à coup sûr, je lui rendrais justice. ” 5 Voici ce qui arrivait encore : quand un homme s’approchait pour se prosterner devant lui, il avançait sa main, le saisissait et l’embrassait. 6 Absalom agissait de cette manière à l’égard de tous les Israélites qui venaient chez le roi pour le jugement ; et Absalom volait le cœur des hommes d’Israël. 7 Et il arriva, au bout de quarante ans*, qu’Absalom dit alors au roi : “ Permets, s’il te plaît, que j’aille à Hébrôn m’acquitter de mon vœu, celui que j’ai fait à Jéhovah, solennellement. 8 En effet, quand je demeurais à Gueshour, en Syrie, ton serviteur a fait un vœu solennel, en disant : ‘ Si vraiment Jéhovah me ramène à Jérusalem, alors je devrai faire du service pour Jéhovah. ’ ” 9 Sur quoi le roi lui dit : “ Va en paix. ” Il se leva donc et alla à Hébrôn. 10 Absalom envoya alors des espions dans toutes les tribus d’Israël, pour dire : “ Dès que vous entendrez le son du cor, alors il faudra que vous disiez : ‘ Absalom est devenu roi à Hébrôn ! ’ ” 11 Or, avec Absalom étaient partis deux cents hommes de Jérusalem, [des gens] qui avaient été appelés et qui allaient sans se douter de rien* ; ils ne savaient absolument rien. 12 De plus, quand il offrit les sacrifices, Absalom envoya chercher* Ahithophel le Guilonite, le conseiller de David, dans sa ville de Guilo. La conspiration devenait de plus en plus forte, et le peuple allait croissant en nombre auprès d’Absalom. 13 Par la suite, un informateur vint dire à David : “ Le cœur des hommes d’Israël est bien derrière Absalom. ” 14 Aussitôt David dit à tous ses serviteurs qui étaient avec lui à Jérusalem : “ Levez-vous et fuyons, car il n’y aura pas moyen pour nous d’échapper à cause d’Absalom. Allez-vous-en vite, de peur qu’il ne se presse et ne nous rejoigne bel et bien, qu’il n’amène sur nous ce qui est mauvais et qu’il ne frappe la ville du tranchant de l’épée. ” 15 Alors les serviteurs du roi dirent au roi : “ Selon tout ce que choisira mon seigneur le roi, voici tes serviteurs. ” 16 Le roi sortit donc avec toute sa maisonnée à sa suite, mais le roi laissa dix femmes, des concubines, pour s’occuper de la maison. 17 Et le roi sortait avec tout le peuple à sa suite ; ils s’arrêtèrent à Beth-Merhaq*. 18 Et tous ses serviteurs traversaient auprès de lui ; tous les Keréthites, tous les Peléthites et tous les Guittites, six cents hommes qui l’avaient suivi* depuis Gath, traversaient devant la face du roi. 19 Alors le roi dit à Ittaï le Guittite : “ Pourquoi irais-tu, toi aussi, avec nous ? Retourne et demeure avec le roi, car tu es un étranger, tu es même un exilé de ton lieu. 20 C’est hier que tu es arrivé, et aujourd’hui vais-je te faire errer avec nous, pour aller quand j’irai là où j’irai ? Retourne et remmène tes frères avec toi, [et que Jéhovah use envers toi]* de bonté de cœur et de fidélité ! ” 21 Mais Ittaï répondit au roi et dit : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant et aussi vrai que mon seigneur le roi est vivant, à l’endroit où sera mon seigneur le roi, soit pour la mort, soit pour la vie, là sera ton serviteur. ” 22 Alors David dit à Ittaï : “ Va et traverse. ” Ittaï le Guittite traversa donc, ainsi que tous ses hommes et tous les petits qui étaient avec lui. 23 Et tous les gens du pays* pleuraient à haute voix, et tout le peuple traversait ; le roi se tenait debout près du ouadi de Qidrôn et tout le peuple traversait, [marchant] sur la grand-route [qui menait] au désert*. 24 Et voici : il y avait aussi Tsadoq, et avec lui tous les Lévites portant l’arche de l’alliance du [vrai] Dieu ; ils déposèrent alors l’arche du [vrai] Dieu près d’Abiathar*, jusqu’à ce que tout le peuple [qui sortait] de la ville ait achevé de traverser. 25 Mais le roi dit à Tsadoq : “ Ramène l’arche du [vrai] Dieu dans la ville. Si je trouve faveur aux yeux de Jéhovah, alors, à coup sûr, il me ramènera et me la fera voir, ainsi que sa demeure. 26 Mais s’il dit ceci : ‘ Je n’ai pas pris plaisir en toi ’ — me voici : qu’il me fasse comme cela est bon à ses yeux. ” 27 Le roi dit encore à Tsadoq le prêtre : “ Tu es un voyant, n’est-ce pas ? Retourne en paix à la ville, ainsi qu’Ahimaats ton fils et Yonathân le fils d’Abiathar, vos deux fils, avec vous. 28 Voyez, je m’attarde aux gués* du désert jusqu’à ce qu’arrive un mot de vous pour m’informer. ” 29 Tsadoq et Abiathar ramenèrent donc l’arche du [vrai] Dieu à Jérusalem, et ils continuèrent* d’y demeurer. 30 Et David montait par la montée des Oliviers, pleurant tout en montant, la tête voilée, et il marchait pieds nus ; tous les gens qui étaient avec lui se voilèrent chacun la tête, et ils montaient, pleurant tout en montant. 31 Et on informa David, en ces termes : “ Ahithophel est parmi ceux qui conspirent avec Absalom. ” Alors David dit : “ S’il te plaît, ô Jéhovah, change en sottise le conseil d’Ahithophel. ” 32 Et voici ce qui se produisit : lorsque David arriva au sommet où l’on* se prosternait devant Dieu, voici que vint à sa rencontre Houshaï l’Arkite, la robe déchirée et de la terre sur la tête. 33 Cependant David lui dit : “ Si vraiment tu traversais avec moi, alors tu deviendrais une charge pour moi, à coup sûr. 34 Mais si tu retournes à la ville et que tu dises réellement à Absalom : ‘ Je suis ton serviteur, ô roi ! Je me suis montré le serviteur de ton père, moi aussi, à cette époque-là, mais maintenant moi aussi je suis ton serviteur ’ — tu devras alors faire échouer pour moi le conseil d’Ahithophel. 35 N’y a-t-il pas là avec toi Tsadoq et Abiathar les prêtres ? Et voici ce qui devra arriver : tout ce que tu entendras de la maison du roi, tu en informeras Tsadoq et Abiathar les prêtres. 36 Vois : il y a là avec eux leurs deux fils, Ahimaats, celui de Tsadoq, et Yonathân, celui d’Abiathar ; vous devrez m’envoyer par leur moyen tout ce que vous entendrez. ” 37 Houshaï le compagnon de David rentra donc dans la ville. Quant à Absalom, il entrait à Jérusalem. 
16 Lorsque David eut un peu dépassé le sommet, voici que Tsiba le serviteur de Mephibosheth vint à sa rencontre avec une paire d’ânes bâtés et, sur eux, deux cents pains, cent gâteaux de raisins secs, cent charges de fruits d’été et une grande jarre de vin. 2 Alors le roi dit à Tsiba : “ Ces choses, que signifient-elles de ta part ? ” À quoi Tsiba dit : “ Les ânes sont pour la maisonnée du roi, pour qu’on les monte ; le pain et la charge de fruits d’été sont pour que les jeunes gens mangent, et le vin pour que boive celui qui sera épuisé dans le désert. ” 3 Le roi reprit : “ Mais où est le fils de ton maître* ? ” Et Tsiba dit au roi : “ Voici qu’il demeure à Jérusalem ; car il a dit : ‘ Aujourd’hui la maison d’Israël me rendra la royauté de mon père. ’ ” 4 Le roi dit alors à Tsiba : “ Vois ! Tout ce qui appartient à Mephibosheth est à toi. ” Et Tsiba dit : “ Je me prosterne réellement. Que je trouve faveur à tes yeux, mon seigneur le roi. ” 5 Le roi David arriva jusqu’à Bahourim, et, voyez, un homme sortait de là, de la famille de la maison de Saül — son nom c’était Shiméï, le fils de Guéra —, sortant et appelant le mal [sur le roi] tout en sortant. 6 Il se mit à lancer des pierres à David et à tous les serviteurs du roi David, et [pourtant] tout le peuple et tous les hommes forts étaient à sa droite et à sa gauche. 7 Voici ce que disait Shiméï tout en appelant le mal [sur le roi] : “ Sors, sors, homme de sang* et vaurien* ! 8 Jéhovah a fait revenir sur toi tout le sang de la maison de Saül à la place de qui tu as régné ; et Jéhovah livre la royauté en la main d’Absalom ton fils. Et te voilà dans ton malheur, parce que tu es un homme de sang ! ” 9 Finalement Abishaï le fils de Tserouïa dit au roi : “ Pourquoi ce chien crevé appellerait-il le mal sur mon seigneur le roi ? Laisse-moi traverser, s’il te plaît, et lui enlever la tête. ” 10 Mais le roi dit : “ Qu’ai-je à faire avec vous*, fils de Tserouïa ? Qu’il appelle donc le mal [sur moi], parce que Jéhovah lui-même lui a dit : ‘ Appelle le mal sur David ! ’ Qui donc* pourrait dire : ‘ Pourquoi as-tu agi ainsi ? ’ ” 11 Puis David dit à Abishaï et à tous ses serviteurs : “ Voici que mon fils, qui est issu de moi*, cherche mon âme ; et combien plus maintenant un Benjaminite ! Laissez-le tranquille pour qu’il appelle le mal [sur moi], car Jéhovah le lui a dit. 12 Peut-être Jéhovah verra-t-il de son œil*, et Jéhovah me rendra vraiment le bien au lieu de sa malédiction [d’]aujourd’hui. ” 13 Et David et ses hommes poursuivirent leur marche sur la route, tandis que Shiméï marchait sur le flanc de la montagne, marchant parallèlement à lui, afin d’appeler le mal [sur David] ; il lançait des pierres, tandis qu’[il s’avançait] parallèlement à lui ; et il lança beaucoup de poussière. 14 Finalement le roi et tout le peuple qui était avec lui arrivèrent fatigués. Et là, on reprit haleine. 15 Quant à Absalom et à tout le peuple, les hommes d’Israël, ils entrèrent à Jérusalem ; Ahithophel était avec lui. 16 Et voici ce qui arriva : dès que Houshaï l’Arkite, le compagnon de David, entra chez Absalom, Houshaï se mit à dire à Absalom : “ Vive le roi ! Vive le roi ! ” 17 Et Absalom dit à Houshaï : “ Est-ce là ta bonté de cœur à l’égard de ton compagnon ? Pourquoi n’es-tu pas allé avec ton compagnon ? ” 18 Alors Houshaï dit à Absalom : “ Non, mais celui qu’a choisi Jéhovah, ainsi que ce peuple et tous les hommes d’Israël, c’est sa propriété que je deviendrai*, et avec lui je resterai. 19 Et pour la deuxième fois [je dois dire] : Qui servirai-je, moi ? N’est-ce pas devant son fils ? De même que j’ai servi devant ton père, ainsi je serai* devant toi. ” 20 Plus tard, Absalom dit à Ahithophel : “ Quant à vous, donnez un conseil. Qu’allons-nous faire ? ” 21 Alors Ahithophel dit à Absalom : “ Aie des relations avec les concubines de ton père, celles qu’il a laissées pour s’occuper de la maison. Et tout Israël ne manquera pas d’apprendre que tu t’es rendu fétide à ton père et, à coup sûr, les mains de tous ceux qui sont avec toi deviendront fortes. ” 22 On dressa donc pour Absalom une tente sur le toit, et Absalom eut alors des relations avec les concubines de son père, sous les yeux de tout Israël. 23 Et le conseil d’Ahithophel, ce qu’il conseillait en ces jours-là, c’était comme lorsqu’un homme* interrogeait la parole du [vrai] Dieu*. C’est ainsi qu’était tout le conseil d’Ahithophel, tant pour David que pour Absalom. 
17 Ahithophel dit alors à Absalom : “ S’il te plaît, permets que je choisisse douze mille hommes, que je me lève et que je poursuive David cette nuit même. 2 J’arriverai sur lui alors qu’il sera las et faible des deux mains, et je le ferai bel et bien trembler ; tout le peuple qui est avec lui devra prendre la fuite et, à coup sûr, j’abattrai le roi seul. 3 Et permets que je ramène à toi tout le peuple. Il équivaut au retour de tous, l’homme que tu cherches ; [et] tout le peuple sera en paix*. ” 4 La parole parut droite aux yeux d’Absalom et aux yeux de tous les anciens d’Israël. 5 Cependant Absalom dit : “ S’il te plaît, appelle également Houshaï l’Arkite ; entendons ce qui est dans sa bouche, oui [dans] la sienne. ” 6 Houshaï entra donc chez Absalom. Alors Absalom lui dit : “ Ahithophel a parlé selon cette parole. Devons-nous nous conformer à sa parole ? Sinon, parle toi-même. ” 7 Alors Houshaï dit à Absalom : “ Le conseil qu’a conseillé Ahithophel n’est pas bon cette fois-ci. ” 8 Puis Houshaï dit : “ Tu connais bien ton père et ses hommes, [tu sais] qu’ils sont forts, et ils ont l’âme amère, comme une ourse qui a perdu ses petits dans la campagne ; ton père est un guerrier, il ne passera pas la nuit avec le peuple. 9 Vois ! Maintenant il se cache dans l’un des trous ou dans l’un des autres lieux ; voici donc ce qui arrivera à coup sûr : dès qu’il fondra sur eux au début, celui qui en entendra parler ne manquera pas alors d’entendre et de dire : ‘ Il y a eu une défaite parmi le peuple qui suit Absalom ! ’ 10 [Alors] même l’homme vaillant dont le cœur est comme le cœur du lion* se sentira vraiment fondre de faiblesse ; car tout Israël sait que ton père est un homme fort, [comme] le sont également les hommes vaillants qui sont avec lui. 11 Moi je conseille donc ceci : que tout Israël se réunisse sans faute auprès de toi, depuis Dân jusqu’à Béer-Shéba, comme les grains de sable qui sont au bord de la mer, en multitude, et ta personne même* marchera au combat*. 12 Il faudra que nous arrivions sur lui dans un des lieux où il se trouvera sûrement, et nous nous [poserons] sur lui comme la rosée tombe sur le sol ; et de lui et de tous les hommes qui sont avec lui, vraiment il n’en restera pas même un seul. 13 S’il se retire dans une ville, alors tout Israël devra porter des cordes vers cette ville et nous la traînerons bel et bien jusqu’au ouadi, jusqu’à ce qu’il ne s’y trouve même plus un caillou. ” 14 Alors Absalom et tous les hommes d’Israël dirent : “ Le conseil de Houshaï l’Arkite est meilleur que le conseil d’Ahithophel. ” Et Jéhovah lui-même avait ordonné de faire échouer le conseil, pourtant bon, d’Ahithophel, afin que Jéhovah fasse venir le malheur sur Absalom. 15 Un peu plus tard, Houshaï dit à Tsadoq et à Abiathar les prêtres : “ Ahithophel a conseillé ceci et cela à Absalom et aux anciens d’Israël, et moi j’ai conseillé ceci et cela. 16 Et maintenant envoyez vite informer David, en disant : ‘ Ne loge pas, cette nuit, dans les plaines désertiques du désert, mais toi aussi, tu dois absolument traverser, de peur que ne soient engloutis le roi et tout le peuple qui est avec lui*. ’ ” 17 Comme Yonathân et Ahimaats se tenaient à En-Roguel, une servante partit les informer. Ils partirent donc, car ils devaient informer le roi David ; ils ne pouvaient en effet se faire voir, en entrant dans la ville. 18 Mais un jeune homme les vit et il informa Absalom. Ainsi ils partirent tous les deux rapidement et arrivèrent à la maison d’un homme à Bahourim ; il avait un puits dans sa cour ; ils y descendirent. 19 Puis la femme prit une couverture, l’étendit sur la face du puits et répandit dessus du grain concassé ; et l’on n’en sut rien. 20 Les serviteurs d’Absalom arrivèrent alors chez la femme, dans sa maison, et ils dirent : “ Où sont Ahimaats et Yonathân ? ” Et la femme leur dit : “ Ils ont passé d’ici vers les eaux. ” Ils cherchèrent encore, mais ils ne les trouvèrent pas ; alors ils retournèrent à Jérusalem. 21 Et voici ce qui arriva après leur départ : les autres remontèrent alors du puits et allèrent informer le roi David ; ils dirent à David : “ Levez-vous et franchissez les eaux rapidement ; car Ahithophel a conseillé ceci contre vous. ” 22 Aussitôt David se leva, ainsi que tout le peuple qui était avec lui, et ils traversèrent le Jourdain, jusqu’à ce que brille le matin, jusqu’à ce qu’il ne manque personne qui n’ait franchi le Jourdain. 23 Quant à Ahithophel, il vit que son conseil n’avait pas été suivi ; il sella alors un âne, se leva et s’en alla dans sa maison, dans sa ville. Alors il donna des ordres à sa maisonnée, puis s’étrangla* et mourut. Il fut enterré dans la tombe de ses ancêtres. 24 Quant à David, il arriva à Mahanaïm ; Absalom, de son côté, traversa le Jourdain, lui et tous les hommes d’Israël avec lui. 25 C’est Amasa qu’Absalom mit au-dessus de l’armée à la place de Yoab ; Amasa était le fils d’un homme dont le nom était Yithra l’Israélite*, qui avait des relations avec Abigaïl la fille de Nahash*, la sœur de Tserouïa la mère de Yoab. 26 Israël et Absalom établirent leur camp au pays de Guiléad. 27 Et il arriva ceci : dès que David vint à Mahanaïm, Shobi le fils de Nahash de Rabba des fils d’Ammôn, Makir le fils d’Ammiël de Lo-Debar et Barzillaï le Guiléadite de Roguelim 28 [apportèrent]* des lits, des bassins, des récipients de potier, ainsi que du blé, de l’orge, de la farine, du grain rôti, des fèves, des lentilles, du grain grillé, 29 du miel, du beurre, des moutons et du lait caillé de bovins, qu’ils présentèrent à David et au peuple qui était avec lui, pour qu’ils mangent, car ils disaient : “ Le peuple est affamé, fatigué et assoiffé dans le désert. ” 
18 Alors David compta le peuple qui était avec lui et mit au-dessus de lui des chefs de milliers et des chefs de centaines. 2 Puis David envoya un tiers du peuple sous la conduite de Yoab, un tiers sous la conduite d’Abishaï le fils de Tserouïa, le frère de Yoab, et un tiers sous la conduite d’Ittaï le Guittite. Alors le roi dit au peuple : “ Moi aussi, je ne manquerai pas de sortir avec vous. ” 3 Mais le peuple dit : “ Tu ne dois pas sortir, car si jamais nous prenions la fuite, ils ne fixeraient pas [leur] cœur sur nous ; [même] si la moitié d’entre nous mourait, ils ne fixeraient pas [leur] cœur sur nous, parce que toi, tu vaux dix mille d’entre nous ; maintenant [donc] il vaudrait mieux que tu te tiennes à notre disposition pour [nous] porter secours depuis la ville. ” 4 Alors le roi leur dit : “ Je ferai ce qui paraît bon à vos yeux. ” Le roi se tint donc à côté de la porte, et tout le peuple sortit par centaines et par milliers. 5 Puis le roi donna ordre à Yoab, à Abishaï et à Ittaï, en disant : “ Par égard pour moi, ménagez le jeune homme Absalom. ” Et tout le peuple entendit lorsque le roi donna ordre à tous les chefs pour l’affaire d’Absalom. 6 Et le peuple sortait dans la campagne à la rencontre d’Israël ; et la bataille eut lieu dans la forêt d’Éphraïm*. 7 Là, le peuple d’Israël fut finalement battu devant les serviteurs de David, et là, le carnage fut grand en ce jour-là : vingt mille hommes. 8 Et là, la bataille s’étendit à tout le pays, aussi loin qu’on voyait. De plus, la forêt fit plus [de victimes] en dévorant le peuple que n’en fit l’épée en le dévorant en ce jour-là. 9 Finalement Absalom se trouva face aux serviteurs de David. Absalom était monté sur un mulet, et le mulet arriva alors sous les branches enchevêtrées d’un grand [et] gros arbre, de sorte que la tête d’[Absalom] se prit dans le grand arbre, et il fut enlevé entre les cieux et la terre, tandis que le mulet qui était sous lui passait outre. 10 Or un certain homme vit cela et en informa Yoab ; il dit : “ Écoute ! J’ai vu Absalom suspendu à un grand arbre. ” 11 Et Yoab dit à l’homme qui l’informait : “ Voici, tu as vu cela, mais pourquoi ne l’as-tu pas abattu là, par terre ? Alors il aurait été de mon devoir de te donner dix pièces d’argent et une ceinture. ” 12 Mais l’homme dit à Yoab : “ Et même si je soupesais sur mes paumes mille pièces d’argent, je n’avancerais pas ma main contre le fils du roi ; car c’est à nos oreilles que le roi t’a donné ordre, ainsi qu’à Abishaï et à Ittaï, en disant : ‘ Qui [que vous soyez], veillez sur le jeune homme, sur Absalom. ’ 13 Autrement, j’aurais agi perfidement contre son âme et toute l’affaire ne serait pas restée cachée au roi, et toi, tu te placerais à l’écart. ” 14 À quoi Yoab dit : “ Que je ne m’attarde pas ainsi devant toi ! ” Et il prit trois tiges* dans sa paume et les enfonça dans le cœur d’Absalom, alors qu’il était encore vivant au cœur du grand arbre. 15 Puis dix serviteurs qui portaient les armes de Yoab l’entourèrent et ils frappèrent Absalom pour le mettre à mort. 16 Alors Yoab sonna du cor pour que le peuple revienne de la poursuite d’Israël ; car Yoab avait retenu le peuple. 17 Finalement on prit Absalom, on le jeta dans la forêt, dans un grand trou, et on éleva sur lui un très gros tas de pierres. Quant à tout Israël, il s’enfuit, chacun chez soi*. 18 Or Absalom, de son vivant, avait pris et puis érigé pour lui une colonne qui est dans la Basse Plaine du Roi, car il disait : “ Je n’ai pas de fils pour conserver le souvenir de mon nom. ” Il appela donc la colonne de son nom, et on continue de l’appeler le Monument d’Absalom jusqu’à ce jour. 19 Or, quant à Ahimaats le fils de Tsadoq, il dit : “ S’il te plaît, laisse-moi courir annoncer au roi la nouvelle, car Jéhovah l’a jugé [afin de le délivrer] de la main de ses ennemis. ” 20 Mais Yoab lui dit : “ Tu n’es pas, en ce jour, un homme de nouvelles ; tu devras annoncer la nouvelle un autre jour, mais en ce jour il ne faut pas que tu annonces la nouvelle, puisque* le fils du roi est mort. ” 21 Alors Yoab dit au Koushite : “ Va informer le roi de ce que tu as vu. ” Et le Koushite se prosterna devant Yoab et se mit à courir. 22 Mais, de nouveau, Ahimaats le fils de Tsadoq dit à Yoab : “ Et quoi qu’il arrive, laisse-moi courir, moi aussi, s’il te plaît, derrière le Koushite. ” Mais Yoab dit : “ Pourquoi [donc] faut-il que tu coures, mon fils, alors que pour toi il ne se trouve pas de nouvelles ? ” 23 [Cependant il dit :]* “ Et quoi qu’il arrive, laisse-moi courir. ” Alors il lui dit : “ Cours ! ” Et Ahimaats se mit à courir par le chemin du District* et, finalement, il dépassa le Koushite. 24 Or David était assis entre les deux portes. Entre-temps, le guetteur se rendit sur le toit de la porte près de la muraille. Finalement, il leva les yeux et il vit, et voici qu’il y avait un homme qui courait seul. 25 Le guetteur appela donc et informa le roi ; alors le roi dit : “ S’il est seul, c’est qu’il y a des nouvelles dans sa bouche. ” Et l’autre arrivait, se rapprochant de plus en plus. 26 Le guetteur vit alors un autre homme qui courait. Le guetteur appela donc le portier et dit : “ Vois ! Un autre homme qui court seul. ” Alors le roi dit : “ Celui-là aussi est un messager. ” 27 Puis le guetteur dit : “ Je vois que la manière de courir du premier est comme la manière de courir d’Ahimaats le fils de Tsadoq. ” Alors le roi dit : “ C’est un homme bon, il doit donc venir avec de bonnes nouvelles. ” 28 Finalement Ahimaats appela et dit au roi : “ Tout va bien*. ” Et il se prosterna devant le roi, la face contre terre. Puis il dit : “ Béni soit Jéhovah ton Dieu, qui a livré les hommes qui avaient levé la main contre mon seigneur le roi ! ” 29 Mais le roi dit : “ Tout va-t-il bien pour le jeune homme Absalom ? ” À quoi Ahimaats dit : “ J’ai vu le grand tumulte au moment où Yoab envoyait le serviteur du roi et ton serviteur, mais je n’ai pas su ce que c’était. ” 30 Alors le roi dit : “ Écarte-toi, place-toi ici. ” Alors il s’écarta et resta immobile. 31 Et voici qu’arrivait le Koushite, et le Koushite se mit à dire : “ Que mon seigneur le roi accepte des nouvelles, car Jéhovah t’a jugé aujourd’hui [afin de te délivrer] de la main de tous ceux qui se lèvent contre toi. ” 32 Mais le roi dit au Koushite : “ Tout va-t-il bien pour le jeune homme Absalom ? ” À quoi le Koushite dit : “ Qu’ils deviennent comme ce jeune homme, les ennemis de mon seigneur le roi et tous ceux qui se sont dressés contre toi pour le mal*. ” 33 Alors le roi se troubla et monta dans la chambre haute* au-dessus de la porte et se mit à pleurer ; et voici ce qu’il disait tout en marchant : “ Mon fils Absalom, mon fils, mon fils Absalom ! Ah ! que ne suis-je mort à ta place, Absalom mon fils, mon fils ! ” 
19 Plus tard on informa Yoab : “ Vois, le roi pleure, il mène deuil sur Absalom. ” 2 Ainsi le salut, en ce jour-là, devint une occasion de deuil pour tout le peuple, car le peuple entendait dire, en ce jour-là : “ Le roi a été peiné au sujet de son fils. ” 3 Alors le peuple, en ce jour-là, s’en alla furtivement pour rentrer dans la ville, tout comme le peuple s’en allait furtivement quand il se sentait déshonoré parce qu’il avait fui dans la bataille. 4 Et le roi, lui, se voila la face, et le roi continua de crier d’une voix forte : “ Mon fils Absalom ! Absalom mon fils, mon fils ! ” 5 Finalement Yoab entra chez le roi, dans la maison, et il dit : “ Tu as couvert de honte, aujourd’hui, la face de tous tes serviteurs, ceux qui aujourd’hui ont fait échapper ton âme, et l’âme de tes fils et de tes filles, et l’âme de tes femmes et l’âme de tes concubines, 6 en aimant ceux qui te haïssent et en haïssant ceux qui t’aiment ; en effet, tu as déclaré aujourd’hui que chefs et serviteurs ne sont rien pour toi, car je sais bien, aujourd’hui, que si seulement Absalom était vivant et si nous autres nous étions tous morts aujourd’hui, eh bien, ce serait alors droit à tes yeux. 7 Et maintenant lève-toi, sors et parle directement au cœur de tes serviteurs, car, par Jéhovah, oui je jure que, si tu ne sors pas, [alors] pas un homme ne logera avec toi cette nuit ; et, à coup sûr, cela sera pire pour toi que tout le mal qui est venu sur toi depuis ta jeunesse jusqu’à maintenant. ” 8 Alors le roi se leva et s’assit dans la porte ; on informa tout le peuple, en disant : “ Voici que le roi est assis dans la porte. ” Et tout le peuple commença à venir devant le roi. Quant à Israël, il s’était enfui, chacun chez soi*. 9 Or, dans toutes les tribus d’Israël, tout le peuple en vint à se disputer, en disant : “ C’est le roi qui nous a délivrés de la paume de nos ennemis, c’est lui qui nous a fait échapper de la paume des Philistins, et maintenant il s’est enfui du pays, de [devant] Absalom. 10 Quant à Absalom, que nous avons oint sur nous, il est mort dans la bataille. Maintenant donc, pourquoi ne faites-vous rien pour ramener le roi ? ” 11 Le roi David, de son côté, envoya dire à Tsadoq et à Abiathar les prêtres : “ Parlez aux anciens de Juda, en disant : ‘ Pourquoi deviendriez-vous les derniers à ramener le roi dans sa maison, alors que la parole de tout Israël est venue vers le roi dans sa maison ? 12 Vous êtes mes frères, vous êtes mon os et ma chair. Pourquoi donc deviendriez-vous les derniers à ramener le roi ? ’ 13 Et à Amasa vous direz : ‘ N’es-tu pas mon os et ma chair ? Qu’ainsi me fasse Dieu et qu’ainsi il y ajoute si tu ne deviens pas devant moi le chef de l’armée — toujours — à la place de Yoab. ’ ” 14 Et il entreprit d’incliner le cœur de tous les hommes de Juda comme un seul homme, si bien qu’ils envoyèrent dire au roi : “ Reviens, toi et tous tes serviteurs. ” 15 Le roi revint donc et arriva jusqu’au Jourdain. Quant à Juda, il vint à Guilgal pour aller à la rencontre du roi, pour faire traverser au roi le Jourdain. 16 Alors Shiméï le fils de Guéra le Benjaminite, qui était de Bahourim, se hâta de descendre avec les hommes de Juda à la rencontre du roi David. 17 Il y avait avec lui mille hommes de Benjamin. (Et aussi Tsiba le serviteur de la maison de Saül ; ses quinze fils et ses vingt serviteurs étaient avec lui ; ils réussirent à arriver* au Jourdain devant le roi. 18 Et il* traversa le gué pour faire traverser la maisonnée du roi et pour faire ce qui était bon à ses yeux.) Quant à Shiméï le fils de Guéra, il tomba devant le roi, alors que celui-ci allait traverser le Jourdain. 19 Puis il dit au roi : “ Que mon seigneur ne m’impute pas de faute, et ne te souviens pas du tort que ton serviteur a fait le jour où mon seigneur le roi est sorti* de Jérusalem, pour que le roi le prenne à cœur. 20 Car ton serviteur sait bien que c’est moi qui ai péché ; et voici donc qu’aujourd’hui je suis venu le premier de toute la maison de Joseph pour descendre à la rencontre de mon seigneur le roi. ” 21 Aussitôt Abishaï le fils de Tserouïa répondit et dit : “ Pour cela Shiméï ne doit-il pas être mis à mort, en ce qu’il a appelé le mal sur l’oint* de Jéhovah ? ” 22 Mais David dit : “ Qu’ai-je à faire avec vous*, fils de Tserouïa, pour qu’aujourd’hui vous deveniez pour moi un opposant* ? Mettra-t-on quelqu’un à mort aujourd’hui en Israël ? En effet, est-ce que je ne sais pas parfaitement qu’aujourd’hui je suis roi sur Israël ? ” 23 Et le roi dit à Shiméï : “ Tu ne mourras pas. ” Puis le roi le lui jura. 24 Quant à Mephibosheth le petit-fils de Saül*, il descendit à la rencontre du roi ; il n’avait pas pris soin de ses pieds, il n’avait pas pris soin de sa moustache, il n’avait pas non plus lavé ses vêtements, depuis le jour où le roi était parti jusqu’au jour où il revint en paix. 25 Et voici ce qui se passa : quand il arriva à Jérusalem à la rencontre du roi, alors le roi lui dit : “ Pourquoi n’es-tu pas allé avec moi, Mephibosheth ? ” 26 À quoi il dit : “ Mon seigneur le roi, c’est mon serviteur qui m’a dupé. Car ton serviteur avait dit : ‘ Que je me selle l’ânesse pour que je la monte et que je m’en aille avec* le roi ’ — car ton serviteur est boiteux. 27 Et il a calomnié ton serviteur auprès de mon seigneur le roi. Mais mon seigneur le roi est comme un ange du [vrai] Dieu ; fais donc ce qui est bon à tes yeux. 28 En effet, pour mon seigneur le roi, toute la maisonnée de mon père ne serait devenue qu’[une maison] vouée à la mort*, et pourtant tu as placé ton serviteur parmi ceux qui mangent à ta table. Que me reste-t-il donc encore comme droit pour crier encore vers le roi ? ” 29 Mais le roi lui dit : “ Pourquoi continues-tu encore à dire tes paroles ? Oui, je dis : Toi et Tsiba, vous vous partagerez les champs. ” 30 Alors Mephibosheth dit au roi : “ Qu’il prenne même le tout, maintenant que mon seigneur le roi est revenu en paix dans sa maison. ” 31 Et Barzillaï le Guiléadite descendit de Roguelim pour passer vers le Jourdain avec le roi, afin de le reconduire au Jourdain. 32 Barzillaï était très vieux, il était âgé de quatre-vingts ans ; c’est lui qui avait ravitaillé le roi pendant que celui-ci demeurait à Mahanaïm, car c’était un homme très important. 33 Alors le roi dit à Barzillaï : “ Toi, traverse avec moi, et vraiment je te ravitaillerai auprès de moi, à Jérusalem. ” 34 Mais Barzillaï dit au roi : “ À quoi ressemblent les jours des années de ma vie, pour que je monte à Jérusalem avec le roi ? 35 Je suis âgé de quatre-vingts ans aujourd’hui. Pourrais-je discerner entre le bon et le mauvais ? Ou bien ton serviteur pourrait-il apprécier le goût de ce que je mangerais et de ce que je boirais ? Ou bien pourrais-je écouter encore la voix des chanteurs et des chanteuses ? Pourquoi donc ton serviteur deviendrait-il encore un fardeau pour mon seigneur le roi ? 36 Car ce n’est que [sur] un petit trajet que ton serviteur a pu conduire le roi [jusqu’]au Jourdain ; pourquoi [donc] le roi me paierait-il de retour par cette récompense ? 37 Laisse, s’il te plaît, ton serviteur s’en retourner, et que je meure dans ma ville près de la tombe de mon père et de ma mère. Mais voici ton serviteur Kimham. Qu’il traverse avec mon seigneur le roi, et fais pour lui ce qui est bon à tes yeux. ” 38 Alors le roi dit : “ Kimham traversera avec moi, et moi je ferai pour lui ce qui est bon à tes yeux ; et tout ce que tu choisiras de m’[imposer], je le ferai pour toi. ” 39 Tout le peuple se mit alors à traverser le Jourdain, et le roi lui-même traversa ; mais le roi embrassa Barzillaï et le bénit, après quoi celui-ci retourna en son lieu. 40 Quand le roi traversa en direction de Guilgal, Kimham traversa avec lui, et aussi tout le peuple de Juda, et aussi la moitié du peuple d’Israël, pour faire passer le roi. 41 Mais, voyez, tous les hommes d’Israël venaient vers le roi, et ils dirent alors au roi : “ Pourquoi nos frères, les hommes de Juda, t’ont-ils volé pour faire franchir le Jourdain au roi, à sa maisonnée et à tous les hommes de David avec lui ? ” 42 Alors tous les hommes de Juda répondirent aux hommes d’Israël : “ C’est que le roi est pour nous* un proche parent ; et pourquoi vous êtes-vous mis en colère à propos de cette chose ? Avons-nous jamais mangé aux dépens du roi, ou a-t-on porté vers nous quelque cadeau ? ” 43 Mais les hommes d’Israël répondirent aux hommes de Juda et dirent : “ Nous avons* dix parts dans le roi, si bien que même en David nous sommes plus que toi*. Pourquoi donc nous as-tu traités* avec mépris, et pourquoi notre* affaire n’est-elle pas devenue la première pour que nous ramenions notre roi ? ” Mais la parole des hommes de Juda fut plus dure que la parole des hommes d’Israël. 
20 Or, il se trouvait là un vaurien* dont le nom était Shéba, le fils de Bikri, un Benjaminite ; il se mit à sonner du cor et à dire : “ Nous n’avons pas de part en David, nous n’avons pas d’héritage dans le fils de Jessé. Chacun à ses dieux*, ô Israël ! ” 2 Alors tous les hommes d’Israël montèrent de derrière David pour suivre Shéba le fils de Bikri ; mais les hommes de Juda restèrent attachés à leur roi, depuis le Jourdain jusqu’à Jérusalem. 3 Finalement David vint dans sa maison, à Jérusalem. Alors le roi prit les dix femmes, les concubines qu’il avait laissées pour s’occuper de la maison, et il les mit dans une maison de garde, mais il continua de les ravitailler. Il n’eut pas de relations avec elles, mais elles restèrent séquestrées jusqu’au jour de leur mort, dans un état de veuvage avec un [mari] vivant*. 4 Alors le roi dit à Amasa : “ Convoque-moi d’ici trois jours les hommes de Juda ; et toi, tiens-toi ici. ” 5 Amasa partit donc pour convoquer Juda, mais il tarda au-delà du temps assigné que [le roi] lui avait fixé. 6 Alors David dit à Abishaï : “ Maintenant Shéba le fils de Bikri va être pour nous pire qu’Absalom. Prends toi-même les serviteurs de ton seigneur et poursuis-le, de peur qu’il ne trouve vraiment pour lui des villes fortifiées et ne se sauve sous nos yeux*. ” 7 Alors sortirent derrière lui les hommes de Yoab, les Keréthites, les Peléthites et tous les hommes forts ; ils sortirent de Jérusalem afin de poursuivre Shéba le fils de Bikri. 8 Ils étaient près de la grande pierre qui se trouve à Guibéôn [quand] Amasa vint à leur rencontre. Or Yoab était ceint, revêtu d’un vêtement ; sur lui était ceinte une épée attachée à sa hanche, dans son fourreau. Et il s’avança, et ainsi elle tomba. 9 Puis Yoab dit à Amasa : “ Est-ce que tout va bien pour toi, mon frère ? ” Alors la main droite de Yoab saisit la barbe d’Amasa pour l’embrasser. 10 Quant à Amasa, il ne se méfiait pas de l’épée qui était dans la main de Yoab ; de sorte que celui-ci l’en frappa à l’abdomen, et ses intestins se répandirent à terre ; il n’eut pas à lui faire cela une deuxième fois. Ainsi l’autre mourut. Yoab et Abishaï son frère poursuivirent Shéba le fils de Bikri. 11 Et l’un des jeunes gens de Yoab se pencha sur [Amasa], et il disait : “ Quiconque a pris plaisir en Yoab et quiconque appartient à David, qu’il suive Yoab ! ” 12 Pendant ce temps, Amasa se roulait dans le sang au milieu de la grande route. Quand l’homme vit que tout le peuple s’arrêtait, alors il transporta Amasa de la grande route dans un champ. Finalement il jeta un vêtement sur lui, parce qu’il voyait que tous ceux qui arrivaient près de lui s’arrêtaient. 13 Dès qu’il l’eut enlevé de la grande route, chacun passa à la suite de Yoab, afin de poursuivre Shéba le fils de Bikri. 14 Et [Shéba] passait par toutes les tribus d’Israël jusqu’à Abel de Beth-Maaka. Quant à tous les Bikrites*, ils se rassemblèrent alors et entrèrent eux aussi à sa suite. 15 [Les autres] vinrent alors l’assiéger dans Abel de Beth-Maaka et élevèrent contre la ville un rempart de siège, car elle se dressait à l’intérieur d’un rempart. Et tout le peuple qui était avec Yoab sapait la muraille pour la faire tomber. 16 Alors une femme sage cria de la ville : “ Écoutez, écoutez ! S’il vous plaît, dites à Yoab : ‘ Approche jusqu’ici, que je te parle. ’ ” 17 Et il s’approcha d’elle ; la femme reprit : “ Es-tu Yoab ? ” À quoi il dit : “ C’est moi. ” Alors elle lui dit : “ Écoute les paroles de ton esclave. ” Et il dit : “ J’écoute. ” 18 Elle poursuivit en disant : “ Sans exception, autrefois on avait coutume de parler pour dire : ‘ Qu’on interroge seulement dans Abel, et ainsi on en finira vraiment avec l’affaire. ’ 19 Je représente les gens pacifiques et fidèles d’Israël. Tu cherches à mettre à mort une ville et une mère en Israël. Pourquoi engloutirais-tu l’héritage de Jéhovah ? ” 20 À quoi Yoab répondit et dit : “ Il est absolument impensable pour moi que j’engloutisse et que je supprime. 21 L’affaire n’est pas ainsi, mais un homme de la région montagneuse d’Éphraïm, dont le nom est Shéba le fils de Bikri, a levé la main contre le roi David. Livrez-le, lui seul, et je me retirerai loin de la ville. ” Alors la femme dit à Yoab : “ Écoute ! Sa tête te [sera] lancée par-dessus la muraille. ” 22 Aussitôt la femme, dans sa sagesse, vint vers tout le peuple ; on coupa alors la tête de Shéba le fils de Bikri et on la lança à Yoab. Et celui-ci sonna du cor, de sorte qu’on se dispersa loin de la ville, chacun [rentrant] chez soi* ; Yoab, lui, retourna à Jérusalem vers le roi. 23 Yoab était au-dessus de toute l’armée d’Israël ; Benaïa le fils de Yehoïada était au-dessus des Keréthites* et au-dessus des Peléthites. 24 Adoram était au-dessus des requis du travail forcé ; Yehoshaphat le fils d’Ahiloud était le greffier*. 25 Sheva était secrétaire ; Tsadoq et Abiathar étaient prêtres. 26 Et Ira le Yaïrite devint aussi prêtre* de David. 
21 Or il y eut une famine aux jours de David — pendant trois ans, année après année ; et David se mit à consulter la face de Jéhovah. Alors Jéhovah dit : “ Sur Saül et sur sa maison il y a du sang*, parce qu’il a mis à mort les Guibéonites. ” 2 Le roi appela donc les Guibéonites et leur parla. (Or les Guibéonites n’étaient pas d’entre les fils d’Israël, mais du reste des Amorites ; les fils d’Israël leur avaient fait serment, mais Saül avait cherché à les abattre, se sentant jaloux pour les fils d’Israël et de Juda.) 3 Puis David dit aux Guibéonites : “ Que dois-je faire pour vous et avec quoi ferai-je propitiation*, pour que vous ne manquiez pas de bénir l’héritage de Jéhovah ? ” 4 Et les Guibéonites lui dirent : “ Il n’est pas question pour nous* d’argent ou d’or en ce qui concerne Saül et sa maisonnée ; ce n’est pas non plus à nous de faire mourir un homme en Israël. ” Alors il dit : “ Ce que vous direz, je le ferai pour vous. ” 5 Et ils dirent au roi : “ L’homme qui nous a exterminés et qui avait projeté de nous anéantir, pour que nous ne subsistions dans aucune [des parties] du territoire d’Israël, 6 qu’on nous livre sept hommes de ses fils ; et nous devrons les exposer* pour Jéhovah à Guibéa de Saül, celui que Jéhovah avait choisi*. ” Alors le roi dit : “ Je les livrerai. ” 7 Mais le roi eut pitié de Mephibosheth le fils de Yonathân le fils de Saül, à cause du serment de Jéhovah qui était entre eux, entre David et Yonathân le fils de Saül. 8 Le roi prit donc les deux fils de Ritspa la fille d’Aïa, ceux qu’elle avait donnés à Saül, Armoni et Mephibosheth, et les cinq fils de Mikal* la fille de Saül, ceux qu’elle avait donnés à Adriël le fils de Barzillaï le Meholathite. 9 Puis il les livra en la main des Guibéonites ; ceux-ci les exposèrent alors sur la montagne, devant Jéhovah, de sorte que les sept tombèrent ensemble ; ils furent mis à mort aux premiers jours de la moisson, au début de la moisson des orges. 10 Cependant Ritspa la fille d’Aïa prit une toile de sac et l’étendit pour elle sur le rocher, depuis le début de la moisson jusqu’à ce que des cieux l’eau se déverse sur eux ; et elle ne laissa pas les oiseaux des cieux se poser sur eux le jour, ni les bêtes sauvages des champs la nuit. 11 Finalement on informa David de ce qu’avait fait Ritspa la fille d’Aïa, la concubine de Saül. 12 Alors David alla prendre les ossements de Saül et les ossements de Yonathân son fils chez les propriétaires terriens de Yabesh-Guiléad, qui les avaient dérobés de la place publique de Beth-Shân, où les Philistins les avaient suspendus, le jour où les Philistins avaient abattu Saül à Guilboa. 13 Puis il monta de là les ossements de Saül et les ossements de Yonathân son fils ; on recueillit en outre les ossements des hommes qu’on avait exposés. 14 On enterra alors les ossements de Saül et de Yonathân son fils* au pays de Benjamin, à Tséla, dans la tombe de Qish son père, afin de faire tout ce que le roi avait ordonné. Après quoi Dieu se laissa implorer pour le pays. 15 Et il arriva que les Philistins eurent de nouveau la guerre avec Israël. Alors David et ses serviteurs avec lui descendirent combattre les Philistins ; et David commença à être fatigué. 16 Yishbi-Benob, qui faisait partie de ceux issus des Rephaïm* — le poids de sa lance était de trois cents sicles* de cuivre, et il était ceint d’une épée neuve* —, résolut alors d’abattre David. 17 Aussitôt Abishaï le fils de Tserouïa vint à son secours, il abattit le Philistin et le mit à mort. À ce moment-là les hommes de David lui jurèrent, en disant : “ Tu ne dois plus sortir avec nous au combat, pour que tu n’éteignes pas la lampe d’Israël. ” 18 Et il arriva après cela qu’il y eut encore la guerre à Gob* avec les Philistins. C’est alors que Sibbekaï le Houshathite abattit Saph, qui faisait partie de ceux issus des Rephaïm. 19 Et il y eut encore la guerre à Gob avec les Philistins, et Elhanân le fils de Yaaré-Oreguim le Bethléhémite réussit à abattre Goliath* le Guittite*, dont le bois de la lance était comme l’ensouple des tisserands. 20 Et il y eut de nouveau la guerre à Gath, alors qu’il se trouvait là un homme d’une taille extraordinaire, [qui avait] six doigts à chacune de ses mains et six doigts à chacun de ses pieds, vingt-quatre quant au nombre ; lui aussi était issu des Rephaïm. 21 Et il ne cessait pas de provoquer Israël. Finalement Yonathân le fils de Shiméï* le frère de David l’abattit. 22 Ces quatre étaient issus des Rephaïm, à Gath ; ainsi, ils tombèrent par la main de David et par la main de ses serviteurs. 
22 Et David se mit à dire à Jéhovah les paroles de ce chant, le jour où Jéhovah l’eut délivré de la paume de tous ses ennemis et de la paume de Saül ; 2 il dit alors : “ Jéhovah est mon rocher, ma forteresse et Celui qui me fait échapper.  3 Mon Dieu est mon roc. Je me réfugierai en lui, mon bouclier et ma corne de salut, ma hauteur sûre, mon lieu où je peux fuir, mon Sauveur ; tu me sauves de la violence.  4 Celui qu’on doit louer, Jéhovah, je l’invoquerai, et de mes ennemis je serai sauvé.  5 Car des vagues déferlantes mortelles m’avaient encerclé ; des flots torrentiels de vauriens m’épouvantaient.  6 Les cordes du shéol* m’avaient entouré ; les pièges de la mort s’étaient dressés devant moi.  7 Dans ma détresse j’invoquais Jéhovah, et j’appelais mon Dieu. Alors, de son temple, il a entendu ma voix, [il avait] dans ses oreilles mon appel au secours.  8 Et la terre se mit à osciller et à trembler ; les fondations des cieux s’agitèrent ; elles oscillaient parce qu’il avait été irrité.  9 Une fumée monta à ses narines, et de sa bouche un feu dévorait ; des braises s’enflammaient, [jaillissant] de lui. 10 Alors il inclina les cieux et descendit ; une obscurité épaisse était sous ses pieds. 11 Il venait monté sur un chérubin, il venait en volant ; il était visible* sur les ailes d’un esprit*. 12 Alors il mit autour de lui des ténèbres pour huttes, des eaux sombres*, d’épais nuages. 13 Par la clarté qui était devant lui s’enflammaient des braises ardentes. 14 Du ciel Jéhovah se mit à tonner, le Très-Haut lui-même se mit à faire entendre sa voix. 15 Il envoyait des flèches pour les disperser ; l’éclair, pour jeter la confusion chez eux. 16 Et les lits* de la mer devinrent visibles, les fondations du sol productif* se découvrirent, à la réprimande de Jéhovah, au vent du souffle* de ses narines. 17 Il envoyait d’en haut, il me prenait, il me tirait des grandes eaux. 18 Il me délivrait de mon puissant ennemi, de ceux qui me haïssaient, car ils étaient plus forts que moi. 19 Ils m’affrontaient au jour de mon désastre, mais Jéhovah est devenu mon appui. 20 Alors il m’a fait sortir dans un vaste espace ; il me délivrait, car il avait pris plaisir en moi. 21 Jéhovah me rétribue selon ma justice ; selon la pureté de mes mains il me rend. 22 Car j’ai gardé les voies de Jéhovah, et je ne me suis pas éloigné méchamment de mon Dieu. 23 Car toutes ses décisions judiciaires sont devant moi ; quant à ses ordonnances, je ne m’en* écarterai pas. 24 Je me montrerai intègre envers lui ; oui, je me garderai de [toute] faute chez moi. 25 Et que Jéhovah me rende selon ma justice, selon ma pureté devant ses yeux. 26 Avec qui est fidèle tu te montreras fidèle ; avec l’homme fort [qui est] intègre, tu te montreras intègre ; 27 avec qui se garde pur tu te montreras pur, et avec le tortueux tu agiras comme si tu étais stupide. 28 Le peuple humble, tu le sauveras ; mais tes yeux sont contre les orgueilleux, pour [les] abaisser*. 29 Car tu es ma lampe, ô Jéhovah, et c’est Jéhovah qui fait briller mes ténèbres. 30 Car grâce à toi je peux courir contre une bande de maraudeurs ; grâce à mon Dieu je peux escalader une muraille. 31 Quant au [vrai] Dieu, parfaite est sa voie ; la parole de Jéhovah est affinée. Il est un bouclier pour tous ceux qui se réfugient en lui. 32 Car qui est Dieu* en dehors de Jéhovah, et qui est un rocher en dehors de notre Dieu* ? 33 Le [vrai] Dieu est ma puissante forteresse*, et il fera que ma voie soit parfaite, 34 lui qui rend* mes pieds pareils à ceux des biches ; sur des lieux [qui] pour moi [sont] hauts, il me fait tenir debout. 35 Il enseigne à mes mains la guerre, et mes bras ont plié un arc de cuivre. 36 Tu me donneras ton bouclier de salut, et c’est ton humilité qui me grandit. 37 Tu ménageras un ample espace pour mes pas sous moi, et mes chevilles ne vacilleront nullement. 38 Oui, je poursuivrai mes ennemis, afin de les anéantir, et je ne reviendrai pas qu’ils ne soient exterminés. 39 Je les exterminerai, je les briserai, pour qu’ils ne se relèvent pas ; et ils tomberont sous mes pieds. 40 Tu me ceindras d’énergie vitale pour le combat ; tu feras s’écrouler sous moi ceux qui se dressent contre moi. 41 Quant à mes ennemis, tu me livreras à coup sûr [leur] nuque ; ceux qui me haïssent intensément — je les réduirai également au silence. 42 Ils crient au secours, mais il n’y a pas de sauveur ; vers Jéhovah, mais il ne leur répond nullement. 43 Je les broierai tout fin comme la poussière de la terre ; comme la boue des rues je les pulvériserai ; je les aplatirai. 44 Tu me feras échapper aux critiques de mon peuple. Tu me protégeras pour être le chef des nations ; un peuple que je n’ai pas connu — ils me serviront. 45 Des étrangers viendront me flatter servilement ; des oreilles se montreront obéissantes afin de m’entendre. 46 Des étrangers* dépériront, ils sortiront en tremblant de leurs remparts. 47 Jéhovah est vivant ; et béni soit mon Rocher ; et qu’il s’élève, le Dieu du rocher de mon salut. 48 C’est le [vrai] Dieu qui me donne des actes de vengeance, qui abat les peuples sous moi 49 et qui me fait sortir d’entre mes ennemis. Tu m’élèveras au-dessus de ceux qui se dressent contre moi ; tu me délivreras de l’homme aux actes de violence. 50 C’est pourquoi je te remercierai, ô Jéhovah, parmi les nations ; et pour ton nom j’exécuterai des mélodies : 51 Celui qui accomplit pour son roi de grands actes de salut et qui use de bonté de cœur* envers son oint*, envers David et envers sa semence* pour des temps indéfinis. ” 
23 Et voici les dernières paroles de David : “ La déclaration de David le fils de Jessé, la déclaration de l’homme robuste* qui a été élevé en haut, l’oint du Dieu de Jacob, et l’homme charmant des mélodies* d’Israël*.  2 C’est l’esprit de Jéhovah qui a parlé par moi, et sa parole* a été sur ma langue.  3 Le Dieu d’Israël a dit, le Rocher d’Israël m’a parlé : ‘ Quand celui qui domine sur les humains est juste, dominant dans la crainte de Dieu,  4 alors, c’est comme la lumière du matin, quand se lève le soleil, un matin sans nuages. Par cette clarté, par la pluie l’herbe [sort] de la terre. ’  5 Car n’est-elle pas ainsi, ma maisonnée auprès de Dieu* ? Parce que c’est une alliance de durée indéfinie* qu’il m’a assignée, bien ordonnée en tout et assurée. Parce qu’elle est tout mon salut et tout mon plaisir, n’est-ce pas pour cela qu’il la fera pousser ?  6 Mais les vauriens sont chassés, comme des buissons d’épines, eux tous, car ce n’est pas avec la main qu’on doit les prendre.  7 Quand un homme les touche, il doit être armé, complètement, de fer et d’un bois de lance ; et par le feu ils seront entièrement brûlés*. ” 8 Voici les noms des hommes forts qui appartenaient à David : Yosheb-Bashébeth, un Tahkemonite, le chef des trois*. Il brandissait sa lance* sur huit cents tués en une seule fois. 9 Après lui, Éléazar le fils de Dodo le fils d’Ahohi était parmi les trois hommes forts [qui étaient] avec David quand ils provoquèrent les Philistins. Ils* s’étaient réunis là pour le combat, de sorte que les hommes d’Israël battirent en retraite. 10 [Mais] lui se leva et se mit à abattre les Philistins jusqu’à ce que sa main se lasse et que sa main reste collée à l’épée, si bien que Jéhovah réalisa un grand salut en ce jour-là ; quant au peuple, il revint derrière lui, uniquement pour dépouiller [ceux qui avaient été abattus]. 11 Après lui, Shamma le fils d’Agué le Hararite. Les Philistins entreprirent de se réunir à Léhi, où il y avait alors une parcelle du champ [qui était] pleine de lentilles ; et le peuple s’enfuit à cause des Philistins. 12 Mais lui se posta au milieu de la parcelle, la délivra et continua d’abattre les Philistins, si bien que Jéhovah réalisa un grand salut. 13 Et trois d’entre les trente chefs descendirent alors et vinrent, à [l’époque de la] moisson*, vers David, à la grotte d’Adoullam ; et un douar* des Philistins campait dans la basse plaine des Rephaïm*. 14 David était alors dans le lieu d’accès difficile ; et un avant-poste des Philistins était alors à Bethléhem. 15 Au bout d’un certain temps, David exprima son envie et dit : “ Ah ! que je boive de l’eau de la citerne de Bethléhem, qui est près de la porte ! ” 16 Alors les trois hommes forts pénétrèrent de force dans le camp des Philistins et puisèrent de l’eau à la citerne de Bethléhem, qui est près de la porte, puis ils la transportèrent et vinrent l’apporter à David ; il ne consentit pas à la boire, mais il la versa pour Jéhovah. 17 Et il dit : “ Il est impensable pour moi, ô Jéhovah, de faire cela ! [Vais-je boire]* le sang des hommes qui vont au péril de leur âme ? ” Et il ne consentit pas à la boire. Ce sont là les choses qu’ont faites les trois hommes forts. 18 Quant à Abishaï le frère de Yoab le fils de Tserouïa, il était le chef des trente*, et il brandissait sa lance sur trois cents tués ; il avait la même réputation que les trois. 19 Bien qu’il fût plus célèbre que les trente* autres et qu’il devînt leur chef, jusqu’au rang des trois [premiers] il ne parvint pas. 20 Quant à Benaïa* le fils de Yehoïada, le fils d’un homme vaillant, qui accomplit de nombreux exploits à Qabtseël, il abattit les deux fils d’Ariël de Moab ; c’est lui qui descendit abattre un lion* à l’intérieur d’une citerne, un jour de neige. 21 Et c’est lui qui abattit l’homme égyptien qui était d’une taille extraordinaire*. Il y avait une lance dans la main de l’Égyptien, mais il descendit vers lui avec un bâton, arracha la lance de la main de l’Égyptien et le tua avec sa propre lance. 22 Ce sont là les choses qu’a faites Benaïa le fils de Yehoïada ; il avait la même réputation que les trois hommes forts. 23 Bien qu’il fût plus célèbre que les trente, au rang des trois il ne parvint pas ; mais David l’affecta à sa garde personnelle. 24 Asahel le frère de Yoab faisait partie des trente ; Elhanân le fils de Dodo de Bethléhem, 25 Shamma le Harodite, Éliqa le Harodite, 26 Hélets le Paltite, Ira le fils d’Iqqesh le Teqoïte, 27 Abiézer l’Anathothite, Mebounnaï le Houshathite, 28 Tsalmôn l’Ahohite, Maharaï le Netophathite, 29 Héleb le fils de Baana le Netophathite, Ittaï le fils de Ribaï de Guibéa des fils de Benjamin, 30 Benaïa un Pirathonite, Hiddaï des ouadis de Gaash, 31 Abi-Albôn l’Arbathite, Azmaveth le Bar-Houmite, 32 Éliahba le Shaalbonite, les fils de Yashen, Yonathân, 33 Shamma le Hararite, Ahiam le fils de Sharar le Hararite, 34 Éliphélet le fils d’Ahasbaï le fils du Maakathite, Éliam le fils d’Ahithophel le Guilonite, 35 Hetsro le Karmélite, Paaraï l’Arbite, 36 Yigal le fils de Nathân de Tsoba, Bani le Gadite, 37 Tséleq l’Ammonite, Naharaï le Béérothite, porteurs d’armes de Yoab le fils de Tserouïa, 38 Ira le Yithrite, Gareb le Yithrite, 39 Ouriya le Hittite — en tout trente-sept. 
24 La colère de Jéhovah s’enflamma de nouveau contre Israël, quand on* excita David* contre eux, en disant : “ Va, dénombre Israël et Juda. ” 2 Le roi donc dit à Yoab le chef* des forces militaires qui était avec lui* : “ Parcours, s’il te plaît, toutes les tribus d’Israël, depuis Dân jusqu’à Béer-Shéba, enregistrez le peuple et, à coup sûr, je connaîtrai le nombre du peuple. ” 3 Mais Yoab dit au roi : “ Que Jéhovah ton Dieu ajoute au peuple cent fois autant qu’ils sont, pendant que les yeux de mon seigneur le roi le voient. Mais quant à mon seigneur le roi, pourquoi a-t-il pris plaisir à cette chose ? ” 4 Finalement la parole du roi s’imposa à Yoab et aux chefs des forces militaires. Yoab et les chefs des forces militaires sortirent donc de devant le roi pour enregistrer le peuple, Israël. 5 Puis ils traversèrent le Jourdain et établirent leur camp près d’Aroër, à droite de la ville* qui est au milieu du ouadi, en direction des Gadites, et vers Yazer. 6 Ils arrivèrent ensuite en Guiléad et dans le pays de Tahtim-Hodshi* ; ils continuèrent vers Dân-Yaân et obliquèrent vers Sidon. 7 Puis ils arrivèrent à la forteresse de Tyr, ainsi que dans toutes les villes des Hivites et des Cananéens, et ils arrivèrent au point extrême dans le Négueb de Juda, à Béer-Shéba. 8 Ils parcoururent ainsi tout le pays et arrivèrent à Jérusalem au bout de neuf mois et vingt jours. 9 Yoab donna alors au roi le chiffre de l’enregistrement du peuple ; Israël comptait huit cent mille hommes vaillants tirant l’épée, et les hommes de Juda étaient cinq cent mille hommes. 10 Et le cœur de David se mit à lui battre après qu’il eut ainsi compté le peuple. Aussi David dit à Jéhovah : “ J’ai beaucoup péché en ce que j’ai fait. Et maintenant, Jéhovah, laisse passer la faute de ton serviteur, s’il te plaît ; car j’ai agi très sottement. ” 11 Comme David se levait au matin, la parole de Jéhovah vint à Gad le prophète, le visionnaire de David, disant : 12 “ Va*, et tu devras dire à David : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah : “ Je t’impose trois choses. Choisis pour toi l’une d’elles, pour que je te la fasse. ” ’ ” 13 Gad entra donc chez David, l’informa et lui dit : “ Faut-il que viennent vers toi sept* années de famine dans ton pays, ou trois mois pendant lesquels tu fuiras devant tes adversaires, [tandis qu’]eux te poursuivront, ou qu’il y ait trois jours de peste* dans ton pays ? Maintenant, sache et vois ce que je dois répondre à Celui qui m’envoie. ” 14 Et David dit à Gad : “ Je me sens fort angoissé. Tombons, s’il te plaît, dans la main de Jéhovah, car ses miséricordes sont nombreuses ; mais que je ne tombe pas dans la main de l’homme*. ” 15 Alors Jéhovah envoya une peste en Israël depuis le matin jusqu’au temps fixé, de sorte qu’il mourut parmi le peuple, depuis Dân jusqu’à Béer-Shéba, soixante-dix mille personnes. 16 L’ange tenait sa main tendue vers Jérusalem pour la ravager ; alors Jéhovah eut du regret au sujet de ce malheur, si bien qu’il dit à l’ange qui faisait des ravages parmi le peuple : “ Assez ! Maintenant laisse retomber ta main. ” L’ange de Jéhovah était près de l’aire de battage d’Arauna le Yebousite. 17 Alors David dit à Jéhovah, quand il vit l’ange qui abattait le peuple, oui il dit alors : “ Voici, c’est moi qui ai péché et c’est moi qui ai fait du tort ; mais ces brebis — qu’ont-elles fait ? Que ta main, s’il te plaît, vienne sur moi et sur la maison de mon père. ” 18 Plus tard, Gad entra chez David, ce jour-là, et lui dit : “ Monte, dresse pour Jéhovah un autel sur l’aire de battage d’Arauna le Yebousite. ” 19 Et David se mit à monter, suivant la parole de Gad, selon ce qu’avait ordonné Jéhovah. 20 Quand Arauna regarda et vit le roi et ses serviteurs qui passaient vers lui, Arauna aussitôt sortit et se prosterna devant le roi, la face contre terre. 21 Puis Arauna dit : “ Pourquoi mon seigneur le roi est-il venu vers son serviteur ? ” Alors David dit : “ Pour t’acheter l’aire de battage afin de bâtir un autel à Jéhovah, pour que le fléau soit arrêté de dessus le peuple. ” 22 Mais Arauna dit à David : “ Que mon seigneur le roi la prenne et qu’il offre ce qui est bon à ses yeux. Vois les bovins pour l’holocauste, le traîneau à battre et l’attirail des bovins pour le bois. 23 Tout cela, ô roi, Arauna* le donne réellement au roi. ” Arauna dit encore au roi : “ Que Jéhovah ton Dieu montre qu’il prend plaisir en toi. ” 24 Mais le roi dit à Arauna : “ Non, mais vraiment je te l’achèterai pour un prix ; je n’offrirai pas à Jéhovah mon Dieu des holocaustes qui ne coûtent rien. ” David acheta donc l’aire de battage et les bovins pour cinquante sicles d’argent*. 25 Puis David bâtit là un autel à Jéhovah et offrit des holocaustes et des sacrifices de communion ; alors Jéhovah se laissa implorer pour le pays, de sorte que le fléau fut arrêté de dessus Israël.
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“ champs de prémices ”, LXXVg.
Ou : “ rejeté avec dégoût ”.
“ que les lions ”. Héb. : méʼarayôth, lions d’Afrique.
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“ Bétah ”, MVg ; Sy : “ Tébah ” ; en 1Ch 18:8 : “ Tibhath ”. Cf. “ Tébah ” en Gn 22:24.
“ Toï ”, M ; LXXVg : “ Thou ” ; en 1Ch 18:9, 10 : “ Toou ”.
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“ et Ahimélek le fils d’Abiathar ”, MLXXVg ; Sy : “ et Abiathar le fils d’Ahimélek ”.
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“ était au-dessus ”, TSyVg et 1Ch 18:17 ; M : “ et ” ou “ était avec ” ; LXX : “ [était] conseiller, et ”.
“ prêtres ”, MVg ; LXX : “ chefs de la cour ” ; Sy : “ chefs ” ; en 1Ch 18:17 : “ par le rang, les premiers à côté du roi ”.
Ou : “ père ”.
Ou : “ fils ”.
Lit. : “ pain ”.
“ pour la maisonnée ”, LXXLagarde.
“ ton maître ”. Héb. : ʼadhonèkha, pl. de ʼadhôn, pour exprimer l’excellence.
“ ma table ”, MVgc ; LXX : “ la table de David ” ; Sy : “ la table du roi ”.
Lit. : “ un fils petit ”.
“ la ville ”, MLXXSyVg ; en 1Ch 19:3 : “ le pays ”.
Ou : “ des hommes de Tob ”.
Lit. : “ toute l’armée — les hommes forts ”. Voir 2S 16:6 ; 20:7 ; 23:8.
“ porte ”, MLXXSyVg ; en 1Ch 19:9 : “ ville ”.
Lit. : “ la face de la bataille ”.
“ ensuite ils vinrent à Hélam ”, MLXXSy ; Vg : “ il y conduisit leur armée ”.
Ou : “ il arriva, au printemps suivant ”.
Ou : “ il aperçut une femme qui se baignait sur un toit en terrasse ”.
“ Ammiël ” en 1Ch 3:5.
Lat. : Uriae, “ Urie ”.
Ou : “ la portion du roi ”, c.-à-d. la portion que l’hôte envoyait à l’invité d’honneur. Cf. Gn 43:34.
“ Yeroubbésheth ”, MVg ; LXX : “ Yeroubbaal ” ; en Jg 6:32 ; Jg 7:1 ; Jg 9:1, 16, 24, 28 : “ Yeroubbaal ”.
“ son propriétaire ”. Héb. : baʽlah. Voir Gn 20:3 ; Dt 24:1, 4.
Lit. : “ est fils de mort ”.
“ la maison ”, MLXXVg ; Sy : “ les filles ”.
“ traité Jéhovah sans respect ”, leçon originelle. Le texte a été corrigé en “ traité les ennemis de Jéhovah sans respect ”. Voir App. 2B.
Lit. : “ et on appela alors son nom Salomon ”, M ; MmargeTSy et quelques mss héb. : “ et elle l’appela alors du nom de Salomon ”. Ce nom vient d’une racine signifiant “ paix ”. Cf. 1Ch 22:9, notes.
Signifie : “ Bien-aimé de Yah ”.
Prob. : “ la ville des eaux ”, comme au v. 12:27.
P.-ê. : “ Milkom ”, dieu des Ammonites. LXX : “ Melchol leur roi ” ; Vg : “ leur roi ”.
Env. 34,2 kg.
“ il leur fit faire du service ”, en corrigeant une lettre ; M : “ il les fit passer [par] ”.
Lit. : “ Yonadab ”. “ Yehonadab ”, comme en d’autres endroits de M.
Sans doute une sorte de beignets, frits plutôt que cuits au four.
“ Non, mon frère, car ”, LXXLagardeIt.
“ mains ”, LXXVg ; sing. dans M.
Dans LXX, le v. se termine ainsi : “ Et Absalom servit un festin comme le festin du roi. ”
“ son mulet ”. Héb. : pirdô ; première mention de ce mot.
“ et tous ses serviteurs qui se tenaient près de lui déchirèrent leurs vêtements de dessus ”, LXXVg.
LXX ajoute : “ Et le guetteur s’approcha et annonça au roi et dit : ‘ J’ai vu des hommes [venant] du chemin de Horonaïm, au flanc de la montagne. ’ ”
Ajouté pour identifier le sujet du vb. ; SyVg : “ David ” ; LXX : “ Le roi David ” ; M : “ Il ”.
“ l’âme de ”, ajouté à cause du vb. “ brûla du désir ”, qui est au fém. en héb., alors que “ David le roi ” est masc. ; LXX : “ l’esprit du roi ”.
Lit. : “ s’abstint [avec regret] de sortir ”.
“ entra ”, LXXSyVg et de nombreux mss héb. M : “ dit ”.
Lit. : “ entre eux ”.
Ou : “ survivant ”.
“ qui cherche à m’anéantir ”, LXX ; “ qui cherche ” manque dans M.
“ Dieu ”, MLXXSyVg ; TLXXLagarde : “ Jéhovah ”.
“ Eh bien ! voici que tu as fait ”, de nombreux mss héb.
Env. 2,3 kg.
Lit. : “ pierre du roi ” (qui servait de poids). Il s’agissait p.-ê. d’un poids étalon conservé au palais royal ou d’un sicle “ royal ” différent du sicle courant. Cf. Ex 30:13, note “ saint ”.
“ tombant ”, d’après LXX : “ et il tomba ” ; manque dans M.
“ quarante ans ”, MLXXVgc ; LXXLagardeSyVg : “ quatre ans ”. P.-ê. 40 ans depuis l’onction de David. Cf. 1S 16:13.
Ou : “ dans leur innocence ”.
“ envoya chercher ”, M ; LXX : “ envoya appeler ”.
Signifie : “ Maison éloignée, Maison lointaine ”.
Lit. : “ étaient venus à ses pieds ”, c.-à-d. aux pieds d’Ittaï qui est mentionné au v. 15:19.
“ et que Jéhovah use envers toi ”, d’après LXX ; manque dans M.
Lit. : “ Et tout le pays (toute la terre) ”.
P.-ê. : “ le roi se tenait debout près du ouadi de Qidrôn et tout le peuple traversait devant lui par le chemin de l’olivier, dans le désert ”, LXXLucien.
“ près d’Abiathar ”, en corrigeant le texte ; M : “ et Abiathar se mit à monter ”.
“ aux gués ”, M ; MmargeLXXSy(sing.)Vg : “ dans les plaines désertiques ”.
“ et ils continuèrent ”, MSyVg ; LXX : “ et elle continua ”.
Ou : “ il ”.
“ ton maître ”. Héb. : ʼadhonèkha, pl. de ʼadhôn, pour exprimer l’excellence.
Lit. : “ homme des sangs ”. Héb. : ʼish haddamim, pl. Le pl. “ sangs ” désigne généralement le sang d’un meurtre.
Ou : “ et homme de néant ”. Lit. : “ et homme du bélial ”. Héb. : weʼish habbeliyaʽal.
Lit. : “ Qu’[y a-t-il] pour moi et pour vous ? ” Hébraïsme ; formule interrogative pour repousser ce que propose Abishaï, pour marquer qu’on s’y oppose. Voir App. 7B.
Selon Mmarge ; M : “ S’il appelle le mal [sur moi] et si Jéhovah lui a dit : ‘ Appelle le mal sur David ! ’ qui, alors ? ”
Lit. : “ qui est sorti de mes entrailles ”.
“ de son œil ”. Une des 18 corrections des scribes (Sopherim). Ici les scribes ont changé le texte en “ ma faute ”, c.-à-d. la faute commise contre moi. LXXSyVg : “ mon affliction ”. Voir App. 2B.
Cf. Ex 3:14.
Voir v. 16:18, note.
“ un homme ”, 30 mss héb. ; dans M, on ne trouve que le point-voyelle ; à lire [qeré], mais non écrit [ketib]. Voir Jg 20:13, note.
“ la parole du [vrai] Dieu ”. Héb. : bidhvar haʼÈlohim. L’article défini ha, “ le ”, qui précède le titre ʼÈlohim, sert à accentuer. C’est la première mention de cette expression. Voir App. 1F.
P.-ê. : “ Et permets que je ramène à toi tout le peuple, comme la fiancée retourne à son mari. C’est seulement l’âme d’un homme que tu cherches ; et tout le peuple sera en paix ”. En accord avec LXX.
“ du lion ”. Héb. : haʼaryéh, le lion d’Afrique.
Lit. : “ et ta face ”.
Ou : “ à la bataille ”. LXXSyVg : “ au milieu d’eux ”.
Ou : “ de peur qu’on ne le communique au roi et à tout le peuple qui est avec lui ”.
Ou : “ se pendit ”, LXX, comme en Mt 27:5.
“ Israélite ”, MLXXSy ; LXXA et 1Ch 2:17 : “ Yishmaélite ”.
“ Nahash ”, MLXXSyVg ; LXXLagarde et 1Ch 2:12-16 : “ Jessé ”.
“ apportèrent ”, LXX.
“ d’Éphraïm ”, MLXXVg ; LXXLagarde : “ de Mahanaïm ”.
Ou : “ armes ”. Lit. : “ bâtons ”.
Lit. : “ à sa tente ”.
“ puisque ”. Héb. : ki-ʽalé. M est vocalisé de façon à indiquer la leçon kiʽalkén qui se trouve dans quelques mss héb. ; à lire [qeré], mais non écrit [ketib]. Cf. Jg 20:13, note.
“ Cependant il dit ”, LXXSyVg.
Ou : “ Bassin ”. Voir Gn 13:10, note “ District ”.
“ Tout va bien ”. Héb. : shalôm, “ Paix ! ” Cf. v. 18:29, 32.
Dans MLXX, le chap. 18 se termine ici.
Voir Jg 3:20, note.
Lit. : “ à ses tentes ”.
Ou : “ ils descendirent rapidement ”.
P.-ê. pl.
“ [il] est sorti ”. Héb. : yatsaʼ. Trois points apparaissent au-dessus de ce mot pour indiquer qu’on doit lui substituer yatsaʼtha, “ [tu] es sorti ”, cela en accord avec une autre recension du texte héb. et en harmonie avec un terme que l’on trouve un peu avant : tizkor, “ [tu] te souviens ”. Voir App. 2A.
“ l’oint de ”. Héb. : meshiaḥ ; gr. : khriston ; syr. : lamshiḥèh ; lat. : christo.
Lit. : “ Qu’[y a-t-il] pour moi et pour vous ? ” Hébraïsme ; formule interrogative pour repousser ce que propose Abishaï, pour marquer qu’on s’y oppose. Voir App. 7B.
“ un opposant ”. Héb. : lesatan ; syr. : satanaʼ ; lat. : Satan.
“ le fils du fils de Saül ”, LXXB ; Sy : “ le fils de Yonathân le fils de Saül ” ; MVg : “ le fils de Saül ”.
“ avec ”, MLXXSyVg ; env. 60 mss héb. : “ vers ”.
Lit. : “ que des hommes de mort ”.
Lit. : “ moi ”, au sens collectif.
Lit. : “ J’ai ”, au sens collectif.
“ J’ai dix parts dans le roi, et je suis le premier-né plutôt que toi, et donc en David je suis au-dessus de toi ”, LXX.
Lit. : “ m’as-tu traité ”.
Lit. : “ mon ”.
Ou : “ un scélérat ”. Lit. : “ un homme de bélial (de néant) ”.
“ à ses dieux ”. Lit. : “ à ses tentes ”. Héb. : leʼohalaw. Une des 18 corrections des scribes (Sopherim) ; certains pensent que le texte héb. original portait le mot léʼlohaw (de ʼèlohim, “ dieux ” ou “ Dieu ”). Voir App. 2B.
M. à m. : “ [dans] un veuvage de vivant ”, M ; LXX : “ veuves vivantes ” ; Vg : “ vivant dans l’état de veuves ”.
Lit. : “ et n’arrache notre œil ”.
En corrigeant légèrement le texte ; M : “ Bérites ”.
Lit. : “ à ses tentes ”.
“ des Keréthites ”, Mmarge et de nombreux mss héb. ; M : “ de la garde personnelle carienne ”.
Lit. : “ celui qui rappelle ”.
Voir 8:18, note “ prêtres ”.
Lit. : “ les sangs ”. Héb. : haddamim.
Ou : “ réparation ”.
Lit. : “ moi ”, M, au sens collectif ; Mmarge : “ nous ”.
“ exposer ”, M, c.-à-d. avec les bras et les jambes brisés ; LXX : “ pendre au soleil ” ; Sy : “ sacrifier ”.
“ celui que Jéhovah avait choisi ”, M ; pl. dans LXX ; Vg : “ celui que Jéhovah avait choisi autrefois ”. Il faut prob. lire : “ sur la montagne de Jéhovah ”. Cf. v. 21:9.
“ Mérab ”, LXXLagarde et deux mss héb. ; Sy : “ Nadab ”. Selon les Targums : “ les cinq fils de Mérab (que Mikal la fille de Saül éleva), qu’elle donna ”. Cf. 6:23.
LXX ajoute : “ et de ceux qui avaient été pendus au soleil ”.
Lit. : “ de Rapha ”. Héb. : haRaphah. Le nom du père représente la race entière des géants.
Env. 3,42 kg.
“ une épée neuve ”, Vg ; gr. : korunên, “ une massue ”, souvent recouverte de fer pour le combat.
“ Guézer ” en 1Ch 20:4.
“ le fils de Yaaré-Oreguim le Bethléhémite réussit à abattre Goliath ”, M ; en 1Ch 20:5 : “ le fils de Yaïr réussit à abattre Lahmi le frère de Goliath ”.
Ou : “ Goliath de Gath ”.
“ Shiméa ” en 1Ch 20:7 ; en 1S 16:9 : “ Shamma ”.
“ shéol ”. Héb. : sheʼôl ; syr. : dashioul ; Vgc(lat.) : inferni ; gr. : thanatou, “ mort ”. Voir App. 4B.
P.-ê., en corrigeant légèrement M : “ Il venait, d’un vol rapide ”, comme en Ps 18:10 et dans de nombreux mss héb.
Ou : “ ailes du vent ”.
“ sombres ”, en corrigeant le texte ; selon KB3 : “ [du] crible ”.
Héb. : ʼaphiqé ; traduit ailleurs par “ lits des cours d’eau ”. Cf. Ps 126:4.
“ sol productif ”. Héb. : tévél ; gr. : oïkouménês, “ terre habitée ”, même mot qu’en Mt 24:14 ; lat. : orbis, “ cercle ”, c.-à-d. le cercle de la terre.
“ souffle de ”. Héb. : rouaḥ ; gr. : pneumatos.
“ en ”. Fém. sing. en héb.
Lit. : “ mais tes yeux, tu [les] abaisseras contre les orgueilleux ”.
“ qui est Dieu ”, M(héb. : mi-ʼÉl)Vg ; LXX : “ qui est Fort ”.
“ notre Dieu ”. Héb. : ʼÈlohénou ; gr. : Théou ; lat. : Deum.
D’après Ps 18:32, ce passage pourrait être corrigé ainsi : “ Le [vrai] Dieu me ceint d’énergie vitale ”.
Ou : “ place ”.
Lit. : “ Des fils de l’étranger (c.-à-d. de la terre étrangère) ”.
Ou : “ d’amour fidèle ”.
“ envers son oint ”. Héb. : limshiḥô ; gr. : khristôï ; syr. : lamshiḥèh ; lat. : christo.
Ou : “ descendance, postérité ”.
“ l’homme robuste ”. Héb. : haggèvèr.
“ mélodies de ”. Héb. : zemirôth, c.-à-d. des chants avec accompagnement musical.
Ou : “ et le chanteur charmant d’Israël ”.
“ et sa parole ”. Héb. : oumillathô (de millah), mot utilisé uniquement en poésie, comme en Ps 19:4 ; Ps 139:4 ; Pr 23:9 et 34 fois en Jb.
“ Dieu ”. Héb. : ʼÉl ; lat. : Deum ; LXX : “ le Fort ”.
Ou : “ une alliance de temps indéfinis ”.
M ajoute : “ dans la demeure ”, mais ces mots semblent avoir été insérés par inadvertance, car on trouve à la ligne suivante une expression héb. semblable : bashshèvèth.
“ trois ”, LXXLagarde.
“ Il brandissait sa lance ”, en corrigeant M d’après 1Ch 11:11 ; M : “ C’était Adino l’Etsnite ”.
“ avec David à Pas-Dammim, où les Philistins ”, en 1Ch 11:13.
“ à [l’époque de la] moisson ”, M ; LXXLagarde et 1Ch 11:15 : “ au rocher ”.
Ou : “ village de tentes ”.
“ Rephaïm ”. Héb. : Rephaʼim ; gr. : Rhaphaïm ; SyVg : “ géants ”.
“ Vais-je boire ? ” LXX ; manque dans M ; il s’agit d’une aposiopèse (silence soudain).
“ trente ”, Sy et deux mss héb. ; MLXXVg : “ trois ”.
“ trente ”, d’après v. 23:18 ; MLXXVg : “ trois ”.
Lit. : “ Benayahou ”.
Lit. : “ le lion ”. Héb. : haʼarih, le lion d’Afrique.
“ d’une taille extraordinaire ”, d’après 1Ch 11:23 ; MLXX : “ d’apparence ”.
Ou : “ il ”. Voir 1Ch 21:1.
Ou : “ quand David fut excité ”.
“ chef de ”. Héb. : sar ; LXX : “ chef ” ; Vg : “ prince ”.
“ à Yoab et aux chefs des forces militaires qui étaient avec lui ”, LXXLagarde. Voir v. 24:4 ; 1Ch 21:2.
“ établirent leur camp près d’Aroër, à droite de la ville ”, M ; LXXLagarde : “ commencèrent à Aroër et à la ville ” ; Vg : “ vinrent à Aroër, à droite de la ville ”.
“ pays de Tahtim-Hodshi ”, M ; LXXLagarde : “ pays des Hittites vers Qadesh ”.
Lit. : “ On ira ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
“ sept ”, MSyVg ; LXX et 1Ch 21:12 : “ trois ”.
Ou : “ peste bubonique ”. Lat. : pestilentia ; LXX : “ mort (plaie meurtrière) ”.
“ l’homme ”. Héb. : ʼadham. LXX ajoute : “ Et David choisit la plaie meurtrière. (15) Et c’était aux jours de la moisson des blés. ”
Ou : “ Tout cela Arauna, comme un roi ”.
Pour en déterminer la valeur, voir App. 8A.


^ 1 Rois 1:1-2:46 Or, le roi* David était vieux, avancé en âge ; on le couvrait de vêtements, mais il n’avait pas chaud. 2 Alors ses serviteurs lui dirent : “ Qu’on cherche pour mon seigneur le roi une fille, une vierge ; il faudra qu’elle soit au service du roi, afin de devenir sa garde ; elle devra coucher sur ton sein et, à coup sûr, mon seigneur le roi aura chaud. ” 3 Ils* cherchèrent dans tout le territoire d’Israël une belle fille, et finalement ils trouvèrent Abishag la Shounammite et l’amenèrent au roi. 4 Cette fille était extrêmement belle ; elle devint la garde du roi et se mit à le servir ; cependant le roi n’eut pas de relations avec elle. 5 Pendant tout ce temps, Adoniya le fils de Hagguith s’éleva, disant : “ C’est moi qui vais régner ! ” Alors il se fit faire un char — avec des cavaliers et cinquante hommes qui couraient devant lui. 6 Jamais* son père ne l’avait froissé en disant : “ Pourquoi as-tu agi ainsi ? ” Il était d’ailleurs très beau de forme, et [sa mère]* l’avait mis au monde après Absalom. 7 Il eut des pourparlers avec Yoab le fils de Tserouïa et avec Abiathar le prêtre ; et ceux-ci prêtèrent alors leur concours à Adoniya et le suivirent. 8 Quant à Tsadoq le prêtre, à Benaïa* le fils de Yehoïada, à Nathân le prophète, à Shiméï, à Réï et aux hommes forts qui appartenaient à David, ils n’avaient pas pris le parti d’Adoniya*. 9 Finalement, Adoniya célébra un sacrifice de moutons, de bovins et de jeunes bêtes grasses, près de la pierre de Zohéleth*, qui est à côté d’En-Roguel, et il invita alors tous ses frères les fils du roi et tous les hommes de Juda les serviteurs du roi ; 10 mais Nathân le prophète, Benaïa, les hommes forts et Salomon son frère, il ne les invita pas. 11 Alors Nathân dit à Bath-Shéba la mère de Salomon : “ N’as-tu pas appris qu’Adoniya le fils de Hagguith est devenu roi, et notre seigneur* David n’en sait rien ? 12 Maintenant donc, viens, que je te conseille solennellement, s’il te plaît. Et fais échapper ton âme et l’âme de ton fils Salomon. 13 Va, entre chez le roi David et tu devras lui dire : ‘ N’est-ce pas toi, mon seigneur le roi, qui as juré à ton esclave, en disant : “ C’est Salomon ton fils qui deviendra roi après moi, et c’est lui qui siégera sur mon trône ” ? Pourquoi donc Adoniya est-il devenu roi ? ’ 14 Écoute : pendant que tu seras encore là à parler avec le roi, moi, j’entrerai alors après toi et vraiment je confirmerai tes paroles. ” 15 Bath-Shéba entra donc chez le roi dans la chambre intérieure — le roi était très vieux et Abishag la Shounammite servait le roi. 16 Puis Bath-Shéba s’inclina et se prosterna devant le roi ; le roi dit alors : “ Qu’as-tu [à me demander] ? ” 17 Et elle lui dit : “ Mon seigneur, c’est toi qui as juré par Jéhovah ton Dieu à ton esclave : ‘ C’est Salomon ton fils qui deviendra roi après moi, et c’est lui qui siégera sur mon trône. ’ 18 Et maintenant, écoute : Adoniya est devenu roi, et maintenant mon seigneur le roi, lui, n’en sait rien. 19 En effet, il a sacrifié des taureaux, des jeunes bêtes grasses et des moutons en quantité, et il a invité tous les fils du roi, ainsi qu’Abiathar le prêtre et Yoab le chef de l’armée ; mais Salomon ton serviteur, il ne l’a pas invité. 20 Et toi, mon seigneur le roi — les yeux de tout Israël sont sur toi, pour que tu leur annonces qui va siéger sur le trône de mon seigneur le roi après lui. 21 Et il arrivera à coup sûr, dès que mon seigneur le roi se couchera avec ses ancêtres, que moi et aussi mon fils Salomon, nous deviendrons bel et bien des coupables. ” 22 Et, voyez, elle parlait encore avec le roi quand Nathân le prophète arriva. 23 Aussitôt on l’annonça au roi, en disant : “ Voici Nathân le prophète ! ” Puis celui-ci entra devant le roi et se prosterna devant le roi, la face contre terre. 24 Et Nathân dit : “ Mon seigneur le roi, est-ce toi qui as dit : ‘ C’est Adoniya qui deviendra roi après moi, et c’est lui qui siégera sur mon trône ’ ? 25 Car il est descendu aujourd’hui pour sacrifier des taureaux, des jeunes bêtes grasses, des moutons en quantité, et pour inviter tous les fils du roi, les chefs de l’armée et Abiathar le prêtre ; et les voilà qui mangent et boivent devant lui, et ils disent sans cesse : ‘ Vive le roi Adoniya ! ’ 26 Mais quant à moi, ton serviteur, moi et Tsadoq le prêtre, et Benaïa le fils de Yehoïada, et Salomon ton serviteur, il ne nous a pas invités. 27 Si c’est de par mon seigneur le roi que cette chose s’est faite, alors tu n’as pas fait savoir à ton serviteur qui siégerait sur le trône de mon seigneur le roi après lui. ” 28 Le roi David répondit alors et dit : “ Appelez-moi Bath-Shéba. ” Elle entra donc devant le roi et se tint devant le roi. 29 Alors le roi jura et dit : “ Aussi vrai que Jéhovah est vivant, lui qui a racheté mon âme de toute détresse, 30 comme je te l’ai juré par Jéhovah le Dieu d’Israël, en disant : ‘ C’est Salomon ton fils qui deviendra roi après moi, et c’est lui qui siégera sur mon trône à ma place ! ’ ainsi ferai-je en ce jour. ” 31 Alors Bath-Shéba s’inclina, la face contre terre, et se prosterna devant le roi, puis elle dit : “ Que mon seigneur le roi David vive pour des temps indéfinis ! ” 32 Aussitôt le roi David dit : “ Appelez-moi Tsadoq le prêtre, Nathân le prophète et Benaïa le fils de Yehoïada. ” Ils entrèrent donc devant le roi. 33 Alors le roi leur dit : “ Prenez avec vous les serviteurs de votre seigneur* ; vous devrez faire monter Salomon mon fils sur la mule qui m’appartient, et vous devrez le faire descendre à Guihôn. 34 Là, Tsadoq le prêtre et Nathân le prophète devront l’oindre comme roi sur Israël ; vous devrez sonner du cor et dire : ‘ Vive le roi Salomon ! ’ 35 Vous devrez remonter à sa suite, et il devra venir siéger sur mon trône ; c’est lui qui sera roi à ma place et c’est lui que je dois charger de devenir guide sur Israël et sur Juda. ” 36 Aussitôt Benaïa le fils de Yehoïada répondit au roi et dit : “ Amen* ! Qu’ainsi dise* Jéhovah le Dieu de mon seigneur le roi. 37 Comme Jéhovah a été avec mon seigneur le roi, qu’il soit de même avec Salomon, et qu’il rende son trône plus grand que le trône de mon seigneur le roi David. ” 38 Alors Tsadoq le prêtre, Nathân le prophète et Benaïa le fils de Yehoïada, ainsi que les Keréthites et les Peléthites, descendirent ; puis ils firent monter Salomon sur la mule du roi David et le menèrent à Guihôn. 39 Tsadoq le prêtre prit alors dans la tente la corne d’huile et il oignit Salomon ; on se mit à sonner du cor, et tout le peuple dit avec force : “ Vive le roi Salomon ! ” 40 Puis tout le peuple remonta à sa suite, et le peuple jouait de la flûte et se réjouissait d’une grande joie, si bien que la terre se fendait au bruit qu’il faisait. 41 Et Adoniya et tous les invités qui étaient avec lui entendirent [le bruit], alors qu’ils avaient achevé de manger. Quand Yoab entendit le son du cor, aussitôt il dit : “ Que signifie ce bruit de la ville en tumulte ? ” 42 Comme il parlait encore, eh bien, voici qu’arriva Yonathân le fils d’Abiathar le prêtre. Alors Adoniya dit : “ Entre, car tu es un homme vaillant, et tu apportes de bonnes nouvelles. ” 43 Mais Yonathân répondit et dit à Adoniya : “ Non ! Notre seigneur* le roi David a fait roi Salomon. 44 Le roi a donc envoyé avec lui Tsadoq le prêtre, Nathân le prophète et Benaïa le fils de Yehoïada, ainsi que les Keréthites et les Peléthites, et ils l’ont fait monter sur la mule du roi. 45 Puis Tsadoq le prêtre et Nathân le prophète l’ont oint comme roi à Guihôn ; ensuite ils sont remontés de là en se réjouissant, et la ville est en tumulte. Voilà le bruit que vous avez entendu. 46 De plus, Salomon s’est assis sur le trône de la royauté. 47 Autre chose : les serviteurs du roi sont venus pour féliciter notre seigneur le roi David, en disant : ‘ Que ton Dieu* donne au nom de Salomon plus de splendeur qu’à ton nom, et qu’il rende son trône plus grand que ton trône ! ’ Le roi s’est alors prosterné sur le lit. 48 Voici en outre ce qu’a dit le roi : ‘ Béni soit Jéhovah le Dieu d’Israël, lui qui a donné aujourd’hui quelqu’un pour siéger sur mon trône, et mes propres yeux le voient ! ’ ” 49 Tous les invités qui étaient avec Adoniya se mirent à trembler ; ils se levèrent et s’en allèrent chacun par son chemin. 50 Quant à Adoniya, il eut peur à cause de Salomon. Il se leva donc et s’en alla saisir les cornes de l’autel. 51 Un peu plus tard, on informa Salomon, en disant : “ Voici qu’Adoniya a commencé à avoir peur du roi Salomon, et voici qu’il a saisi les cornes de l’autel, en disant : ‘ Que le roi Salomon me jure d’abord qu’il ne fera pas mourir son serviteur par l’épée. ’ ” 52 À quoi Salomon dit : “ S’il devient un homme vaillant, il ne tombera pas à terre un seul de ses cheveux ; mais s’il se trouve en lui ce qui est mauvais, alors il lui faudra mourir. ” 53 Le roi Salomon envoya donc [des gens] pour le faire descendre de l’autel. Alors il vint se prosterner devant le roi Salomon ; et Salomon lui dit : “ Va dans ta maison. ” 
2 Et les jours de David s’approchèrent finalement, [les jours] où il devait mourir ; alors il donna ordre à Salomon son fils, en disant : 2 “ Je m’en vais par le chemin de toute la terre ; tu devras être fort et te montrer un homme. 3 Tu devras observer l’obligation de Jéhovah ton Dieu en marchant dans ses voies, en gardant ses ordonnances, ses commandements, ses décisions judiciaires et ses témoignages*, selon ce qui est écrit dans la loi de Moïse, afin que tu agisses prudemment dans tout ce que tu feras et partout où tu te tourneras ; 4 afin que Jéhovah réalise sa parole, celle qu’il a prononcée à mon sujet, en disant : ‘ Si tes fils font attention à leur voie en marchant devant moi avec vérité*, de tout leur cœur et de toute leur âme, [alors] il ne sera pas retranché un homme des tiens [pour siéger] sur le trône d’Israël. ’ 5 “ Et tu sais bien, toi aussi, ce que m’a fait Yoab le fils de Tserouïa, par ce qu’il a fait à deux chefs des armées d’Israël, à Abner le fils de Ner et à Amasa le fils de Yéther, lorsqu’il les a tués et a placé en temps de paix le sang de la guerre, et qu’il a mis le sang de la guerre sur la ceinture qui était autour de ses hanches, et sur les sandales qui étaient à ses pieds. 6 Tu devras donc agir selon ta sagesse et ne pas laisser ses cheveux gris descendre en paix au shéol*. 7 “ Et envers les fils de Barzillaï le Guiléadite tu useras de bonté de cœur* ; ils devront être de ceux qui mangent à ta table ; car c’est ainsi qu’ils se sont approchés de moi quand je fuyais de devant Absalom ton frère. 8 “ Et voici, il y a près de toi Shiméï le fils de Guéra le Benjaminite de Bahourim ; c’est lui qui a appelé le mal sur moi par une malédiction atroce, le jour où j’allais à Mahanaïm ; et c’est lui qui est descendu à ma rencontre au Jourdain, de sorte que je lui ai juré par Jéhovah, en disant : ‘ Je ne te ferai pas mourir par l’épée. ’ 9 Maintenant, ne le laisse pas impuni, car tu es un homme sage et tu sais bien ce que tu dois lui faire : tu devras faire descendre dans le sang ses cheveux gris au shéol. ” 10 Puis David se coucha avec ses ancêtres et il fut enterré dans la Cité de David. 11 Les jours où David avait régné sur Israël furent de quarante ans. À Hébrôn il avait régné sept ans, et à Jérusalem il avait régné trente-trois ans. 12 Quant à Salomon, il s’assit sur le trône de David son père ; et finalement sa royauté s’établit très solidement. 13 Par la suite, Adoniya le fils de Hagguith vint vers Bath-Shéba la mère de Salomon. Et elle dit : “ Ta venue est-elle pacifique ? ” À quoi il dit : “ Elle est pacifique. ” 14 Il reprit : “ J’ai là une affaire pour toi. ” Et elle dit : “ Parle. ” 15 Il continua : “ Tu sais bien toi-même que la royauté aurait dû me revenir, et que c’est vers moi que tout Israël avait tourné sa face pour que je devienne roi ; mais la royauté a tourné pour revenir à mon frère, car c’est de par Jéhovah qu’elle lui revenait. 16 Et maintenant je te fais une seule demande. Ne repousse pas ma face. ” Et elle lui dit : “ Parle. ” 17 Il reprit : “ S’il te plaît, dis à Salomon le roi — car il ne repoussera pas ta face — de me donner Abishag la Shounammite pour femme. ” 18 À quoi Bath-Shéba dit : “ Bien ! Je parlerai moi-même au roi en ta faveur. ” 19 Bath-Shéba entra donc chez le roi Salomon pour lui parler en faveur d’Adoniya. Aussitôt le roi se leva à sa rencontre et se prosterna devant elle. Puis il s’assit sur son trône et fit placer un trône pour la mère du roi, pour qu’elle puisse s’asseoir à sa droite. 20 Alors elle dit : “ Je te fais une petite demande. Ne repousse pas ma face. ” Et le roi lui dit : “ Fais-la, ma mère ; car je ne repousserai pas ta face. ” 21 Elle reprit : “ Qu’on donne Abishag la Shounammite, pour femme, à Adoniya ton frère. ” 22 Alors le roi Salomon répondit et dit à sa mère : “ Et pourquoi demandes-tu Abishag la Shounammite pour Adoniya ? Demande aussi pour lui la royauté — car il est mon frère plus âgé que moi —, oui pour lui, et pour Abiathar le prêtre, et pour Yoab le fils de Tserouïa. ” 23 Là-dessus, le roi Salomon jura par Jéhovah, en disant : “ Qu’ainsi me fasse Dieu et qu’ainsi il y ajoute si ce n’est pas contre son âme même qu’Adoniya a dit cette chose. 24 Et maintenant, aussi vrai que Jéhovah est vivant, lui qui m’a solidement établi et me maintient sur le trône de David mon père et qui m’a fait une maison comme il l’a dit, aujourd’hui même Adoniya sera mis à mort. ” 25 Aussitôt le roi Salomon envoya par le moyen de Benaïa le fils de Yehoïada ; et celui-ci se jeta sur lui, de sorte qu’il mourut*. 26 Et à Abiathar le prêtre, le roi dit : “ Va à Anathoth, dans tes champs. Car tu mérites la mort* ; mais en ce jour je ne te mettrai pas à mort, parce que tu as porté l’arche du Souverain Seigneur Jéhovah devant David mon père, et parce que tu as connu l’affliction pendant tout le temps que mon père a connu l’affliction. ” 27 Salomon chassa donc Abiathar pour qu’il ne serve plus en qualité de prêtre de Jéhovah, afin d’accomplir la parole de Jéhovah, celle qu’il avait prononcée contre la maison d’Éli, à Shilo. 28 Et la nouvelle arriva jusqu’à Yoab — car Yoab avait penché du côté d’Adoniya, bien qu’il n’ait pas penché du côté d’Absalom* — et Yoab s’enfuit à la tente de Jéhovah et saisit les cornes de l’autel. 29 Alors on annonça au roi Salomon : “ Yoab s’est enfui à la tente de Jéhovah, et voici qu’il est à côté de l’autel. ” Salomon envoya donc Benaïa le fils de Yehoïada, en disant : “ Va, jette-toi sur lui. ” 30 Alors Benaïa vint à la tente de Jéhovah et dit à [Yoab] : “ Voici ce qu’a dit le roi : ‘ Sors ! ’ ” Mais il dit : “ Non ! Car c’est ici que je mourrai. ” Et Benaïa rapporta la chose au roi, en disant : “ Voilà ce qu’a dit Yoab, et voilà ce qu’il m’a répondu. ” 31 Alors le roi lui dit : “ Fais exactement comme il a dit : jette-toi sur lui ; et tu devras l’enterrer et ôter de dessus moi et de dessus la maison de mon père le sang* injustement versé qu’a répandu Yoab. 32 À coup sûr, Jéhovah fera revenir son sang sur sa tête, parce qu’il s’est jeté sur deux hommes plus justes et meilleurs que lui, puis il les a tués par l’épée, alors que mon père David n’en savait absolument [rien], c’est-à-dire Abner le fils de Ner, le chef de l’armée d’Israël, et Amasa le fils de Yéther, le chef de l’armée de Juda. 33 Leur sang devra revenir sur la tête de Yoab et sur la tête de sa descendance pour des temps indéfinis ; mais pour David, pour sa descendance, pour sa maison et pour son trône, il y aura la paix pour des temps indéfinis, de la part de Jéhovah. ” 34 Benaïa le fils de Yehoïada monta donc, il se jeta sur lui et le mit à mort ; et on l’enterra près de sa maison, au désert. 35 Là-dessus le roi mit Benaïa le fils de Yehoïada à sa place au-dessus de l’armée ; et Tsadoq le prêtre, le roi le mit* à la place d’Abiathar. 36 Finalement le roi envoya appeler Shiméï et lui dit : “ Bâtis-toi une maison dans Jérusalem ; tu devras demeurer là et tu ne devras pas sortir de là [pour aller] vers tel ou tel endroit. 37 Et voici ce qui arrivera à coup sûr : le jour où tu sortiras et franchiras réellement le ouadi de Qidrôn, sache bien que tu mourras immanquablement. [Et] ton sang viendra sur ta tête. ” 38 Shiméï dit alors au roi : “ La parole est bonne. Comme a dit mon seigneur le roi, ainsi fera ton serviteur. ” Et Shiméï demeura dans Jérusalem de longs jours. 39 Et il arriva, au bout de trois ans, que deux esclaves de Shiméï s’enfuirent chez Akish le fils de Maaka, le roi de Gath ; et on vint l’annoncer à Shiméï, en disant : “ Écoute ! Tes esclaves sont à Gath. ” 40 Aussitôt Shiméï se leva, sella son âne et s’en alla à Gath chez Akish pour chercher ses esclaves ; puis Shiméï s’en alla et ramena de Gath ses esclaves. 41 Alors on annonça à Salomon : “ Shiméï est allé de Jérusalem à Gath et il est de retour. ” 42 Le roi envoya donc appeler Shiméï et lui dit : “ Ne t’ai-je pas fait jurer par Jéhovah, pour t’avertir, en disant : ‘ Le jour où tu sortiras et t’en iras réellement çà et là, sache bien que tu mourras immanquablement ’ ? Et ne m’as-tu pas dit alors : ‘ Bonne est la parole que j’ai entendue ’ ? 43 Pourquoi donc n’as-tu pas gardé le serment de Jéhovah et le commandement que je t’avais imposé solennellement ? ” 44 Puis le roi dit à Shiméï : “ Oui, tu sais tout le mal — ton cœur le sait bien — que tu as fait à David mon père ; et Jéhovah va à coup sûr faire revenir sur ta tête le mal que tu as commis. 45 Mais le roi Salomon sera béni, et le trône de David s’établira solidement devant Jéhovah pour toujours*. ” 46 Là-dessus le roi donna ordre à Benaïa le fils de Yehoïada, qui sortit alors et se jeta sur lui, de sorte qu’il mourut. Et le royaume fut solidement établi dans la main de Salomon.
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Ou : “ De toute sa vie ”. Lit. : “ Depuis ses jours (années) ”.
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^ Ex. 2:1-20:26 Pendant ce temps, un certain homme de la maison de Lévi alla prendre une fille de Lévi. 2 La femme devint enceinte et mit au monde un fils. Quand elle vit combien il était beau, elle le tint caché pendant trois mois lunaires. 3 Lorsqu’il lui fut impossible de le cacher plus longtemps, alors elle prit pour lui une arche* de papyrus, l’enduisit de bitume et de poix, y plaça l’enfant et la déposa parmi les roseaux au bord du Nil. 4 En outre, la sœur de l’[enfant] se posta à distance pour savoir ce qu’on ferait de lui. 5 Un peu plus tard, la fille de Pharaon descendit pour se baigner dans le Nil, et ses servantes marchaient sur le bord du Nil. Elle aperçut l’arche au milieu des roseaux. Aussitôt elle envoya son esclave* pour la prendre. 6 Quand elle l’ouvrit, elle vit l’enfant, et voici que le garçon pleurait. Elle eut pitié de lui, bien qu’elle dît : “ C’est un des enfants des Hébreux. ” 7 Alors la sœur de l’[enfant] dit à la fille de Pharaon : “ Veux-tu que j’aille appeler exprès pour toi une nourrice d’entre les femmes hébreues, afin qu’elle t’allaite l’enfant ? ” 8 Et la fille de Pharaon lui dit : “ Va ! ” Aussitôt la jeune fille alla appeler la mère de l’enfant. 9 La fille de Pharaon lui dit alors : “ Emmène cet enfant et allaite-le-moi ; et moi je te donnerai ton salaire. ” La femme prit donc l’enfant et l’allaita. 10 Et l’enfant grandit. Alors elle l’amena à la fille de Pharaon, si bien qu’il devint pour elle un fils ; elle l’appela alors du nom de Moïse* et dit : “ C’est que je l’ai tiré de l’eau. ” 11 Or il arriva, en ces jours-là, comme Moïse devenait fort, qu’il sortit vers ses frères pour regarder les fardeaux qu’ils portaient ; il aperçut un certain Égyptien qui frappait un certain Hébreu d’entre ses frères. 12 Il se tourna alors de côté et d’autre et vit qu’il n’y avait personne en vue. Alors il abattit l’Égyptien et le cacha dans le sable. 13 Cependant, il sortit le jour suivant et voici que deux Hébreux se battaient. Alors il dit à celui qui avait tort : “ Pourquoi frappes-tu ton compagnon ? ” 14 Mais celui-ci dit : “ Qui t’a établi prince et juge sur nous ? As-tu l’intention de me tuer* comme tu as tué* l’Égyptien ? ” Alors Moïse prit peur et dit : “ À coup sûr, la chose se sait ! ” 15 Plus tard, Pharaon apprit cette chose et il chercha à tuer Moïse ; mais Moïse s’enfuit loin de Pharaon afin d’habiter* au pays de Madiân ; et il s’assit près d’un puits. 16 Or le prêtre de Madiân avait sept filles ; comme d’habitude, elles vinrent puiser de l’eau et remplir les rigoles pour abreuver le petit bétail de leur père. 17 Comme d’habitude, les bergers vinrent les chasser. Mais Moïse se leva, vint au secours des femmes* et abreuva leur petit bétail. 18 Et quand elles revinrent chez Réouël leur père, celui-ci s’écria : “ Comment se fait-il que vous soyez revenues si vite aujourd’hui ? ” 19 À quoi elles dirent : “ Un certain Égyptien nous a délivrées de la main des bergers ; oui, il a même puisé de l’eau pour nous afin d’abreuver le petit bétail. ” 20 Alors il dit à ses filles : “ Mais où est-il ? Pourquoi avez-vous laissé là cet homme ? Appelez-le pour qu’il mange le pain. ” 21 Après cela Moïse consentit à habiter avec l’homme, et celui-ci donna à Moïse Tsippora sa fille. 22 Plus tard, elle mit au monde un fils et il l’appela du nom de Guershom*, car, dit-il : “ Je suis devenu un résident étranger dans un pays étranger. ” 23 Et il arriva pendant ces longs jours que, finalement, le roi d’Égypte mourut, mais les fils d’Israël continuèrent à soupirer à cause de l’esclavage* et à pousser des cris de plainte, et leur appel au secours montait vers le [vrai] Dieu, à cause de l’esclavage. 24 Finalement Dieu entendit leurs gémissements et Dieu se souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob. 25 Dieu regarda donc les fils d’Israël et Dieu prêta attention*. 
3 Moïse devint berger du petit bétail de Yithro*, le prêtre de Madiân, dont il était le gendre*. Alors qu’il menait le petit bétail vers le côté occidental du désert, il arriva finalement à la montagne du [vrai] Dieu, à Horeb. 2 L’ange de Jéhovah* lui apparut alors dans une flamme de feu au milieu d’un buisson d’épines. Comme il regardait, eh bien, voici que le buisson d’épines était embrasé par le feu et pourtant le buisson d’épines ne se consumait pas. 3 Alors Moïse dit : “ Que je fasse un détour pour voir de plus près ce grand phénomène, pourquoi le buisson d’épines ne brûle pas. ” 4 Quand Jéhovah* vit qu’il faisait un détour pour regarder de plus près, Dieu aussitôt l’appela du milieu du buisson d’épines et dit : “ Moïse ! Moïse ! ” À quoi celui-ci dit : “ Me voici. ” 5 Alors il dit : “ N’approche pas d’ici. Retire tes sandales de tes pieds, car le lieu où tu te tiens est un sol sacré. ” 6 Puis il dit : “ Je suis le Dieu de ton père*, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob. ” Alors Moïse se cacha le visage, car il avait peur de regarder le [vrai] Dieu*. 7 Et Jéhovah ajouta : “ Vraiment, j’ai vu l’affliction de mon peuple qui est en Égypte et j’ai entendu leur clameur à cause de ceux qui les poussent au travail, car je connais bien les douleurs qu’ils subissent. 8 Aussi je descends pour les délivrer de la main des Égyptiens et pour les faire monter de ce pays vers un pays bon et vaste, vers un pays ruisselant de lait et de miel, vers le lieu [où habitent] les Cananéens et les Hittites, les Amorites et les Perizzites, les Hivites et les Yebousites. 9 Et maintenant, vois, la clameur des fils d’Israël est venue jusqu’à moi, et j’ai vu aussi l’oppression dont les oppriment les Égyptiens. 10 Et maintenant viens ; que je t’envoie vers Pharaon, et fais sortir d’Égypte mon peuple les fils d’Israël. ” 11 Cependant Moïse dit au [vrai] Dieu : “ Qui suis-je pour que j’aille vers Pharaon et pour que je fasse sortir d’Égypte les fils d’Israël ? ” 12 À quoi il dit : “ C’est que je serai avec toi, et voici pour toi le signe que c’est moi qui t’ai envoyé : Quand tu auras fait sortir le peuple d’Égypte, vous servirez* le [vrai] Dieu à cette montagne. ” 13 Mais Moïse dit au [vrai] Dieu : “ Supposons que je sois venu maintenant vers les fils d’Israël et que je leur aie dit : ‘ Le Dieu de vos ancêtres m’a envoyé vers vous ’, et qu’ils disent vraiment : ‘ Quel est son nom ? ’ Que leur dirai-je ? ” 14 Alors Dieu dit à Moïse : “ JE SERAI CE QUE JE SERAI*. ” Et il ajouta : “ Voici ce que tu diras aux fils d’Israël : ‘ JE SERAI m’a envoyé vers vous. ’ ” 15 Puis Dieu dit encore à Moïse : “ Voici ce que tu diras aux fils d’Israël : ‘ Jéhovah le Dieu de vos ancêtres, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob, m’a envoyé vers vous. ’ C’est là mon nom pour des temps indéfinis* et c’est là mon mémorial* de génération en génération. 16 Va, et tu devras réunir les anciens* d’Israël et tu devras leur dire : ‘ Jéhovah le Dieu de vos ancêtres m’est apparu, le Dieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, en disant : “ Je ne manquerai pas de m’occuper de vous et de ce qui vous est fait en Égypte. 17 Si bien que je dis : Je vous ferai monter de l’affliction des Égyptiens vers le pays des Cananéens et des Hittites, des Amorites et des Perizzites, des Hivites et des Yebousites, vers un pays ruisselant de lait et de miel. ” ’ 18 “ Oui, ils écouteront ta voix, et tu devras venir, toi et les anciens d’Israël, vers le roi d’Égypte ; vous devrez lui dire : ‘ Jéhovah le Dieu des Hébreux est entré en rapport avec nous, et maintenant, s’il te plaît, nous voulons aller à trois jours de route dans le désert et nous voulons sacrifier à Jéhovah notre Dieu. ’ 19 Je sais bien, moi, que le roi d’Égypte ne vous permettra pas de partir, si ce n’est [contraint] par une main forte. 20 Il faudra donc que je tende ma main et que je frappe l’Égypte par tous mes actes prodigieux que je ferai au milieu d’elle ; après quoi il vous renverra. 21 Et vraiment je ferai que ce peuple trouve faveur aux yeux des Égyptiens ; oui, il arrivera, quand vous partirez, que vous ne partirez pas les mains vides. 22 Il faudra que chaque femme demande à sa voisine et à la femme qui réside comme étrangère dans sa maison des objets d’argent, des objets d’or et des manteaux ; vous devrez les mettre sur vos fils et sur vos filles, et vous devrez dépouiller les Égyptiens. ” 
4 Cependant Moïse répondit et dit : “ Mais supposons qu’ils ne me croient pas et n’écoutent pas ma voix, car ils vont dire : ‘ Jéhovah ne t’est pas apparu. ’ ” 2 Alors Jéhovah lui dit : “ Qu’est-ce que tu as dans ta main ? ” À quoi il dit : “ Un bâton. ” 3 Il dit alors : “ Jette-le à terre. ” Il le jeta donc à terre, et [le bâton] devint un serpent ; et Moïse fuyait de devant lui. 4 Mais Jéhovah dit à Moïse : “ Avance ta main et saisis-le par la queue. ” Il avança donc sa main et le saisit, et il devint un bâton dans sa paume. 5 “ C’est, on le cite, afin qu’ils croient que Jéhovah le Dieu de leurs ancêtres, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob, t’est apparu. ” 6 Puis Jéhovah lui dit encore : “ Mets ta main, s’il te plaît, dans le pli de ton vêtement*. ” Il mit donc sa main dans le pli de son vêtement. Lorsqu’il la retira, eh bien, voici que sa main était atteinte de la lèpre, telle de la neige ! 7 Après cela il dit : “ Ramène ta main dans le pli de ton vêtement. ” Il ramena donc sa main dans le pli de son vêtement. Lorsqu’il la retira du pli de son vêtement, eh bien, voilà qu’elle était redevenue comme le reste de sa chair ! 8 “ Oui, il arrivera, on le cite, s’ils ne te croient pas et n’écoutent pas la voix du premier signe, qu’ils croiront alors sûrement à la voix du deuxième signe. 9 Cependant voici ce qui devra arriver : s’ils ne croient pas même à ces deux signes et n’écoutent pas ta voix, alors il faudra que tu prennes de l’eau du Nil et que tu la verses sur la terre ferme, et l’eau que tu prendras du Nil deviendra à coup sûr, oui elle deviendra bel et bien du sang sur la terre ferme. ” 10 Moïse dit alors à Jéhovah : “ Pardon, Jéhovah*, mais je ne suis pas un homme à la parole facile, ni depuis hier, ni depuis les jours précédents, ni [même] depuis que tu parles à ton serviteur, car j’ai la bouche pesante et la langue pesante. ” 11 Mais Jéhovah lui dit : “ Qui a établi une bouche pour l’homme ou qui établit le muet, ou le sourd, ou le clairvoyant, ou l’aveugle ? N’est-ce pas moi, Jéhovah ? 12 Maintenant donc, va, et moi je serai avec ta bouche ; oui, je t’enseignerai ce que tu devras dire. ” 13 Mais il dit : “ Pardon, Jéhovah*, mais envoie, s’il te plaît, par la main de qui tu enverras. ” 14 Alors la colère de Jéhovah s’enflamma contre Moïse et il dit : “ Aaron le Lévite n’est-il pas ton frère ? Je sais bien qu’il saura vraiment parler. Le voici d’ailleurs qui sort à ta rencontre. Oui, quand il te verra, il se réjouira réellement dans son cœur. 15 Tu devras lui parler et mettre les paroles dans sa bouche ; et moi je serai avec ta bouche et avec sa bouche ; oui, je vous enseignerai ce que vous aurez à faire. 16 Il faudra qu’il parle pour toi au peuple ; et voici ce qui devra arriver : il te servira de bouche, et toi tu lui serviras de Dieu*. 17 Et ce bâton, tu le prendras dans ta main pour accomplir avec lui les signes. ” 18 Moïse s’en alla donc, retourna vers Yithro* son beau-père et lui dit : “ S’il te plaît, je veux m’en aller et retourner vers mes frères qui sont en Égypte, pour que je voie s’ils sont encore vivants. ” Alors Yithro dit à Moïse : “ Va en paix. ” 19 Après cela, Jéhovah dit à Moïse, en Madiân : “ Va, retourne en Égypte, car tous les hommes qui pourchassaient ton âme* sont morts. ” 20 Moïse prit donc sa femme et ses fils et les fit monter sur un âne, et il entreprit de retourner au pays d’Égypte. De plus, Moïse prit dans sa main le bâton du [vrai] Dieu. 21 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Quand tu seras parti et [que tu seras] de retour en Égypte, veille à ce que vous accomplissiez réellement tous les miracles que j’ai mis dans ta main, [et cela] devant Pharaon. Quant à moi, je laisserai s’obstiner* son cœur ; et il ne renverra pas le peuple. 22 Tu devras dire à Pharaon : ‘ Voici ce que Jéhovah a dit : “ Israël est mon fils, mon premier-né. 23 Et je te dis : Renvoie mon fils pour qu’il me serve*. Mais si tu refuses de le renvoyer, voici que je tue ton fils, ton premier-né. ” ’ ” 24 Or il arriva, en cours de route, au gîte, que Jéhovah* le rencontra, et il cherchait un moyen de le faire mourir. 25 Finalement Tsippora prit un silex, trancha le prépuce de son fils et lui fit toucher ses pieds, puis elle dit : “ C’est parce que tu es pour moi un époux de sang*. ” 26 Alors il le lâcha. À cette époque elle dit : “ Un époux de sang ”, à cause de la circoncision*. 27 Alors Jéhovah dit à Aaron : “ Va dans le désert à la rencontre de Moïse. ” Il alla donc, le rencontra à la montagne du [vrai] Dieu et l’embrassa. 28 Moïse raconta alors à Aaron toutes les paroles de Jéhovah, qui l’avait envoyé, et tous les signes qu’il lui avait ordonné de faire*. 29 Après cela, Moïse et Aaron allèrent réunir tous les anciens des fils d’Israël. 30 Puis Aaron dit toutes les paroles que Jéhovah avait dites à Moïse, et il accomplit les signes sous les yeux du peuple. 31 Et le peuple crut. Quand ils apprirent que Jéhovah s’était occupé des fils d’Israël et qu’il avait vu leur affliction, alors ils s’inclinèrent et se prosternèrent. 
5 Après cela, Moïse et Aaron entrèrent et dirent à Pharaon : “ Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu d’Israël : ‘ Renvoie mon peuple pour qu’il me célèbre une fête dans le désert. ’ ” 2 Mais Pharaon dit : “ Qui est Jéhovah pour que j’obéisse* à sa voix en renvoyant Israël ? Je ne connais pas du tout Jéhovah ; d’ailleurs je ne renverrai pas Israël. ” 3 Cependant ils dirent : “ Le Dieu des Hébreux est entré en rapport avec nous. S’il te plaît, nous voulons aller à trois jours de route dans le désert et sacrifier à Jéhovah notre Dieu ; sinon il pourrait nous frapper de la peste* ou de l’épée. ” 4 Alors le roi d’Égypte leur dit : “ Pourquoi, Moïse et Aaron, amenez-vous* le peuple à se détourner de ses travaux ? Allez porter vos fardeaux ! ” 5 Pharaon reprit : “ Voyez ! Le peuple du pays est maintenant nombreux, et vraiment vous les faites cesser* de porter leurs fardeaux. ” 6 Immédiatement, en ce jour-là, Pharaon donna ordre à ceux qui poussaient le peuple au travail, ainsi qu’à ses préposés, en disant : 7 “ Vous ne devrez plus ramasser de la paille afin de la donner au peuple pour faire des briques, comme par le passé. Qu’ils aillent eux-mêmes se ramasser de la paille. 8 Mais la quantité de briques prescrite qu’ils faisaient précédemment, vous continuerez à la leur imposer. Vous ne devrez pas faire de réduction pour eux, car ils se relâchent. C’est pourquoi ils crient, en disant : ‘ Nous voulons partir, nous voulons sacrifier à notre Dieu ! ’ 9 Que le service soit lourd sur les hommes et qu’ils s’y mettent, et qu’ils ne prêtent pas attention à des paroles mensongères. ” 10 Ceux qui poussaient le peuple au travail, ainsi que ses préposés, sortirent donc et dirent au peuple : “ Voici ce que Pharaon a dit : ‘ Je ne vous donne plus de paille. 11 Vous, allez, procurez-vous de la paille là où vous en trouverez, car rien ne sera réduit de vos services. ’ ” 12 Alors le peuple se dispersa par tout le pays d’Égypte afin de ramasser du chaume pour la paille. 13 Ceux qui les poussaient au travail les pressaient, en disant : “ Terminez vos travaux, chacun son travail, jour pour jour, comme lorsqu’il y avait de la paille. ” 14 Plus tard, on battit les préposés des fils d’Israël, ceux qu’avaient établis sur eux les chefs de corvée* de Pharaon ; ceux-ci disaient : “ Pourquoi n’avez-vous pas terminé, hier et aujourd’hui, la tâche qui vous était prescrite, en faisant des briques comme par le passé ? ” 15 Alors les préposés des fils d’Israël entrèrent et se mirent à crier vers Pharaon, en disant : “ Pourquoi agis-tu de la sorte envers tes serviteurs ? 16 On ne donne pas de paille à tes serviteurs et pourtant on nous dit : ‘ Faites des briques ! ’ Et voilà qu’on bat tes serviteurs, alors que c’est ton peuple qui est en faute. ” 17 Mais il dit : “ Vous vous relâchez, vous vous relâchez ! C’est pourquoi vous dites : ‘ Nous voulons partir, nous voulons sacrifier à Jéhovah. ’ 18 Et maintenant allez, servez ! On ne vous donnera pas de paille, mais vous livrerez la quantité de briques fixée. ” 19 Alors les préposés des fils d’Israël se virent en mauvaise posture quand on dit : “ Sur vos briques vous ne devrez rien rabattre de la production journalière de qui que ce soit. ” 20 Après cela, ils rencontrèrent Moïse et Aaron qui se tenaient là pour les aborder à leur sortie de chez Pharaon. 21 Aussitôt ils leur dirent : “ Que Jéhovah vous regarde et qu’il juge, puisque vous nous avez fait sentir mauvais* devant Pharaon et devant ses serviteurs, afin de mettre une épée dans leur main pour nous tuer. ” 22 Alors Moïse se tourna vers Jéhovah et dit : “ Jéhovah*, pourquoi as-tu fait du mal à ce peuple ? Pourquoi m’as-tu envoyé ? 23 Car depuis le moment où je suis entré devant Pharaon pour parler en ton nom, il a fait du mal à ce peuple et tu n’as absolument pas délivré ton peuple. ” 
6 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Maintenant tu vas voir ce que je ferai à Pharaon, car à cause d’une main forte il les renverra et à cause d’une main forte il les chassera de son pays. ” 2 Dieu* parla encore à Moïse et lui dit : “ Je suis Jéhovah. 3 J’apparaissais à Abraham, à Isaac et à Jacob comme Dieu Tout-Puissant*, mais en ce qui concerne mon nom de Jéhovah*, je ne me suis pas fait connaître d’eux*. 4 J’ai aussi établi mon alliance avec eux pour leur donner le pays de Canaan, le pays de leurs résidences en terre étrangère, dans lequel ils ont résidé comme étrangers. 5 J’ai moi-même entendu le gémissement des fils d’Israël que les Égyptiens réduisent en esclavage, et je me souviens de mon alliance. 6 “ C’est pourquoi dis aux fils d’Israël : ‘ Je suis Jéhovah, et je vous ferai vraiment sortir de dessous les fardeaux des Égyptiens et je vous délivrerai de leur esclavage ; oui, je vous revendiquerai à bras tendu et par de grands jugements. 7 Oui, je vous prendrai pour moi comme peuple* et je serai Dieu* pour vous* ; et vraiment vous saurez que je suis Jéhovah votre Dieu, qui vous fais sortir de dessous les fardeaux d’Égypte. 8 Oui, je vous ferai entrer dans le pays au sujet duquel j’ai levé ma main en faisant serment de le donner à Abraham, à Isaac et à Jacob ; et vraiment je vous le donnerai comme une chose à posséder. Je suis Jéhovah. ’ ” 9 Après cela, Moïse parla en ce sens aux fils d’Israël, mais ils n’écoutèrent pas Moïse, par découragement* et par suite du dur esclavage. 10 Alors Jéhovah parla à Moïse, en disant : 11 “ Entre, parle à Pharaon le roi d’Égypte pour qu’il renvoie de son pays les fils d’Israël. ” 12 Cependant Moïse parla devant Jéhovah, en disant : “ Vois ! Les fils d’Israël ne m’ont pas écouté ; comment Pharaon m’écoutera-t-il, moi qui suis incirconcis des lèvres* ? ” 13 Mais Jéhovah continua de parler à Moïse et à Aaron, et de donner à travers eux l’ordre aux fils d’Israël et à Pharaon le roi d’Égypte, afin de faire sortir les fils d’Israël du pays d’Égypte. 14 Voici les chefs de la maison de leurs pères : les fils de Ruben le premier-né d’Israël furent Hanok, Pallou, Hetsrôn et Karmi. Ce sont là les familles de Ruben. 15 Et les fils de Siméon furent Yemouël, Yamîn, Ohad, Yakîn, Tsohar et Shaoul le fils d’une Cananéenne. Ce sont là les familles de Siméon. 16 Et voici les noms des fils de Lévi, selon leurs origines familiales : Guershôn, Qehath et Merari. Les années de la vie de Lévi furent de cent trente-sept ans. 17 Les fils de Guershôn furent Libni et Shiméï, selon leurs familles. 18 Et les fils de Qehath furent Amram, Yitsehar, Hébrôn et Ouzziël. Les années de la vie de Qehath furent de cent trente-trois ans. 19 Et les fils de Merari furent Mahli et Moushi. Ce furent là les familles des Lévites selon leurs origines familiales. 20 Or Amram prit pour femme Yokébed la sœur de son père. Plus tard elle lui donna Aaron et Moïse. Les années de la vie d’Amram furent de cent trente-sept ans. 21 Et les fils de Yitsehar furent Qorah, Népheg et Zikri. 22 Et les fils d’Ouzziël furent Mishaël, Eltsaphân et Sithri. 23 Or Aaron prit pour femme Élishéba la fille d’Amminadab, la sœur de Nahshôn. Plus tard elle lui donna Nadab et Abihou, Éléazar et Ithamar. 24 Et les fils de Qorah furent Assir, Elqana et Abiasaph. Ce furent là les familles des Qorahites. 25 Et Éléazar le fils d’Aaron se procura pour femme l’une des filles de Poutiël. Plus tard elle lui donna Phinéas. Ce sont là les chefs des pères des Lévites, selon leurs familles. 26 C’est là cet Aaron et ce Moïse à qui Jéhovah dit : “ Faites sortir les fils d’Israël du pays d’Égypte selon leurs armées. ” 27 Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon le roi d’Égypte pour faire sortir d’Égypte les fils d’Israël. C’est là ce Moïse et cet Aaron. 28 Et il arriva, le jour où Jéhovah parla à Moïse au pays d’Égypte, 29 que Jéhovah continua de parler à Moïse, en disant : “ Je suis Jéhovah. Dis à Pharaon roi d’Égypte tout ce que je te dis. ” 30 Alors Moïse dit devant Jéhovah : “ Vois ! Je suis incirconcis des lèvres ; comment donc Pharaon m’écoutera-t-il ? ” 
7 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Voici que je t’ai fait Dieu* pour Pharaon, et Aaron ton frère deviendra ton prophète. 2 Toi, tu diras tout ce que je t’ordonnerai, et Aaron ton frère parlera à Pharaon, et celui-ci devra renvoyer de son pays les fils d’Israël. 3 Quant à moi, je laisserai s’obstiner* le cœur de Pharaon ; oui, je multiplierai mes signes et mes miracles au pays d’Égypte. 4 Pharaon ne vous écoutera pas ; il faudra donc que je pose ma main sur l’Égypte et que je fasse sortir du pays d’Égypte mes armées, mon peuple, les fils d’Israël, par de grands jugements. 5 Et à coup sûr les Égyptiens sauront que je suis Jéhovah, quand je tendrai ma main contre l’Égypte et que je ferai bel et bien sortir du milieu d’eux les fils d’Israël. ” 6 Moïse et Aaron firent donc comme le leur avait ordonné Jéhovah. Ainsi firent-ils, exactement. 7 Moïse était âgé de quatre-vingts ans et Aaron était âgé de quatre-vingt-trois ans à l’époque où ils parlèrent à Pharaon. 8 Jéhovah dit alors à Moïse et à Aaron : 9 “ Si Pharaon vous parle, en disant : ‘ Faites un miracle pour vous ’, alors tu devras dire à Aaron : ‘ Prends ton bâton et jette-le devant Pharaon. ’ Il deviendra* un gros serpent. ” 10 Alors Moïse et Aaron entrèrent chez Pharaon et firent exactement comme l’avait ordonné Jéhovah. Aaron jeta donc son bâton devant Pharaon et ses serviteurs, et il devint un gros serpent. 11 Cependant, Pharaon aussi appela les sages et les sorciers. Alors les prêtres-magiciens d’Égypte, eux aussi, firent la même chose avec leurs arts magiques. 12 Ils jetèrent donc chacun son bâton et [les bâtons] devinrent de gros serpents, mais le bâton d’Aaron engloutit leurs bâtons. 13 Pourtant le cœur de Pharaon s’obstina, et il ne les écouta pas, comme l’avait dit Jéhovah. 14 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Le cœur de Pharaon est endurci*. Il a refusé de renvoyer le peuple. 15 Va vers Pharaon au matin. Vois ! Il sort vers l’eau ! Tu devras te poster pour le rencontrer au bord du Nil, et tu prendras dans ta main le bâton qui s’est changé en serpent. 16 Tu devras lui dire : ‘ Jéhovah le Dieu des Hébreux m’a envoyé vers toi pour dire : “ Renvoie mon peuple pour qu’il me serve* dans le désert ”, mais voici que tu n’as pas obéi jusqu’à présent. 17 Voici ce qu’a dit Jéhovah : “ À ceci tu sauras que je suis Jéhovah. Voici que je frappe, avec le bâton qui est dans ma main, sur les eaux qui sont dans le Nil, et, à coup sûr, elles se changeront en sang. 18 Les poissons qui sont dans le Nil mourront, le Nil deviendra bel et bien puant et les Égyptiens n’auront nulle envie de boire l’eau du Nil. ” ’ ” 19 Plus tard, Jéhovah dit à Moïse : “ Dis à Aaron : ‘ Prends ton bâton et tends ta main sur les eaux d’Égypte, sur leurs fleuves, sur les canaux de leur Nil, sur leurs étangs couverts de roseaux et sur toutes les eaux dans leurs réservoirs*, pour qu’elles deviennent du sang. ’ Oui, il y aura du sang dans tout le pays d’Égypte, et dans les récipients de bois, et dans les récipients de pierre. ” 20 Aussitôt ils firent ainsi, Moïse et Aaron, comme Jéhovah l’avait ordonné ; il leva le bâton et frappa les eaux qui étaient dans le Nil, sous les yeux de Pharaon et de ses serviteurs, et toutes les eaux qui étaient dans le Nil furent changées en sang. 21 Les poissons qui étaient dans le Nil moururent et le Nil devint puant ; et les Égyptiens ne purent boire l’eau du Nil ; et le sang fut dans tout le pays d’Égypte. 22 Mais les prêtres-magiciens d’Égypte firent la même chose avec leurs arts occultes, si bien que le cœur de Pharaon continua de s’obstiner, et il ne les écouta pas, comme l’avait dit Jéhovah. 23 Pharaon se tourna donc et entra dans sa maison, et sur cela non plus il ne fixa pas son cœur pour en tenir compte. 24 Et tous les Égyptiens creusaient aux alentours du Nil pour [trouver] de l’eau à boire, car ils ne pouvaient pas boire de l’eau du Nil. 25 Sept jours s’accomplirent après que Jéhovah eut frappé le Nil. 
8* Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Entre chez Pharaon, et tu devras lui dire : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah : “ Renvoie mon peuple pour qu’il me serve. 2 Si tu refuses toujours de le renvoyer, voici que je frappe tout ton territoire de la plaie des grenouilles. 3 Et vraiment le Nil fourmillera de grenouilles ; oui, elles monteront et entreront dans ta maison, et dans ta chambre à coucher intérieure, et sur ton lit, et dans les maisons de tes serviteurs, et sur ton peuple, et dans tes fours, et dans tes pétrins. 4 Et sur toi, et sur ton peuple, et sur tous tes serviteurs monteront les grenouilles. ” ’ ” 5* Plus tard, Jéhovah dit à Moïse : “ Dis à Aaron : ‘ Tends ta main avec ton bâton sur les fleuves, les canaux du Nil et les étangs couverts de roseaux, et fais monter les grenouilles sur le pays d’Égypte. ’ ” 6 Alors Aaron tendit sa main sur les eaux d’Égypte, et les grenouilles montèrent et couvrirent le pays d’Égypte. 7 Cependant les prêtres-magiciens firent de même par leurs arts occultes ; ils firent monter les grenouilles sur le pays d’Égypte. 8 Par la suite, Pharaon appela Moïse et Aaron, et il dit : “ Implorez Jéhovah pour qu’il éloigne les grenouilles de moi et de mon peuple, car je veux renvoyer le peuple pour qu’il sacrifie à Jéhovah. ” 9 Alors Moïse dit à Pharaon : “ Glorifie-toi à mon sujet : à toi de dire* quand je dois implorer pour toi, pour tes serviteurs et pour ton peuple, afin de retrancher les grenouilles de chez toi et de tes maisons. Il n’en restera que dans le Nil. ” 10 À quoi il dit : “ Demain. ” Alors [Moïse] dit : “ Il en sera selon ta parole, afin que tu saches qu’il n’y a personne d’autre comme Jéhovah notre Dieu, 11 en ce que les grenouilles s’éloigneront vraiment de toi et de tes maisons, de tes serviteurs et de ton peuple. Il n’en restera que dans le Nil. ” 12 Puis Moïse et Aaron sortirent de chez Pharaon, et Moïse cria vers Jéhovah à cause des grenouilles qu’Il avait mises sur Pharaon. 13 Alors Jéhovah fit selon la parole de Moïse, et les grenouilles mouraient dans les maisons, dans les cours et dans les champs. 14 On les entassait, tas par tas, et le pays devint puant. 15 Lorsque Pharaon vit qu’un soulagement avait eu lieu, il endurcit* son cœur et il ne les écouta pas, comme l’avait dit Jéhovah. 16 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Dis à Aaron : ‘ Tends ton bâton et frappe la poussière de la terre, et elle devra devenir des moustiques dans tout le pays d’Égypte. ’ ” 17 Et ils firent cela. Aaron tendit donc sa main avec son bâton et frappa la poussière de la terre, et les moustiques* vinrent sur les hommes et sur les bêtes. Toute la poussière de la terre devint des moustiques dans tout le pays d’Égypte. 18 Les prêtres-magiciens voulurent faire de même par leurs arts occultes, pour faire sortir des moustiques, mais ils ne le purent pas. Les moustiques vinrent sur les hommes et sur les bêtes. 19 Alors les prêtres-magiciens dirent à Pharaon : “ C’est le doigt de Dieu ! ” Mais le cœur de Pharaon continua de s’obstiner, et il ne les écouta pas, comme l’avait dit Jéhovah. 20 Jéhovah alors dit à Moïse : “ Lève-toi de bon matin et place-toi devant Pharaon. Vois ! Il sort vers l’eau ! Tu devras lui dire : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah : “ Renvoie mon peuple pour qu’il me serve*. 21 Mais si tu ne renvoies pas mon peuple, voici que j’envoie les taons* sur toi, sur tes serviteurs, sur ton peuple et dans tes maisons ; et vraiment les maisons d’Égypte seront pleines de taons, ainsi que le sol sur lequel elles sont. 22 Oui, en ce jour-là, je ferai une distinction pour le pays de Goshèn, où se tient mon peuple, pour que là on ne trouve pas de taons, afin que tu saches que je suis Jéhovah au milieu de la terre*. 23 Oui, j’établirai une démarcation entre mon peuple et ton peuple. Ce signe aura lieu demain. ” ’ ” 24 Et Jéhovah se mit à faire ainsi ; et de gros essaims de taons envahissaient la maison de Pharaon, les maisons de ses serviteurs et tout le pays d’Égypte. Le pays se trouva ravagé à cause des taons. 25 Finalement Pharaon appela Moïse et Aaron et dit : “ Allez, sacrifiez à votre Dieu* dans le pays. ” 26 Mais Moïse dit : “ Il n’est pas convenable d’agir ainsi, car nous sacrifierions à Jéhovah notre Dieu ce qui est détestable pour les Égyptiens. Supposons que nous sacrifiions sous leurs yeux ce qui est détestable pour les Égyptiens ; ne nous lapideraient-ils pas ? 27 Nous irons à trois jours de route dans le désert et nous sacrifierons résolument à Jéhovah notre Dieu, comme il nous l’a dit. ” 28 Pharaon dit alors : “ Moi, je vous renverrai, oui vous sacrifierez à Jéhovah votre Dieu dans le désert. Seulement, ne vous éloignez pas trop dans votre marche. Implorez pour moi. ” 29 Alors Moïse dit : “ Voici que je sors de chez toi et vraiment j’implorerai Jéhovah, et demain les taons s’éloigneront à coup sûr de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Seulement, que Pharaon ne se joue pas encore [de nous], en ne renvoyant pas le peuple, pour sacrifier à Jéhovah. ” 30 Puis Moïse sortit de chez Pharaon et implora Jéhovah. 31 Jéhovah fit alors selon la parole de Moïse, et les taons s’éloignèrent de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Il n’en resta pas un seul. 32 Cependant Pharaon endurcit son cœur, cette fois encore, et il ne renvoya pas le peuple. 
9 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Entre chez Pharaon et tu devras lui déclarer : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu des Hébreux : “ Renvoie mon peuple pour qu’il me serve. 2 Mais si tu refuses toujours de le renvoyer et si tu continues à le retenir, 3 vois, la main de Jéhovah vient sur ton bétail qui est dans la campagne. Sur les chevaux, sur les ânes, sur les chameaux, sur le gros bétail et sur le petit bétail il y aura une peste très grave. 4 Oui, Jéhovah fera une distinction entre le bétail d’Israël et le bétail d’Égypte, et rien ne mourra de tout ce qui appartient aux fils d’Israël. ” ’ ” 5 Jéhovah indiqua en outre un temps fixé, en disant : “ Demain, Jéhovah fera cette chose dans le pays. ” 6 Jéhovah fit donc cette chose le lendemain ; et toutes sortes de [bêtes parmi le] bétail* d’Égypte mouraient, mais du bétail des fils d’Israël, pas une [bête] ne mourut. 7 Alors Pharaon envoya [constater], et, voyez, pas une seule [bête] du bétail d’Israël n’était morte. Malgré cela, le cœur de Pharaon resta endurci et il ne renvoya pas le peuple. 8 Après cela Jéhovah dit à Moïse et à Aaron : “ Procurez-vous plein vos deux mains de la suie de four, et Moïse devra la lancer vers les cieux, sous les yeux de Pharaon. 9 Elle devra devenir de la poudre sur tout le pays d’Égypte, et elle devra devenir, sur les hommes et sur les bêtes, des furoncles faisant éruption avec des vésicules, dans tout le pays d’Égypte. ” 10 Ils prirent donc de la suie de four et se tinrent devant Pharaon, et Moïse la lança vers les cieux et elle devint des furoncles avec des vésicules, lesquels faisaient éruption sur les hommes et sur les bêtes. 11 Les prêtres-magiciens ne purent se tenir devant Moïse à cause des furoncles, car les furoncles étaient apparus sur les prêtres-magiciens et sur tous les Égyptiens. 12 Mais Jéhovah laissa s’obstiner le cœur de Pharaon, et il ne les écouta pas, comme Jéhovah l’avait déclaré à Moïse. 13 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Lève-toi de bon matin et place-toi devant Pharaon, et tu devras lui dire : ‘ Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu des Hébreux : “ Renvoie mon peuple pour qu’il me serve. 14 Car, cette fois-ci, j’envoie tous mes coups contre ton cœur, et sur tes serviteurs, et sur ton peuple, afin que tu saches qu’il n’y a personne comme moi dans toute la terre. 15 Car j’aurais déjà pu avancer ma main pour te frapper, toi et ton peuple, par la peste, afin que tu sois effacé de la terre. 16 Mais, en fait, c’est pour cela que je t’ai laissé exister* : c’est pour te faire voir ma force et afin qu’on proclame mon nom dans toute la terre*. 17 Traites-tu encore orgueilleusement* mon peuple en ne le renvoyant pas ? 18 Voici que demain, vers cette heure-ci, je fais pleuvoir une grêle très violente, telle qu’il n’y en a jamais eu de semblable en Égypte depuis le jour de sa fondation jusqu’à présent. 19 Et maintenant, envoie mettre à l’abri tout ton bétail et tout ce qui est à toi dans la campagne. Quant à tout homme et à toute bête qui se trouveront dans la campagne et qui n’auront pas été ramenés à la maison, oui la grêle descendra sur eux, et ils mourront à coup sûr. ” ’ ” 20 Parmi les serviteurs de Pharaon, celui qui craignit la parole de Jéhovah fit s’enfuir dans les maisons ses serviteurs et son bétail, 21 mais celui qui ne fixa pas son cœur sur la parole de Jéhovah pour en tenir compte laissa ses serviteurs et son bétail dans la campagne. 22 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Tends ta main vers les cieux, pour qu’il vienne de la grêle sur tout le pays d’Égypte, sur les hommes et sur les bêtes, et sur toute la végétation des champs, dans le pays d’Égypte. ” 23 Moïse tendit donc son bâton vers les cieux ; et Jéhovah produisit des tonnerres et de la grêle, et du feu descendait sur la terre, et Jéhovah faisait pleuvoir de la grêle sur le pays d’Égypte. 24 Ainsi il vint de la grêle, et un feu jaillissant au milieu de la grêle. Elle fut très violente, telle qu’il n’y en avait pas eu de semblable dans tout le pays d’Égypte depuis l’époque où il est devenu une nation. 25 Et la grêle frappait tout le pays d’Égypte. La grêle frappa tout ce qui était dans la campagne, depuis les hommes jusqu’aux bêtes, ainsi que toutes sortes de végétation* des champs, et elle brisa toutes sortes d’arbres* des champs. 26 Ce fut seulement dans le pays de Goshèn, où étaient les fils d’Israël, qu’il n’y eut pas de grêle. 27 Finalement Pharaon envoya appeler Moïse et Aaron, et il leur dit : “ Cette fois, j’ai péché. Jéhovah est juste ; moi et mon peuple nous avons tort*. 28 Implorez Jéhovah pour que ce soit assez des tonnerres de Dieu et de la grêle. Dans ce cas, je suis prêt à vous renvoyer, et vous ne resterez pas plus longtemps. ” 29 Et Moïse lui dit : “ Dès que je sortirai de la ville, j’étendrai mes mains vers Jéhovah. Les tonnerres cesseront et la grêle ne durera pas plus longtemps, afin que tu saches que la terre appartient à Jéhovah. 30 Quant à toi et à tes serviteurs, je sais déjà que même alors vous ne montrerez aucune crainte à cause de Jéhovah Dieu. ” 31 Or le lin et l’orge avaient été frappés, car l’orge était en épi et le lin avait des boutons de fleurs. 32 Mais le blé et l’épeautre* n’avaient pas été frappés, car ils sont tardifs. 33 Alors Moïse sortit de chez Pharaon, hors de la ville, et il étendit ses mains vers Jéhovah, et les tonnerres et la grêle cessèrent progressivement, et la pluie ne se déversa plus sur la terre. 34 Quand Pharaon vit que la pluie, la grêle et les tonnerres avaient cessé, il recommença à pécher et il endurcit son cœur, lui et ses serviteurs. 35 Et le cœur de Pharaon continua de s’obstiner, et il ne renvoya pas les fils d’Israël, comme Jéhovah l’avait déclaré par le moyen de Moïse*. 
10 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Entre chez Pharaon, car moi, j’ai laissé s’endurcir son cœur et le cœur de ses serviteurs, afin de placer mes signes juste devant lui*, 2 et afin que tu proclames aux oreilles de ton fils et du fils de ton fils* comment j’ai sévi contre l’Égypte et mes signes que j’ai établis parmi eux ; et à coup sûr vous saurez que je suis Jéhovah. ” 3 Moïse et Aaron entrèrent donc chez Pharaon et lui dirent : “ Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu des Hébreux : ‘ Jusqu’à quand refuseras-tu de te soumettre à moi ? Renvoie mon peuple pour qu’il me serve. 4 Car si tu refuses toujours de renvoyer mon peuple, voici que demain j’amène les sauterelles à l’intérieur de tes frontières. 5 Oui, elles couvriront la surface visible* de la terre et on ne pourra pas voir la terre ; elles mangeront bel et bien le reste de ce qui a échappé, ce qui vous a été laissé par la grêle ; oui, elles mangeront tout arbre chez vous qui germe dans la campagne. 6 Tes maisons, les maisons de tous tes serviteurs et les maisons de toute l’Égypte en seront remplies à un point tel que tes pères et les pères de tes pères* n’ont pas vu cela depuis le jour où ils ont existé sur le sol jusqu’à ce jour. ’ ” Là-dessus, il se tourna et sortit de chez Pharaon. 7 Après cela les serviteurs de Pharaon lui dirent : “ Jusqu’à quand cet homme sera-t-il comme un piège pour nous ? Renvoie ces hommes pour qu’ils servent Jéhovah leur Dieu. Ne sais-tu pas encore que l’Égypte a péri ? ” 8 On fit donc revenir Moïse et Aaron vers Pharaon, et il leur dit : “ Allez, servez Jéhovah votre Dieu. Quels sont en particulier* ceux qui iront ? ” 9 Alors Moïse dit : “ Avec nos jeunes gens et avec nos vieillards nous irons. Avec nos fils et avec nos filles, avec nos moutons et avec nos bovins nous irons, car nous avons une fête pour Jéhovah. ” 10 Alors il leur dit : “ Qu’il en soit ainsi : [qu’on constate] que Jéhovah est avec vous quand je vous renverrai, vous et vos petits ! Voyez, au contraire, c’est quelque chose de mauvais que vous avez en vue*. 11 Non, pas ainsi ! Allez, s’il vous plaît, vous qui êtes des hommes robustes, et servez Jéhovah, car c’est cela que vous voulez obtenir. ” Là-dessus, on les chassa de devant Pharaon. 12 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Tends ta main sur le pays d’Égypte pour les sauterelles, afin qu’elles montent sur le pays d’Égypte et qu’elles mangent toute la végétation du pays, tout ce qu’a laissé la grêle. ” 13 Aussitôt Moïse tendit son bâton sur le pays d’Égypte et Jéhovah fit souffler un vent* d’est sur le pays, tout ce jour-là et toute la nuit. Le matin arriva et le vent d’est porta les sauterelles. 14 Et les sauterelles montaient sur tout le pays d’Égypte et se posaient sur tout le territoire d’Égypte. Elles furent très pesantes. Avant elles il n’en avait jamais paru de cette manière, des sauterelles comme celles-ci, et après elles il n’en paraîtra jamais de cette manière. 15 Elles couvrirent alors la surface visible de tout le pays, et le pays s’obscurcit ; elles mangeaient toute la végétation du pays et tous les fruits des arbres qu’avait laissés la grêle ; il ne fut laissé rien de vert aux arbres ni à la végétation des champs, dans tout le pays d’Égypte. 16 Alors Pharaon appela en toute hâte Moïse et Aaron, et il dit : “ J’ai péché contre Jéhovah votre Dieu et contre vous. 17 Et maintenant, s’il te plaît, pardonne mon péché rien que cette fois et implorez Jéhovah votre Dieu pour qu’il éloigne de dessus moi rien que cette plaie meurtrière*. ” 18 Il sortit donc de chez Pharaon et implora Jéhovah. 19 Alors Jéhovah changea [le vent] en un vent d’ouest très fort qui porta les sauterelles et les engloutit dans la mer Rouge*. Il ne resta pas une seule sauterelle dans tout le territoire d’Égypte. 20 Mais Jéhovah laissa s’obstiner le cœur de Pharaon, et il ne renvoya pas les fils d’Israël. 21 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Tends ta main vers les cieux pour qu’il y ait des ténèbres sur le pays d’Égypte et que les ténèbres puissent se palper. ” 22 Moïse aussitôt tendit sa main vers les cieux, et il y eut des ténèbres opaques dans tout le pays d’Égypte pendant trois jours. 23 On ne se voyait pas l’un l’autre et personne ne se leva de sa place pendant trois jours ; mais pour tous les fils d’Israël il y avait de la lumière dans les lieux où ils habitaient. 24 Après cela Pharaon appela Moïse et dit : “ Allez, servez Jéhovah. On ne retiendra que vos moutons et vos bovins. Vos petits aussi pourront aller avec vous. ” 25 Mais Moïse dit : “ C’est toi-même qui remettras aussi dans nos mains des sacrifices et des holocaustes, car nous devons les offrir à Jéhovah notre Dieu. 26 Et notre bétail, lui aussi, ira avec nous. Pas un sabot ne pourra rester, car c’est d’eux que nous prendrons de quoi rendre un culte* à Jéhovah notre Dieu, et nous ne savons pas nous-mêmes ce que nous offrirons à Jéhovah, pour [son] culte, jusqu’à ce que nous soyons arrivés là-bas. ” 27 Cependant Jéhovah laissa s’obstiner le cœur de Pharaon, et il ne consentit pas à les renvoyer. 28 Pharaon donc lui dit : “ Sors de devant moi ! Prends garde ! Ne cherche pas à revoir ma face, car le jour où tu verras ma face, tu mourras. ” 29 À quoi Moïse dit : “ Ainsi as-tu parlé. Je ne chercherai plus à revoir ta face. ” 
11 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Je vais encore amener une plaie sur Pharaon et sur l’Égypte. Après quoi il vous renverra d’ici. Au moment où il vous renverra tout à fait, il vous chassera bel et bien d’ici. 2 Parle donc aux oreilles du peuple pour qu’on demande, chaque homme à son compagnon et chaque femme à sa compagne, des objets d’argent et des objets d’or. ” 3 Alors Jéhovah fit que le peuple trouva faveur aux yeux des Égyptiens. De plus, l’homme Moïse était très grand au pays d’Égypte, aux yeux des serviteurs de Pharaon et aux yeux du peuple. 4 Moïse dit encore : “ Voici ce qu’a dit Jéhovah : ‘ Vers minuit je vais sortir au milieu de l’Égypte, 5 et tout premier-né au pays d’Égypte devra mourir, depuis le premier-né de Pharaon qui siège sur son trône jusqu’au premier-né de la servante qui est au moulin à bras, et tout premier-né de bête. 6 Oui, il y aura dans tout le pays d’Égypte une grande clameur, telle qu’il n’y en a encore jamais eu de semblable, et telle qu’il ne s’en produira jamais plus de semblable. 7 Mais contre aucun des fils d’Israël, pas un chien ne remuera furieusement la langue* — depuis l’homme jusqu’à la bête — ; afin que vous sachiez que Jéhovah peut faire une distinction entre les Égyptiens et les fils d’Israël*. ’ 8 Oui, tous tes serviteurs que voici descendront vers moi et se prosterneront devant moi, en disant : ‘ Pars, toi et tout le peuple qui suit tes pas. ’ Et après cela, je sortirai. ” Là-dessus, [Moïse] sortit de chez Pharaon dans une ardente colère. 9 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Pharaon ne vous écoutera pas, afin que se multiplient mes miracles au pays d’Égypte. ” 10 Moïse et Aaron accomplirent tous ces miracles devant Pharaon, mais Jéhovah laissait s’obstiner le cœur de Pharaon, si bien qu’il ne renvoya pas les fils d’Israël de son pays. 
12 Jéhovah dit alors à Moïse et à Aaron, au pays d’Égypte : 2 “ Ce mois sera pour vous le début des mois. Il sera pour vous le premier des mois de l’année. 3 Parlez à toute l’assemblée d’Israël, en disant : ‘ Le dixième jour de ce mois, ils se procureront chacun un mouton* pour la maison ancestrale, un mouton par maison. 4 Mais si la maisonnée est trop peu nombreuse pour le mouton, alors lui et son proche voisin devront l’emmener dans sa maison selon le nombre des âmes* ; vous compterez chacun en fonction de ce qu’il peut manger quant au mouton. 5 Pour vous le mouton sera une bête sans défaut, un mâle, âgé d’un an. Vous pourrez choisir parmi les jeunes béliers* ou parmi les chèvres. 6 Il devra rester sous votre protection jusqu’au quatorzième jour de ce mois, et toute la congrégation de l’assemblée d’Israël devra le tuer entre les deux soirs*. 7 On devra prendre une partie du sang et l’appliquer* sur les deux montants* et sur le haut de la porte* des maisons dans lesquelles on le mangera. 8 “ ‘ On devra manger la chair cette nuit-là. On la mangera rôtie au feu, avec des gâteaux sans levain* et des herbes amères. 9 N’en mangez rien qui soit cru* ou bouilli, cuit dans l’eau, mais rôti au feu : la tête avec les jambes et l’intérieur. 10 Vous n’en devrez rien laisser jusqu’au matin, mais ce qui en resterait jusqu’au matin, vous le brûlerez par le feu. 11 Et voici comment vous le mangerez : vos hanches ceintes, des sandales à vos pieds et votre bâton dans votre main ; et vous devrez le manger à la hâte. C’est la Pâque* de Jéhovah. 12 Et je devrai passer par le pays d’Égypte cette nuit-là et frapper tout premier-né dans le pays d’Égypte, depuis l’homme jusqu’à la bête, et sur tous les dieux* d’Égypte j’exécuterai des jugements. Je suis Jéhovah. 13 Le sang devra devenir votre signe, sur les maisons où vous êtes ; et je devrai voir le sang et passer par-dessus vous, et la plaie ne viendra pas sur vous — pour supprimer — quand je frapperai le pays d’Égypte. 14 “ ‘ Et ce jour devra vous servir de mémorial, et vous devrez le célébrer comme une fête pour Jéhovah* dans toutes vos générations. Vous le célébrerez comme une ordonnance pour des temps indéfinis. 15 Sept jours durant vous mangerez des gâteaux sans levain. Oui, le premier jour vous ôterez la pâte aigrie* de vos maisons, car quiconque mangera de ce qui est levé, du premier jour au septième, cette âme-là devra être retranchée d’Israël. 16 Et le premier jour aura lieu pour vous une sainte assemblée*, et une sainte assemblée le septième jour. Aucun travail ne se fera en ces [jours-là]. Uniquement ce qu’il faut que chaque âme mange, cela seul pourra être fait pour vous. 17 “ ‘ Vous devrez garder la fête des Gâteaux sans levain, car c’est en ce jour-là même que je devrai faire sortir vos armées du pays d’Égypte. Vous devrez garder ce jour dans toutes vos générations, comme une ordonnance pour des temps indéfinis. 18 Au premier mois, le quatorzième jour du mois, au soir, vous mangerez des gâteaux sans levain jusqu’au vingt et unième jour du mois, au soir. 19 Sept jours durant il ne se trouvera pas de pâte aigrie dans vos maisons, car quiconque goûtera à ce qui est levé, que ce soit un résident étranger ou un indigène du pays, cette âme-là devra être retranchée de l’assemblée d’Israël. 20 Vous ne mangerez rien de levé. Dans tous les lieux où vous habiterez vous mangerez des gâteaux sans levain. ’ ” 21 Aussitôt Moïse appela tous les anciens d’Israël et leur dit : “ Tirez et prenez pour vous du petit bétail* selon vos familles, et tuez la victime pascale. 22 Vous devrez prendre un bouquet d’hysope et le tremper* dans le sang qui sera dans un bassin, et appliquer sur le haut de la porte et sur les deux montants une partie du sang qui sera dans le bassin ; et nul d’entre vous ne devra sortir de l’entrée de sa maison jusqu’au matin. 23 Alors, quand vraiment Jéhovah passera pour frapper les Égyptiens et qu’il verra le sang sur le haut de la porte et sur les deux montants, à coup sûr Jéhovah passera par-dessus l’entrée, et il ne laissera pas la suppression entrer dans vos maisons pour vous frapper. 24 “ Vous devrez garder cette chose comme une prescription pour toi et pour tes fils, pour des temps indéfinis. 25 Et il devra arriver ceci : quand vous entrerez dans le pays que Jéhovah vous donnera, comme il l’a déclaré, alors il faudra que vous gardiez ce service*. 26 Et il devra arriver ceci : quand vos fils vous diront : ‘ Que signifie pour vous ce service ? ’ 27 alors il faudra que vous disiez : ‘ C’est le sacrifice de la Pâque pour Jéhovah, qui a passé par-dessus les maisons des fils d’Israël en Égypte, quand il a frappé les Égyptiens, mais qu’il a délivré nos maisons. ’ ” Alors le peuple s’inclina et se prosterna. 28 Puis les fils d’Israël s’en allèrent et firent comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse et à Aaron. Ainsi firent-ils, exactement. 29 Et il arriva qu’à minuit Jéhovah frappa tout premier-né dans le pays d’Égypte, depuis le premier-né de Pharaon siégeant sur son trône jusqu’au premier-né du captif qui était dans le cachot*, et tout premier-né de bête. 30 Alors Pharaon se leva la nuit, lui et tous ses serviteurs, et tous les [autres] Égyptiens ; et il y eut une grande clameur parmi les Égyptiens, car il n’y avait pas une maison où il n’y eût un mort. 31 Aussitôt il appela de nuit Moïse et Aaron et dit : “ Levez-vous, sortez du milieu de mon peuple, vous et les [autres] fils d’Israël, et allez, servez Jéhovah, comme vous l’avez déclaré. 32 Prenez et votre petit bétail et votre gros bétail, comme vous l’avez déclaré, et partez. Et vous devez en outre me bénir. ” 33 Et les Égyptiens pressaient le peuple, afin de le renvoyer bien vite du pays, “ car, disaient-ils, nous sommes tous comme si nous étions déjà morts ”. 34 Alors le peuple porta sa pâte avant qu’elle soit levée, leurs pétrins enveloppés dans leurs manteaux sur leur épaule. 35 Et les fils d’Israël firent selon la parole de Moïse, car ils demandèrent aux Égyptiens des objets d’argent, des objets d’or et des manteaux. 36 Et Jéhovah fit que le peuple trouva faveur aux yeux des Égyptiens, si bien que ceux-ci leur accordèrent les choses demandées ; et ils dépouillèrent les Égyptiens. 37 Alors les fils d’Israël partirent de Ramsès pour Soukkoth, au nombre de six cent mille hommes de pied, [des hommes] robustes, sans compter les petits. 38 Et un peuple mêlé, immense*, monta aussi avec eux, ainsi que du petit bétail et du gros bétail, cheptel très nombreux. 39 Ils se mirent à faire cuire la pâte qu’ils avaient emportée d’Égypte en gâteaux ronds, gâteaux sans levain, car elle n’avait pas levé, parce qu’ils avaient été chassés d’Égypte et n’avaient pu s’attarder, et ils ne s’étaient même pas préparé de provisions. 40 Et l’habitation des fils d’Israël*, qui avaient habité* en Égypte, fut de quatre cent trente ans. 41 Et il arriva à la fin des quatre cent trente ans, oui il arriva, en ce jour-là même, que toutes les armées de Jéhovah sortirent du pays d’Égypte. 42 C’est une nuit à observer en ce qui concerne Jéhovah, pour les avoir fait sortir du pays d’Égypte. En ce qui concerne Jéhovah, cette nuit est [une nuit] à observer par tous les fils d’Israël dans toutes leurs générations. 43 Jéhovah dit encore à Moïse et à Aaron : “ Voici l’ordonnance de la Pâque : Aucun étranger* ne peut en manger. 44 Mais là où il y a un esclave mâle acquis à prix d’argent, tu dois le circoncire. Alors seulement il pourra être admis à en manger. 45 L’immigrant* et le salarié ne peuvent en manger. 46 On la mangera dans une seule maison. Tu ne pourras emporter aucune partie de [sa] chair hors de la maison, vers quelque endroit à l’extérieur. Vous n’en briserez pas un os. 47 Toute l’assemblée d’Israël la célébrera. 48 Si un résident étranger réside comme étranger chez toi et s’il veut vraiment célébrer la Pâque pour Jéhovah, que soit circoncis* tout mâle de chez lui. Alors seulement il pourra s’approcher pour la célébrer ; et il devra devenir comme un indigène du pays. Mais aucun incirconcis ne peut en manger. 49 Il existera une même loi pour l’indigène et pour le résident étranger qui réside comme étranger au milieu de vous. ” 50 Tous les fils d’Israël firent donc comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse et à Aaron. Ainsi firent-ils, exactement. 51 Et il arriva, en ce jour-là même, que Jéhovah fit sortir les fils d’Israël du pays d’Égypte, avec leurs armées. 
13 Et Jéhovah continua de parler à Moïse, en disant : 2 “ Sanctifie pour moi tout premier-né mâle qui ouvre toute matrice parmi les fils d’Israël, parmi hommes et bêtes. Il est à moi. ” 3 Moïse dit encore au peuple : “ Qu’on garde le souvenir* de ce jour où vous êtes sortis d’Égypte, de la maison des esclaves, car c’est par la force de la main que Jéhovah* vous a fait sortir d’ici. On ne pourra donc manger rien de levé. 4 Aujourd’hui vous sortez, au mois d’Abib*. 5 Et il devra arriver ceci : quand Jéhovah t’aura fait entrer au pays des Cananéens, des Hittites et des Amorites, des Hivites et des Yebousites, qu’il a juré à tes ancêtres de te donner, pays ruisselant de lait et de miel, alors il faudra que tu fasses ce service* en ce mois. 6 Sept jours durant tu mangeras des gâteaux sans levain, et le septième jour sera une fête pour Jéhovah. 7 On mangera des gâteaux sans levain pendant les sept jours ; on ne verra chez toi rien de levé, on ne verra pas chez toi de pâte aigrie, à l’intérieur de toutes tes frontières. 8 En ce jour-là, tu devras expliquer à ton fils, en disant : ‘ C’est à cause de ce que Jéhovah a fait pour moi, quand je suis sorti d’Égypte. ’ 9 Et cela devra te servir de signe sur ta main et de mémorial entre tes yeux, afin que la loi de Jéhovah soit dans ta bouche, car c’est par une main forte que Jéhovah t’a fait sortir d’Égypte. 10 Tu devras garder cette ordonnance, en son temps fixé, d’année en année*. 11 “ Et il devra arriver ceci : quand Jéhovah te fera entrer au pays des Cananéens, comme il l’a juré à toi et à tes ancêtres, et qu’il te l’aura donné, 12 alors il faudra que tu voues à Jéhovah* tout [fils] qui ouvre la matrice, et tout premier-né, petit de la bête, qui deviendra ta propriété. Les mâles appartiennent à Jéhovah. 13 Tout premier-né d’âne, tu le rachèteras par un mouton ; si tu ne le rachètes pas, alors tu devras lui briser la nuque. Tout premier-né d’homme, parmi tes fils, tu le rachèteras. 14 “ Et il devra arriver ceci : si ton fils, dans l’avenir, t’interroge en disant : ‘ Que signifie cela ? ’ alors il faudra que tu lui dises : ‘ Par la force de la main, Jéhovah nous a fait sortir d’Égypte, de la maison des esclaves. 15 Il est arrivé que Pharaon s’obstinait pour ce qui était de nous renvoyer ; alors Jéhovah* a tué tout premier-né au pays d’Égypte, depuis le premier-né de l’homme jusqu’au premier-né de la bête. C’est pourquoi je sacrifie à Jéhovah tous les mâles qui ouvrent la matrice, et je rachète tout premier-né de mes fils. ’ 16 Cela devra servir de signe sur ta main et de fronteau entre tes yeux, car c’est par la force de la main que Jéhovah nous a fait sortir d’Égypte. ” 17 Et il arriva, au moment où Pharaon renvoya le peuple, que Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, simplement parce qu’il était proche, car Dieu dit : “ Il se peut que le peuple ait du regret quand il verra la guerre et qu’il retourne bel et bien en Égypte. ” 18 Dieu fit donc faire un détour au peuple par le chemin du désert de la mer Rouge. Mais c’est en formation de combat* que les fils d’Israël montèrent du pays d’Égypte. 19 Et Moïse emportait les ossements de Joseph avec lui, car celui-ci avait fait jurer solennellement les fils d’Israël, en disant : “ Dieu ne manquera pas de s’occuper de vous, et vous devrez faire monter d’ici mes ossements avec vous. ” 20 Ils partirent alors de Soukkoth et campèrent à Étham, en bordure du désert. 21 Et Jéhovah marchait en avant d’eux, le jour dans une colonne de nuage pour les conduire par le chemin, et la nuit dans une colonne de feu pour les éclairer, pour qu’ils puissent marcher le jour et la nuit. 22 La colonne de nuage ne s’éloignait pas de devant le peuple pendant le jour, ni la colonne de feu pendant la nuit. 
14 Jéhovah* parla alors à Moïse, en disant : 2 “ Dis aux fils d’Israël qu’ils rebroussent chemin et campent devant Pihahiroth, entre Migdol et la mer, en vue de Baal-Tsephôn. Vous camperez en face [de ce lieu], près de la mer. 3 Alors, à coup sûr, Pharaon dira au sujet des fils d’Israël : ‘ Ils errent en [pleine] confusion dans le pays. Le désert s’est refermé sur eux. ’ 4 Et je laisserai bel et bien s’obstiner le cœur de Pharaon ; oui, il les poursuivra et je me glorifierai par le moyen de Pharaon et de toutes ses forces militaires ; et à coup sûr les Égyptiens sauront que je suis Jéhovah. ” Et ils firent cela, exactement. 5 Plus tard, on annonça au roi d’Égypte que le peuple avait fui. Immédiatement le cœur de Pharaon et de ses serviteurs fut changé à l’égard du peuple, si bien qu’ils dirent : “ Qu’avons-nous fait là ? Car nous avons renvoyé Israël pour qu’il ne travaille plus pour nous comme esclave. ” 6 Il fit donc préparer ses chars, et il prit son peuple avec lui. 7 Il prit alors six cents chars d’élite et tous les autres chars d’Égypte avec des guerriers* sur chacun d’eux. 8 Ainsi Jéhovah* laissa s’obstiner le cœur de Pharaon le roi d’Égypte, et il se mit à la poursuite des fils d’Israël, tandis que les fils d’Israël sortaient la main levée. 9 Les Égyptiens se mirent à leur poursuite, et tous les chevaux de char de Pharaon ainsi que ses cavaliers et ses forces militaires les rattrapèrent alors qu’ils campaient près de la mer, près de Pihahiroth, en vue de Baal-Tsephôn. 10 Quand Pharaon s’approcha, les fils d’Israël se mirent à lever les yeux, et voici que les Égyptiens marchaient derrière eux ; et les fils d’Israël eurent très peur et se mirent à crier vers Jéhovah. 11 Puis ils dirent à Moïse : “ Est-ce parce qu’il n’y a pas de tombes en Égypte que tu nous as emmenés ici, pour mourir dans le désert ? Qu’est-ce que tu nous as fait en nous faisant sortir d’Égypte ? 12 N’est-ce pas la parole que nous te disions en Égypte, en disant : ‘ Laisse-nous tranquilles, pour que nous servions les Égyptiens ’ ? Car il vaut mieux pour nous servir les Égyptiens que de mourir dans le désert. ” 13 Alors Moïse dit au peuple : “ N’ayez pas peur. Tenez ferme et voyez le salut de Jéhovah, celui qu’il va réaliser pour vous aujourd’hui. Car les Égyptiens que vous voyez réellement aujourd’hui, vous ne les reverrez plus, non, jamais plus. 14 Jéhovah lui-même combattra pour vous, et vous, vous vous tairez. ” 15 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Pourquoi cries-tu sans cesse vers moi ? Dis aux fils d’Israël qu’ils lèvent le camp. 16 Quant à toi, lève ton bâton, tends ta main sur la mer et fends-la, pour que les fils d’Israël aillent au milieu de la mer, sur une terre ferme. 17 Quant à moi, voici que je laisse s’obstiner le cœur des Égyptiens pour qu’ils entrent derrière eux et que je me glorifie par le moyen de Pharaon et de toutes ses forces militaires, de ses chars et de ses cavaliers. 18 Et à coup sûr les Égyptiens sauront que je suis Jéhovah quand je me serai glorifié par le moyen de Pharaon, de ses chars et de ses cavaliers. ” 19 Alors l’ange du [vrai] Dieu, qui marchait en avant du camp d’Israël, partit et passa sur leurs arrières, et la colonne de nuage partit de leur avant-garde et se tint sur leurs arrières. 20 Elle vint donc entre le camp des Égyptiens et le camp d’Israël. D’une part, elle était nuage et ténèbres. D’autre part, elle éclairait la nuit. Et ce groupe-ci ne s’approcha pas de ce groupe-là, de toute la nuit. 21 Moïse tendit alors sa main sur la mer ; et Jéhovah se mit à faire reculer la mer par un fort vent d’est durant toute la nuit ; il se mit à faire du bassin de la mer un sol ferme, et les eaux se fendaient. 22 Finalement les fils d’Israël allèrent au milieu de la mer, sur une terre ferme, tandis que les eaux étaient pour eux une muraille à leur droite et à leur gauche. 23 Et les Égyptiens se mirent à leur poursuite ; tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers entrèrent alors derrière eux, au milieu de la mer. 24 Et il arriva, durant la veille du matin*, que, de l’intérieur de la colonne de feu et de nuage, Jéhovah se mit à regarder le camp des Égyptiens, puis il jeta la confusion dans le camp des Égyptiens. 25 Et il ôtait les roues de leurs chars, si bien qu’ils les conduisaient avec difficulté ; et les Égyptiens se mirent à dire : “ Fuyons, [évitons] tout contact avec Israël, car à coup sûr Jéhovah combat pour eux contre les Égyptiens. ” 26 Finalement Jéhovah dit à Moïse : “ Tends ta main sur la mer pour que les eaux reviennent sur les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers. ” 27 Moïse aussitôt tendit sa main sur la mer, et la mer commença à revenir à son niveau normal, à l’approche du matin. Pendant ce temps, les Égyptiens fuyaient pour ne pas la rencontrer, mais Jéhovah se débarrassa des Égyptiens au milieu de la mer. 28 Et les eaux revenaient. Finalement elles recouvrirent les chars et les cavaliers appartenant à toutes les forces militaires de Pharaon et qui étaient entrés derrière eux dans la mer. Il n’en resta pas même un seul. 29 Quant aux fils d’Israël, ils marchèrent sur une terre ferme au milieu du lit de la mer, et les eaux furent pour eux une muraille à leur droite et à leur gauche. 30 Ainsi, en ce jour-là, Jéhovah sauva Israël de la main des Égyptiens, et Israël put voir les Égyptiens morts sur le bord de la mer. 31 Israël put voir aussi la grande main que Jéhovah avait mise en action contre les Égyptiens ; et le peuple se mit à craindre Jéhovah et à avoir foi en Jéhovah et en Moïse son serviteur. 
15 À cette époque Moïse et les fils d’Israël se mirent à chanter ce chant pour Jéhovah et à dire ce qui suit : “ Que je chante pour Jéhovah, car il s’est élevé hautement. Le cheval et son cavalier, il les a jetés dans la mer.  2 Ma force et [ma] puissance*, c’est Yah*, puisqu’il devient mon salut. C’est là mon Dieu, et je le louerai ; le Dieu de mon père, et je l’exalterai.  3 Jéhovah est un guerrier. Jéhovah est son nom.  4 Les chars de Pharaon et ses forces militaires, il les a précipités dans la mer ; l’élite de ses guerriers a été engloutie dans la mer Rouge.  5 Les eaux houleuses* les ont alors recouverts ; ils sont descendus dans les profondeurs comme une pierre.  6 Ta droite, ô Jéhovah, se montre puissante par la force, ta droite, ô Jéhovah, peut mettre en pièces l’ennemi.  7 Dans l’abondance de ta supériorité, tu peux démolir ceux qui se dressent contre toi ; tu envoies ta colère ardente, elle les dévore comme le chaume.  8 Par un souffle* de tes narines*, les eaux se sont amoncelées ; elles sont restées immobiles comme une digue de flots ; les eaux houleuses se sont figées au cœur de la mer.  9 L’ennemi disait : ‘ Je poursuivrai ! Je rattraperai ! Je partagerai le butin ! Mon âme se rassasiera d’eux ! Je tirerai mon épée ! Ma main les chassera* ! ’ 10 Tu as soufflé de ton souffle, la mer les a recouverts ; ils se sont enfoncés comme du plomb dans les eaux majestueuses. 11 Qui est comme toi parmi les dieux*, ô Jéhovah ? Qui est comme toi, qui te montres puissant en sainteté ? Celui qu’on doit craindre avec des chants de louange, Celui qui fait des prodiges. 12 Tu as tendu ta droite, la terre s’est mise à les engloutir. 13 Dans ta bonté de cœur* tu as guidé ce peuple que tu as ramené*. Oui, dans ta force tu le conduiras vers ta sainte demeure. 14 Oui, les peuples l’apprendront*, ils s’agiteront ; oui, les douleurs* saisiront les habitants de Philistie. 15 À cette époque les cheiks d’Édom seront vraiment troublés ; quant aux despotes de Moab, un tremblement les saisira. Tous les habitants de Canaan seront vraiment démoralisés. 16 Sur eux tomberont la frayeur et l’effroi. À cause de la grandeur de ton bras, ils seront immobiles comme une pierre, jusqu’à ce que passe ton peuple, ô Jéhovah, jusqu’à ce que passe le peuple que tu as produit*. 17 Tu les amèneras et tu les planteras dans la montagne de ton héritage*, lieu fixe* que tu t’es préparé pour demeure, ô Jéhovah, sanctuaire, ô Jéhovah*, que tes mains ont établi. 18 Jéhovah régnera pour des temps indéfinis, oui pour toujours. 19 Quand les chevaux de Pharaon, avec ses chars et ses cavaliers, sont entrés dans la mer, alors Jéhovah a fait revenir sur eux les eaux de la mer, tandis que les fils d’Israël ont marché sur une terre ferme au milieu de la mer. ” 20 Alors Miriam la prophétesse, la sœur d’Aaron, prit un tambourin dans sa main ; et toutes les femmes se mirent à sortir avec elle, avec tambourins et danses*. 21 Et Miriam répondait aux hommes* : “ Chantez* pour Jéhovah, car il s’est élevé hautement. Le cheval et son cavalier, il les a jetés dans la mer. ” 22 Plus tard, Moïse fit partir Israël de la mer Rouge et ils sortirent vers le désert de Shour ; ils marchèrent trois jours dans le désert, mais ils ne trouvèrent pas d’eau. 23 Finalement ils arrivèrent à Mara, mais ils ne purent boire l’eau de Mara, car elle était amère. C’est pourquoi il l’appela du nom de Mara*. 24 Et le peuple se mit à murmurer contre Moïse, en disant : “ Qu’allons-nous boire ? ” 25 Alors il cria vers Jéhovah. Et Jéhovah lui indiqua un arbre ; il le jeta dans l’eau et l’eau devint douce. Là Il établit pour eux* une prescription et une base pour le jugement, et là il les mit à l’épreuve. 26 Il dit encore : “ Si tu écoutes strictement la voix de Jéhovah ton Dieu, si tu fais ce qui est droit à ses yeux, si tu prêtes vraiment l’oreille à ses commandements et si tu gardes toutes ses prescriptions, je ne mettrai sur toi aucune des maladies que j’ai mises sur les Égyptiens, car je suis Jéhovah qui te guérit. ” 27 Après cela, ils arrivèrent à Élim, où il y avait douze sources d’eau et soixante-dix palmiers. Et ils campèrent là, près de l’eau. 
16 Plus tard, ils partirent d’Élim, et toute l’assemblée des fils d’Israël arriva finalement au désert de Sîn, qui est entre Élim et le Sinaï, au quinzième jour du deuxième mois après leur sortie du pays d’Égypte. 2 Et toute l’assemblée des fils d’Israël se mit à murmurer contre Moïse et contre Aaron dans le désert. 3 Les fils d’Israël leur disaient : “ Si seulement nous étions morts de la main de Jéhovah au pays d’Égypte, alors que nous étions assis près des marmites de viande, alors que nous mangions du pain à satiété, car vous nous avez fait sortir dans ce désert pour faire mourir de faim toute cette congrégation. ” 4 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Voici que je fais pleuvoir des cieux du pain pour vous ; le peuple devra sortir et en ramasser chacun sa quantité jour pour jour, afin que je le mette à l’épreuve [pour voir] s’il marchera dans ma loi ou non. 5 Et voici ce qui devra arriver au sixième jour : il faudra qu’ils préparent ce qu’ils auront rapporté, et ce sera bien le double de ce qu’ils ramasseront jour après jour. ” 6 Moïse et Aaron dirent donc à tous les fils d’Israël : “ Ce soir vous saurez à coup sûr que c’est Jéhovah qui vous a fait sortir du pays d’Égypte. 7 Et le matin vous verrez vraiment la gloire de Jéhovah, car il a entendu vos murmures contre Jéhovah. Nous, que sommes-nous pour que vous murmuriez contre nous ? ” 8 Moïse reprit : “ Ce sera quand Jéhovah vous donnera le soir de la viande à manger et le matin du pain à satiété, car Jéhovah a entendu vos murmures que vous murmurez contre lui. Nous, que sommes-nous ? Ce n’est pas contre nous que sont vos murmures, mais contre Jéhovah. ” 9 Puis Moïse dit à Aaron : “ Dis à toute l’assemblée des fils d’Israël : ‘ Approchez-vous devant Jéhovah, car il a entendu vos murmures. ’ ” 10 Alors il arriva ceci : dès qu’Aaron eut parlé à toute l’assemblée des fils d’Israël, ils se tournèrent du côté du désert, et, voyez, la gloire de Jéhovah apparut dans le nuage. 11 Jéhovah parla encore à Moïse, en disant : 12 “ J’ai entendu les murmures des fils d’Israël. Parle-leur, en disant : ‘ Entre les deux soirs* vous mangerez de la viande et au matin vous serez rassasiés de pain, et vous saurez à coup sûr que je suis Jéhovah votre Dieu. ’ ” 13 Voici donc ce qui arriva : le soir, les cailles montèrent puis couvrirent le camp, et le matin il s’était formé une couche de rosée autour du camp. 14 Finalement la couche de rosée s’évapora* et voici que sur la surface du désert il y avait quelque chose de fin, de floconneux*, de fin comme le givre sur la terre. 15 Lorsque les fils d’Israël virent cela, alors ils se dirent l’un à l’autre : “ Qu’est-ce* ? ” Car ils ne savaient pas ce que c’était. Moïse donc leur dit : “ C’est le pain que Jéhovah vous a donné pour nourriture. 16 Voici la parole que Jéhovah a ordonnée : ‘ Ramassez-en, chacun en fonction de ce qu’il mange. Vous en prendrez un omer* par individu*, selon le nombre des âmes que chacun de vous a dans sa tente. ’ ” 17 Et les fils d’Israël se mirent à faire ainsi ; ils ramassaient cela, les uns recueillant beaucoup et les autres recueillant peu. 18 Lorsqu’ils le mesuraient avec l’omer, celui qui avait recueilli beaucoup n’en avait pas en surplus et celui qui avait recueilli peu n’en manquait pas. Ils ramassaient cela chacun en fonction de ce qu’il mangeait. 19 Alors Moïse leur dit : “ Que personne n’en laisse jusqu’au matin. ” 20 Mais ils n’écoutèrent pas Moïse. Quand des hommes en laissaient jusqu’au matin, il s’y engendrait des vers et cela puait ; si bien que Moïse s’indigna contre eux. 21 Ils ramassaient cela matin après matin, chacun en fonction de ce qu’il mangeait. Quand le soleil devenait chaud, cela fondait. 22 Et il arriva, au sixième jour, qu’ils ramassèrent le double de pain, deux omers par personne. Tous les chefs* de l’assemblée vinrent donc l’annoncer à Moïse. 23 Alors il leur dit : “ C’est ce qu’a dit Jéhovah. Demain, c’est l’observation sabbatique* d’un saint sabbat pour Jéhovah. Ce que vous pouvez cuire, cuisez-le, et ce que vous pouvez faire bouillir, faites-le bouillir, et tout ce qu’il y aura en surplus, mettez-le en réserve pour vous comme chose à garder jusqu’au matin. ” 24 Ils le mirent donc en réserve jusqu’au matin, comme l’avait ordonné Moïse, et cela ne pua pas, et il ne s’y trouva pas de larves. 25 Alors Moïse dit : “ Mangez cela aujourd’hui, car aujourd’hui est un sabbat pour Jéhovah. Aujourd’hui vous n’en trouverez pas dans la campagne. 26 Six jours durant vous ramasserez cela, mais le septième jour est un sabbat. Ce [jour-là], il ne s’en formera pas. ” 27 Or il arriva, au septième jour, que certains du peuple sortirent quand même pour en ramasser, mais ils n’en trouvèrent pas. 28 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Jusqu’à quand refuserez-vous de garder mes commandements et mes lois ? 29 Rendez-vous bien compte que Jéhovah vous a donné le sabbat. C’est pourquoi il vous donne, au sixième jour, le pain de deux jours. Restez chacun à sa place. Que personne ne sorte de l’endroit où il est au septième jour. ” 30 Et le peuple se mit à observer le sabbat* le septième jour. 31 La maison d’Israël appelait cela du nom de “ manne* ”. C’était blanc comme de la graine de coriandre et cela avait le goût des gâteaux plats au miel. 32 Alors Moïse dit : “ Voici la parole que Jéhovah a ordonnée : ‘ Remplissez-en un omer, comme chose à garder dans toutes vos générations, afin qu’elles voient le pain que je vous faisais manger au désert, quand je vous faisais sortir du pays d’Égypte. ’ ” 33 Moïse donc dit à Aaron : “ Prends une jarre, mets-y un plein omer de manne et dépose-la devant Jéhovah comme chose à garder dans toutes vos générations. ” 34 Ainsi que Jéhovah l’avait ordonné à Moïse, Aaron la déposa alors devant le Témoignage*, comme chose à garder. 35 Les fils d’Israël mangèrent la manne quarante ans durant, jusqu’à leur arrivée en pays habité. C’est la manne qu’ils mangèrent jusqu’à leur arrivée à la frontière du pays de Canaan. 36 Or l’omer est un dixième d’épha*. 
17 Et toute l’assemblée des fils d’Israël entreprit de partir du désert de Sîn, par étapes, [étapes] qu’ils parcoururent selon l’ordre* de Jéhovah, et ils se mirent à camper à Rephidim. Mais il n’y avait pas d’eau à boire pour le peuple. 2 Alors le peuple se prit de querelle avec Moïse et dit : “ Donne-nous de l’eau, que nous buvions ! ” Mais Moïse leur dit : “ Pourquoi vous querellez-vous avec moi ? Pourquoi mettez-vous sans cesse Jéhovah à l’épreuve ? ” 3 Et là le peuple continua d’avoir soif d’eau, et le peuple murmurait contre Moïse et disait : “ Pourquoi nous as-tu fait monter d’Égypte pour nous faire mourir de soif, ainsi que nos fils et notre* bétail ? ” 4 Finalement Moïse cria vers Jéhovah, en disant : “ Que dois-je faire avec ce peuple ? Encore un peu et ils vont me lapider ! ” 5 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Passe en avant du peuple et prends avec toi quelques-uns des anciens d’Israël, et ton bâton avec lequel tu as frappé le Nil. Prends-le dans ta main et tu devras marcher. 6 Vois ! Je me tiens devant toi, là, sur le rocher, en Horeb*. Tu devras frapper sur le rocher, il devra en sortir de l’eau et le peuple devra la boire. ” Et Moïse fit ainsi, sous les yeux des anciens d’Israël. 7 Il appela donc le lieu du nom de Massa* et Meriba*, à cause de la querelle des fils d’Israël et parce qu’ils avaient mis Jéhovah à l’épreuve, en disant : “ Jéhovah est-il au milieu de nous, ou non ? ” 8 Et les Amaléqites* vinrent combattre contre Israël à Rephidim. 9 Moïse dit alors à Josué* : “ Choisis-nous des hommes et sors, combats contre les Amaléqites. Demain je me posterai sur le sommet de la colline, avec le bâton du [vrai] Dieu dans ma main. ” 10 Josué fit donc comme le lui avait dit Moïse, pour combattre contre les Amaléqites ; et Moïse, Aaron et Hour montèrent au sommet de la colline. 11 Et voici ce qui arriva : dès que Moïse levait sa main, les Israélites l’emportaient, mais dès qu’il laissait retomber sa main, les Amaléqites l’emportaient. 12 Lorsque les mains de Moïse furent lourdes, alors ils prirent une pierre et la mirent sous lui, et il s’assit dessus ; Aaron et Hour lui soutinrent les mains, l’un de ce côté-ci et l’autre de ce côté-là, si bien que ses mains restèrent fermes* jusqu’au coucher du soleil. 13 Josué vainquit donc Amaleq et son peuple avec le tranchant de l’épée. 14 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Écris cela en mémorial dans le livre et énonce-le aux oreilles de Josué : ‘ J’effacerai complètement le souvenir d’Amaleq de dessous les cieux. ’ ” 15 Alors Moïse bâtit un autel et l’appela du nom de Jéhovah-Nissi*, 16 en disant : “ Parce qu’une main est contre le trône de Yah, pour Jéhovah ce sera la guerre* avec Amaleq de génération en génération. ” 
18 Or Yithro le prêtre de Madiân, le beau-père de Moïse*, apprit tout ce que Dieu avait fait pour Moïse et pour Israël son peuple : comment Jéhovah avait fait sortir Israël d’Égypte. 2 Alors Yithro le beau-père de Moïse prit Tsippora la femme de Moïse — c’était après qu’elle eut été renvoyée* —, 3 et ses deux fils : le nom de l’un était Guershom*, “ car, avait-il dit, je suis devenu un résident étranger dans un pays étranger ” ; 4 le nom de l’autre était Éliézer*, “ car, on le cite, le Dieu de mon père est celui qui me vient en aide, en ce qu’il m’a délivré de l’épée de Pharaon ”. 5 Yithro le beau-père de Moïse vint alors, avec ses fils et sa femme, vers Moïse, au désert où il campait, à la montagne du [vrai] Dieu. 6 Puis il fit dire à Moïse : “ Moi*, ton beau-père*, Yithro, je suis venu vers toi, ainsi que ta femme et ses deux fils avec elle. ” 7 Aussitôt Moïse sortit à la rencontre de son beau-père, puis il se prosterna et l’embrassa, et ils se demandèrent l’un l’autre comment ils allaient. Après quoi ils entrèrent dans la tente. 8 Et Moïse se mit à raconter à son beau-père tout ce que Jéhovah avait fait à Pharaon et à l’Égypte à cause d’Israël, et toutes les tribulations qui leur étaient arrivées en chemin, et pourtant Jéhovah les délivrait. 9 Alors Yithro se réjouit de tout le bien que Jéhovah avait fait pour Israël en ce qu’il l’avait délivré* de la main de l’Égypte. 10 Et Yithro dit : “ Béni soit Jéhovah qui vous a délivrés de la main de l’Égypte et de la main de Pharaon, et qui a délivré le peuple de dessous la main de l’Égypte. 11 À présent je sais vraiment que Jéhovah est plus grand que tous les [autres] dieux* à cause de cette affaire où ils se sont montrés présomptueux contre eux*. ” 12 Alors Yithro le beau-père de Moïse prit un holocauste et des sacrifices pour Dieu ; et Aaron et tous les anciens d’Israël vinrent manger le pain avec le beau-père de Moïse, devant le [vrai] Dieu. 13 Et il arriva, le lendemain, que Moïse s’assit comme d’habitude pour servir de juge pour le peuple, et le peuple se tint devant Moïse du matin jusqu’au soir. 14 Et le beau-père de Moïse put voir tout ce qu’il faisait pour le peuple. Et il dit : “ Quel est ce travail que tu fais pour le peuple ? Pourquoi continues-tu à siéger seul, et tout le peuple se place-t-il sans arrêt devant toi, du matin jusqu’au soir ? ” 15 Alors Moïse dit à son beau-père : “ C’est que le peuple vient à moi sans cesse pour interroger Dieu. 16 S’ils ont une affaire, elle doit venir devant moi, et je dois juger entre les parties, et je dois faire connaître les décisions du [vrai] Dieu et ses lois. ” 17 Alors le beau-père de Moïse lui dit : “ Elle n’est pas bonne ta façon de faire. 18 À coup sûr, tu t’épuiseras, et toi et ce peuple qui est avec toi, car cette tâche est trop lourde pour toi. Tu ne peux l’accomplir à toi seul. 19 À présent écoute ma voix. Je vais te conseiller, et Dieu sera avec toi. Toi, sers de représentant pour le peuple devant le [vrai] Dieu, et tu devras porter toi-même les affaires devant le [vrai] Dieu. 20 Tu devras les avertir quant à la teneur des prescriptions et des lois, et tu devras leur faire connaître la voie où ils doivent marcher et le travail qu’ils doivent faire. 21 Mais toi, tu devrais choisir parmi tout le peuple des hommes capables, qui craignent Dieu, des hommes dignes de confiance*, qui haïssent le gain injuste ; et tu devras les établir sur eux comme chefs* de milliers*, chefs de centaines*, chefs de cinquantaines et chefs de dizaines*. 22 Ils devront juger le peuple à tout moment convenable ; et il devra arriver ceci : toute grande affaire, ils la porteront devant toi, mais toute petite affaire, ils s’en occuperont eux-mêmes en tant que juges. Allège-toi donc la chose ; ils devront porter la charge avec toi. 23 Si tu fais cette chose — et Dieu t’a donné ordre —, alors, vraiment, tu pourras tenir et, de plus, tout ce peuple arrivera en paix dans son lieu. ” 24 Aussitôt Moïse écouta la voix de son beau-père et fit tout ce qu’il avait dit. 25 Moïse choisit donc des hommes capables dans tout Israël et leur donna des fonctions, [les mettant] comme chefs sur le peuple, comme chefs de milliers, chefs de centaines, chefs de cinquantaines et chefs de dizaines. 26 Et ils jugeaient le peuple à tout moment convenable. L’affaire difficile, ils la portaient devant Moïse, mais toute petite affaire, ils s’en occupaient eux-mêmes en tant que juges. 27 Après cela, Moïse reconduisit son beau-père et celui-ci s’en alla vers son pays. 
19 Au troisième mois après que les fils d’Israël furent sortis du pays d’Égypte, en ce même jour, ils arrivèrent au désert du Sinaï. 2 Et ils entreprirent de partir de Rephidim et arrivèrent au désert du Sinaï, et ils campèrent dans le désert ; et Israël campait là, en face de la montagne. 3 Et Moïse monta vers le [vrai] Dieu*, et Jéhovah se mit à l’appeler de la montagne, en disant : “ Voici ce que tu diras à la maison de Jacob et ce que tu annonceras aux fils d’Israël : 4 ‘ Vous avez vu vous-mêmes ce que j’ai fait aux Égyptiens, pour que je vous porte sur des ailes d’aigles et vous amène vers moi. 5 Et maintenant, si vous obéissez strictement à ma voix* et si vous gardez vraiment mon alliance, alors, à coup sûr, vous deviendrez* mon bien particulier parmi tous les [autres] peuples, car toute la terre m’appartient. 6 Et vous, vous deviendrez pour moi un royaume de prêtres et une nation sainte. ’ Ce sont là les paroles que tu diras aux fils d’Israël. ” 7 Moïse vint donc appeler les anciens* du peuple et exposa devant eux toutes ces paroles que Jéhovah lui avait ordonnées. 8 Après cela tout le peuple répondit unanimement et dit : “ Tout ce qu’a dit Jéhovah, nous sommes prêts à le faire. ” Aussitôt Moïse revint vers Jéhovah [avec] les paroles du peuple. 9 Et Jéhovah dit à Moïse : “ Vois ! Je viens vers toi dans un sombre nuage, afin que le peuple entende quand je parlerai avec toi et qu’en toi aussi ils aient foi pour des temps indéfinis. ” Alors Moïse rapporta à Jéhovah les paroles du peuple. 10 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Va vers le peuple, et tu devras les sanctifier aujourd’hui et demain, et ils devront laver leurs manteaux. 11 Il faudra qu’ils soient prêts pour le troisième jour, car le troisième jour Jéhovah descendra, devant les yeux de tout le peuple, sur le mont Sinaï. 12 Tu devras fixer des limites pour le peuple, tout autour, en disant : ‘ Gardez-vous de monter dans la montagne, et n’en touchez pas le bord. Quiconque touchera la montagne sera vraiment mis à mort. 13 Pas une main ne le touchera, car, à coup sûr, il sera lapidé ou sera transpercé. Homme ou bête, il ne vivra pas. ’ Quand retentira la corne de bélier*, ils pourront monter à la montagne. ” 14 Alors Moïse descendit de la montagne vers le peuple, et il entreprit de sanctifier le peuple ; et ils se mirent à laver leurs manteaux. 15 Il dit donc au peuple : “ Préparez-vous pendant les trois jours. Ne vous approchez pas de la femme. ” 16 Et le troisième jour, quand vint le matin, il arriva ceci : il se produisait des tonnerres et des éclairs, et un épais nuage sur la montagne, et un son de cor très fort, si bien que tout le peuple qui était dans le camp tremblait. 17 Alors Moïse fit sortir le peuple du camp à la rencontre du [vrai] Dieu ; et ils allèrent se placer au pied de la montagne. 18 Le mont Sinaï était tout fumant, parce que sur lui était descendu Jéhovah dans le feu ; et sa fumée montait comme la fumée d’un four, et toute la montagne tremblait violemment. 19 Quand le son du cor devint de plus en plus fort, Moïse se mit à parler et le [vrai] Dieu se mit à lui répondre par une voix. 20 Ainsi Jéhovah descendit sur le mont Sinaï, au sommet de la montagne. Puis Jéhovah appela Moïse au sommet de la montagne, et Moïse se mit à monter. 21 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Descends, avertis le peuple de ne pas tenter de franchir les limites [et aller] vers Jéhovah pour regarder : il en tomberait un grand nombre. 22 Et que même les prêtres, qui s’approchent régulièrement de Jéhovah, se sanctifient, pour que Jéhovah ne se déchaîne pas sur eux. ” 23 Alors Moïse dit à Jéhovah : “ Le peuple ne peut pas monter au mont Sinaï, parce que toi-même tu nous as déjà avertis, en disant : ‘ Fixe des limites à la montagne et rends-la sacrée*. ’ ” 24 Cependant Jéhovah lui dit : “ Va, descends et tu devras monter, toi et Aaron avec toi, mais que les prêtres et le peuple ne franchissent pas les limites pour monter vers Jéhovah, de peur qu’il ne se déchaîne sur eux. ” 25 Moïse descendit donc vers le peuple et le lui dit. 
20 Alors Dieu prononça toutes ces paroles*, en disant : 2 “ Je suis Jéhovah ton Dieu*, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte, de la maison des esclaves. 3 Tu ne dois pas avoir d’autres dieux* contre ma face*. 4 “ Tu ne dois pas te faire d’image sculptée, ni de forme qui ressemble à quoi que ce soit qui est dans les cieux en haut, ou qui est sur la terre en bas, ou qui est dans les eaux sous la terre. 5 Tu ne dois pas te prosterner devant eux, ni te laisser entraîner à les servir*, car moi, Jéhovah ton Dieu, je suis un Dieu qui exige un attachement exclusif*, qui fait venir la punition pour la faute des pères sur les fils*, sur la troisième génération et sur la quatrième génération*, pour ceux qui me haïssent ; 6 mais qui use de bonté de cœur* envers la millième génération* pour ceux qui m’aiment et gardent mes commandements*. 7 “ Tu ne dois pas prendre* le nom de Jéhovah ton Dieu de manière indigne*, car Jéhovah ne laissera pas impuni celui qui prendra son nom de manière indigne. 8 “ Te souvenant* du jour du sabbat afin de le tenir pour sacré, 9 pendant six jours tu feras du service* et tu devras faire tout ton travail. 10 Mais le septième jour est un sabbat* pour Jéhovah ton Dieu. Tu ne pourras faire aucun travail, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton esclave mâle, ni ton esclave femelle, ni ton animal domestique, ni ton résident étranger qui est dans tes portes. 11 Car en six jours Jéhovah a fait les cieux et la terre, la mer et tout ce qui s’y trouve, et il s’est alors reposé* le septième jour. C’est pourquoi Jéhovah a béni le jour du sabbat et l’a alors rendu sacré*. 12 “ Honore* ton père et ta mère, afin que tes jours se prolongent sur le sol que Jéhovah ton Dieu te donne. 13 “ Tu ne dois pas assassiner*. 14 “ Tu ne dois pas commettre d’adultère*. 15 “ Tu ne dois pas voler*. 16 “ Tu ne dois pas déposer contre ton semblable* en faux témoin. 17 “ Tu ne dois pas désirer* la maison de ton semblable. Tu ne dois pas désirer la femme de ton semblable, ni son esclave mâle, ni son esclave femelle, ni son taureau, ni son âne, ni rien de ce qui appartient à ton semblable*. ” 18 Or tout le peuple voyait* les tonnerres et le flamboiement des éclairs, le son du cor et la montagne fumante. Lorsque le peuple vit cela, alors il frémit et se tint à distance. 19 Et ils disaient à Moïse : “ Parle avec nous, toi, et que nous écoutions, mais que Dieu ne parle pas avec nous, de crainte que nous ne mourions. ” 20 Moïse donc dit au peuple : “ N’ayez pas peur, car c’est pour vous mettre à l’épreuve que le [vrai] Dieu est venu et pour que la crainte de [Dieu] continue d’exister devant votre face, afin que vous ne péchiez pas. ” 21 Le peuple se tenait à distance, mais Moïse s’approcha de la sombre masse nuageuse où était le [vrai] Dieu. 22 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Voici ce que tu diras aux fils d’Israël : ‘ Vous avez vu vous-mêmes que c’est des cieux que j’ai parlé avec vous. 23 Vous ne devez pas faire, à côté de moi, des dieux* d’argent, et vous ne devez pas vous faire des dieux d’or. 24 Tu me feras un autel de terre, et sur lui tu devras sacrifier tes holocaustes et tes sacrifices de communion*, ton petit bétail et ton gros bétail. En tout lieu où je ferai rappeler mon nom, je viendrai à toi et je te bénirai à coup sûr. 25 Et si tu me fais un autel de pierres, tu ne pourras pas les façonner en pierres de taille. Si tu manies quand même ton ciseau dessus, alors tu le profaneras. 26 Tu ne devras pas monter à mon autel par des degrés, afin que sur lui ne soient pas découvertes tes parties sexuelles*. ’

Ou : “ un coffre ”. Héb. : tévath.
C.-à-d. esclave femelle.
Signifie : “ Tiré [c.-à-d. sauvé de l’eau] ”. Voir Josèphe, Antiquités judaïques, liv. II, chap. IX, § 6, dans Œuvres complètes de Flavius Josèphe, par T. Reinach, Paris 1900, t. 1.
Lit. : “ Est-ce pour me tuer que tu parles ? ” Héb. : halhorghéni ʼattah ʼomér.
LXX et Ac 7:28 ajoutent : “ hier ”.
“ afin d’habiter ”, M ; Sy : “ et il partit ”.
Ou : “ sauva les femmes ”. Lit. : “ et les [fém. en héb.] sauva ”. Héb. : wayyôshiʽan ; première mention de ce vb., qui se rapporte ici à Moïse.
Signifie : “ Un résident étranger là ”.
Ou : “ la servitude ”.
“ Dieu prêta attention ”, M ; Vg : “ il leur prêta attention ” ; LXX : “ il se fit connaître d’eux ”.
Lat. : Iethro.
Ou : “ Yithro (...), son beau-père ”.
Héb. : Yehowah. Voir App. 1A.
“ Dieu ”, Sam ; c.-à-d. l’ange de Jéhovah qui parlait en Son nom. Voir v. 3:2.
“ père ”, MLXXSyVg ; pl. dans Sam.
Voir App. 1F.
“ vous servirez (adorerez) ”. Héb. : taʽavdhoun ; gr. : latreusété, “ vous offrirez un service sacré ”. Voir KB, p. 671, qui donne la leçon : “ adorer un dieu ”. Voir aussi Mt 4:10, note “ sacré ”.
“ JE SERAI CE QUE JE SERAI ”. Héb. : אֶהְיֶֽה אֲשֶֽׁר אֶהְיֶֽה (ʼÈhyèh ʼAshèr ʼÈhyèh). C’est ainsi que Dieu se désigne lui-même ; Leeser (angl.) : “ JE SERAI CE QUE JE SERAI ”. Rotherham (angl.) : “ Je deviendrai ce qu’il me plaît [de devenir] ”. Gr. : Égô éïmi ho ôn, “ Je suis L’Étant ”, ou : “ Je suis L’Existant ” ; lat. : ego sum qui sum, “ Je suis Qui je suis ”. ʼÈhyèh vient du vb. héb. hayah, “ devenir, être ”. Ici, ʼÈhyèh est à l’imparfait héb., à la première personne du sing., et signifie donc “ Je deviendrai ” ; ou : “ Je serai ”. Il n’est pas question ici du fait que Dieu existe par lui-même, mais de ce qu’il se propose de devenir pour d’autres. Cf. Gn 2:4, note “ Jéhovah ”, où le vb. héb. hawah, apparenté mais néanmoins différent, figure dans le nom divin.
“ mon nom pour des temps indéfinis ”. Héb. : shemi leʽolam.
“ mon mémorial ”. Héb. : zikhri ; lat. : memoriale meum.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”.
C.-à-d. le pli dans le haut du vêtement.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
Voir v. 4:10, note.
“ de Dieu ”. Héb. : léʼlohim, pl. ; gr. : théon ; lat. : Deum.
Héb. : Yèthèr ; lat. : Iethro.
“ ton âme (ta vie) ”. Héb. : naphshèkha ; gr. : psukhên.
Ou : “ s’endurcir ”.
“ pour qu’il me serve (m’adore) ”. Héb. : weyaʽavdhéni ; gr. : latreusêï. Voir 3:12, note.
“ Jéhovah ”, MSam ; TLXX : “ l’ange de Jéhovah ”.
Lit. : “ sangs ”. LXX : “ puis elle dit : ‘ Le sang de la circoncision de mon petit enfant s’est arrêté (est contenu). ’ ”
Lit. : “ des circoncisions ”.
“ qu’il lui avait ordonné de faire ”, Sy ; MLXXVg : “ qu’il (lui) avait ordonnés ”.
Ou : “ pour que j’écoute [sa voix] ”.
Ou : “ peste bubonique ”. LXX : “ mort (plaie meurtrière) ”.
Ou : “ voulez-vous amener ? ”
Ou : “ vous les faites se reposer (c.-à-d. garder un sabbat) ”.
Ou : “ les hommes qui les poussaient au travail ”.
M. à m. : “ vous avez fait puer notre odeur ”.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
“ Dieu ”, MLXX ; SamSyVg : “ Jéhovah ”.
“ comme Dieu Tout-Puissant ”. Héb. : beʼÉl Shadday ; lat. : in Deo omnipotente (omnipotent).
“ mais en ce qui concerne mon nom de Jéhovah [יהוה, YHWH] ”. Héb. : oushemi Yehwah ; lat. : et nomen meum Adonai.
Ou : “ également en ce qui concerne mon nom de Jéhovah, ne me suis-je pas fait connaître d’eux ? ” J. Watts traduit ainsi : “ par mon nom de Yahweh je ne m’étais pas tout à fait mis à leur portée ”. (A Distinctive Translation of Exodus, 1977.)
Ou : “ je vous prendrai pour mon peuple ”.
Lit. : “ comme Dieu ”. Héb. : lÉʼlohim ; gr. : Théos.
Ou : “ je serai votre Dieu ”.
Lit. : “ brièveté d’esprit [héb. : rouaḥ] ”.
“ incirconcis des lèvres ”, comme si les lèvres, recouvertes d’un prépuce, étaient trop longues et trop épaisses pour permettre de parler facilement.
“ Dieu ”. Héb. : ʼèlohim ; gr. : théon ; lat. : Deum.
Ou : “ je ferai s’obstiner (s’endurcir) ”.
“ Et il deviendra ”, SamLXXSyVg.
Lit. : “ lourd ”.
Voir 3:12, note.
Lit. : “ toute la masse emmagasinée de leurs eaux ”.
Correspond à 7:26 dans MLXX.
Dans MLXX, le chap. 8 commence ici.
P.-ê. : “ explique-moi ”.
“ il endurcit ”, d’après Sam. Dans M, ce vb. est à l’inf. absolu, donc atemporel.
“ les moustiques ”. Héb. : hakkinnam. Josèphe (Histoire ancienne des Juifs, liv. II, chap. V, § 22, dans Œuvres complètes de Flavius Joseph, par J. Buchon, Paris 1852) parle de poux. Le Talmud utilise également la forme kinnim pour parler des poux, mais ce sens est très improbable.
“ pour qu’il me serve (m’adore) ”. Héb. : weyaʽavdhouni ; gr. : latreusôsin, “ qu’ils m’offrent un service sacré ”. Voir 3:12, note.
“ mouches de chien ”, LXX.
Ou : “ que moi, Jéhovah, je suis au milieu de la terre (du pays) ”.
“ à votre Dieu ”. Héb. : lÉʼlohékhèm ; TJLXXBagsterSy : “ Jéhovah votre Dieu ”.
Ou : “ et tout le bétail ”.
Ou : “ je t’ai préservé, je t’ai laissé subsister ”. Lit. : “ je t’ai laissé debout ”. Cf. 21:21, note “ survit ”.
“ Et c’est pourquoi tu as été préservé, pour montrer à ton sujet ma force, et pour que mon nom soit proclamé dans toute la terre ”, LXX. Cf. Rm 9:17.
Ou : “ Maintenant encore tu t’élèves ”. (Cf. A Distinctive Translation of Exodus, par J. Watts, 1977.)
Ou : “ toute la végétation ”.
Ou : “ tous les arbres ”.
Ou : “ nous sommes les méchants ”.
Variété de blé de qualité inférieure que l’on cultivait en Égypte.
Lit. : “ par la main de Moïse ”.
“ ces (mes) signes parmi eux ”, TJSy ; LXX : “ ces signes sur eux ”.
Ou : “ et de ton petit-fils ”.
Lit. : “ l’œil ”.
Ou : “ tes grands-pères ”.
Lit. : “ Qui et qui [sont] ”.
Lit. : “ quelque chose de mauvais est devant vos faces ”.
“ vent ”. Héb. : rouaḥ ; gr. : anémon ; lat. : ventum. Voir Gn 1:2, note “ agissante ”.
Lit. : “ cette mort ”.
Lit. : “ mer des roseaux ou des joncs ”.
“ rendre un culte ” ; ou : “ adorer (servir) ”. Héb. : laʽavodh ; gr. : latreusaï, “ offrir un service sacré ”. Voir 3:12, note.
“ pas un chien ne grondera avec sa langue ”, LXX ; Vg : “ pas un chien n’aboiera ”. Cf. Jos 10:21.
“ fils d’Israël ”. Ou : “ Israélites ”.
“ mouton ”. Héb. : sèh ; gr. : probaton ; lat. : agnum, “ agneau ”.
Ou : “ personnes ”. Héb. : nephashoth, pl. ; gr. : psukhôn, pl.
Ou : “ les agneaux ”.
“ entre les deux soirs ”. Selon certains biblistes ainsi que d’après les Juifs caraïtes et les Samaritains, c’est la période située entre le coucher du soleil et la nuit proprement dite. Les Pharisiens et les rabbinistes en jugeaient autrement : le premier soir correspondrait au moment où le soleil commence à descendre, et le deuxième au coucher du soleil proprement dit.
Lit. : “ le donner ”.
“ les (...) montants ”. Héb. : hammezouzoth. Le mot “ mézouza ” employé aujourd’hui par les Juifs désigne un morceau de parchemin rectangulaire contenant le texte héb. de Dt 6:4-9 et Dt 11:13-21. Ce parchemin est placé dans un petit étui que les Juifs orthodoxes fixent, en l’inclinant, sur le montant droit de la porte de leur maison. Voir Dt 6:9, note.
Ou : “ sur le linteau ”.
Ou : “ pains sans ferment, sans levain (azymes) ”.
Ou : “ à demi cuit ”.
Lit. : “ action de sauter par-dessus, de passer par-dessus ”. Héb. : pèsaḥ.
“ et sur tous les dieux de ”. Héb. : ouvekhol-ʼèlohé ; pl. pour indiquer qu’il y a plus d’un dieu égyptien.
Ou : “ le célébrer comme la fête de Jéhovah ”.
Ou : “ la levure, le levain ”.
Ou : “ convocation ”.
C.-à-d. : “ prenez pour vous des moutons et des chèvres ”.
Ou : “ l’immerger, le baptiser ”. Gr. : bapsantés.
C.-à-d. : “ pratique cultuelle ”. Héb. : haʽavodhah ; gr. : latréïan, “ service sacré ”. Cf. 3:12, note.
Ou : “ la prison ”. Lit. : “ la maison de la citerne ”. Voir Gn 40:15, note.
Ou : “ Et de nombreux étrangers [montèrent] ”.
Sam ajoute : “ et de leurs pères ”.
“ qui avaient habité ”. En héb. ce vb. est au pl. Le pron. relatif ʼashèr, “ qui ”, peut se rapporter aux “ fils d’Israël ” plutôt qu’à “ l’habitation ”. LXX : “ Mais l’habitation des fils d’Israël durant laquelle ils [LXXA met : “ eux et leurs pères ”] habitèrent dans le pays d’Égypte et dans le pays de Canaan [fut] de quatre cent trente ans ” ; Sam : “ dans le pays de Canaan et dans le pays d’Égypte ”. Pareillement, dans ses Antiquités judaïques, liv. II, chap. XV, § 2, Josèphe écrit : “ Ils quittèrent l’Égypte au mois de Xanthicos [mois macédonien qui correspond au mois de Nisan] (...), 430 ans après que notre ancêtre Abram était venu en Chananée. ” (Œuvres complètes de Flavius Josèphe, par T. Reinach, Paris 1900, t. 1). SamLXX et Josèphe montrent que les 430 ans sont comptés à partir du jour où Abraham a traversé l’Euphrate pour se rendre en Canaan jusqu’au jour où les Israélites sont sortis d’Égypte. Voir Ga 3:17.
Lit. : “ fils de l’étranger (c.-à-d. de la terre étrangère) ”.
Ou : “ étranger, immigré ”.
En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel et impersonnel.
Cf. 20:8, note.
Héb. : Yehowah. Voir App. 1A.
“ Abib ”, signifie “ Épis verts ”. Les épis sont mûrs mais encore mous. Abib correspond à mars-avril. Après l’exil des Juifs à Babylone il fut appelé Nisan. Voir App. 8B.
“ service (pratique cultuelle) ”. Héb. : haʽavodhah ; gr. : latréïan, “ service sacré ”. Cf. 12:25, note.
Lit. : “ de jours en jours ”.
“ à Jéhovah ”. Héb. : laYhowah. Voir App. 1A.
Héb. : Yehowah. Voir App. 1A.
“ en formation de combat ”. P.-ê. comme une armée composée de cinq parties : l’avant-garde, l’arrière-garde, le corps principal et les deux ailes.
Héb. : Yehowah. Voir App. 1A.
“ avec des guerriers ”. Lit. : “ et des troisièmes ”. Héb. : weshalishim ; gr. : tristatas. Bien que les monuments égyptiens ne le montrent généralement pas, il y avait trois hommes sur chaque char : l’un dirigeait les chevaux et les deux autres combattaient. Sur les bas-reliefs assyriens aussi on distingue un troisième homme : le porteur d’armes ou le porteur de parasol.
Héb. : Yehowah. Voir App. 1A.
La troisième et dernière veille selon les Hébreux, de 2 h à 6 h env.
“ et [ma] puissance ”. P.-ê. : “ et [ma] mélodie ”. Héb. : wezimrath ; Sam et trois mss héb. ajoutent : “ ma ” ; lat. : laus mea, “ ma louange ”.
“ Yah ”. Héb. : Yah ; première mention de cette abréviation du nom “ Jéhovah ”. Voir App. 1A.
“ Les eaux houleuses ”. Héb. : tehomoth ; lat. : abyssi. Voir Gn 1:2, note “ eau ”.
“ Par un souffle ”. Héb. : ouverouaḥ ; gr. : pneumatos. Voir Gn 1:2, note “ agissante ”.
Ou : “ ta colère ”.
Ou : “ les dépossédera ”.
“ parmi les dieux ”. Héb. : baʼélim, pl. de ʼél.
Ou : “ ton amour fidèle ”.
Ou : “ revendiqué, racheté ”.
Ou : “ Les peuples devront l’apprendre ”.
C.-à-d. les douleurs de l’accouchement.
Ou : “ acquis ”.
Ou : “ ta possession ”.
Ou : “ emplacement ”.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
Ou : “ rondes ”.
“ répondait aux hommes ”. Lit. : “ leur [masc. en héb.] répondait ”.
“ Chantez ”, M ; LXXVg : “ Chantons ”.
Signifie : “ Amertume ”.
“ eux ”, se rapporte au peuple. Lit. : “ lui ”.
Ou : “ Le soir ”. Voir 12:6, note.
Lit. : “ monta ”.
Ou : “ de craquant ”.
“ Qu’est-ce (que cela) ? ” Héb. : man houʼ? ; syr. : manav ?
Env. 2,2 l.
Lit. : “ crâne ”.
Ou : “ nasis ”. Cf. Gn 17:20, note.
Ou : “ la fête sabbatique ”.
Ou : “ à se reposer ”.
“ manne ”. Syr. : mannaʼ ; MSamLXXVg : man.
Ou : “ Rappel ”, c.-à-d. l’arche du témoignage (les archives où l’on mettait en sûreté les documents importants). Voir 30:6.
L’épha équivalait à 22 l.
Lit. : “ la bouche ”.
“ nous (...) nos (...) notre ”. Lit. : “ me (...) mes (...) mon ”, se rapportant à “ peuple ”.
“ Horeb ”. Non pas ici la montagne sur laquelle Moïse reçut les Dix Commandements, mais la région montagneuse située aux alentours du mont Sinaï, appelée ailleurs désert du Sinaï.
Signifie : “ Épreuve, Tentation ”.
Signifie : “ Querelle ”.
Ou : “ Amaleq ”, au sens collectif.
Lit. : “ Yehoshoua ”, qui signifie “ Jéhovah est salut ” ; gr. : Ἰησοῦ (Iêsou, “ Jésus ”).
Lit. : “ mains furent fermeté ”.
“ Jéhovah-Nissi ”, qui signifie “ Jéhovah est ma Perche-Signal ”, en faisant dériver nissi de nés, “ perche-signal ” ; LXX : “ Jéhovah est mon Refuge ”, en faisant dériver nissi de nous, “ s’enfuir, se réfugier ” ; Vg : “ Jéhovah est mon Élévation ”, en faisant dériver nissi de nasas, “ hisser, élever ”.
“ Parce que par une main cachée Jéhovah combat [contre Amaleq] ”, LXX ; Vgc : “ Parce que la main du trône de Jéhovah, et la guerre de Jéhovah, sera [contre Amaleq] ”.
Ou : “ dont Moïse était le gendre ”.
Lit. : “ la femme de Moïse, après son renvoi ”.
Signifie : “ Un résident étranger là ”.
Signifie : “ Mon Dieu est quelqu’un qui vient en aide ”.
“ Moi ”, MVg ; SamLXXSy : “ Voici ”.
Ou : “ Moi, celui dont tu es le gendre ”.
Ou : “ Israël qu’il avait délivré ”.
“ les [autres] dieux ”. Héb. : haʼèlohim ; gr. : tous théous, pl.
“ eux ”, c.-à-d. les Israélites.
Ou : “ de vérité, fidèles ”.
“ chefs ”. Héb. : saré.
“ chefs de milliers ”. Gr. : khiliarkhous, “ chiliarques ”.
“ chefs de centaines ”. Lat. : centuriones, “ centurions ”.
“ chefs de dizaines ”. Lat. : decanos, “ dizeniers ”.
“ le [vrai] Dieu ”. Héb. : haʼÈlohim. Voir App. 1F.
“ obéissez (...) à ma voix ”. Ou : “ écoutez (...) ma voix ”.
Ou : “ alors vous devrez devenir ”.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”.
“ la corne de bélier ”. Héb. : hayyovél. Voir Lv 25:10, note “ Jubilé ”.
Ou : “ sanctifie-la ”.
C.-à-d. : “ tous ces commandements ”.
Ou : “ Moi, Jéhovah, je suis ton Dieu ”.
“ pas (...) d’autres dieux ”. Héb. : loʼ (...) ʼèlohim ʼaḥérim ; gr. : théoï.
Ou : “ dieux pour me défier ”.
“ Tu ne dois pas (...) te laisser entraîner à les servir ”. Héb. : weloʼ thoʽovdhém ; gr. : mê latreuséïs autoïs, “ tu ne leur offriras pas un service sacré ”. Cf. 3:12, note.
Ou : “ un Dieu qui est jaloux (zélé), un Dieu qui ne tolère pas de rivalité ”. Héb. : ʼÉl qannaʼ ; gr. : Théos zêlôtês.
Ou : “ enfants ”.
Lit. : “ jusqu’aux troisièmes et aux quatrièmes ”. Voir Gn 50:23, note.
Ou : “ amour fidèle ”. Héb. : ḥèsèdh.
Ou : “ envers les millièmes ”. Voir Dt 7:9 ; Ps 105:8.
Voir v. 20:17, note “ semblable ”.
Ou : “ prononcer ” ; ou encore : “ lever (élever, porter) ”.
Ou : “ pour le mensonge ” ; ou encore : “ en vain ”.
“ souvenant ”. Héb. : zakhôr. Ce vb. n’est pas à l’impératif, mais à l’inf. absolu, donc atemporel.
Ou : “ tu travailleras ”. Gr. : érgaï.
Héb. : shabbath.
“ et il s’est alors reposé ”. Action en cours exprimée par un vb. héb. à l’imparfait. Voir App. 3C.
“ et l’a alors rendu sacré ”. Ou : “ et l’a sanctifié ”. Héb. : wayeqaddeshéhou ; lat. : et sanctificavit eum.
“ Honore ”. Lat. : honora.
“ Tu ne dois pas assassiner ”. Héb. : loʼ tirtsaḥ. Notez qu’on ne trouve pas ici le vb. héb. taharogh, “ tu tueras ”. Voir 2:14, note “ tuer ”.
“ Tu ne dois pas commettre d’adultère ”. Héb. : loʼ tinʼaph.
“ Tu ne dois pas voler ”. Héb. : loʼ tighnov ; gr. : ou klépséïs.
Ou : “ ton compagnon ”. LXXVg : “ ton prochain ”.
“ Tu ne dois pas désirer ”. Héb. : loʼ thaḥmodh. Voir Dt 5:21, note.
Cette division des Dix Commandements (v. 20:2-17) est la division naturelle. C’est celle que donnent Josèphe, historien juif du Ier s. de n. è. (Antiquités judaïques, liv. III, chap. V, § 5, dans Œuvres complètes de Flavius Josèphe, par T. Reinach, Paris 1900, t. 1), et Philon, philosophe juif du Ier s. également. Selon eux, le v. 20:3 constitue le premier commandement, les v. 20:4-6 le deuxième, et le v. 20:17, qui interdit toute convoitise, le dixième. D’autres, comme Augustin, voient dans les v. 20:3-6 un seul commandement, mais divisent le v. 20:17 en deux commandements : le neuvième interdisant de désirer la maison de son semblable, et le dixième interdisant de convoiter les âmes vivantes de son prochain. Pour justifier sa division des Dix Commandements, Augustin se fondait sur l’énoncé parallèle et postérieur de ceux-ci en Dt 5:6-21, qui emploie deux vb. héb. différents au v. 20:21 pour interdire la convoitise des biens d’un semblable, alors qu’Ex 20:17 utilise deux fois le même vb. héb. La division d’Augustin a été adoptée par l’Église catholique.
“ voyait ”. Figure de rhétorique appelée zeugma, qui signifie “ joug ” ou “ lien ”. C.-à-d. qu’un même vb. est improprement rattaché (mis sous le joug) à deux objets ou plus, alors que grammaticalement il faudrait un deuxième vb. Ici, “ voyait ” se rapporte au flamboiement des éclairs et à la montagne fumante, mais il faudrait “ entendait ” pour parler des tonnerres et du son du cor.
“ des dieux de ”. Héb. : ʼèlohé ; gr. : théous.
Ou : “ offrandes de paix ”.
Lit. : “ ta nudité ”.


^ Ex. 24:1-18 Et à Moïse il dit : “ Monte vers Jéhovah, toi et Aaron, Nadab et Abihou, ainsi que soixante-dix des anciens d’Israël, et vous devrez vous prosterner* de loin. 2 Moïse seul devra s’avancer vers Jéhovah, mais eux ne s’avanceront pas, et le peuple ne montera pas avec lui. ” 3 Alors Moïse vint raconter au peuple toutes les paroles de Jéhovah et toutes les décisions judiciaires, et tout le peuple répondit d’une seule voix et dit : “ Toutes les paroles qu’a dites Jéhovah, nous sommes prêts à les exécuter. ” 4 Moïse écrivit donc toutes les paroles de Jéhovah. Puis il se leva de bon matin et bâtit au pied de la montagne un autel et douze colonnes qui correspondaient aux douze tribus d’Israël. 5 Après cela il envoya des jeunes gens d’entre les fils d’Israël et ils offrirent des holocaustes et sacrifièrent des taureaux en sacrifices, en sacrifices de communion à Jéhovah. 6 Moïse prit ensuite la moitié du sang et le mit dans des bols, et de la moitié du sang il fit l’aspersion sur l’autel. 7 Finalement, il prit le livre de l’alliance* et le lut aux oreilles du peuple. Alors ils dirent : “ Tout ce qu’a dit Jéhovah, nous sommes prêts à le faire et à obéir. ” 8 Moïse prit donc le sang, en fit l’aspersion sur le peuple et dit : “ Voici le sang de l’alliance que Jéhovah a conclue avec vous concernant toutes ces paroles. ” 9 Moïse et Aaron, Nadab et Abihou, ainsi que soixante-dix des anciens d’Israël, se mirent à monter, 10 et ils purent voir le Dieu d’Israël. Sous ses pieds il y avait comme un ouvrage en dalles de saphir et comme les cieux mêmes en pureté. 11 Et il n’étendit pas sa main contre les personnages de marque des fils d’Israël, mais ils eurent une vision du [vrai] Dieu, et ils mangèrent et burent. 12 Jéhovah dit alors à Moïse : “ Monte vers moi à la montagne et restes-y, car je veux te donner les tablettes de pierre et la loi et le commandement que je dois écrire pour les enseigner. ” 13 Moïse et Josué* son ministre* se levèrent donc et Moïse monta dans la montagne du [vrai] Dieu. 14 Mais il avait dit aux anciens : “ Attendez-nous à cet endroit, jusqu’à ce que nous revenions vers vous. Voyez ! Aaron et Hour sont avec vous. Quiconque a une affaire*, qu’il s’avance vers eux. ” 15 Ainsi Moïse monta dans la montagne, tandis que le nuage couvrait la montagne. 16 Et la gloire de Jéhovah continua de résider* sur le mont Sinaï, et le nuage continua de le couvrir pendant six jours. Finalement, le septième jour, il appela Moïse du milieu du nuage. 17 Aux yeux des fils d’Israël, l’aspect de la gloire de Jéhovah était comme un feu dévorant au sommet de la montagne. 18 Alors Moïse entra au milieu du nuage et monta à la montagne. Et Moïse resta dans la montagne quarante jours et quarante nuits.

Ou : “ vous devrez adorer ”.
“ livre de l’alliance ”. Celui-ci renfermait sans doute les lois énumérées en 20:22 à 23:33.
Voir 17:9, note.
“ son ministre (serviteur) ”. Héb. : meshorthô ; lat. : minister.
Lit. : “ Quiconque est propriétaire de paroles ”, c.-à-d. un plaideur ou quelqu’un qui excelle aux controverses.
Ou : “ de s’étendre comme une tente ”.


^ Ex. 32:1-34:35 Pendant ce temps, le peuple vit que Moïse tardait à descendre de la montagne. Le peuple se rassembla donc autour d’Aaron et lui dit : “ Lève-toi, fais-nous un dieu* qui marchera en avant de nous, car, en ce qui concerne ce Moïse, l’homme qui nous a fait monter du pays d’Égypte, nous ne savons vraiment pas ce qui lui est arrivé. ” 2 Alors Aaron leur dit : “ Arrachez les boucles d’or qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles, et apportez-les-moi. ” 3 Et tout le peuple se mit à arracher les boucles d’or qui étaient à leurs oreilles et à les apporter à Aaron. 4 Et il prit [cet or]* de leurs mains, il lui donna forme au burin et en fit alors une statue de veau en métal fondu. Et ils* se mirent à dire : “ Voici ton Dieu*, ô Israël, qui t’a fait monter du pays d’Égypte. ” 5 Quand Aaron vit cela, il se mit à bâtir un autel devant [la statue]. Finalement Aaron cria et dit : “ Demain, il y aura une fête pour Jéhovah. ” 6 Le lendemain donc, ils se levèrent de bonne heure et ils se mirent à offrir des holocaustes et à présenter des sacrifices de communion. Après cela le peuple s’assit pour manger et boire. Puis ils se levèrent pour s’amuser. 7 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Va, descends, car ton peuple, que tu as fait monter du pays d’Égypte, a agi d’une manière perverse. 8 Ils se sont écartés bien vite de la voie que je leur avais ordonné de suivre. Ils se sont fait une statue de veau en métal fondu et sans cesse ils se prosternent devant elle, lui sacrifient et disent : ‘ Voici ton Dieu*, ô Israël, qui t’a fait monter du pays d’Égypte. ’ ” 9 Jéhovah dit encore à Moïse : “ J’ai regardé ce peuple et voici que c’est un peuple au cou raide. 10 Maintenant donc, laisse-moi faire : que ma colère s’enflamme contre eux et que je les extermine, et que je fasse de toi une grande nation. ” 11 Mais Moïse se mit à adoucir la face de Jéhovah son Dieu et dit : “ Pourquoi, ô Jéhovah, ta colère s’enflammerait-elle contre ton peuple, que tu as fait sortir du pays d’Égypte avec grande puissance et à main forte ? 12 Pourquoi les Égyptiens diraient-ils : ‘ C’est dans une mauvaise intention qu’il les a fait sortir, pour les tuer dans les montagnes et les exterminer de la surface du sol ’ ? Reviens de ta colère ardente et regrette le mal [que tu veux faire] à ton peuple. 13 Souviens-toi d’Abraham, d’Isaac et d’Israël tes serviteurs, à qui tu as juré par toi-même, en ce que tu leur as dit : ‘ Je multiplierai votre semence* comme les étoiles des cieux, et tout ce pays que j’ai indiqué, je le donnerai à votre semence, pour qu’ils en prennent réellement possession pour des temps indéfinis. ’ ” 14 Alors Jéhovah regretta le mal qu’il avait parlé de faire à son peuple. 15 Après cela, Moïse se tourna et descendit de la montagne avec, dans sa main, les deux tablettes du Témoignage, tablettes écrites sur leurs deux côtés. Elles étaient écrites sur l’une et l’autre face. 16 Les tablettes étaient l’ouvrage de Dieu, et l’écriture était l’écriture de Dieu, gravée sur les tablettes. 17 Or Josué* entendait le bruit du peuple, à cause de ses cris ; il dit alors à Moïse : “ Il y a un bruit de bataille dans le camp. ” 18 Mais il dit : “ Ce n’est pas le bruit des chants [célébrant] un acte de puissance, et ce n’est pas le bruit des chants de défaite ; c’est le bruit d’autres chants que j’entends. ” 19 Et il arriva ceci : dès qu’il approcha du camp et qu’il put voir le veau et les danses, la colère de Moïse s’enflamma ; aussitôt il jeta les tablettes de ses mains et les brisa au pied de la montagne. 20 Puis il prit le veau qu’ils avaient fait, il le brûla par le feu et l’écrasa jusqu’à ce qu’il soit tout fin ; après quoi il le dispersa sur la surface des eaux, et il fit boire cela aux fils d’Israël. 21 Ensuite Moïse dit à Aaron : “ Que t’a fait ce peuple pour que tu aies fait venir sur lui un grand péché ? ” 22 À quoi Aaron dit : “ Que la colère de mon seigneur ne s’enflamme pas. Toi, tu connais bien le peuple, comme il est porté au mal. 23 Et ils m’ont dit : ‘ Fais-nous un dieu* qui marchera en avant de nous, car, en ce qui concerne ce Moïse, l’homme qui nous a fait monter du pays d’Égypte, nous ne savons vraiment pas ce qui lui est arrivé. ’ 24 Je leur ai donc dit : ‘ Qui a de l’or ? Ils devront se l’arracher pour me le donner. ’ Alors je l’ai jeté au feu et il en est sorti ce veau. ” 25 Et Moïse vit que le peuple devenait sans frein, car Aaron l’avait laissé devenir sans frein, pour l’ignominie parmi leurs adversaires. 26 Alors Moïse se posta dans la porte du camp et dit : “ Qui est du côté de Jéhovah* ? À moi ! ” Et tous les fils de Lévi se réunirent auprès de lui. 27 Il leur dit alors : “ Voici ce qu’a dit Jéhovah le Dieu d’Israël : ‘ Mettez chacun l’épée au côté. Passez et revenez de porte en porte dans le camp et tuez chacun son frère, chacun son compagnon, chacun son intime. ’ ” 28 Et les fils de Lévi se mirent à faire comme avait dit Moïse, si bien qu’il tomba du peuple, en ce jour, environ trois* mille hommes. 29 Puis Moïse dit : “ Aujourd’hui, remplissez votre main de pouvoir* pour Jéhovah, car chacun de vous est contre son propre fils et son propre frère, et pour qu’il vous accorde aujourd’hui une bénédiction. ” 30 Et il arriva, dès le lendemain, que Moïse se mit à dire au peuple : “ Vous avez péché, vous, d’un grand péché, et maintenant je vais monter vers Jéhovah. Peut-être pourrai-je faire réparation pour votre péché. ” 31 Moïse retourna donc vers Jéhovah et dit : “ Ah ! c’est que ce peuple a péché d’un grand péché, en ce qu’ils se sont fait un dieu* d’or ! 32 Mais maintenant, si tu pardonnes leur péché..., sinon, efface-moi, s’il te plaît, de ton livre que tu as écrit. ” 33 Cependant Jéhovah dit à Moïse : “ Celui qui a péché contre moi, c’est lui que j’effacerai de mon livre. 34 Et maintenant, viens, conduis le peuple où je t’ai dit. Écoute ! Mon ange marchera en avant de toi, et le jour où je ferai venir la punition, oui je ferai venir sur eux la punition pour leur péché. ” 35 Et Jéhovah se mit à frapper le peuple, parce qu’ils avaient fait le veau qu’avait fait Aaron. 
33 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Va, monte d’ici, toi et le peuple que tu as fait monter du pays d’Égypte, vers le pays au sujet duquel j’ai fait serment* à Abraham, à Isaac et à Jacob, en disant : ‘ À ta semence je le donnerai. ’ 2 Oui, j’enverrai un ange en avant de toi et je chasserai les Cananéens, les Amorites et les Hittites, les Perizzites, les Hivites et les Yebousites ; 3 vers un pays* ruisselant de lait et de miel, car je ne monterai pas au milieu de toi, parce que tu es un peuple au cou raide, pour que je ne t’extermine pas en chemin. ” 4 Lorsque le peuple entendit cette mauvaise parole, il se mit en deuil, et nul d’entre eux ne mit ses ornements sur soi. 5 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Dis aux fils d’Israël : ‘ Vous êtes un peuple au cou raide. En un instant je pourrais monter au milieu de toi et t’exterminer bel et bien. Maintenant donc, dépose tes ornements de sur toi, car il faut que je sache ce que je vais te faire. ’ ” 6 Et les fils d’Israël se dépouillèrent de leurs ornements, à partir du mont Horeb. 7 Quant à Moïse, il entreprit d’enlever sa* tente, et il la dressa en dehors du camp, loin du camp ; et il l’appela tente de réunion. Et il arriva que tous ceux qui avaient à interroger Jéhovah sortaient vers la tente de réunion qui était en dehors du camp. 8 Et il arriva que, dès que Moïse sortait vers la tente, tout le peuple se levait ; ils se postaient chacun à l’entrée de sa tente, et ils suivaient Moïse du regard jusqu’à ce qu’il entre dans la tente. 9 Et il arriva également que, dès que Moïse était entré dans la tente, la colonne de nuage descendait ; elle se tenait à l’entrée de la tente, et il parlait avec Moïse. 10 Tout le peuple voyait la colonne de nuage qui se tenait à l’entrée de la tente, et tout le peuple se levait et se prosternait, chacun à l’entrée de sa tente. 11 Jéhovah parlait à Moïse face à face, comme un homme parle à son compagnon. Lorsqu’il retournait au camp, son ministre Josué le fils de Noun, en tant que serviteur*, ne s’éloignait pas du milieu de la tente. 12 Alors Moïse dit à Jéhovah : “ Vois, tu me dis : ‘ Fais monter ce peuple ’, mais toi, tu ne m’as pas fait savoir qui tu enverras avec moi. En outre, tu as dit toi-même : ‘ Oui, je te connais de nom, et d’ailleurs tu as trouvé faveur à mes yeux. ’ 13 Et maintenant, s’il te plaît, si j’ai trouvé faveur à tes yeux, fais-moi connaître tes voies, s’il te plaît, pour que je te connaisse, afin que je trouve faveur à tes yeux. Et considère* que cette nation est ton peuple. ” 14 Alors il dit : “ Ma personne même* ira* et vraiment je te procurerai le repos*. ” 15 Et [Moïse] lui dit : “ Si ta personne même* ne vient pas, ne nous fais pas monter d’ici. 16 Et à quoi donc saura-t-on que j’ai trouvé faveur à tes yeux, moi et ton peuple ? N’est-ce pas parce que tu marcheras avec nous, puisque moi et ton peuple avons été distingués de tout autre peuple qui est sur la surface du sol ? ” 17 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Même cette chose dont tu as parlé, je la ferai, parce que tu as trouvé faveur à mes yeux et que je te connais de nom. ” 18 Alors il dit : “ S’il te plaît, fais-moi voir ta gloire. ” 19 Mais il dit : “ Moi, je vais faire passer devant ta face tout ce que j’ai de bon, et vraiment je proclamerai* le nom de Jéhovah devant toi ; oui, je favoriserai qui* je favoriserai et je ferai miséricorde à qui je ferai miséricorde. ” 20 Et il ajouta : “ Tu ne peux voir ma face, car nul homme* ne peut me voir et pourtant demeurer en vie. ” 21 Jéhovah dit encore : “ Voici un endroit à côté de moi ; tu devras te poster sur le rocher. 22 Et il devra arriver ceci : pendant que passera ma gloire, je devrai te placer dans un creux du rocher, et je devrai mettre ma paume en écran sur toi jusqu’à ce que je sois passé. 23 Ensuite je devrai retirer ma paume, et tu verras vraiment mon dos*. Mais ma face, on ne peut la voir. ” 
34 Puis Jéhovah dit à Moïse : “ Taille-toi deux tablettes de pierre comme les premières, et je devrai écrire sur les tablettes les paroles* qui figuraient sur les premières tablettes que tu as brisées. 2 Prépare-toi pour le matin, car tu devras monter, le matin, au mont Sinaï et te placer près de moi, là, au sommet de la montagne. 3 Mais personne ne pourra monter avec toi ; et même, qu’on ne voie personne d’autre dans toute la montagne. Enfin, ni petit bétail ni gros bétail ne pourront paître devant cette montagne. ” 4 Moïse tailla donc deux tablettes de pierre comme les premières, il se leva de bon matin et monta au mont Sinaï, comme le lui avait ordonné Jéhovah, et il prit dans sa main les deux tablettes de pierre. 5 Alors Jéhovah descendit dans le nuage et se plaça là avec lui et proclama* le nom de Jéhovah. 6 Et Jéhovah passait devant sa face et proclamait* : “ Jéhovah, Jéhovah, Dieu* miséricordieux et compatissant, lent à la colère et abondant en bonté de cœur* et en vérité*, 7 conservant la bonté de cœur à des milliers, pardonnant la faute et la transgression et le péché, mais en aucun cas il n’accordera l’exemption de punition, faisant venir la punition pour la faute des pères sur les fils et sur les petits-fils, sur la troisième génération et sur la quatrième génération*. ” 8 Aussitôt Moïse se hâta de s’incliner jusqu’à terre et de se prosterner. 9 Puis il dit : “ Si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, ô Jéhovah*, que Jéhovah* marche, s’il te plaît, au milieu de nous, car c’est un peuple au cou raide, et il faudra que tu pardonnes notre faute et notre péché, et tu devras nous prendre pour ta possession. ” 10 Alors il dit : “ Voici que moi je conclus une alliance : devant tout ton peuple je ferai des choses prodigieuses qui n’ont jamais été créées dans toute la terre, ni parmi toutes les nations ; et tout le peuple au milieu duquel tu te trouves verra vraiment l’œuvre de Jéhovah, car c’est une chose redoutable que je fais avec toi. 11 “ En ce qui te concerne, garde ce que je t’ordonne aujourd’hui. Voici que je chasse de devant toi les Amorites, les Cananéens et les Hittites, les Perizzites, les Hivites et les Yebousites. 12 Garde-toi de conclure une alliance avec les habitants du pays où tu vas, de peur que cela ne se révèle un piège au milieu de toi. 13 Mais leurs autels, vous les abattrez ; leurs colonnes sacrées, vous les briserez ; et leurs poteaux sacrés*, vous les couperez. 14 Car tu ne dois pas te prosterner devant un autre dieu*, parce que Jéhovah, dont le nom est Jaloux*, c’est un Dieu jaloux* ; 15 de peur que tu n’ailles conclure une alliance avec les habitants du pays, car à coup sûr ils auront des relations immorales* avec leurs dieux* et sacrifieront à leurs dieux, et il est certain que quelqu’un t’invitera et à coup sûr tu mangeras de son sacrifice. 16 Alors il faudra que tu prennes quelques-unes de leurs* filles pour tes fils, et il est certain que leurs filles auront des relations immorales* avec leurs dieux et feront que tes fils aient des relations immorales avec leurs dieux. 17 “ Tu ne dois pas te faire des dieux en métal fondu. 18 “ Tu garderas la fête des Gâteaux sans levain. Pendant sept jours tu mangeras des gâteaux sans levain, comme je te l’ai ordonné, au temps fixé du mois d’Abib*, car c’est au mois d’Abib que tu es sorti d’Égypte. 19 “ Tout ce qui ouvre le premier la matrice est à moi et, en ce qui concerne tout ton bétail, le premier-né mâle du taureau et du mouton. 20 Le premier-né de l’âne, tu le rachèteras par un mouton. Mais si tu ne le rachètes pas, alors tu devras lui briser la nuque. Tout premier-né de tes fils, tu le rachèteras. Et on ne doit pas paraître devant moi les mains vides. 21 “ Pendant six jours tu travailleras*, mais le septième jour tu garderas le sabbat*. En période de labour et à la moisson, tu garderas le sabbat. 22 “ Tu feras ta fête des Semaines* avec les premiers fruits mûrs de la moisson des blés, puis la fête de la Récolte*, au tournant de l’année. 23 “ Trois fois dans l’année, tout mâle chez toi paraîtra devant le [vrai] Seigneur, Jéhovah*, le Dieu d’Israël. 24 Car je chasserai les nations de devant toi ; oui, j’élargirai ton territoire ; et nul ne convoitera ton pays pendant que tu monteras pour voir la face de Jéhovah ton Dieu, trois fois dans l’année. 25 “ Tu ne dois pas tuer, avec ce qui est levé, le sang de mon sacrifice. Et le sacrifice de la fête de la Pâque ne doit pas passer la nuit jusqu’au matin. 26 “ Le meilleur des premiers fruits mûrs de ton sol, tu l’apporteras à la maison de Jéhovah ton Dieu. “ Tu ne dois pas faire cuire un chevreau dans le lait de sa mère. ” 27 Jéhovah dit encore à Moïse : “ Écris pour toi ces paroles, car c’est suivant ces paroles que je conclus vraiment une alliance avec toi et avec Israël. ” 28 Et il resta là avec Jéhovah quarante jours et quarante nuits. Il ne mangea pas de pain et il ne but pas d’eau. Et il* se mit à écrire sur les tablettes les paroles de l’alliance, les Dix Paroles*. 29 Or il arriva, quand Moïse descendit du mont Sinaï, que les deux tablettes du Témoignage étaient dans la main de Moïse quand il descendit de la montagne, et Moïse ne savait pas que la peau de son visage jetait des rayons, parce qu’il avait parlé avec lui. 30 Quand Aaron et tous les fils d’Israël virent Moïse, eh bien, voyez, la peau de son visage jetait des rayons ; aussi eurent-ils peur de s’approcher de lui. 31 Alors Moïse les appela. Aaron et tous les chefs* parmi l’assemblée revinrent donc vers lui, et Moïse se mit à leur parler. 32 Ensuite seulement, tous les fils d’Israël s’approchèrent de lui, et il se mit à leur ordonner tout ce dont Jéhovah avait parlé avec lui au mont Sinaï. 33 Quand Moïse achevait de parler avec eux, il mettait un voile sur son visage. 34 Mais quand Moïse entrait devant Jéhovah pour parler avec lui, il enlevait le voile jusqu’à sa sortie. Et il sortait et disait aux fils d’Israël ce qui lui avait été ordonné. 35 Et les fils d’Israël voyaient le visage de Moïse, [ils voyaient] que la peau du visage de Moïse jetait des rayons ; et Moïse remettait le voile sur son visage jusqu’à ce qu’il entre pour parler avec lui.

“ un dieu ”. Héb. : ʼèlohim, pl., prob. pour exprimer l’excellence ; LXXVg : “ des dieux ” ; pl. également en Ac 7:40 qui cite sans doute LXX. Voir v. 32:4, note “ Dieu ” ; v. 32:31, note.
Les mots entre crochets correspondent au pron. “ lui ” dans le même v.
“ ils ”, MSyVg ; sing. dans LXX.
Lit. : “ Ceux-ci [sont] tes dieux ”. Héb. : ʼéllèh ʼèlohèkha. Mais Ne 9:18 montre qu’il faut comprendre “ Voici ton Dieu ” ; héb. : zèh ʼèlohèkha ; le pron. héb. et le vb. qui l’accompagne sont au sing., mais ʼèlohim est au pl. pour exprimer l’excellence. Cf. Ps 106:19-21.
Voir v. 32:4, note “ Dieu ”.
Ou : “ descendance, postérité ”.
Voir 17:9, note.
“ un dieu ”. Héb. : ʼèlohim ; gr. : théous, “ dieux ” ; lat. : deos, “ dieux ”. Voir v. 32:1, note.
Ou : “ Qui est pour (à) Jéhovah ? ”
“ trois ”, MLXXSy ; Vgc : “ vingt-trois ”.
Ou : “ Revêtez-vous de pouvoirs aujourd’hui ”.
“ un dieu ”. Héb. : ʼèlohé, pl. pour exprimer l’excellence ; le mot désigne donc le seul veau d’or ; LXXVg : “ des dieux ”.
Ou : “ pays que j’ai promis par serment ”.
“ vers un pays ”, M ; LXX : “ et je te conduirai dans un pays ”.
“ sa ”, LXXSy ; MVg : “ la ”.
Ou : “ jeune homme ”.
“ Et considère ”, MSy ; LXX : “ Et que je sache ”.
Lit. : “ Ma face ”, M(héb. : panay)Vg.
“ Moi-même je marcherai devant toi ”, LXX ; Sy : “ Marche devant moi ”.
Certains traduisent par une seule phrase interrogative : “ Est-ce que ma personne même ira et te procurerai-je vraiment le repos ? ”
Lit. : “ ta face ”, M ; LXXVg : “ toi-même ”.
Ou : “ prêcherai ”. Lit. : “ invoquerai ”.
“ celui que ”, LXXVg. Ou : “ ceux que ”.
Ou : “ homme tiré du sol ”. Héb. : haʼadham.
Ou : “ envers ”.
Ou : “ commandements ”.
Ou : “ prêcha ”. Lit. : “ invoqua ”.
Lit. : “ et appelait ”.
“ Dieu ”. Héb. : ʼÉl ; gr. : Théos.
Ou : “ amour fidèle ”.
Ou : “ fidélité ”.
Lit. : “ sur les troisièmes et sur les quatrièmes ”, c.-à-d. sur ceux qui avaient été engendrés les troisièmes et les quatrièmes.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
Voir note précédente.
Ou : “ leurs Ashérim ”.
“ devant (...) dieu ”. Héb. : leʼél.
Lit. : “ Jaloux [est] son nom ”. Héb. : Qannaʼ shemô.
“ un Dieu jaloux ”. Ou : “ un Dieu qui exige un attachement exclusif ”. Héb. : ʼÉl qannaʼ ; gr. : Théos zêlôtês. Voir 20:5, note “ exclusif ”.
Ou : “ ils commettront la fornication ”.
“ leurs dieux ”. Héb. : ʼèlohéhèm.
Lit. : “ ses ”, mais au sens collectif.
Lit. : “ et [leurs filles] commettront la fornication ”. Héb. : wezanou ; gr. : kai ékporneusôsin ; lat. : fuerint fornicatae.
Voir 13:4, note.
Ou : “ tu feras du service ”. Gr. : érgaï.
Ou : “ tu te reposeras ”.
Ou : “ Pentecôte ”, le 6 Sivan, le 50e jour à compter du 16 Nisan. Voir App. 8B.
C.-à-d. la rentrée des récoltes.
“ le [vrai] Seigneur, Jéhovah ”. Héb. : haʼAdhon Yehwah ; Vg : “ le Seigneur tout-puissant ”. Voir App. 1H.
“ il ”. Voir v. 34:1.
“ les Dix Paroles ”. Héb. : ʽasèrèth haddevarim ; gr. : tous déka logous ; c.-à-d. les dix paroles de commandement, les dix choses à faire, le Décalogue ou les Dix Commandements. Voir Dt 4:13, note.
Ou : “ nasis ”.


^ Nomb. 11:1-17:13 Or le peuple devint comme des gens qui ont à se plaindre aux oreilles de Jéhovah d’une chose mauvaise. Lorsque Jéhovah entendit cela, alors sa colère s’enflamma ; un feu de Jéhovah s’embrasa contre eux et se mit à en consumer un certain nombre à l’extrémité du camp. 2 Quand le peuple se mit à crier vers Moïse, alors il supplia Jéhovah, et le feu s’affaissa. 3 On* appela donc ce lieu du nom de Tabéra*, parce qu’un feu de Jéhovah s’était embrasé contre eux. 4 La foule mêlée* qui se trouvait au milieu d’eux exprima un désir égoïste, et même les fils d’Israël se remirent à pleurer et dirent : “ Qui nous donnera de la viande à manger ? 5 Comme nous nous souvenons du poisson que nous mangions pour rien en Égypte, [et] des concombres, et des pastèques, et des poireaux, et des oignons, et de l’ail ! 6 Mais maintenant notre âme est desséchée. Nos yeux ne sont sur rien, à l’exception de cette manne. ” 7 À propos, la manne était comme de la graine de coriandre et son aspect* comme l’aspect du bdellium. 8 Le peuple se dispersait et la ramassait ; on la broyait dans des moulins à bras ou on la pilait dans un mortier, on la cuisait dans des marmites ou on en faisait des gâteaux ronds ; son goût était comme le goût d’un gâteau sucré à l’huile. 9 Quand la rosée descendait la nuit sur le camp, la manne descendait sur lui. 10 Et Moïse entendit le peuple qui pleurait dans ses familles, chaque homme à l’entrée de sa tente. La colère de Jéhovah s’enflamma fortement, et cela fut mauvais aux yeux de Moïse. 11 Alors Moïse dit à Jéhovah : “ Pourquoi as-tu fait du mal à ton serviteur* et pourquoi n’ai-je pas trouvé faveur à tes yeux quand tu m’imposais la charge de tout ce peuple ? 12 Est-ce moi qui ai conçu tout ce peuple ? Est-ce moi qui l’ai mis au monde, pour que tu me dises : ‘ Porte-le sur ton sein, comme le nourricier porte le nourrisson ’, vers le sol au sujet duquel tu as fait serment à ses ancêtres ? 13 D’où aurai-je de la viande pour en donner à tout ce peuple ? Car ils pleurent sans arrêt vers moi, en disant : ‘ Donne-nous de la viande, et que nous mangions ! ’ 14 Je ne puis, à moi seul, porter tout ce peuple, car il est trop lourd pour moi. 15 Si c’est donc de la sorte que tu agis avec moi, tue-moi* tout à fait, je te prie, si j’ai trouvé faveur à tes yeux, et que je ne sois pas spectateur de mon malheur*. ” 16 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Réunis-moi soixante-dix hommes d’entre les anciens d’Israël, dont tu sais qu’ils sont des anciens du peuple et des préposés en son sein ; tu devras les amener à la tente de réunion, et ils devront se placer là avec toi. 17 Il faudra que je descende et que, là, je parle avec toi ; et il faudra que j’enlève une partie de l’esprit qui est sur toi et que je la mette sur eux, et ils devront t’aider à porter la charge du peuple, pour que tu ne la portes pas à toi seul. 18 Et au peuple tu diras : ‘ Sanctifiez-vous pour demain, car, à coup sûr, vous mangerez de la viande, parce que vous avez pleuré aux oreilles de Jéhovah, en disant : “ Qui nous donnera de la viande à manger, car tout allait bien pour nous en Égypte ? ” Oui, Jéhovah vous donnera de la viande, et vous en mangerez vraiment. 19 Vous n’en mangerez pas [seulement] un jour, ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours, 20 mais jusqu’à un mois de jours, jusqu’à ce qu’elle vous sorte par les narines et qu’elle vous soit en dégoût, parce que vous avez rejeté Jéhovah qui est au milieu de vous et que vous avez pleuré devant lui, en disant : “ Pourquoi donc sommes-nous sortis d’Égypte ? ” ’ ” 21 Alors Moïse dit : “ Le peuple au milieu duquel je suis est de six cent mille hommes de pied, et pourtant, toi tu as dit : ‘ Je leur donnerai de la viande, et vraiment ils en mangeront pendant un mois de jours ! ’ 22 Est-ce du petit bétail et du gros bétail qu’on tuera pour eux, pour que cela leur suffise ? Ou est-ce qu’on attrapera pour eux tous les poissons de la mer, pour que cela leur suffise ? ” 23 Mais Jéhovah dit à Moïse : “ La main de Jéhovah serait-elle écourtée ? Tu vas voir maintenant si ce que je dis t’arrive ou non. ” 24 Après cela Moïse sortit et dit au peuple les paroles de Jéhovah. Puis il réunit soixante-dix hommes d’entre les anciens du peuple et les fit se tenir debout autour de la tente. 25 Jéhovah descendit alors dans un nuage et lui parla ; il enleva une partie de l’esprit qui était sur lui et la mit sur chacun des soixante-dix anciens*. Et il arriva ceci : dès que l’esprit se posa sur eux, alors ils se conduisirent en prophètes ; mais ils ne recommencèrent pas*. 26 Or, deux de ces hommes étaient restés au camp. Le nom de l’un était Eldad et le nom de l’autre était Médad. L’esprit alors se posa sur eux, car ils étaient parmi les inscrits, mais ils n’étaient pas sortis vers la tente. Ils se conduisirent donc en prophètes dans le camp. 27 Et un jeune homme courut informer Moïse et dit : “ Eldad et Médad se conduisent en prophètes dans le camp ! ” 28 Alors Josué* le fils de Noun, le ministre de Moïse depuis son jeune âge, répondit et dit : “ Mon seigneur Moïse, empêche-les ! ” 29 Mais Moïse lui dit : “ Es-tu jaloux pour moi ? Non, je voudrais* que tout le peuple de Jéhovah soit des prophètes, parce que Jéhovah mettrait son esprit* sur eux. ” 30 Plus tard, Moïse se retira dans le camp, lui et les anciens d’Israël. 31 Et un vent* se leva soudain de par Jéhovah ; il entraînait des cailles depuis la mer et les laissait tomber au-dessus du camp à près d’un jour de route de ce côté-ci et à près d’un jour de route de ce côté-là, tout autour du camp, et à près de deux coudées au-dessus de la surface de la terre*. 32 Alors le peuple se leva tout ce jour-là, toute la nuit et tout le lendemain, et ramassa sans relâche les cailles. Celui qui en ramassa le moins en recueillit dix homers* ; ils les étalaient pour eux partout* autour du camp. 33 La viande était encore entre leurs dents — avant qu’elle ait pu être mâchée — lorsque la colère de Jéhovah s’enflamma contre le peuple, et Jéhovah se mit à frapper le peuple : ce fut une très grande tuerie. 34 On appela alors ce lieu du nom de Qibroth-Hattaava*, car c’est là qu’on enterra le peuple qui avait manifesté une envie égoïste. 35 De Qibroth-Hattaava le peuple partit pour Hatséroth, et ils restèrent à Hatséroth. 
12 Or Miriam et Aaron se mirent à parler contre Moïse à cause de la femme koushite* qu’il avait prise, car c’est une femme koushite qu’il avait prise. 2 Ils disaient : “ Est-ce uniquement par Moïse que Jéhovah a parlé ? N’est-ce pas aussi par nous qu’il a parlé ? ” Et Jéhovah écoutait. 3 Et l’homme Moïse était de beaucoup le plus humble* de tous les hommes qui étaient sur la surface du sol. 4 Puis Jéhovah dit soudain à Moïse, à Aaron et à Miriam : “ Sortez, vous trois, vers la tente de réunion. ” Ils sortirent donc tous les trois. 5 Jéhovah descendit alors dans la colonne de nuage et se tint à l’entrée de la tente, puis il appela Aaron et Miriam. Alors tous deux sortirent. 6 Et il dit : “ Entendez mes paroles, s’il vous plaît. S’il y avait parmi vous un prophète pour Jéhovah, c’est dans une vision que je me ferais connaître à lui. C’est dans un rêve que je lui parlerais. 7 Il n’en est pas ainsi de mon serviteur Moïse. Il se voit confier toute ma maison*. 8 Je lui parle bouche à bouche, lui faisant ainsi voir, et non par énigmes. Et c’est l’apparition de Jéhovah qu’il contemple. Pourquoi donc n’avez-vous pas craint de parler contre mon serviteur, contre Moïse ? ” 9 Et la colère de Jéhovah s’enflamma contre eux, et il s’en alla. 10 Le nuage se retira d’au-dessus de la tente, et, voyez, Miriam était frappée d’une lèpre blanche comme la neige. Alors Aaron se tourna vers Miriam, et, voyez, elle était frappée de la lèpre. 11 Aussitôt Aaron dit à Moïse : “ Pardon, mon seigneur ! Ne nous impute pas, s’il te plaît, le péché dans lequel nous avons agi sottement et que nous avons commis ! 12 S’il te plaît, qu’elle ne reste pas [ainsi], comme un [enfant] mort dont la chair est à demi rongée au moment où il sort de la matrice de sa mère* ! ” 13 Et Moïse se mit à crier vers Jéhovah, en disant : “ Ô Dieu*, s’il te plaît ! Guéris-la, s’il te plaît ! ” 14 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Si vraiment son père lui crachait au visage, ne serait-elle pas humiliée pendant sept jours ? Qu’elle soit mise en quarantaine en dehors du camp pendant sept jours, et après, qu’elle soit admise. ” 15 Miriam fut donc mise en quarantaine en dehors du camp pendant sept jours, et le peuple ne partit pas, jusqu’à ce que Miriam ait été admise. 16 Après quoi le peuple partit de Hatséroth et établit son camp dans le désert de Parân. 
13 Jéhovah parla alors à Moïse, en disant : 2 “ Envoie pour toi des hommes, afin qu’ils explorent le pays de Canaan, que je donne aux fils d’Israël. Vous enverrez un homme pour chaque tribu de ses pères, chacun étant chef parmi eux. ” 3 Moïse les envoya donc du désert de Parân, sur l’ordre de Jéhovah. Tous ces hommes étaient des chefs des fils d’Israël. 4 Voici leurs noms : De la tribu de Ruben : Shammoua le fils de Zakkour ; 5 de la tribu de Siméon : Shaphat le fils de Hori ; 6 de la tribu de Juda : Caleb le fils de Yephounné ; 7 de la tribu d’Issakar : Yigal le fils de Yoseph ; 8 de la tribu d’Éphraïm : Hoshéa* le fils de Noun ; 9 de la tribu de Benjamin : Palti le fils de Raphou ; 10 de la tribu de Zéboulôn : Gaddiël le fils de Sodi ; 11 de la tribu de Joseph, pour la tribu de Manassé : Gaddi le fils de Sousi ; 12 de la tribu de Dân : Ammiël le fils de Guemalli ; 13 de la tribu d’Asher : Sethour le fils de Mikaël ; 14 de la tribu de Naphtali : Nahbi le fils de Vophsi ; 15 de la tribu de Gad : Gueouël le fils de Maki. 16 Ce sont là les noms des hommes que Moïse envoya pour explorer le pays. Et Moïse appelait Hoshéa le fils de Noun : Yehoshoua*. 17 Quand Moïse les envoya pour explorer le pays de Canaan, alors il leur dit : “ Montez ici dans le Négueb*, et vous devrez monter dans la région montagneuse. 18 Vous devrez voir ce qu’est le pays, ainsi que le peuple qui l’habite, s’il est fort ou faible, s’il est peu nombreux ou en grand nombre ; 19 et ce qu’est le pays où il habite, s’il est bon ou mauvais ; et ce que sont les villes où il habite, si c’est dans des camps ou dans des fortifications ; 20 et ce qu’est le pays, s’il est gras ou maigre, s’il s’y trouve des arbres ou non. Il faudra que vous vous montriez courageux et que vous preniez quelques-uns des fruits du pays. ” Or les jours étaient les jours des premiers fruits mûrs des raisins. 21 Ils montèrent donc et explorèrent le pays depuis le désert de Tsîn jusqu’à Rehob, à l’entrée de Hamath. 22 Quand ils montèrent dans le Négueb, alors ils arrivèrent jusqu’à Hébrôn. Or là se trouvaient Ahimân, Shéshaï et Talmaï, ceux qui étaient issus d’Anaq*. À propos, Hébrôn avait été bâtie sept ans avant Tsoân d’Égypte. 23 Lorsqu’ils arrivèrent jusqu’au ouadi d’Eshkol, alors ils coupèrent de là un sarment avec une seule grappe de raisin. Puis ils la portèrent à deux au moyen d’une barre, ainsi que quelques-unes des grenades et des figues [du pays]. 24 Ils* appelèrent ce lieu ouadi d’Eshkol*, à cause de la grappe que les fils d’Israël avaient coupée de là. 25 Finalement, au bout de quarante jours, ils revinrent d’explorer le pays. 26 Et ils allèrent et arrivèrent auprès de Moïse, d’Aaron et de toute l’assemblée des fils d’Israël, au désert de Parân, à Qadesh. Ils venaient leur rapporter des renseignements, ainsi qu’à toute l’assemblée, et leur faire voir les fruits du pays. 27 Et ils lui racontèrent et dirent : “ Nous sommes entrés au pays où tu nous as envoyés ; il ruisselle vraiment de lait et de miel ; en voici les fruits. 28 Mais il se trouve que le peuple qui habite dans le pays est fort, et les villes fortifiées sont très grandes, et nous y avons même vu ceux qui sont issus d’Anaq. 29 Les Amaléqites habitent dans le pays du Négueb ; les Hittites, les Yebousites et les Amorites habitent dans la région montagneuse ; les Cananéens habitent près de la mer et sur le bord du Jourdain. ” 30 Alors Caleb voulut faire taire le peuple à l’égard de Moïse et dit : “ Montons sans tarder ; à coup sûr nous prendrons possession du [pays], car vraiment nous pouvons nous en rendre maîtres. ” 31 Mais les hommes qui étaient montés avec lui dirent : “ Nous ne pouvons monter contre ce peuple, car il est plus fort que nous. ” 32 Et ils tenaient devant les fils d’Israël de mauvais propos contre le pays qu’ils avaient exploré, en disant : “ Le pays par où nous avons passé, pour l’explorer, est un pays qui dévore ses habitants ; et tout le peuple que nous avons vu au milieu de lui, ce sont des hommes d’une taille extraordinaire. 33 Nous y avons vu les Nephilim, les fils d’Anaq, qui sont d’entre les Nephilim ; si bien que nous sommes devenus à nos yeux comme des sauterelles, et tels sommes-nous devenus à leurs yeux. ” 
14 Alors toute l’assemblée éleva la voix, et le peuple donna libre cours à sa voix et pleura toute cette nuit-là. 2 Tous les fils d’Israël se mirent à murmurer contre Moïse et Aaron, et toute l’assemblée disait contre eux : “ Si seulement nous étions morts au pays d’Égypte ou si seulement nous étions morts dans ce désert ! 3 Pourquoi Jéhovah nous mène-t-il vers ce pays pour tomber par l’épée ? Nos femmes et nos petits deviendront un butin. Ne vaut-il pas mieux que nous retournions en Égypte ? ” 4 Ils se disaient même l’un à l’autre : “ Établissons un chef et retournons en Égypte ! ” 5 Alors Moïse et Aaron tombèrent sur leur face devant toute la congrégation de l’assemblée des fils d’Israël. 6 Josué le fils de Noun et Caleb le fils de Yephounné, qui étaient de ceux qui avaient exploré le pays, déchirèrent leurs vêtements, 7 puis ils dirent ceci à toute l’assemblée des fils d’Israël : “ Le pays par où nous sommes passés pour l’explorer, c’est un pays très, très bon. 8 Si Jéhovah a pris plaisir en nous, alors, à coup sûr, il nous fera entrer dans ce pays et nous le donnera : un pays qui ruisselle de lait et de miel. 9 Seulement, ne vous rebellez pas contre Jéhovah ; et ne craignez pas, vous, le peuple du pays, car ils sont du pain pour nous. Leur abri s’est retiré d’au-dessus d’eux et Jéhovah est avec nous. Ne les craignez pas. ” 10 Mais toute l’assemblée parlait de les cribler de pierres. Et la gloire de Jéhovah apparut, sur la tente de réunion, à tous les fils d’Israël. 11 Finalement, Jéhovah dit à Moïse : “ Jusqu’à quand ce peuple va-t-il manquer de respect envers moi ? Jusqu’à quand n’auront-ils pas foi en moi, malgré tous les signes que j’ai accomplis au milieu d’eux ? 12 Que je le frappe de la peste et que je le chasse, et que je fasse de toi une nation plus grande et plus forte que lui. ” 13 Mais Moïse dit à Jéhovah : “ Alors les Égyptiens ne manqueront pas d’apprendre que, par ta force, tu as fait monter ce peuple du milieu d’eux. 14 Et ils ne manqueront pas de le dire aux habitants de ce pays. Ils ont appris que tu es Jéhovah au milieu de ce peuple, Celui qui est apparu face à face*. Tu es Jéhovah, et ton nuage se tient au-dessus d’eux, et tu marches devant eux le jour dans la colonne de nuage, et la nuit dans la colonne de feu. 15 Si tu faisais mourir ce peuple comme un seul homme, alors, à coup sûr, les nations qui ont appris ta renommée diraient ceci : 16 ‘ Parce que Jéhovah n’était pas capable de faire entrer ce peuple dans le pays au sujet duquel il leur avait fait serment, il a entrepris de les tuer dans le désert. ’ 17 Et maintenant, s’il te plaît, que ta* force devienne grande, ô Jéhovah*, comme tu as parlé, disant : 18 ‘ Jéhovah, lent à la colère et abondant en bonté de cœur*, pardonnant la faute et la transgression, mais en aucun cas il n’accordera l’exemption de punition, faisant venir la punition pour la faute des pères sur les fils, sur la troisième génération et sur la quatrième génération. ’ 19 Pardonne, s’il te plaît, la faute de ce peuple, selon la grandeur de ta bonté de cœur et comme tu as pardonné à ce peuple depuis l’Égypte jusqu’ici. ” 20 Alors Jéhovah dit : “ Oui, je pardonne, selon ta parole. 21 D’autre part, aussi vrai que je suis vivant, toute la terre sera remplie de la gloire de Jéhovah. 22 Mais tous ces hommes qui ont vu ma gloire et mes signes que j’ai accomplis en Égypte et dans le désert, et qui pourtant m’ont mis à l’épreuve ces dix fois et n’ont pas écouté ma voix, 23 ne verront jamais* le pays au sujet duquel j’ai fait serment à leurs pères ; oui, tous ceux qui manquent de respect envers moi ne le verront pas. 24 Quant à mon serviteur Caleb, parce qu’il y a eu chez lui un autre esprit et qu’il a continué à me suivre pleinement, je le ferai vraiment entrer dans le pays où il est allé, et sa descendance en prendra possession. 25 Tandis que les Amaléqites et les Cananéens habitent dans la basse plaine, demain changez de direction et mettez-vous en marche pour le désert par le chemin de la mer Rouge. ” 26 Puis Jéhovah parla à Moïse et à Aaron, en disant : 27 “ Jusqu’à quand y aura-t-il dans cette mauvaise assemblée ce murmure qu’ils profèrent contre moi ? J’ai entendu les murmures des fils d’Israël, qu’ils murmurent contre moi. 28 Dis-leur : ‘ “ Aussi vrai que je suis vivant ”, c’est là ce que déclare Jéhovah, “ si je ne vous fais pas comme vous l’avez dit à mes oreilles ! 29 Dans ce désert tomberont vos cadavres, oui, tous vos enregistrés de tout le nombre que vous êtes, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, vous qui avez murmuré contre moi. 30 Quant à vous, vous n’entrerez pas dans le pays où j’ai levé ma main [en faisant serment] de résider avec vous, à l’exception de Caleb le fils de Yephounné et de Josué le fils de Noun. 31 “ ‘ “ Et vos petits dont vous avez dit qu’ils deviendraient un butin, ceux-là aussi je les y ferai entrer vraiment ; oui, ils connaîtront le pays que vous avez rejeté. 32 Mais vos cadavres à vous tomberont dans ce désert. 33 Et vos fils deviendront bergers* dans le désert pendant quarante ans, et il leur faudra répondre de vos actes de fornication*, jusqu’à ce que vos cadavres aient disparu dans le désert. 34 D’après le nombre des jours que vous avez exploré le pays, quarante jours, un jour pour une année, un jour pour une année, vous répondrez de vos fautes pendant quarante ans, car il faut que vous sachiez ce que c’est que ma désaffection. 35 “ ‘ “ Moi, Jéhovah, j’ai parlé, si ce n’est pas ceci que je ferai à toute cette mauvaise assemblée, à ceux qui se sont rassemblés contre moi : dans ce désert ils disparaîtront et c’est là qu’ils mourront. 36 Les hommes que Moïse a envoyés pour explorer le pays et qui, à leur retour, se sont mis à faire murmurer toute l’assemblée contre lui*, en tenant de mauvais propos contre le pays, 37 oui, ces hommes qui ont tenu de mauvais propos sur le pays mourront du fléau devant Jéhovah. 38 Mais Josué le fils de Noun et Caleb le fils de Yephounné resteront en vie, à coup sûr, parmi ces hommes qui sont allés explorer le pays. ” ’ ” 39 Lorsque Moïse dit ces paroles à tous les fils d’Israël, alors le peuple mena grand deuil. 40 De plus, ils se levèrent de bon matin et voulurent monter au sommet de la montagne, en disant : “ Nous voici, et il faut que nous montions au lieu que Jéhovah a mentionné. Car nous avons péché. ” 41 Mais Moïse dit : “ Pourquoi enfreignez-vous l’ordre de Jéhovah ? Mais cela ne réussira pas. 42 Ne montez pas, car Jéhovah n’est pas au milieu de vous, pour que vous ne soyez pas battus devant vos ennemis. 43 Car les Amaléqites et les Cananéens sont là devant vous ; à coup sûr, vous tomberez par l’épée, parce que, du fait que vous vous en êtes retournés de derrière Jéhovah, Jéhovah ne restera pas avec vous. ” 44 Ils eurent cependant la présomption de monter au sommet de la montagne, mais l’arche de l’alliance de Jéhovah et Moïse ne s’éloignèrent pas du milieu du camp. 45 Alors descendirent les Amaléqites et les Cananéens qui habitaient dans cette montagne, et ils les attaquèrent et les mirent en déroute jusqu’à Horma. 
15 Jéhovah parla encore à Moïse, en disant : 2 “ Parle aux fils d’Israël, et tu devras leur dire : ‘ Quand finalement vous entrerez au pays de vos lieux d’habitation, celui que je vous donne, 3 et que vous devrez faire un sacrifice par le feu pour Jéhovah, holocauste ou sacrifice, pour accomplir un vœu spécial, ou volontairement*, ou bien pendant vos fêtes saisonnières, pour faire une odeur reposante pour Jéhovah — [offrande prise] dans le gros bétail ou dans le petit bétail —, 4 il faudra que celui qui présente son offrande présente aussi à Jéhovah une offrande de grain [composée] de fleur de farine — un dixième d’épha* —, [offrande] arrosée d’un quart de hîn d’huile. 5 Et tu offriras en libation du vin, un quart de hîn, avec l’holocauste ou pour le sacrifice de chaque agneau. 6 Ou, pour un bélier, tu feras une offrande de grain de deux dixièmes de fleur de farine, arrosée d’un tiers de hîn d’huile. 7 Et tu présenteras en libation du vin — un tiers de hîn — comme odeur reposante pour Jéhovah. 8 “ ‘ Mais si tu offres un mâle du gros bétail* en holocauste ou en sacrifice, pour accomplir un vœu spécial ou comme sacrifices de communion à Jéhovah, 9 il faudra qu’on présente aussi avec le mâle du gros bétail une offrande de grain de trois dixièmes de fleur de farine, arrosée d’un demi-hîn d’huile. 10 Et tu présenteras en libation du vin — un demi-hîn — comme sacrifice par le feu, d’une odeur reposante pour Jéhovah. 11 Ainsi fera-t-on pour chaque taureau, ou pour chaque bélier, ou pour une tête parmi les agneaux ou parmi les chèvres. 12 Quel que soit le nombre [d’animaux] que vous offrirez, c’est ainsi que vous ferez pour chacun, selon leur nombre. 13 Ceux-ci, tout indigène les offrira ainsi, quand il présentera un sacrifice par le feu, d’une odeur reposante pour Jéhovah. 14 “ ‘ Si chez vous réside comme étranger un résident étranger ou quelqu’un qui est au milieu de vous depuis des générations à vous, et qu’il doive faire un sacrifice par le feu, d’une odeur reposante pour Jéhovah, comme vous ferez, ainsi fera-t-il. 15 Vous qui êtes de la congrégation et le résident étranger qui réside comme étranger, vous aurez une même ordonnance. Ce sera une ordonnance pour des temps indéfinis, pour vos générations. Le résident étranger sera comme vous* devant Jéhovah. 16 Il y aura une même loi et une même décision judiciaire pour vous et pour le résident étranger qui réside comme étranger chez vous. ’ ” 17 Jéhovah parla encore à Moïse, en disant : 18 “ Parle aux fils d’Israël, et tu devras leur dire : ‘ Quand vous entrerez au pays où je vous mène, 19 alors il devra arriver ceci : lorsque vous mangerez du pain du pays, vous prélèverez une contribution pour Jéhovah. 20 Vous prélèverez une contribution sur les prémices de votre grosse farine, en gâteaux en forme de couronne. Comme la contribution de l’aire de battage, ainsi la prélèverez-vous. 21 Vous offrirez en contribution à Jéhovah, dans toutes vos générations, une partie des prémices de votre grosse farine. 22 “ ‘ Si maintenant vous commettez une erreur et n’exécutez pas tous ces commandements que Jéhovah a dits à Moïse, 23 tout ce que Jéhovah vous a commandé par le moyen de Moïse, depuis le jour où Jéhovah a commandé, et ensuite pour vos générations, 24 alors il devra arriver ceci : si c’est loin des yeux de l’assemblée qu’on a fait cela par erreur, alors toute l’assemblée devra offrir un jeune taureau en holocauste, comme odeur reposante pour Jéhovah, avec son offrande de grain et sa libation, selon la règle, ainsi qu’un chevreau en sacrifice pour le péché. 25 Le prêtre devra faire propitiation pour toute l’assemblée des fils d’Israël, et il devra leur être pardonné ; car c’était une erreur, et de leur côté ils ont amené pour leur offrande un sacrifice par le feu pour Jéhovah, ainsi que leur sacrifice pour le péché devant Jéhovah, pour leur erreur. 26 Et il devra être pardonné à toute l’assemblée des fils d’Israël, ainsi qu’au résident étranger qui réside comme étranger au milieu d’eux, car c’était par erreur de la part de tout le peuple. 27 “ ‘ Si une âme quelconque pèche par erreur, alors elle devra présenter en sacrifice pour le péché une chèvre dans sa première année. 28 Le prêtre devra faire propitiation pour l’âme qui a commis une erreur, par un péché, involontairement, devant Jéhovah, afin de faire propitiation pour cela, et il devra lui être pardonné. 29 Quant à l’indigène parmi les fils d’Israël et au résident étranger qui réside comme étranger au milieu d’eux, il y aura pour vous une même loi concernant [ce point] : quand on fait quelque chose involontairement. 30 “ ‘ Mais l’âme qui fait une chose de propos délibéré* — que ce soit un indigène ou un résident étranger —, [cette âme] parlant en mal de Jéhovah, dans ce cas il faut que cette âme-là soit retranchée du milieu de son peuple. 31 Parce que c’est la parole de Jéhovah qu’elle a méprisée et son commandement qu’elle a enfreint, il faut absolument que cette âme-là soit retranchée. Sa faute est sur elle. ’ ” 32 Tandis que les fils d’Israël étaient dans le désert, ils trouvèrent une fois un homme qui ramassait du bois le jour du sabbat. 33 Ceux qui l’avaient trouvé ramassant du bois l’amenèrent alors à Moïse, à Aaron et à toute l’assemblée. 34 Et on le mit sous garde, car ce qu’on devait lui faire n’avait pas été indiqué avec précision. 35 Plus tard, Jéhovah dit à Moïse : “ L’homme doit absolument être mis à mort : toute l’assemblée doit le cribler* de pierres en dehors du camp. ” 36 Toute l’assemblée le fit donc sortir en dehors du camp et le cribla de pierres, si bien qu’il mourut, comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse. 37 Jéhovah dit encore ceci à Moïse : 38 “ Parle aux fils d’Israël, et tu devras leur dire qu’ils doivent faire des bordures frangées aux pans de leurs vêtements, dans toutes leurs générations, et qu’ils mettent un cordon bleu au-dessus de la bordure frangée du pan. 39 ‘ Cela devra vous servir de bordure frangée ; vous devrez la voir et vous souvenir de tous les commandements de Jéhovah et les exécuter, et vous ne devrez pas aller à la suite de votre cœur et à la suite de vos yeux, que vous suivez en des relations immorales*. 40 C’est pour que vous vous souveniez et pour que vous pratiquiez vraiment tous mes commandements et pour que vous soyez réellement saints pour votre Dieu. 41 Je suis Jéhovah votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte, afin de me montrer votre Dieu. Je suis Jéhovah votre Dieu. ’ ” 
16 Et Qorah le fils de Yitsehar, le fils de Qehath, le fils de Lévi, se leva alors*, ainsi que Dathân et Abiram les fils d’Éliab, et Ôn le fils de Péleth, les fils de Ruben. 2 Et ils se dressèrent devant Moïse, eux et deux cent cinquante hommes des fils d’Israël, chefs de l’assemblée, convoqués de la réunion, hommes de renom*. 3 Ils se rassemblèrent donc contre Moïse et Aaron et leur dirent : “ C’en est assez de vous, car toute l’assemblée, eux tous sont saints, et Jéhovah est au milieu d’eux. Pourquoi donc vous élevez-vous au-dessus de la congrégation de Jéhovah ? ” 4 Quand Moïse entendit cela, aussitôt il tomba sur sa face. 5 Puis il parla à Qorah et à toute son assemblée, en disant : “ Au matin Jéhovah fera connaître qui lui appartient, et qui est saint, et qui doit s’approcher de lui ; celui qu’il choisira s’approchera de lui. 6 Faites ceci : procurez-vous des récipients à feu, Qorah et toute son assemblée, 7 mettez-y du feu et placez sur eux de l’encens devant Jéhovah, demain, et il devra arriver ceci : l’homme que Jéhovah choisira, c’est lui, le saint. C’en est assez de vous, fils de Lévi ! ” 8 Moïse dit encore à Qorah : “ Écoutez, s’il vous plaît, fils de Lévi. 9 Est-ce si peu de chose pour vous que le Dieu d’Israël vous ait séparés de l’assemblée d’Israël pour vous présenter à lui en vue d’assurer le service du tabernacle de Jéhovah et de vous tenir devant l’assemblée, afin de les servir, 10 et qu’il te fasse approcher, toi et tous tes frères, les fils de Lévi avec toi ? Faut-il donc que vous cherchiez aussi à vous emparer de la prêtrise ? 11 C’est pour cela que toi et toute ton assemblée, qui êtes en train de vous rassembler, vous êtes contre Jéhovah. Quant à Aaron, qu’est-il pour que vous murmuriez contre lui ? ” 12 Plus tard, Moïse envoya appeler Dathân et Abiram les fils d’Éliab, mais ils dirent : “ Nous ne voulons pas monter ! 13 Est-ce si peu de chose de nous avoir fait monter d’un pays ruisselant de lait et de miel pour nous faire mourir dans le désert, pour que tu veuilles encore faire le prince sur nous, totalement ? 14 Vraiment, ce n’est pas dans un pays ruisselant de lait et de miel que tu nous as menés, pour nous donner un héritage de champs et de vignes. Veux-tu crever les yeux de ces hommes ? Nous ne voulons pas monter ! ” 15 Alors Moïse entra dans une grande colère et dit à Jéhovah : “ Ne te tourne pas pour regarder leur offrande de grain. Je ne leur ai pas enlevé un seul âne, et je n’ai fait de mal à aucun d’eux. ” 16 Puis Moïse dit à Qorah : “ Toi et toute ton assemblée, soyez présents demain devant Jéhovah, toi, eux et Aaron. 17 Prenez chacun votre récipient à feu, et vous devrez mettre sur eux de l’encens, puis vous devrez présenter chacun votre récipient à feu devant Jéhovah : deux cent cinquante récipients à feu ; [de même] toi et Aaron, chacun votre récipient à feu. ” 18 Ils prirent donc chacun son récipient à feu et mirent du feu sur eux, ils placèrent sur eux de l’encens et se tinrent à l’entrée de la tente de réunion, ainsi que Moïse et Aaron. 19 Quand Qorah eut réuni toute l’assemblée* contre eux à l’entrée de la tente de réunion, alors la gloire de Jéhovah apparut à toute l’assemblée. 20 Jéhovah alors parla à Moïse et à Aaron, en disant : 21 “ Séparez-vous du milieu de cette assemblée, pour que je les extermine en un instant. ” 22 Mais ils tombèrent sur leur face et dirent : “ Ô Dieu*, Dieu* des esprits de toute sorte de chair, est-ce qu’un seul homme péchera et tu t’indigneras contre toute l’assemblée ? ” 23 Alors Jéhovah parla à Moïse, en disant : 24 “ Parle à l’assemblée, en disant : ‘ Éloignez-vous d’autour des tabernacles* de Qorah, Dathân et Abiram ! ’ ” 25 Après cela Moïse se leva et alla vers Dathân et Abiram, et les anciens d’Israël allèrent avec lui. 26 Puis il parla à l’assemblée, en disant : “ Écartez-vous, s’il vous plaît, de devant les tentes de ces hommes méchants et ne touchez à rien de ce qui leur appartient, pour que vous ne soyez pas supprimés dans tout leur péché. ” 27 Aussitôt ils s’éloignèrent de devant le tabernacle de Qorah, Dathân et Abiram, de toutes parts, et Dathân et Abiram sortirent et se placèrent à l’entrée de leurs tentes, avec leurs femmes, leurs fils et leurs petits. 28 Alors Moïse dit : “ À ceci vous saurez que Jéhovah m’a envoyé pour faire tous ces actes [et] que ce n’est pas de mon propre cœur : 29 si ces gens-là meurent selon la mort de tous les humains* et que la punition soit amenée sur eux selon la punition de tous les humains, alors ce n’est pas Jéhovah qui m’a envoyé. 30 Mais si c’est quelque chose de créé que va créer Jéhovah, si le sol doit ouvrir sa bouche et les engloutir avec tout ce qui leur appartient, s’ils doivent descendre vivants au shéol*, alors vous saurez avec certitude que ces hommes ont traité Jéhovah sans respect. ” 31 Et voici ce qui arriva : dès qu’il eut achevé de dire toutes ces paroles, le sol qui était sous eux commença à se fendre. 32 Et la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, eux et leurs maisonnées, ainsi que tous les humains qui appartenaient à Qorah, et tous les biens*. 33 Ainsi ils descendirent vivants au shéol, eux et tous ceux qui leur appartenaient, et la terre les recouvrit, si bien qu’ils disparurent du milieu de la congrégation. 34 Tous les Israélites qui étaient autour d’eux s’enfuirent à leurs cris*, car ils disaient : “ Nous craignons que la terre ne nous engloutisse. ” 35 Et un feu sortit de la part de Jéhovah et se mit à consumer les deux cent cinquante hommes qui offraient l’encens*. 36 Alors Jéhovah parla à Moïse, en disant : 37 “ Dis à Éléazar le fils d’Aaron le prêtre qu’il enlève les récipients à feu du milieu de l’embrasement : ‘ Et toi, disperse le feu là-bas, car ils sont saints, 38 oui les récipients à feu de ces hommes qui ont péché contre leur âme. On devra en faire des feuilles de métal, comme revêtement pour l’autel, car on les a présentés devant Jéhovah, si bien qu’ils sont devenus saints ; ils serviront de signe aux fils d’Israël. ’ ” 39 Éléazar le prêtre prit donc les récipients de cuivre qu’avaient présentés les [hommes] qui avaient été brûlés, et on se mit à les marteler [afin d’en faire] un revêtement pour l’autel, 40 en mémorial pour les fils d’Israël, afin qu’aucun homme étranger, qui n’est pas de la descendance d’Aaron, ne s’approche pour faire fumer de l’encens devant Jéhovah, et afin qu’aucun ne devienne comme Qorah et son assemblée, ainsi que Jéhovah le lui avait dit par le moyen de Moïse. 41 Dès le lendemain, toute l’assemblée des fils d’Israël se mit à murmurer contre Moïse et Aaron, en disant : “ C’est vous qui avez fait mourir le peuple de Jéhovah. ” 42 Et il arriva ceci : lorsque l’assemblée se fut rassemblée contre Moïse et Aaron, alors ils se tournèrent vers la tente de réunion, et, voyez, le nuage la couvrit, et la gloire de Jéhovah apparaissait. 43 Moïse et Aaron vinrent donc devant la tente de réunion. 44 Alors Jéhovah parla à Moïse*, en disant : 45 “ Levez-vous du milieu de cette assemblée pour que je les extermine en un instant. ” Alors ils tombèrent sur leur face. 46 Après quoi Moïse dit à Aaron : “ Prends le récipient à feu, mets-y du feu de dessus l’autel, mets de l’encens et va vite vers l’assemblée, puis fais propitiation pour eux, car l’indignation est sortie de devant Jéhovah. La plaie a commencé ! ” 47 Aussitôt Aaron le prit, comme Moïse l’avait dit, et il courut au milieu de la congrégation, et, voyez, la plaie avait commencé parmi le peuple. Il mit donc l’encens et se mit à faire propitiation pour le peuple. 48 Et il se tenait entre les morts et les vivants. Finalement le fléau fut arrêté. 49 Ceux qui étaient morts du fléau se montèrent à quatorze mille sept cents, en plus de ceux qui étaient morts à cause de Qorah. 50 Quand enfin Aaron retourna vers Moïse, à l’entrée de la tente de réunion, le fléau avait été arrêté. 
17 Jéhovah parla alors à Moïse, en disant : 2 “ Parle aux fils d’Israël et prends d’eux un bâton pour chaque maison paternelle, de la part de tous leurs chefs, selon la maison de leurs pères, [soit] douze bâtons. Tu écriras le nom de chacun sur son bâton. 3 Et tu écriras le nom d’Aaron sur le bâton de Lévi, car il y a un seul bâton pour le chef de la maison de leurs pères. 4 Tu devras les déposer dans la tente de réunion, devant le Témoignage, là où je me présente à vous régulièrement. 5 Et voici ce qui devra arriver : l’homme que je choisirai, son bâton bourgeonnera, et à coup sûr je ferai tomber de devant moi les murmures des fils d’Israël, qu’ils murmurent contre vous. ” 6 Moïse parla donc aux fils d’Israël ; alors tous leurs chefs lui donnèrent un bâton pour chaque chef, un bâton pour chaque chef, selon la maison de leurs pères, [soit] douze bâtons, et le bâton d’Aaron était au milieu de leurs bâtons. 7 Puis Moïse déposa les bâtons devant Jéhovah dans la tente du Témoignage. 8 Et le lendemain il arriva ceci : quand Moïse entra dans la tente du Témoignage, voyez : le bâton d’Aaron, pour la maison de Lévi, avait bourgeonné, et il poussait des bourgeons, faisait fleurir des fleurs et produisait des amandes mûres. 9 Alors Moïse sortit tous les bâtons de devant Jéhovah vers tous les fils d’Israël ; ils allèrent regarder et reprendre chacun son propre bâton. 10 Plus tard, Jéhovah dit à Moïse : “ Remets le bâton d’Aaron devant le Témoignage comme une chose qu’on doit garder en signe pour les fils à l’esprit de rébellion, afin que leurs murmures cessent de devant moi, pour qu’ils ne meurent pas. ” 11 Aussitôt Moïse fit comme le lui avait ordonné Jéhovah. Ainsi fit-il, exactement. 12 Alors les fils d’Israël dirent ceci à Moïse : “ Voilà qu’à coup sûr nous allons expirer, à coup sûr nous allons périr, à coup sûr nous allons tous périr. 13 Quiconque s’avancera, s’approchera du tabernacle de Jéhovah, mourra ! Faudra-t-il que nous finissions ainsi, que nous expirions de cette manière ? ”

Lit. : “ Il ”.
Signifie : “ Combustion [c.-à-d. incendie, embrasement] ”.
Ou : “ L’amas [de gens], le ramassis [de gens] ”.
Ou : “ sa couleur ”.
Ou : “ esclave ”.
“ tue-moi ”. Lit. : “ me tuer ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. construit, mais certains y voient un impératif.
“ de mon malheur ”, correction des scribes au lieu de “ de ton malheur ”. Une des 18 corrections des scribes (Sopherim). Voir App. 2B.
“ des (...) anciens (hommes d’âge mûr) ”. Héb. : hazzeqénim ; gr. : présbutérous. Voir Ac 15:2, note.
“ mais ils ne recommencèrent pas ”, MLXXSy ; en modifiant la vocalisation du vb. héb. d’après TJ,OVg : “ et ils ne cessèrent pas ”.
“ Josué ”. Héb. : Yehôshouaʽ, “ Yehoshoua ”. Voir Ex 17:9, note.
Lit. : “ Et qui donnera ? ”
“ son esprit ”. Héb. : rouḥô ; gr. : pneuma ; lat. : spiritum.
“ Et un vent ”. Héb. : werouaḥ ; gr. : pneuma ; lat. : ventus. Voir v. 11:29, note “ esprit ” ; Gn 8:1, note.
“ tout autour du camp, à près de deux coudées de la terre ”, LXX ; Vg : “ tout autour du camp, et elles volaient en l’air à une hauteur de deux coudées au-dessus de la terre ”. La coudée équivalait à 44,5 cm.
Le homer équivalait à 220 l.
“ ils avaient chauffé des fours pour eux ”, LXXThomson ; Vg : “ et ils les firent sécher ”.
Signifie : “ Tombes de l’Envie ”.
“ éthiopienne ”, LXXVg.
Ou : “ doux de caractère ”.
Lit. : “ Dans toute ma maison il se montre fidèle ”. LXX : “ Dans toute ma maison il est fidèle ” ; Vg : “ [Moïse] qui dans toute ma maison est le plus fidèle ”. Voir Hé 3:5.
“ dont la chair (...) au moment où il sort de la matrice de sa mère ”. Les scribes ont corrigé ce texte pour qu’il ne soit pas défavorable à Aaron le grand prêtre ; la leçon originelle portait : “ notre chair (...) notre mère ”. Une des 18 corrections des scribes (Sopherim). Voir App. 2B.
“ Ô Dieu ”, M(héb. : ʼÉl)SamLXXSyVg ; mais une note de BHK et de BHS propose la leçon ʼal, “ Non ”.
Héb. : Hôshéaʽ ; forme abrégée d’Hoshaïa. Sam : “ Yehoshoua ”.
Signifie : “ Jéhovah est salut ”. Héb. : Yehôshouaʽ ; gr. : Ἰησοῦν (Iêsoun, “ Jésus ”).
Ou : “ le sud ”, c.-à-d. la partie méridionale de la Terre promise.
Ou : “ du géant ”. Héb. : haʽanaq, avec l’article défini, comme au v. 13:28. “ Anaq ” signifie “ Au long cou ”, donc de haute taille.
“ Ils ”, SamTJLXXSy ; M : “ Il (on) ”.
Signifie : “ Grappe [de raisin] ”.
Lit. : “ œil à œil ”. Héb. : ʽayin beʽayin.
“ ta ”, LXXSy ; M : “ la ”.
Un des 134 endroits où les scribes ont changé YHWH en ʼAdhonay. Voir App. 1B.
Ou : “ amour fidèle ”.
Lit. : “ [je jure] s’ils voient ”.
“ bergers ”, M ; lat. : vagi, “ vagabonds, errants ”.
“ vos actes de fornication ”. Héb. : zenouthékhèm ; gr. : pornéïan ; lat. : fornicationem. Voir App. 5A.
“ avaient fait murmurer toute la multitude contre lui ”, Vg.
Lit. : “ de bon gré ”.
“ un dixième d’épha ”, LXXVg ; MSamSy : “ un dixième ”. Voir App. 8A.
Lit. : “ fils du gros bétail ”.
Lit. : “ Comme vous, comme le résident étranger, il sera ”.
Lit. : “ à main levée ”, c.-à-d. avec orgueil, ouvertement, à dessein.
“ cribler ”. En héb. il s’agit d’un vb. à l’inf. absolu, donc atemporel.
Ou : “ en commettant la fornication ”. Héb. : zonim ; lat. : fornicantes.
On propose comme traduction : “ se leva alors ”, ou : “ se rassembla alors ”. Lit. : “ prit alors ”, M ; LXX : “ parla ”.
Lit. : “ nom ”.
“ l’assemblée ”, MSamSy ; LXX : “ son assemblée ”.
“ Ô Dieu ”. Héb. : ʼÉl ; gr. : Théos.
“ Dieu des ”. Héb. : ʼÈlohé, pl. ; gr. : Théos ; lat. : Deus.
“ tabernacles ”, Vg ; sing. dans MSamSy.
Ou : “ les hommes tirés du sol ”. Héb. : haʼadham.
“ au shéol ”. Héb. : sheʼolah ; gr. : haïdou ; lat. : infernum.
Ou : “ tout l’avoir ”. SyVgc : “ tout leur avoir ” ; LXX : “ tout leur bétail ”.
Lit. : “ leur voix ”.
Dans MLXX, le chap. 16 se termine ici.
“ à Moïse ”, MSamVg ; LXXSy : “ à Moïse et à Aaron ”.


^ Nomb. 20:1-29 Les fils d’Israël, toute l’assemblée, arrivèrent alors au désert de Tsîn, le premier mois, et le peuple s’établit à Qadesh. C’est là que mourut Miriam, là qu’elle fut enterrée. 2 Or il n’y avait pas d’eau pour l’assemblée ; alors ils se rassemblèrent contre Moïse et Aaron. 3 Et le peuple se prit de querelle avec Moïse* et dit : “ Si seulement nous avions expiré quand nos frères ont expiré devant Jéhovah ! 4 Pourquoi avez-vous amené la congrégation de Jéhovah dans ce désert pour y mourir, nous et nos bêtes de somme ? 5 Et pourquoi nous avez-vous fait monter d’Égypte pour nous amener dans ce lieu sinistre ? Ce n’est pas un lieu de semailles et de figues, de vignes et de grenades, et il n’y a pas d’eau à boire. ” 6 Alors Moïse et Aaron vinrent de devant la congrégation à l’entrée de la tente de réunion et ils tombèrent sur leur face, et la gloire de Jéhovah leur apparut. 7 Jéhovah parla alors à Moïse, en disant : 8 “ Prends le bâton et convoque l’assemblée, toi et Aaron ton frère, puis vous devrez parler au rocher, sous leurs yeux, pour qu’il donne vraiment* son eau ; il faudra que tu fasses sortir pour eux de l’eau du rocher* et que tu donnes à boire à l’assemblée et à ses bêtes de somme. ” 9 Moïse prit donc le bâton de devant Jéhovah, comme il le lui avait ordonné. 10 Après quoi Moïse et Aaron convoquèrent la congrégation devant le rocher, et il leur dit : “ Entendez donc, rebelles ! Est-ce de ce rocher que nous ferons sortir de l’eau pour vous ? ” 11 Là-dessus Moïse leva sa main et frappa deux fois le rocher avec son bâton ; alors il sortit de l’eau en abondance, et l’assemblée se mit à boire, ainsi que ses bêtes de somme. 12 Plus tard, Jéhovah dit à Moïse et à Aaron : “ Parce que vous n’avez pas fait preuve de foi en moi pour me sanctifier sous les yeux des fils d’Israël, à cause de cela vous ne ferez pas entrer cette congrégation dans le pays que je leur donnerai à coup sûr. ” 13 Ce sont là les eaux de Meriba*, parce que les fils d’Israël se querellèrent avec Jéhovah, si bien qu’il fut sanctifié* parmi eux. 14 Plus tard, Moïse envoya de Qadesh des messagers au roi d’Édom : “ Voici ce qu’a dit ton frère Israël : ‘ Toi, tu connais bien toutes les tribulations qui nous ont atteints. 15 Et nos pères ont entrepris de descendre en Égypte, et nous sommes demeurés en Égypte durant de longs jours, mais les Égyptiens se sont mis à nous faire du mal, ainsi qu’à nos pères. 16 Finalement, nous avons crié vers Jéhovah et il a entendu notre voix ; il a envoyé un ange et nous a fait sortir d’Égypte ; et nous voici à Qadesh, ville à l’extrémité de ton territoire. 17 S’il te plaît, laisse-nous passer par ton pays. Nous ne passerons ni par un champ ni par une vigne, et nous ne boirons pas de l’eau d’un puits. Nous marcherons sur la route du roi. Nous ne dévierons ni à droite ni à gauche, jusqu’à ce que nous passions par ton territoire. ’ ” 18 Mais Édom lui dit : “ Tu ne dois pas passer par chez moi, de peur que je ne sorte à ta rencontre avec l’épée. ” 19 Alors les fils d’Israël lui dirent : “ Par la grande route nous monterons et, si nous buvons ton eau, moi et mon bétail, alors je ne manquerai pas d’en donner le prix. Je ne veux rien d’autre que passer à pied. ” 20 Mais il dit : “ Tu ne dois pas passer. ” Là-dessus Édom sortit à sa rencontre avec un peuple considérable et à main forte. 21 Ainsi Édom refusa d’accorder à Israël de passer par son territoire. Israël se détourna donc de lui. 22 Et les fils d’Israël, toute l’assemblée, partirent de Qadesh et arrivèrent au mont Hor. 23 Alors Jéhovah dit ceci à Moïse et à Aaron, au mont Hor, sur la frontière du pays d’Édom : 24 “ Aaron va être réuni à son peuple, car il n’entrera pas au pays que je donnerai à coup sûr aux fils d’Israël, parce que vous vous êtes rebellés contre mon ordre concernant les eaux de Meriba. 25 Prends Aaron et Éléazar son fils et fais-les monter au mont Hor. 26 Dépouille Aaron de ses vêtements, et tu dois en revêtir Éléazar son fils ; et Aaron sera réuni [à son peuple] et devra mourir là. ” 27 Moïse fit donc comme l’avait ordonné Jéhovah ; sous les yeux de toute l’assemblée, ils se mirent à gravir le mont Hor. 28 Puis Moïse dépouilla Aaron de ses vêtements et en revêtit Éléazar son fils ; après quoi Aaron mourut là, au sommet de la montagne. Puis Moïse et Éléazar descendirent de la montagne. 29 Et toute l’assemblée put voir qu’Aaron avait expiré, et toute la maison d’Israël pleura Aaron pendant trente jours.

Sy et un ms. héb. ajoutent : “ et Aaron ”.
Lit. : “ et il devra donner ”.
Ou : “ de l’escarpement rocheux (du roc) ”. Héb. : hassèlaʽ ; gr. : pétras ; syr. : kiʼphaʼ ; lat. : petra.
Signifie : “ Querelle ”. Héb. : Merivah.
Ou : “ afin qu’il soit sanctifié ”.


^ Nomb. 21:1-35 Or le Cananéen le roi d’Arad, qui habitait dans le Négueb*, apprit qu’Israël était venu par le chemin d’Atharim ; il engagea le combat contre Israël et emmena quelques-uns d’entre eux comme captifs. 2 Alors Israël fit un vœu à Jéhovah et dit : “ Si vraiment tu livres ce peuple en ma main, alors, à coup sûr, je vouerai leurs villes à la destruction. ” 3 Jéhovah écouta donc la voix d’Israël et livra les Cananéens ; on les voua à la destruction, eux et leurs villes. C’est pourquoi on appela le lieu du nom de Horma*. 4 Tandis qu’ils faisaient route depuis le mont Hor, par le chemin de la mer Rouge, pour contourner le pays d’Édom, l’âme du peuple commença à s’épuiser à cause du chemin. 5 Et le peuple parlait contre Dieu et contre Moïse : “ Pourquoi nous avez-vous fait monter d’Égypte pour mourir dans le désert ? Car il n’y a ni pain ni eau, et notre âme a pris en aversion ce pain méprisable. ” 6 Alors Jéhovah envoya parmi le peuple des serpents venimeux*, et ils mordaient le peuple, si bien qu’il mourut beaucoup de gens d’Israël. 7 Finalement le peuple vint vers Moïse et dit : “ Nous avons péché, car nous avons parlé contre Jéhovah et contre toi. Intercède auprès de Jéhovah pour qu’il écarte de dessus nous les serpents. ” Moïse se mit à intercéder pour le peuple. 8 Alors Jéhovah dit à Moïse : “ Fais-toi un serpent brûlant* et place-le sur une perche-signal. Et il devra arriver ceci : quand quelqu’un aura été mordu, alors il faudra qu’il le regarde et ainsi il devra rester en vie. ” 9 Moïse aussitôt fit un serpent de cuivre et le plaça sur la perche-signal ; et voici ce qui arriva : si un serpent avait mordu un homme et si ce dernier regardait le serpent de cuivre, alors il restait en vie. 10 Après cela, les fils d’Israël partirent et campèrent à Oboth. 11 Puis ils partirent d’Oboth et campèrent à Iyyé-Abarim*, dans le désert qui est du côté de la face de Moab, du côté du soleil levant. 12 Ils partirent de là et établirent leur camp près du ouadi de Zéred. 13 Ils partirent de là et se mirent à camper dans la région de l’Arnôn, qui est dans le désert, celui qui s’étend depuis la frontière des Amorites, car l’Arnôn est la frontière de Moab, entre Moab et les Amorites. 14 C’est pourquoi il est dit dans le livre des Guerres de Jéhovah : “ Vaheb* en Soupha et les ouadis d’Arnôn*, 15 et la bouche des ouadis, qui s’est inclinée vers le site de Ar et s’est appuyée à la frontière de Moab. ” 16 Puis de là à Béer*. C’est là le puits dont Jéhovah a dit à Moïse : “ Réunis le peuple, que je leur donne de l’eau. ” 17 À cette époque Israël se mit à chanter ce chant : “ Jaillis, ô puits ! Répondez-lui ! 18 Puits : des princes l’ont creusé. Les nobles* du peuple l’ont foré, avec un bâton de commandant, avec leurs propres bâtons*. ” Puis du désert à Mattana. 19 Et de Mattana à Nahaliël, et de Nahaliël à Bamoth. 20 Et de Bamoth à la vallée qui est dans la campagne de Moab, vers le sommet du Pisga ; il est en surplomb du côté de la face de Yeshimôn*. 21 Alors Israël envoya des messagers à Sihôn le roi des Amorites, pour dire : 22 “ Laisse-moi passer par ton pays. Nous n’obliquerons pas [pour passer] dans un champ ou dans une vigne. Nous ne boirons l’eau d’aucun puits. Nous marcherons sur la route du roi jusqu’à ce que nous passions par ton territoire. ” 23 Sihôn ne permit pas à Israël de passer par son territoire, mais Sihôn réunit tout son peuple et sortit à la rencontre d’Israël au désert ; il arriva à Yahats et engagea le combat contre Israël. 24 Alors Israël le frappa du tranchant de l’épée et prit possession de son pays depuis l’Arnôn jusqu’au Yabboq, près des fils d’Ammôn ; car Yazer* est la frontière des fils d’Ammôn. 25 Ainsi Israël prit toutes ces villes et Israël s’établit dans toutes les villes des Amorites, à Heshbôn et dans toutes les localités qui en dépendent*. 26 Car Heshbôn était la ville de Sihôn. Il était le roi des Amorites ; c’est lui qui, autrefois, avait combattu contre le roi de Moab et avait pris de sa main tout son pays jusqu’à l’Arnôn. 27 C’est pourquoi les diseurs de vers satiriques* disaient : “ Venez à Heshbôn. Que la ville de Sihôn soit bâtie et se révèle solidement établie. 28 Car un feu est sorti de Heshbôn, une flamme de la cité de Sihôn. Elle a consumé Ar de Moab*, les propriétaires des hauts lieux de l’Arnôn. 29 Malheur à toi, Moab ! Oui, tu périras, ô peuple de Kemosh ! Oui, il livrera ses fils comme rescapés et ses filles à la captivité chez le roi des Amorites, Sihôn. 30 Tirons donc sur eux. Oui, Heshbôn périra jusqu’à Dibôn, et les femmes* jusqu’à Nophah, les hommes jusqu’à Médeba*. ” 31 Et Israël s’établit dans le pays des Amorites. 32 Alors Moïse envoya espionner Yazer. Et ils s’emparèrent des localités qui en dépendent et dépossédèrent les Amorites qui s’y trouvaient. 33 Après cela ils tournèrent et montèrent par le chemin de Bashân. Mais Og le roi de Bashân sortit à leur rencontre, lui et tout son peuple, pour la bataille d’Édrèï. 34 Jéhovah alors dit à Moïse : “ N’aie pas peur de lui, car, à coup sûr, je vais le livrer en ta main, ainsi que tout son peuple et son pays ; tu devras lui faire comme tu as fait à Sihôn, le roi des Amorites, qui habitait à Heshbôn. ” 35 Ils le frappèrent donc, ainsi que ses fils et tout son peuple, jusqu’à ce qu’il ne lui reste aucun survivant ; puis ils prirent possession de son pays.

Ou : “ le sud ”, c.-à-d. la partie méridionale de la Terre promise.
Signifie : “ Destruction (c.-à-d. celle qu’entraîne l’interdit) ”. Héb. : Ḥormah ; gr. : Anathéma ; Vg : “ Horma, c’est-à-dire anathème ”.
Ou : “ serpents brûlants (qui causent une inflammation) ”. LXX : “ serpents donnant la mort ” ; Vg : “ serpents brûlants ”. Voir v. 21:8.
Lit. : “ un [serpent] brûlant ”. Héb. : saraph, “ venimeux ” au v. 21:6 ; “ serpent ” manque dans M ; gr. : ophin, “ serpent ” ; lat. : serpentem.
Signifie : “ Ruines des Gués (Passages), Ruines du Pays limitrophe (des Régions qui sont au-delà) ”. Localité non identifiée avec certitude, mais le site était près du ouadi de Zéred.
Apparemment un endroit inconnu près du ouadi d’Arnôn.
“ Comme il a fait dans la mer Rouge, ainsi fera-t-il dans les torrents d’Arnôn ”, Vg.
Signifie : “ Puits ”.
Ou : “ généreux donateurs ”.
Ou : “ avec un commandant, avec leurs chefs ”.
Ou : “ du désert ”.
“ Yazer ”, LXX ; reflète prob. le texte original (cf. v. 21:32). Lit. : “ forte ”. Héb. : ʽaz ; Vg : “ gardée par une forte garnison ”.
Lit. : “ toutes ses filles ”.
Ou : “ diseurs de proverbes, rhapsodes ”.
“ consumé Ar des Moabites ”, Vg ; LXX : “ consumé jusqu’à Moab ”.
“ les femmes ”, LXX.
“ et (...) Médeba ”, selon une note critique des scribes (Sopherim) qui ont marqué cette ligne d’un point extraordinaire. Si l’on ne tient pas compte du point extraordinaire, le texte se lit ainsi : “ désolons-la donc jusqu’à Nophah, qui est près de Médeba ”. Voir App. 2A.


^ Nomb. 27:1-23 Alors s’approchèrent les filles de Tselophehad le fils de Hépher le fils de Guiléad le fils de Makir le fils de Manassé, des familles de Manassé le fils de Joseph. Et voici les noms de ses filles : Mahla, Noa, Hogla, Milka et Tirtsa. 2 Elles se tinrent devant Moïse et devant Éléazar le prêtre, devant les chefs et toute l’assemblée, à l’entrée de la tente de réunion, en disant : 3 “ Notre père est mort dans le désert, et pourtant il n’était pas au milieu de l’assemblée, c’est-à-dire de ceux qui se soulevèrent contre Jéhovah dans l’assemblée de Qorah, mais c’est pour son propre péché qu’il est mort ; et il n’a pas eu de fils. 4 Pourquoi le nom de notre père serait-il retranché du milieu de sa famille, parce qu’il n’a pas eu de fils ? Oh ! donne-nous une propriété au milieu des frères de notre père ! ” 5 Et Moïse présenta leur cause devant Jéhovah. 6 Jéhovah alors dit ceci à Moïse : 7 “ Les filles de Tselophehad parlent bien. Tu dois absolument leur donner une propriété en héritage au milieu des frères de leur père, et tu devras leur faire passer l’héritage de leur père. 8 Et aux fils d’Israël tu parleras, en disant : ‘ Si un homme, quel qu’il soit, meurt sans avoir de fils, alors vous devrez faire passer son héritage à sa fille. 9 S’il n’a pas de fille, alors vous devrez donner son héritage à ses frères. 10 S’il n’a pas de frères, alors vous devrez donner son héritage aux frères de son père. 11 Et si son père n’a pas de frères, alors vous devrez donner son héritage à son parent par le sang qui est le plus proche de lui dans sa famille, et celui-ci devra en prendre possession. Pour les fils d’Israël cela devra servir d’ordonnance de décision judiciaire, comme Jéhovah l’a ordonné à Moïse. ’ ” 12 Plus tard, Jéhovah dit à Moïse : “ Monte dans cette montagne d’Abarim* et vois le pays que je donnerai à coup sûr aux fils d’Israël. 13 Quand tu l’auras vu, alors tu devras être réuni à ton peuple, oui toi, comme a été réuni Aaron ton frère, 14 puisque vous vous êtes rebellés contre mon ordre dans le désert de Tsîn, lors de la querelle de l’assemblée, quand il s’agissait de me sanctifier* par les eaux, sous leurs yeux. Ce sont là les eaux de Meriba, à Qadesh, dans le désert de Tsîn. ” 15 Alors Moïse parla à Jéhovah, en disant : 16 “ Que Jéhovah le Dieu des esprits de toute sorte de chair* prépose sur l’assemblée un homme 17 qui sorte devant eux et qui rentre devant eux, qui les fasse sortir et qui les fasse rentrer, pour que l’assemblée de Jéhovah ne devienne pas comme des brebis qui n’ont pas de berger. ” 18 Et Jéhovah dit à Moïse : “ Prends pour toi Josué le fils de Noun, homme en qui il y a de l’esprit, et tu devras poser ta main sur lui ; 19 et tu devras le placer devant Éléazar le prêtre et devant toute l’assemblée, et tu devras l’établir dans sa charge sous leurs yeux. 20 Tu devras mettre sur lui une part de ta dignité, afin que toute l’assemblée des fils d’Israël l’écoute. 21 C’est devant Éléazar le prêtre qu’il se tiendra, et celui-ci devra interroger pour lui par le jugement de l’Ourim devant Jéhovah. Sur son ordre ils sortiront et sur son ordre ils rentreront, lui et tous les fils d’Israël avec lui, et toute l’assemblée. ” 22 Alors Moïse fit comme Jéhovah le lui avait ordonné. Il prit donc Josué et le plaça devant Éléazar le prêtre et devant toute l’assemblée, 23 et il posa ses mains sur lui et l’établit dans sa charge, comme Jéhovah l’avait dit par le moyen de Moïse.

Ou : “ du pays limitrophe ”.
“ pour me sanctifier, vous ne m’avez pas sanctifié ”, LXX ; Vg : “ et vous n’avez pas voulu me sanctifier ”.
Ou : “ esprits de toute chair ”.


^ Nomb. 31:1-54 Jéhovah parla alors à Moïse, en disant : 2 “ Exerce sur les Madianites la vengeance pour les fils d’Israël. Ensuite tu seras réuni à ton peuple. ” 3 Alors Moïse parla au peuple, en disant : “ Équipez* parmi vous des hommes pour l’armée, afin qu’ils servent contre Madiân, pour exécuter la vengeance de Jéhovah sur Madiân. 4 Vous enverrez à l’armée mille [hommes] de chaque tribu, de toutes les tribus d’Israël. ” 5 Parmi les milliers d’Israël, on désigna donc mille [hommes] par tribu, [soit] douze mille [hommes] équipés pour l’armée. 6 Alors Moïse les envoya à l’armée, mille [hommes] de chaque tribu, eux et Phinéas le fils d’Éléazar le prêtre, à l’armée, et les ustensiles sacrés et les trompettes pour les [diverses] sonneries étaient en sa main. 7 Ils allèrent faire la guerre contre Madiân, comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse, et ils se mirent à tuer tous les mâles. 8 Ils tuèrent les rois de Madiân en même temps que les autres qui furent tués, à savoir : Évi, Réqem, Tsour, Hour et Réba, les cinq rois de Madiân ; et ils tuèrent par l’épée Balaam le fils de Béor. 9 Mais les fils d’Israël emmenèrent captives les femmes de Madiân avec leurs petits ; et ils prirent comme butin tous leurs animaux domestiques, tout leur bétail, tous leurs moyens de subsistance. 10 Toutes leurs villes où ils s’étaient installés* et tous leurs campements murés, ils les brûlèrent par le feu. 11 Puis ils prirent tout le butin et toutes les prises en humains* et en animaux domestiques. 12 Et ils amenèrent les captifs, les prises et le butin à Moïse, à Éléazar le prêtre et à l’assemblée* des fils d’Israël, au camp, vers les plaines désertiques de Moab, qui sont près du Jourdain à la hauteur de Jéricho. 13 Alors Moïse, Éléazar le prêtre et tous les chefs de l’assemblée sortirent à leur rencontre, en dehors du camp. 14 Et Moïse s’indigna contre les préposés des forces de combat, les chefs* des milliers et les chefs des centaines, qui revenaient de l’expédition militaire. 15 Et Moïse leur dit : “ Avez-vous gardé en vie toutes les femelles ? 16 Voyez ! Ce sont elles qui, sur la parole de Balaam, ont servi à entraîner les fils d’Israël à commettre une infidélité* envers Jéhovah, à propos de l’affaire de Péor, si bien que le fléau est venu sur l’assemblée de Jéhovah. 17 Maintenant donc, tuez tout mâle parmi les petits, et tuez toute femme qui a eu des relations avec l’homme en couchant avec un mâle. 18 Mais parmi les femmes, gardez en vie pour vous toutes les petites [filles] qui n’ont pas connu l’acte de coucher avec un mâle. 19 Quant à vous, campez en dehors du camp pendant sept jours. Tous ceux qui ont tué une âme et tous ceux qui ont touché à un tué, vous vous purifierez le troisième jour et le septième jour, vous et vos captifs. 20 Tout vêtement, tout objet de peau, tout ce qui est fait en poil de chèvre et tout objet de bois, vous les purifierez pour vous du péché. ” 21 Éléazar le prêtre dit alors aux hommes de l’armée qui étaient allés au combat : “ Voici l’ordonnance de la loi que Jéhovah a ordonnée à Moïse : 22 ‘ Uniquement l’or, l’argent, le cuivre, le fer, l’étain et le plomb, 23 tout ce qu’on traite au feu*, vous le ferez passer par le feu, et ce devra être pur. Il faudra toutefois que ce soit purifié par l’eau de purification. Tout ce qu’on ne traite pas au feu*, vous le ferez passer par l’eau. 24 Vous devrez laver vos vêtements le septième jour et vous devrez être purs, et ensuite vous pourrez rentrer au camp. ’ ” 25 Alors Jéhovah dit ceci à Moïse : 26 “ Relève le total des prises, des captifs en humains et en animaux domestiques, toi, Éléazar le prêtre et les chefs des pères de l’assemblée. 27 Puis tu devras partager les prises par moitié entre ceux qui, prenant part au combat, sont sortis pour l’expédition et tout le reste de l’assemblée. 28 Comme taxe pour Jéhovah, tu devras prélever, sur les hommes de guerre qui sont sortis pour l’expédition, une âme sur cinq cents, [tant] des humains [que] du gros bétail, des ânes et du petit bétail. 29 Sur la moitié qui est à eux vous* prendrez [la taxe] et tu devras la donner à Éléazar le prêtre comme contribution de Jéhovah. 30 Et sur la moitié qui est aux fils d’Israël tu prendras un sur cinquante*, [tant] des humains [que] du gros bétail, des ânes et du petit bétail, de toutes sortes d’animaux domestiques, et tu devras les donner aux Lévites, ceux qui observent l’obligation du tabernacle de Jéhovah. ” 31 Alors Moïse et Éléazar le prêtre firent exactement comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse. 32 Les prises, le reste du butin que les gens de l’expédition avaient pris comme butin, se montaient à six cent soixante-quinze mille [têtes de] petit bétail, 33 et soixante-douze mille [têtes de] gros bétail, 34 et soixante et un mille ânes. 35 Quant aux âmes humaines d’entre les femmes qui n’avaient pas connu l’acte de coucher avec un mâle, toutes les âmes étaient trente-deux mille. 36 Et la moitié, qui était la part de ceux qui étaient sortis pour l’expédition, s’élevait, en nombre, à trois cent trente-sept mille cinq cents [têtes de] petit bétail. 37 La taxe pour Jéhovah sur le petit bétail se monta à six cent soixante-quinze [têtes]. 38 [Quant aux têtes de] gros bétail, il y en avait trente-six mille, et sur elles la taxe pour Jéhovah fut de soixante-douze [têtes]. 39 Les ânes étaient trente mille cinq cents, et sur eux la taxe pour Jéhovah fut de soixante et une [têtes]. 40 Les âmes humaines étaient seize mille, et sur elles la taxe pour Jéhovah fut de trente-deux âmes. 41 Alors Moïse donna la taxe, comme contribution de Jéhovah, à Éléazar le prêtre, ainsi que Jéhovah l’avait ordonné à Moïse. 42 Et sur la moitié revenant aux fils d’Israël, et que Moïse avait séparée de celle des hommes qui avaient fait la guerre : 43 Or la moitié qui était à l’assemblée — sur le petit bétail — se montait à trois cent trente-sept mille cinq cents [têtes] ; 44 [pour] le gros bétail, à trente-six mille [têtes] ; 45 [pour] les ânes, à trente mille cinq cents [têtes] ; 46 et [pour] les âmes humaines, à seize mille [personnes]. 47 Sur la moitié revenant aux fils d’Israël, Moïse prit alors l’[âme] qu’il fallait prendre sur cinquante*, [tant] des humains [que] des animaux domestiques, et il les donna aux Lévites, ceux qui observent l’obligation du tabernacle de Jéhovah, comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse. 48 Alors s’approchèrent de Moïse les préposés qui étaient parmi les milliers de l’armée, les chefs des milliers et les chefs des centaines, 49 et ils dirent à Moïse : “ Tes serviteurs ont relevé le total des hommes de guerre qui sont sous nos ordres, et pas un seul d’entre nous n’a été porté manquant. 50 Permets-nous donc de présenter, comme offrande de Jéhovah, ce que chacun a trouvé : objets d’or, chaînettes de chevilles, bracelets, anneaux sigillaires, boucles d’oreilles et ornements féminins, afin de faire propitiation pour nos âmes devant Jéhovah. ” 51 Moïse et Éléazar le prêtre acceptèrent donc d’eux l’or, tous les bijoux. 52 Tout l’or de la contribution qu’ils fournirent pour Jéhovah se monta à seize mille sept cent cinquante sicles, de la part des chefs des milliers et des chefs des centaines. 53 Les hommes de l’armée avaient pris du butin chacun pour soi. 54 Ainsi Moïse et Éléazar le prêtre acceptèrent l’or de la part des chefs des milliers et des centaines et ils l’apportèrent dans la tente de réunion, comme mémorial pour les fils d’Israël devant Jéhovah.

Lit. : “ Équipez-vous ”. LXXSyVg : “ Armez ”.
Lit. : “ Toutes leurs villes dans leurs lieux d’habitation ”, par opposition à leurs villes d’origine.
“ en humains ”. Héb. : baʼadham ; lat. : hominibus.
“ l’assemblée ”, M ; SamTJSyVg et de nombreux mss héb. : “ toute l’assemblée ”.
“ chefs des ”. MSam(héb.) : saré.
“ à commettre une infidélité ”, T ; M est obscur ; gr. : apostêsaï.
Ou : “ ce qui supporte le feu (va au feu) ”.
Ou : “ ce qui ne supporte pas le feu (ne va pas au feu) ”.
“ vous ”, MLXX ; sing. dans Sam.
“ un sur cinquante ”, d’après LXXSyVg ; M : “ un saisi [ou “ pris arithmétiquement ”] sur cinquante ”.
Voir v. 31:30, note.


^ Deut. 34:1-12 Alors Moïse se mit à monter des plaines désertiques de Moab au mont Nebo, au sommet du Pisga, qui fait face à Jéricho. Puis Jéhovah lui fit voir tout le pays : Guiléad jusqu’à Dân, 2 tout Naphtali ainsi que le pays d’Éphraïm et de Manassé, tout le pays de Juda jusqu’à la mer occidentale, 3 le Négueb et le District*, la vallée-plaine de Jéricho, la ville des palmiers, jusqu’à Tsoar*. 4 Puis Jéhovah lui dit : “ Voici le pays au sujet duquel j’ai fait serment à Abraham, à Isaac et à Jacob, en disant : ‘ À ta semence je le donnerai. ’ Je te l’ai fait voir de tes propres yeux, car tu ne traverseras pas — là. ” 5 Après cela Moïse le serviteur* de Jéhovah mourut là, au pays de Moab, sur l’ordre de Jéhovah. 6 Il l’enterra alors dans la vallée, au pays de Moab, en face de Beth-Péor, et personne n’a jamais connu sa tombe jusqu’à ce jour. 7 Moïse était âgé de cent vingt ans à sa mort. Son œil ne s’était pas affaibli et sa puissance vitale ne s’était pas enfuie. 8 Alors les fils d’Israël pleurèrent Moïse dans les plaines désertiques de Moab pendant trente jours. Finalement les jours de pleurs de la période de deuil pour Moïse s’achevèrent. 9 Et Josué le fils de Noun était plein de l’esprit de sagesse, car Moïse avait posé sa main sur lui ; les fils d’Israël l’écoutèrent alors et ils se mirent à faire comme Jéhovah l’avait ordonné à Moïse. 10 Mais il ne s’est encore jamais levé en Israël de prophète comme Moïse, que Jéhovah connaissait face à face, 11 ni quant à tous les signes et miracles que Jéhovah l’envoya faire au pays d’Égypte, à l’égard de Pharaon, de tous ses serviteurs et de tout son pays, 12 ni quant à toute la main forte et à toute la grande et redoutable puissance que Moïse mit en œuvre sous les yeux de tout Israël.

Ou : “ le Bassin ”. Cf. Gn 13:10, note “ District ”.
Pour les v. 34:1b-3 : “ Puis Jéhovah lui fit voir (...) jusqu’à Tsoar ”, Sam a lu : “ Puis Jéhovah lui fit voir tout le pays, depuis le fleuve d’Égypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve Euphrate, et jusqu’à la mer occidentale. ” Cf. 11:24 ; Gn 15:18.
Ou : “ l’esclave ”.


^ Gen. 5:1-9:29 Ceci est le livre de l’histoire* d’Adam. Au jour où Dieu créa Adam, il le fit à la ressemblance de Dieu. 2 Mâle et femelle il les créa. Après cela, il les bénit et les appela du nom d’Homme*, au jour de leur création. 3 Et Adam vécut cent trente ans. Puis il devint père d’un fils à sa ressemblance, à son image, et il l’appela du nom de Seth. 4 Et les jours d’Adam, après qu’il eut engendré Seth, furent de huit cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 5 Ainsi tous les jours que vécut Adam se montèrent à* neuf cent trente ans, et il mourut. 6 Et Seth vécut cent cinq ans. Puis il devint père d’Énosh. 7 Après qu’il eut engendré Énosh, Seth vécut encore huit cent sept ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 8 Ainsi tous les jours de Seth se montèrent à neuf cent douze ans, et il mourut. 9 Et Énosh vécut quatre-vingt-dix ans. Puis il devint père de Qénân. 10 Après qu’il eut engendré Qénân, Énosh vécut encore huit cent quinze ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 11 Ainsi tous les jours d’Énosh se montèrent à neuf cent cinq ans, et il mourut. 12 Et Qénân vécut soixante-dix ans. Puis il devint père de Mahalalel. 13 Après qu’il eut engendré Mahalalel, Qénân vécut encore huit cent quarante ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 14 Ainsi tous les jours de Qénân se montèrent à neuf cent dix ans, et il mourut. 15 Et Mahalalel vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Yared. 16 Après qu’il eut engendré Yared, Mahalalel vécut encore huit cent trente ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 17 Ainsi tous les jours de Mahalalel se montèrent à huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il mourut. 18 Et Yared vécut cent soixante-deux ans. Puis il devint père de Hénok*. 19 Après qu’il eut engendré Hénok, Yared vécut encore huit cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 20 Ainsi tous les jours de Yared se montèrent à neuf cent soixante-deux ans, et il mourut. 21 Et Hénok vécut soixante-cinq ans. Puis il devint père de Methoushélah. 22 Après qu’il eut engendré Methoushélah, Hénok continua de marcher avec* le [vrai] Dieu* trois cents ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 23 Ainsi tous les jours de Hénok se montèrent à trois cent soixante-cinq ans. 24 Et Hénok marchait avec le [vrai] Dieu. Puis il ne fut plus, car Dieu* le prit*. 25 Et Methoushélah vécut cent quatre-vingt-sept ans. Puis il devint père de Lamek. 26 Après qu’il eut engendré Lamek, Methoushélah vécut encore sept cent quatre-vingt-deux ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 27 Ainsi tous les jours de Methoushélah se montèrent à neuf cent soixante-neuf ans, et il mourut. 28 Et Lamek vécut cent quatre-vingt-deux ans. Puis il devint père d’un fils. 29 Il l’appela alors du nom de Noé*, en disant : “ Celui-ci nous apportera une consolation dans notre travail et dans la douleur de nos mains provenant du sol que Jéhovah a maudit. ” 30 Après qu’il eut engendré Noé, Lamek vécut encore cinq cent quatre-vingt-quinze ans. Pendant ce temps, il devint père de fils et de filles. 31 Ainsi tous les jours de Lamek se montèrent à sept cent soixante-dix-sept ans, et il mourut. 32 Et Noé atteignit cinq cents ans. Après cela, Noé devint père de Sem, Cham et Japhet. 
6 Or il arriva ceci : quand les hommes commencèrent à croître en nombre à la surface du sol et que des filles leur furent nées, 2 alors les fils* du [vrai] Dieu remarquèrent les filles des hommes : [ils virent] qu’elles étaient belles ; et ils se mirent à prendre pour eux des femmes, c’est-à-dire toutes celles qu’ils choisirent. 3 Après cela, Jéhovah dit : “ Mon esprit n’agira pas envers l’homme indéfiniment, puisqu’il* est également chair. Aussi ses jours se monteront à cent vingt ans. ” 4 Les Nephilim* étaient sur la terre en ces jours-là, et aussi après cela, quand les fils du [vrai] Dieu continuèrent d’avoir des rapports avec les filles des hommes et qu’elles leur donnèrent des fils : ce sont les hommes forts* d’autrefois, les hommes de renom*. 5 Alors Jéhovah vit que la méchanceté de l’homme était abondante sur la terre et que toute inclination des pensées de son cœur n’était toujours* que mauvaise. 6 Et Jéhovah regretta d’avoir fait les hommes sur la terre, et il fut peiné dans son cœur. 7 Alors Jéhovah dit : “ Je vais effacer de dessus la surface du sol les hommes que j’ai créés, depuis l’homme jusqu’à l’animal domestique, jusqu’à l’animal qui se meut et jusqu’à la créature volante des cieux, car vraiment je regrette de les avoir faits. ” 8 Mais Noé trouva faveur aux yeux de Jéhovah. 9 Ceci est l’histoire de Noé. Noé était un homme juste. Il se montrait intègre parmi ses contemporains*. Noé marchait avec le [vrai] Dieu. 10 Avec le temps Noé devint père de trois fils : Sem, Cham et Japhet. 11 Et la terre se pervertit sous les yeux du [vrai] Dieu, et la terre se remplit de violence. 12 Alors Dieu vit la terre et, voyez, elle était pervertie, car toute chair avait perverti sa voie sur la terre. 13 Après cela, Dieu dit à Noé : “ La fin de toute chair est venue devant moi, car la terre est pleine de violence à cause d’eux ; et voici que je les ravage avec la terre. 14 Fais-toi une arche* en bois d’arbres résineux*. Tu feras des compartiments* dans l’arche, et tu devras la couvrir de goudron en dedans et en dehors. 15 Voici comment tu la feras : trois cents coudées* la longueur de l’arche, cinquante coudées sa largeur, et trente coudées sa hauteur. 16 Tu feras à l’arche un tsohar [toit ou fenêtre]*, et tu l’achèveras à une coudée vers le haut*, et tu mettras l’entrée de l’arche sur son côté ; tu lui feras un [étage] inférieur, un deuxième [étage] et un troisième [étage]. 17 “ Et quant à moi, voici que j’amène le déluge* des eaux sur la terre, pour ravager de dessous les cieux toute chair dans laquelle la force de vie est en action*. Tout ce qui est sur la terre expirera. 18 Oui, j’établis mon alliance avec toi ; et tu devras entrer dans l’arche, toi, tes fils, ta femme et les femmes de tes fils avec toi. 19 De toute créature vivante de toute sorte de chair, tu feras entrer dans l’arche deux de chaque pour les garder en vie avec toi. Ils seront mâle et femelle. 20 Des créatures volantes selon leurs espèces et des animaux domestiques selon leurs espèces, de tous les animaux qui se meuvent sur le sol selon leurs espèces*, deux de chaque y entreront, vers toi, pour les garder en vie. 21 Et quant à toi, procure-toi toute sorte de nourriture qui se mange ; tu dois l’amasser près de toi, et cela devra servir de nourriture pour toi et pour eux. ” 22 Et Noé se mit à faire selon tout ce que Dieu lui avait ordonné. Ainsi fit-il, exactement. 
7 Après cela, Jéhovah dit à Noé : “ Entre dans l’arche, toi et toute ta maisonnée, car tu es celui que j’ai vu juste devant moi parmi cette génération. 2 De toute bête pure, tu dois prendre pour toi sept par sept*, le mâle et sa femelle* ; et de toute bête qui n’est pas pure, deux seulement, le mâle et sa femelle ; 3 également des créatures volantes des cieux, sept par sept, mâle et femelle, pour conserver en vie une descendance* à la surface de toute la terre. 4 Car encore sept jours seulement, [et] je fais pleuvoir sur la terre pendant quarante jours et quarante nuits ; oui, j’effacerai de dessus la surface du sol toutes les créatures existantes que j’ai faites. ” 5 Et Noé se mit à faire selon tout ce que Jéhovah lui avait ordonné. 6 Et Noé était âgé de six cents ans quand le déluge* des eaux vint sur la terre. 7 Noé entra donc dans l’arche, et avec lui ses fils, sa femme et les femmes de ses fils, avant les eaux du déluge*. 8 De toute bête pure et de toute bête qui n’est pas pure, des créatures volantes et de tout ce qui se meut sur le sol, 9 il en entra deux par deux vers Noé à l’intérieur de l’arche, mâle et femelle, comme Dieu* l’avait ordonné à Noé. 10 Et, sept jours plus tard, il arriva que les eaux du déluge* vinrent sur la terre. 11 En l’an six cent de la vie de Noé, au deuxième mois*, le dix-septième jour du mois, en ce jour-là se fendirent toutes les sources de l’immense abîme d’eau* et les écluses* des cieux s’ouvrirent. 12 Et la pluie torrentielle se déversa sur la terre pendant quarante jours et quarante nuits. 13 Ce jour même, Noé entra dans l’arche et, avec lui, Sem, Cham et Japhet les fils de Noé, ainsi que la femme de Noé et les trois femmes de ses fils ; 14 eux et toute bête sauvage selon son espèce, tout animal domestique selon son espèce et tout animal se mouvant qui se meut sur la terre selon son espèce, ainsi que toute créature volante selon son espèce, tout oiseau, toute créature ailée. 15 Et ils allaient vers Noé à l’intérieur de l’arche, deux par deux, de toute sorte de chair dans laquelle la force de vie était en action*. 16 Et ceux qui entraient, mâle et femelle de toute sorte de chair, entraient, comme Dieu le lui avait ordonné. Après cela, Jéhovah ferma la porte derrière lui. 17 Et le déluge* eut lieu sur la terre pendant quarante jours ; les eaux s’accroissaient et se mirent à porter l’arche, et elle flottait très haut au-dessus de la terre. 18 Les eaux devinrent énormes et s’accroissaient beaucoup sur la terre, mais l’arche allait à la surface des eaux. 19 Et les eaux submergèrent la terre à ce point que toutes les grandes montagnes qui étaient sous tous les cieux furent recouvertes. 20 De quinze coudées au-dessus les eaux les submergèrent et les montagnes furent recouvertes. 21 Alors expira toute chair qui se mouvait sur la terre, parmi les créatures volantes, parmi les animaux domestiques, parmi les bêtes sauvages et parmi tous les pullulements qui pullulaient sur la terre, ainsi que tous les humains. 22 Tout ce en quoi le souffle de la force de vie était en action* dans les narines, c’est-à-dire tout ce qui était sur le sol ferme, [tout] mourut. 23 Ainsi il effaça toute créature existante qui se trouvait à la surface du sol, depuis l’homme jusqu’à la bête, jusqu’à l’animal qui se meut et jusqu’à la créature volante des cieux, et ils furent effacés de la terre ; il n’y avait que Noé et ceux qui étaient avec lui dans l’arche qui survivaient. 24 Les eaux submergèrent la terre durant cent cinquante jours. 
8 Après cela, Dieu se souvint de Noé, de toute bête sauvage, de tout animal domestique qui était avec lui dans l’arche, et Dieu fit passer un vent* sur la terre, et les eaux se mirent à baisser. 2 Les sources de l’abîme d’eau* et les écluses* des cieux se fermèrent, de sorte que la pluie torrentielle des cieux fut retenue. 3 Et les eaux commencèrent à se retirer de dessus la terre, se retirant progressivement* ; au bout de cent cinquante jours les eaux manquaient. 4 Au septième mois*, le dix-septième jour du mois, l’arche se posa sur les montagnes d’Ararat. 5 Les eaux continuèrent à décroître progressivement* jusqu’au dixième mois*. Au dixième mois, le premier du mois, apparurent les sommets des montagnes. 6 Et il arriva, au bout de quarante jours, que Noé se mit à ouvrir la fenêtre de l’arche qu’il avait faite. 7 Puis il envoya un corbeau, et celui-ci vola dehors*, allant et revenant, jusqu’à ce que les eaux aient séché de dessus la terre. 8 Plus tard, il envoya d’auprès de lui une colombe, pour voir si les eaux avaient diminué de la surface du sol. 9 La colombe ne trouva pas de lieu de repos pour la plante de son pied ; elle revint donc vers lui dans l’arche, car les eaux étaient encore sur la surface de toute la terre. Alors il étendit sa main, la prit et la ramena vers lui à l’intérieur de l’arche. 10 Il attendit encore sept autres jours et envoya de nouveau la colombe hors de l’arche. 11 Plus tard, la colombe vint à lui, vers le temps du soir et, voyez, il y avait dans son bec une feuille d’olivier frais cueillie ; ainsi Noé sut que les eaux avaient diminué de dessus la terre. 12 Il attendit encore sept autres jours. Puis il envoya la colombe, mais elle ne revint plus vers lui encore. 13 Or, en l’an six cent un, au premier mois*, le premier jour du mois, il arriva que les eaux avaient tari de dessus la terre ; alors Noé enleva la couverture de l’arche et regarda, et voici que la surface du sol s’était asséchée. 14 Au deuxième mois, le vingt-septième jour du mois, la terre était devenue sèche. 15 Alors Dieu parla à Noé, en disant : 16 “ Sors de l’arche, toi et ta femme, tes fils et les femmes de tes fils avec toi. 17 Toute créature vivante qui est avec toi, de toute sorte de chair, parmi les créatures volantes et parmi les bêtes et parmi tous les animaux se mouvant qui se meuvent sur la terre, fais-les sortir avec toi, car ils doivent pulluler sur la terre, être féconds et devenir nombreux sur la terre. ” 18 Noé sortit donc, ainsi que ses fils, sa femme et les femmes de ses fils avec lui. 19 Toute créature vivante, tout animal qui se meut et toute créature volante, tout ce qui se meut sur la terre, selon leurs familles ils sortirent de l’arche. 20 Puis Noé bâtit un autel à Jéhovah, il prit quelques-unes de toutes les bêtes pures et de toutes les créatures volantes pures, et offrit des holocaustes sur l’autel. 21 Et Jéhovah respirait une odeur reposante*, si bien que Jéhovah dit dans son cœur : “ Jamais plus je n’appellerai le mal sur le sol à cause de l’homme, car l’inclination du cœur de l’homme est mauvaise dès sa jeunesse ; et jamais plus je ne porterai de coup à toute créature vivante, comme je l’ai fait. 22 Car tous les jours que durera la terre*, semailles et moisson, froid et chaud, été et hiver, jour et nuit, jamais ne cesseront. ” 
9 Puis Dieu bénit Noé et ses fils et leur dit : “ Soyez féconds, et devenez nombreux, et remplissez la terre. 2 Et une crainte de vous et une terreur de vous continuera d’être sur toute créature vivante de la terre et sur toute créature volante des cieux, sur tout ce qui se meut sur le sol et sur tous les poissons de la mer. Ils sont maintenant livrés en votre main. 3 Tout animal qui se meut [et] qui est vivant pourra vous servir de nourriture. Comme pour la végétation verte, oui je vous donne tout cela. 4 Seulement la chair avec son âme* — son sang — vous ne devez pas la manger. 5 D’autre part, votre sang de vos âmes*, je le redemanderai. De la main de toute créature vivante, je le redemanderai ; et, de la main de l’homme*, de la main de chacun* qui est son frère, je redemanderai l’âme* de l’homme. 6 Quiconque verse le sang de l’homme, par l’homme son sang sera versé, car à l’image de Dieu il a fait l’homme. 7 Quant à vous, soyez féconds et devenez nombreux, faites que la terre pullule de vous et devenez nombreux sur elle. ” 8 Dieu dit encore à Noé et à ses fils avec lui : 9 “ Quant à moi, voici que j’établis mon alliance avec vous et avec votre descendance* après vous, 10 et avec toute âme vivante qui est avec vous, parmi les oiseaux, parmi les bêtes et parmi toutes les créatures vivantes de la terre avec vous, depuis tous ceux qui sortent de l’arche jusqu’à toute créature vivante de la terre. 11 Oui, j’établis vraiment mon alliance avec vous : toute chair ne sera plus retranchée par les eaux d’un déluge, et il n’y aura plus de déluge pour ravager la terre. ” 12 Et Dieu ajouta : “ Ceci est le signe de l’alliance que je mets entre moi et vous, et toute âme vivante qui est avec vous, pour les générations pour des temps indéfinis. 13 Mon arc-en-ciel, oui je le mets* dans le nuage ; il doit servir de signe de l’alliance entre moi et la terre. 14 Et il arrivera ceci : lorsque je ferai venir un nuage au-dessus de la terre, alors, à coup sûr, l’arc-en-ciel apparaîtra dans le nuage. 15 Et vraiment je me souviendrai de mon alliance qui est entre moi et vous et toute âme vivante parmi toute chair ; et les eaux ne deviendront plus un déluge pour ravager toute chair. 16 L’arc-en-ciel devra paraître dans le nuage et, à coup sûr, je le verrai pour me souvenir de l’alliance pour des temps indéfinis entre Dieu et toute âme vivante parmi toute chair qui est sur la terre. ” 17 Et Dieu redit à Noé : “ Ceci est le signe de l’alliance que j’établis vraiment entre moi et toute chair qui est sur la terre. ” 18 Et les fils de Noé qui sortirent de l’arche étaient Sem, Cham et Japhet. Plus tard, Cham fut le père de Canaan. 19 Ces trois étaient les fils de Noé, et c’est à partir de ceux-là que se répandit la population de toute la terre*. 20 Or Noé commença par être cultivateur* et entreprit de planter une vigne. 21 Il se mit à boire du vin et s’enivra, et ainsi il se découvrit au milieu de sa tente. 22 Plus tard, Cham le père de Canaan vit la nudité de son père et alla le raconter à ses deux frères au-dehors. 23 Alors Sem et Japhet prirent un* manteau et le mirent sur leurs deux épaules, puis ils entrèrent à reculons. Ainsi ils couvrirent la nudité de leur père, tandis que leurs visages étaient détournés*, et ils ne virent pas la nudité de leur père. 24 Finalement Noé se réveilla de son vin et apprit ce que lui avait fait son plus jeune fils. 25 Alors il dit : “ Maudit soit Canaan. Qu’il devienne le dernier des esclaves* de ses frères. ” 26 Et il ajouta : “ Béni soit Jéhovah* le Dieu de Sem et que Canaan devienne son esclave*. 27 Que Dieu accorde un ample espace à Japhet et qu’il réside* dans les tentes de Sem. Que Canaan devienne aussi son esclave. ” 28 Et Noé vécut encore trois cent cinquante ans après le déluge. 29 Ainsi tous les jours de Noé se montèrent à neuf cent cinquante ans, et il mourut.

C.-à-d. : “ des origines historiques ”. Voir 2:4 et Mt 1:1, notes “ histoire ”.
Ou : “ Adam ” ; ou encore : “ Humains ”. Héb. : ʼadham.
Ou : “ furent de ”.
Signifie : “ Celui qui est formé, Inauguré [c.-à-d. voué, initié] ”. Héb. : Ḥanôkh.
“ Hénok plaisait beaucoup au ”, LXX. Cf. Hé 11:5.
“ le [vrai] Dieu ”. Héb. : haʼÈlohim. Première fois où ʼÈlohim, “ Dieu ”, est précédé de l’article défini ha, d’où la traduction “ le [vrai] Dieu ”. GK, § 126 e : “ הָאֱלֹהִים ou הָאֵל ὁ θεός, le seul vrai Dieu ”. Grammaire hébraïque, par S. Preiswerk, Paris 1864, § 528, note : “ אֱלֹהִים comme nom appellatif, aime à prendre l’article lorsqu’il désigne le seul vrai Dieu. ” Voir App. 1F.
“ Dieu ”. Héb. : ʼÈlohim, sans l’article défini.
“ parce que Dieu le transféra ”, LXX. Cf. Hé 11:5.
Signifie p.-ê. : “ Repos, Consolation ”.
“ anges ”, LXXA.
“ il ”, se rapporte à “ l’homme ” et non à “ mon esprit ”.
Ou : “ Les Tombeurs ”. Héb. : hanNephilim, “ Ceux qui font tomber [les autres] ”.
Lit. : “ les forts ”. Héb. : haggibborim.
Lit. : “ nom ”.
Lit. : “ tout le jour ”.
“ parmi ses contemporains ”. Lit. : “ parmi ses générations ”. Héb. : bedhorothaw.
Lit. : “ un coffre ”. Héb. : tévath. Voir Ex 2:3, 5.
Lit. : “ arbres de gopher ”, un bois résineux, p.-ê. le cyprès.
Ou : “ cellules, chambres, cabines ”.
La coudée équivalait à 44,5 cm.
Ou : “ ouverture pour l’éclairage ”. Héb. : tsohar.
Lit. : “ d’en haut ”.
Ou : “ l’océan céleste ”. Héb. : hammabboul ; lat. : diluvii (qui a donné “ diluvien ”). Voir 7:6, note.
Lit. : “ en qui [est] la force agissante (esprit) de vie ”. Héb. : ʼashèr-bô rouaḥ ḥayyim. Ici rouaḥ a le sens de “ force agissante, esprit ”. Voir 1:2, note “ agissante ”.
Lit. : “ selon son espèce ”. Héb. : leminéhou. Voir 1:11, note.
Lit. : “ sept, sept ”.
Lit. : “ un homme et sa femme ”.
Lit. : “ semence ”.
Ou : “ l’océan céleste ”. Voir v. 7:17, note ; 6:17, note “ déluge ” ; Ps 29:10, note.
Voir v. 7:6, note.
“ Dieu ”, MLXXSy ; SamTJ,OVgmss : “ Jéhovah ”. Un des cas où les mss de Vg corroborent l’emploi du nom divin. Voir notes sur Gn 7:9 dans BHK et BHS ; App. 1A.
Voir v. 7:6, note.
“ deuxième mois ”. Après la sortie d’Égypte, lorsque Jéhovah donna le calendrier religieux aux Israélites, ce mois devint le huitième, Boul, lequel correspond à octobre-novembre. Voir App. 8B.
“ abîme d’eau ”. Ou : “ eaux houleuses, voûte d’eau ”. Héb. : tehôm ; LXXVg : “ abîme ”. Voir 1:2, note “ eau ”. Selon 1:7, c’étaient sûrement “ les eaux qui devaient être au-dessus de l’étendue ”. Cf. 6:17, note “ déluge ”.
Lit. : “ les fenêtres ”. LXX : “ les cataractes ”.
Voir 6:17, note “ action ”.
Ou : “ l’océan céleste ”. Voir 6:17, note “ déluge ”.
Lit. : “ ce en quoi [était] le souffle de la force agissante (esprit) de vie ”.
Héb. : rouaḥ ; rendu précédemment par “ force agissante, moment (...) où souffle la brise, esprit ”.
Ou : “ la voûte d’eau ”. Voir 7:11, note “ eau ”.
Ou : “ fenêtres ”.
“ se retirant progressivement ”. Lit. : “ allant et se retirant ”.
“ septième mois ”. Correspond à Abib (ou Nisan), premier mois du calendrier religieux juif après l’exode. Abib correspond à mars-avril. Voir App. 8B.
Lit. : “ continuèrent à aller et à décroître ”.
“ dixième mois ”. Correspond à Tammouz, quatrième mois du calendrier religieux juif après l’exode. Tammouz correspond à juin-juillet. Voir App. 8B.
Lit. : “ sortit ”.
“ premier mois ”. Correspond à Éthanim (ou Tishri), septième mois du calendrier religieux juif après l’exode. Éthanim correspond à septembre-octobre. Voir App. 8B.
Ou : “ apaisante, calmante ”.
Lit. : “ tous les jours de la terre ”.
Ou : “ sa vie ”. Voir 1:30, note.
Ou : “ vies ”.
Ou : “ des humains ”. Héb. : haʼadham.
Lit. : “ un homme ”. Héb. : ʼish.
Héb. : nèphèsh, comme en 2:7 ; gr. : psukhên.
Lit. : “ semence ”.
Ou : “ Mon arc-en-ciel, je le mettrai à coup sûr ”.
“ la population de toute la terre ”. Lit. : “ toute la terre ”.
Lit. : “ homme du sol ”.
Lit. : “ le ”.
Lit. : “ en arrière ”.
Lit. : “ l’esclave des esclaves ”.
Héb. : Yehowah. Voir 3:14, note “ Jéhovah ”.
Ou : “ serviteur ”.
Ou : “ campe ”.


^ Actes 7:1-9:43 Mais le grand prêtre dit : “ En est-il bien ainsi ? ” 2 Il dit : “ Hommes, frères et pères, entendez. Le Dieu de gloire est apparu à notre ancêtre Abraham alors qu’il était en Mésopotamie, avant qu’il s’établisse à Harân, 3 et il lui a dit : ‘ Sors de ton pays et de ta parenté, et viens au pays que je te montrerai. ’ 4 Alors il est sorti du pays des Chaldéens et s’est établi à Harân. Et de là, après que son père est mort, [Dieu]* l’a fait passer dans ce pays où maintenant vous habitez. 5 Et pourtant il ne lui a donné dans [ce pays] aucune propriété dont on puisse hériter, pas même la largeur d’un pied ; mais il a promis de le lui donner en possession, et après lui à sa semence*, alors qu’il n’avait pas encore d’enfant. 6 De plus, Dieu a parlé ainsi : sa semence serait des résidents étrangers dans un pays étranger, et [le peuple] les réduirait en esclavage et [les] affligerait pendant quatre cents ans. 7 ‘ Et cette nation pour laquelle ils travailleront comme des esclaves, moi je la jugerai, a dit Dieu, et après ces choses ils sortiront et m’offriront un service sacré* en ce lieu-ci. ’ 8 “ Il lui a aussi donné une alliance de circoncision ; et ainsi il est devenu le père d’Isaac et l’a circoncis le huitième jour ; et Isaac, de Jacob ; et Jacob, des douze chefs de famille. 9 Et les chefs de famille sont devenus jaloux de Joseph et l’ont vendu pour l’Égypte. Mais Dieu était avec lui, 10 et il l’a délivré de toutes ses tribulations et lui a donné charme et sagesse en présence de Pharaon roi d’Égypte. Et il l’a établi pour gouverner l’Égypte et toute sa maison. 11 Mais une famine est venue sur toute l’Égypte et sur Canaan, oui une grande tribulation ; et nos ancêtres ne trouvaient pas de provisions. 12 Mais Jacob a appris qu’il y avait des vivres en Égypte et il [y] a envoyé nos ancêtres une première fois. 13 Et la deuxième fois Joseph s’est fait connaître à ses frères ; et la race de Joseph est devenue manifeste pour Pharaon. 14 Alors Joseph a envoyé appeler de là Jacob son père et toute sa parenté, au nombre de soixante-quinze âmes*. 15 Jacob est descendu en Égypte*. Et il est décédé ; et nos ancêtres aussi, 16 et ils ont été transférés à Shekèm* et déposés dans la tombe qu’Abraham avait achetée à prix d’argent aux fils de Hamor* à Shekèm. 17 “ Comme approchait le temps [où devait s’accomplir] la promesse que Dieu avait annoncée ouvertement à Abraham, le peuple s’est accru et multiplié en Égypte, 18 jusqu’[au jour où] s’est levé un autre roi sur l’Égypte, qui n’avait pas connu Joseph. 19 Celui-là a usé d’habileté politique contre notre race* et a obligé injustement les pères à exposer leurs nouveau-nés, pour qu’ils ne soient pas gardés en vie. 20 À cette même époque est né Moïse, et il était divinement beau*. Et il a été nourri trois mois dans la maison de [son] père. 21 Mais lorsqu’il a été exposé, la fille de Pharaon l’a pris et l’a élevé comme son propre fils. 22 Moïse donc a été instruit dans toute la sagesse des Égyptiens. Oui, il était puissant dans ses paroles et dans ses actions. 23 “ Or, tandis que s’accomplissait le temps de sa quarantième année, il lui est venu au cœur de visiter ses frères, les fils d’Israël. 24 Et lorsqu’il en a aperçu un qu’on traitait injustement, il l’a défendu et a exécuté la vengeance pour le maltraité en abattant l’Égyptien. 25 Il pensait que ses frères comprendraient que Dieu leur donnait le salut par sa main ; mais ils ne l’ont pas compris. 26 Et le lendemain il leur est apparu comme ils se battaient, et il a essayé de les réconcilier [et de rétablir] la paix, en disant : ‘ Hommes, vous êtes frères. Pourquoi vous traitez-vous l’un l’autre injustement ? ’ 27 Mais celui qui traitait son prochain injustement l’a repoussé, en disant : ‘ Qui t’a établi chef et juge sur nous ? 28 Tu ne veux pas me supprimer de la même manière que, hier, tu as supprimé l’Égyptien, n’est-ce pas ? ’ 29 À cette parole, Moïse s’est enfui et est devenu résident étranger dans le pays de Madiân, où il est devenu le père de deux fils. 30 “ Et lorsque quarante ans se sont accomplis, un ange* lui est apparu au désert du mont Sinaï dans la flamme de feu d’un buisson d’épines. 31 Or, quand Moïse a vu cela, il s’est étonné à ce spectacle. Mais comme il s’avançait pour examiner, la voix de Jéhovah* est venue : 32 ‘ Je suis le Dieu de tes ancêtres, le Dieu d’Abraham et d’Isaac et de Jacob. ’ Pris de tremblement, Moïse n’a pas osé examiner davantage. 33 Jéhovah* lui a dit : ‘ Ôte les sandales de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est un sol sacré. 34 Oui, j’ai vu le traitement injuste de mon peuple qui est en Égypte, et j’ai entendu leurs gémissements, et je suis descendu pour les délivrer. Et maintenant viens, je vais t’envoyer en Égypte. ’ 35 Ce Moïse qu’ils avaient renié en disant : ‘ Qui t’a établi chef et juge ? ’ cet homme Dieu l’a envoyé comme chef et libérateur* par la main de l’ange qui lui était apparu dans le buisson d’épines. 36 Cet [homme] les a fait sortir après avoir opéré présages et signes en Égypte et à la mer Rouge et au désert pendant quarante ans. 37 “ C’est ce Moïse qui a dit aux fils d’Israël : ‘ Dieu* vous suscitera d’entre vos frères un prophète comme moi. ’ 38 C’est lui qui s’est trouvé parmi la congrégation dans le désert avec l’ange qui lui parlait sur le mont Sinaï et avec nos ancêtres, et il a reçu de vivantes déclarations sacrées pour vous les donner. 39 C’est envers lui que nos ancêtres ont refusé de devenir obéissants, mais ils l’ont repoussé et dans leur cœur ils sont retournés en Égypte, 40 en disant à Aaron : ‘ Fais-nous des dieux qui marchent en avant de nous. Car ce Moïse qui nous a fait sortir du pays d’Égypte, nous ne savons pas ce qui lui est arrivé. ’ 41 Alors ils ont fait un veau, en ces jours-là, et fait monter un sacrifice à l’idole, et ils se donnaient du bon temps dans les œuvres de leurs mains. 42 Dieu s’est alors retourné et les a livrés pour offrir un service sacré à l’armée du ciel, comme c’est écrit dans le livre des prophètes : ‘ Ce n’est pas à moi que vous avez offert des victimes et des sacrifices pendant quarante ans dans le désert, n’est-ce pas, ô maison d’Israël ? 43 Mais ce sont la tente de Molok et l’étoile du dieu Réphân que vous avez prises, ces figures que vous aviez faites pour les adorer. Aussi je vous déporterai au-delà de Babylone*. ’ 44 “ Nos ancêtres avaient dans le désert la tente du témoignage*, comme il l’avait ordonné en disant à Moïse de la faire d’après le modèle* qu’il avait vu. 45 Et nos ancêtres qui en ont hérité l’ont aussi introduite avec Josué* dans le pays possédé par les nations, que Dieu a expulsées de devant nos ancêtres. Elle y est restée jusqu’aux jours de David. 46 Il a trouvé faveur aux yeux de Dieu et [lui] a demandé [le privilège] de trouver une demeure pour le Dieu de Jacob. 47 Cependant, c’est Salomon qui lui a bâti une maison. 48 Toutefois, le Très-Haut n’habite pas dans des maisons* faites par des mains ; comme le dit le prophète : 49 ‘ Le ciel est mon trône, et la terre est mon marchepied. Quel genre de maison me bâtirez-vous ? dit Jéhovah*. Ou quel est le lieu de mon repos ? 50 Ma main a fait toutes ces choses, n’est-ce pas ? ’ 51 “ Hommes obstinés* et incirconcis de cœur et d’oreilles, vous résistez toujours à l’esprit saint ; comme ont fait vos ancêtres, ainsi faites-vous. 52 Lequel des prophètes vos ancêtres n’ont-ils pas persécuté ? Oui, ils ont tué ceux qui annonçaient d’avance [les choses] concernant la venue du Juste, dont vous vous êtes faits maintenant traîtres et meurtriers, 53 vous qui avez reçu la Loi transmise par des anges* mais ne l’avez pas gardée. ” 54 Eh bien, en entendant ces choses, ils furent blessés jusqu’au cœur et se mirent à grincer des dents contre lui. 55 Mais lui, plein d’esprit saint, fixa le ciel et aperçut la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de Dieu, 56 et il dit : “ Voyez ! Je contemple les cieux ouverts et le Fils de l’homme debout à la droite de Dieu. ” 57 Alors ils crièrent de toute la force de leur voix, ils mirent les mains sur leurs oreilles et se précipitèrent sur lui d’un commun accord. 58 Et après l’avoir jeté hors de la ville, ils se mirent à lui lancer des pierres. Et les témoins déposèrent leurs vêtements de dessus aux pieds d’un jeune homme appelé Saul. 59 Et ils continuèrent à lancer des pierres à Étienne, tandis qu’il appelait* et disait : “ Seigneur Jésus, reçois mon esprit. ” 60 Puis, pliant les genoux, il cria d’une voix forte : “ Jéhovah*, ne leur compte pas ce péché. ” Et après avoir dit cela, il s’endormit [dans la mort]. 
8 Saul, lui, approuvait le meurtre d’[Étienne]. Ce jour-là survint une grande persécution contre la congrégation qui était à Jérusalem ; tous, excepté les apôtres, furent dispersés dans les régions de Judée et de Samarie. 2 Mais des hommes qui craignaient Dieu emportèrent Étienne pour l’enterrer, et ils firent sur lui une grande lamentation. 3 Saul toutefois se mit à traiter la congrégation avec violence. Pénétrant dans une maison après l’autre et traînant dehors hommes et femmes, il les livrait à la prison. 4 Cependant, ceux qui avaient été dispersés traversaient le pays en annonçant la bonne nouvelle de la parole. 5 Pour sa part, Philippe descendit dans la ville de Samarie et se mit à leur prêcher le Christ. 6 D’un commun accord les foules étaient attentives aux choses que disait Philippe, tandis qu’elles écoutaient et regardaient les signes qu’il accomplissait. 7 Car beaucoup avaient des esprits impurs, et ceux-ci criaient d’une voix forte et sortaient. De plus, beaucoup de paralysés et de boiteux furent guéris. 8 Il y eut donc une grande joie dans cette ville. 9 Or dans la ville il y avait un certain homme nommé Simon, qui, avant cela, avait exercé les arts magiques et stupéfié la nation de Samarie, disant qu’il était, lui, quelqu’un de grand. 10 Et tous, du plus petit au plus grand, lui prêtaient attention et disaient : “ Cet [homme] est la Puissance de Dieu, celle qu’on peut appeler la Grande. ” 11 Ils lui prêtaient donc attention, parce qu’il les avait longtemps stupéfiés par ses arts magiques. 12 Mais lorsqu’ils crurent Philippe, qui annonçait la bonne nouvelle du royaume de Dieu et du nom de Jésus Christ, ils se firent baptiser, tant les hommes que les femmes. 13 Simon lui aussi devint croyant et, après avoir été baptisé, il ne quittait plus Philippe ; et il était stupéfait en voyant se produire signes et grandes œuvres de puissance. 14 Quand les apôtres, à Jérusalem, apprirent que la Samarie avait accepté la parole de Dieu, ils leur envoyèrent Pierre et Jean ; 15 ceux-ci descendirent et prièrent pour eux afin qu’ils reçoivent de l’esprit saint. 16 Car il n’était encore tombé sur aucun d’eux, mais ils avaient seulement été baptisés au nom du Seigneur Jésus. 17 Alors ils posèrent les mains sur eux, et ils recevaient de l’esprit saint. 18 Or, quand Simon vit que l’esprit était donné par l’imposition des mains des apôtres, il leur offrit de l’argent, 19 en disant : “ Donnez-moi aussi ce pouvoir, pour que celui sur qui je poserai les mains reçoive de l’esprit saint. ” 20 Mais Pierre lui dit : “ Que ton argent périsse avec toi, parce que tu as pensé te rendre maître, par l’argent, du don gratuit de Dieu. 21 Tu n’as ni part ni lot en cette affaire, car ton cœur n’est pas droit aux yeux de Dieu. 22 Repens-toi donc de ta méchanceté et supplie Jéhovah* pour que, si possible, l’intention de ton cœur te soit pardonnée ; 23 car je vois que tu es un* fiel vénéneux et un lien d’injustice. ” 24 En réponse Simon dit : “ Suppliez vous-mêmes Jéhovah* pour moi, afin que ne vienne sur moi aucune des choses que vous avez dites. ” 25 Quand donc ils eurent pleinement rendu témoignage et eurent dit la parole de Jéhovah*, ils retournèrent à Jérusalem, et ils annonçaient la bonne nouvelle à de nombreux villages des Samaritains. 26 Cependant, l’ange de Jéhovah* parla à Philippe, en disant : “ Lève-toi et va vers le sud, sur la route qui descend de Jérusalem à Gaza. ” (C’est une route du désert.) 27 Sur quoi il se leva et partit, et, voyez, un eunuque éthiopien, un homme au pouvoir sous Candace, reine des Éthiopiens, et qui était [préposé] à tout son trésor. Il était allé à Jérusalem pour adorer, 28 mais il s’en retournait et il était assis sur son char et lisait à haute voix le prophète Isaïe. 29 Alors l’esprit dit à Philippe : “ Avance et joins-toi à ce char. ” 30 Philippe y courut et entendit l’[Éthiopien] qui lisait à haute voix Isaïe le prophète, et il dit : “ Est-ce que tu comprends vraiment ce que tu lis ? ” 31 Il dit : “ Mais comment le pourrais-je jamais, si quelqu’un ne me guide ? ” Et il pria instamment Philippe de monter s’asseoir avec lui. 32 Or le passage de l’Écriture qu’il lisait à haute voix était celui-ci : “ Comme un mouton, il a été mené à l’abattage, et comme un agneau qui est sans voix devant son tondeur, ainsi il n’ouvre pas la bouche. 33 Durant son humiliation le jugement lui a été enlevé. Qui racontera les détails de sa génération* ? Parce que sa vie est enlevée de la terre. ” 34 En réponse l’eunuque dit à Philippe : “ Je t’en prie, de qui le prophète dit-il cela ? De lui-même ou de quelqu’un d’autre ? ” 35 Philippe ouvrit la bouche et, commençant par cette [parole de l’]Écriture, il lui annonça la bonne nouvelle concernant Jésus. 36 Or, comme ils allaient sur la route, ils arrivèrent à un certain point d’eau, et l’eunuque dit : “ Regarde ! Un point d’eau ; qu’est-ce qui m’empêche de me faire baptiser ? ” 37* —— 38 Sur quoi il ordonna d’arrêter le char, et ils descendirent tous deux dans l’eau, Philippe et l’eunuque ; et il le baptisa. 39 Quand ils furent remontés de l’eau, l’esprit de Jéhovah* emmena rapidement Philippe, et l’eunuque ne le vit plus, car il poursuivait son chemin tout en se réjouissant. 40 Mais Philippe fut trouvé à Ashdod*, et il traversa le territoire et continua d’annoncer la bonne nouvelle à toutes les villes, jusqu’à ce qu’il ait atteint Césarée. 
9 Mais Saul, respirant encore menace et meurtre contre les disciples du Seigneur, se rendit chez le grand prêtre 2 et lui demanda des lettres pour les synagogues de Damas, afin qu’il puisse amener liés à Jérusalem tous ceux des membres de La Voie* qu’il trouverait, hommes et femmes. 3 Or comme il faisait route, il approchait de Damas, quand soudain une lumière venant du ciel brilla autour de lui, 4 et il tomba à terre et entendit une voix qui lui disait : “ Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? ” 5 Il dit : “ Qui es-tu, Seigneur ? ” Il dit : “ Je suis Jésus, que tu persécutes. 6 Toutefois, lève-toi et entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois faire. ” 7 Or les hommes qui faisaient route avec lui se tenaient là, tout interdits : ils entendaient bien le son d’une voix, mais ne voyaient personne. 8 Mais Saul se releva de terre et, bien qu’il eût les yeux ouverts, il ne voyait rien. Ils le conduisirent donc par la main et le menèrent à Damas. 9 Et pendant trois jours il ne vit rien, et il ne mangea ni ne but. 10 Il y avait à Damas un certain disciple nommé Ananias, et le Seigneur lui dit dans une vision : “ Ananias ! ” Il dit : “ Me voici, Seigneur. ” 11 Le Seigneur lui dit : “ Lève-toi, va dans la rue appelée Droite, et, dans la maison de Judas, cherche un nommé Saul, de Tarse. Car voici qu’il est en train de prier, 12 et dans une vision* il a vu un homme nommé Ananias entrer et poser les mains sur lui pour qu’il retrouve la vue. ” 13 Mais Ananias répondit : “ Seigneur, j’ai entendu dire par beaucoup au sujet de cet homme combien de choses mauvaises il a faites à tes saints dans Jérusalem. 14 Et ici il a pouvoir de la part des prêtres en chef pour lier tous ceux qui invoquent ton nom. ” 15 Mais le Seigneur lui dit : “ Va, parce que cet homme est le vase que j’ai choisi pour porter mon nom aux nations ainsi qu’aux rois et aux fils d’Israël. 16 Car je lui montrerai clairement combien de choses il doit subir pour mon nom. ” 17 Alors Ananias partit et entra dans la maison, et il posa les mains sur lui et dit : “ Saul, frère, le Seigneur — ce Jésus qui t’est apparu sur la route par laquelle tu venais — m’a envoyé, afin que tu retrouves la vue et que tu sois rempli d’esprit saint. ” 18 Et aussitôt tomba de ses yeux quelque chose de semblable à des écailles, et il retrouva la vue ; il se leva et fut baptisé ; 19 puis il prit de la nourriture et retrouva ses forces. Il resta quelques jours avec les disciples [qui étaient] à Damas, 20 et aussitôt dans les synagogues il se mit à prêcher Jésus, [proclamant] que Celui-ci est le Fils de Dieu. 21 Mais tous ceux qui l’entendaient étaient stupéfaits et disaient : “ N’est-ce pas là l’homme qui a ravagé ceux qui, dans Jérusalem, invoquent ce nom, et qui était venu ici tout exprès pour les conduire, liés, aux prêtres en chef ? ” 22 Mais Saul acquérait d’autant plus de puissance et confondait les Juifs qui habitaient à Damas en prouvant logiquement que celui-ci est le Christ. 23 Or, comme s’achevaient un bon nombre de jours, les Juifs tinrent conseil ensemble pour le supprimer. 24 Cependant, leur complot contre lui vint à la connaissance de Saul. Mais ils surveillaient attentivement même les portes jour et nuit, afin de le supprimer. 25 Alors ses disciples le prirent et le descendirent de nuit par une ouverture dans la muraille en le faisant descendre dans un panier. 26 En arrivant à Jérusalem, il tâcha de se joindre aux disciples ; mais tous avaient peur de lui, parce qu’ils ne croyaient pas qu’il fût un disciple. 27 Alors Barnabas lui vint en aide et le conduisit aux apôtres, et il leur raconta en détail comment, sur la route, il avait vu le Seigneur et qu’il lui avait parlé, et comment à Damas il avait parlé hardiment au nom de Jésus. 28 Et il resta avec eux, entrant et sortant* à Jérusalem, parlant hardiment au nom du Seigneur ; 29 et il s’entretenait et discutait avec les Juifs parlant grec*. Mais ceux-ci cherchaient à le supprimer. 30 Quand les frères s’en aperçurent, ils le firent descendre à Césarée et le firent partir pour Tarse. 31 Alors vraiment la congrégation dans toute la Judée, la Galilée et la Samarie entra dans une période de paix, et elle se bâtissait ; et comme elle marchait dans la crainte de Jéhovah* et dans la consolation de l’esprit saint, elle continuait à se multiplier. 32 Or, comme Pierre traversait toute [la région], il descendit aussi chez les saints qui habitaient à Lydda. 33 Il y trouva un certain homme nommé Énée, qui était couché à plat sur sa couchette depuis huit ans, car il était paralysé. 34 Et Pierre lui dit : “ Énée, Jésus Christ te guérit. Lève-toi et fais ton lit. ” Et il se leva aussitôt. 35 Et tous ceux qui habitaient Lydda et [la plaine du] Sharôn* le virent, et ceux-ci se tournèrent vers le Seigneur. 36 Mais à Joppé il y avait une certaine disciple nommée Tabitha, ce qui, traduit, signifie Dorcas*. Elle était riche des bonnes actions et des dons de miséricorde qu’elle faisait. 37 Mais en ces jours-là il arriva qu’elle tomba malade et mourut. Alors ils la lavèrent et la déposèrent dans une chambre haute. 38 Or, comme Lydda était près de Joppé, lorsque les disciples apprirent que Pierre se trouvait dans cette ville, ils envoyèrent deux hommes vers lui pour [le] supplier : “ S’il te plaît, n’hésite pas* à venir jusqu’à nous. ” 39 Alors Pierre se leva et alla avec eux. Et quand il arriva, ils le firent monter à la chambre haute ; et toutes les veuves se présentèrent à lui, pleurant et montrant beaucoup de vêtements intérieurs et de vêtements de dessus, [ceux] que faisait Dorcas pendant qu’elle était avec elles. 40 Mais Pierre mit tout le monde dehors et, pliant les genoux, il pria ; puis, se tournant vers le corps, il dit : “ Tabitha*, lève-toi ! ” Elle ouvrit les yeux et, apercevant Pierre, elle se redressa. 41 Lui donnant la main, il la fit lever, et il appela les saints et les veuves et la [leur] présenta vivante. 42 La chose fut connue dans tout Joppé, et beaucoup devinrent des croyants au Seigneur. 43 Pendant un bon nombre de jours il resta à Joppé chez un certain Simon, un tanneur.

Lit. : “ Il ”, se rapporte au “ Dieu de gloire ” au v. 7:2.
Ou : “ descendance, postérité ”.
“ offriront un service sacré ”. Gr. : latreusousin ; J17,18,22(héb.) : weyaʽavdhouni, “ et ils me serviront (m’adoreront) ”. Voir Ex 3:12, note.
Voir Gn 46:20, 27, notes.
“ en Égypte ”. Manque dans B.
“ Shekèm ”, SyhJ17,18,22 ; אAB : “ Sychem ”.
Lit. : “ Hémor ”.
“ race ”. Gr. : génos ; différent de généa, “ génération ”, comme en Mt 24:34.
Ou : “ extrêmement beau ”. Lit. : “ beau pour le Dieu ”. Gr. : astéïos tôï Théôï. Cf. Yon 3:3, note “ Dieu ”.
“ un ange ”, P74אABCVg ; DSyp : “ un ange du Seigneur ” ; J7,8,10-17,28 : “ l’ange de Jéhovah ”.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ et rédempteur ”. Gr. : kaï lutrôtên ; lat. : et redemptorem ; J17(héb.) : weghô’él.
“ Dieu ”, אABVg ; CSyp : “ le Seigneur Dieu ” ; J7,8,10-17 : “ Jéhovah votre Dieu ” ; J28 : “ Jéhovah Dieu ”.
Gr. : Babulônos ; J17,18,22(héb.) : méhaleʼah leVavèl, “ au-delà de Babel ”.
Ou : “ le tabernacle du témoignage ”.
Ou : “ type ”. Gr. : tupon.
“ Yehoshoua ”, J17,18,22 ; אAB : “ Jésus ”.
Ou : “ choses, lieux ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ au cou raide ”.
Lit. : “ la Loi en transmissions d’anges ”. J17 : “ la Loi des mains de missions d’anges ” ; lat. : legem in dispositionem angelorum, “ la Loi par la disposition des anges ”. En 2Ch 23:18, Vg emploie iuxta dispositionem pour traduire “ par les mains de ”.
Ou : “ invoquait, priait ”.
Voir App. 1D.
“ Jéhovah ”, J18,22,23 ; gr. : tou Kuriou ; VgSyp : “ Dieu ”. Voir App. 1D.
“ tu es dans un ”, D*Vg.
“ Jéhovah ”, J7,8,10,13,15-18,22,23 ; אAB(gr.) : ton Kurion ; DVgmssSyh,p : “ Dieu ”. Voir App. 1D.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,17,18 ; אBCD(gr.) : tou Kuriou ; P74ASyp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ manière de vivre ”.
Le v. 8:37 manque dans P45,74אABCVgSyp ; ItVgcArm : “ Philippe lui dit : ‘ Si tu crois de tout ton cœur, c’est permis. ’ En réponse il dit : ‘ Je crois que Jésus Christ est le Fils de Dieu. ’ ”
Voir App. 1D.
“ Ashdod ”, J17,18,22 ; אAB : “ Azot ”.
“ La Voie ”. Gr. : tês hodou.
“ dans une vision ”, BCSyh,pArm ; manque dans P74אAVg.
Ou : “ poursuivant ses activités quotidiennes ”.
Lit. : “ les Hellénistes ”. J17 : “ les Juifs grecs ”.
Voir App. 1D.
“ Sharôn ”, J17,18,22 ; אAB : “ Sarôn ”.
“ Dorcas ” (gr.) correspond à “ Tabitha ” (aram.) ; les deux noms signifient “ Gazelle ”.
Ou : “ ne tarde pas ”.
Voir v. 9:36, note.


^ Actes 13:1-28:31 Or, à Antioche, il y avait des prophètes et des enseignants dans la congrégation locale : Barnabas ainsi que Syméôn appelé Niger, et Lucius de Cyrène, et Manaën qui avait été éduqué avec Hérode le chef de district*, et Saul. 2 Comme ils servaient publiquement Jéhovah* et jeûnaient, l’esprit saint dit : “ Mettez-moi à part entre tous Barnabas et Saul pour l’œuvre à laquelle je les ai appelés. ” 3 Alors ils jeûnèrent et prièrent, ils posèrent les mains sur eux et les laissèrent partir. 4 Ces hommes donc, envoyés par l’esprit saint, descendirent à Séleucie, et de là ils partirent en bateau pour Chypre. 5 Et quand ils arrivèrent à Salamine, ils se mirent à annoncer la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs. Ils avaient aussi Jean comme auxiliaire*. 6 Quand ils eurent traversé toute l’île jusqu’à Paphos, ils rencontrèrent un certain homme, un sorcier, un faux prophète, un Juif dont le nom était Bar-Jésus, 7 et il était avec le proconsul* Sergius Paulus, un homme intelligent. Appelant à lui Barnabas et Saul, cet [homme] cherchait réellement à entendre la parole de Dieu. 8 Mais Élymas le sorcier (c’est ainsi, en effet, que se traduit son nom) s’opposait à eux, cherchant à détourner de la foi le proconsul. 9 Saul, qui est aussi Paul*, se remplissant d’esprit saint, le fixa du regard 10 et dit : “ Ô homme plein de toutes sortes de tromperies et de toutes sortes de scélératesses, fils du Diable, ennemi de tout ce qui est juste, ne cesseras-tu pas de pervertir les voies droites de Jéhovah* ? 11 Eh bien, écoute donc : la main de Jéhovah* est sur toi, et tu seras aveugle, tu ne verras pas la lumière du soleil pendant un temps. ” À l’instant même, brume épaisse et ténèbres tombèrent sur lui, et il tournait en rond, cherchant des gens pour le conduire par la main. 12 Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, devint croyant ; il était frappé de l’enseignement de Jéhovah*. 13 De Paphos, les hommes, ainsi que Paul, prirent la mer et arrivèrent à Pergé en Pamphylie. Mais Jean s’éloigna d’eux et retourna à Jérusalem. 14 Eux cependant continuèrent leur route à partir de Pergé et vinrent à Antioche de Pisidie et, entrant dans la synagogue le jour du sabbat, ils s’assirent. 15 Après la lecture publique de la Loi et des Prophètes, les présidents de la synagogue leur envoyèrent dire : “ Hommes, frères, si vous avez quelque parole d’encouragement pour le peuple, dites-la. ” 16 Alors Paul se leva et, faisant signe de la main, il dit : “ Hommes, Israélites et vous [autres] qui craignez Dieu, entendez. 17 Le Dieu de ce peuple Israël a choisi nos ancêtres, et il a élevé le peuple pendant leur résidence en terre étrangère, au pays d’Égypte, et il les en a fait sortir à bras levé. 18 Et pendant une période d’environ quarante ans, il a supporté leur façon de se conduire dans le désert. 19 Après avoir détruit sept nations dans le pays de Canaan, il a distribué par le sort le pays de [ces nations] : 20 tout cela pendant environ quatre cent cinquante ans. “ Et après ces choses* il leur a donné des juges jusqu’à Samuel le prophète. 21 Mais à partir de ce moment ils ont réclamé un roi, et Dieu leur a donné pour quarante ans Saül fils de Qish, un homme de la tribu de Benjamin. 22 Et après l’avoir écarté, il leur a suscité pour roi David, au sujet de qui il a témoigné et dit : ‘ J’ai trouvé David le fils de Jessé, un homme selon mon cœur, qui fera toutes les choses que je désire. ’ 23 De la descendance de cet [homme], selon sa promesse, Dieu a amené à Israël un sauveur, Jésus, 24 après que Jean, dès avant l’entrée en scène de Celui-là, eut prêché publiquement à tout le peuple d’Israël un baptême [symbole] de repentance. 25 Mais comme Jean accomplissait sa course, il disait : ‘ Que supposez-vous que je suis ? Je ne suis pas [lui]*. Mais, voyez, quelqu’un vient après moi, dont je ne suis pas digne de dénouer les sandales de ses pieds. ’ 26 “ Hommes, frères, fils de la race d’Abraham, et les [autres] parmi vous qui craignent Dieu, c’est à nous que la parole de ce salut a été envoyée. 27 Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs n’ont pas connu Celui-ci, mais, agissant en juges, ils ont accompli les choses qu’ont dites les Prophètes, choses qui sont lues à haute voix chaque sabbat ; 28 et, bien qu’ils n’aient trouvé aucun motif de mort, ils ont demandé à Pilate qu’il soit exécuté. 29 Or, une fois qu’ils ont eu accompli toutes les choses qui étaient écrites à son sujet, ils l’ont descendu du poteau* et déposé dans une tombe de souvenir. 30 Mais Dieu l’a relevé d’entre les morts ; 31 et pendant de nombreux jours il est devenu visible pour ceux qui étaient montés avec lui de la Galilée à Jérusalem et qui sont maintenant ses témoins auprès du peuple. 32 “ Et ainsi nous vous annonçons la bonne nouvelle concernant la promesse faite aux ancêtres : 33 Dieu l’a entièrement accomplie pour nous, leurs* enfants, en ce qu’il a ressuscité Jésus ; comme c’est aussi écrit au deuxième psaume : ‘ Tu es mon fils, je suis devenu ton Père en ce jour. ’ 34 Et le fait qu’il l’a ressuscité des morts pour ne plus devoir retourner à la corruption, il l’a énoncé ainsi : ‘ Je vous donnerai les bontés de cœur envers David, qui sont fidèles. ’ 35 C’est pourquoi il dit aussi dans un autre psaume : ‘ Tu ne permettras pas que ton fidèle voie la corruption. ’ 36 Car David, d’une part, a servi en sa propre génération la volonté explicite de Dieu et s’est endormi [dans la mort], il a été déposé auprès de ses ancêtres et a vu la corruption. 37 D’autre part, celui que Dieu a relevé n’a pas vu la corruption. 38 “ Sachez-le donc, frères : c’est grâce à Celui-ci qu’un pardon des péchés vous est annoncé ; 39 et de toutes les choses dont vous n’avez pu être déclarés innocents par le moyen de la loi de Moïse, tout homme qui croit est déclaré innocent par le moyen de Celui-ci. 40 Prenez donc garde que ne vienne sur vous ce qui est dit dans les Prophètes : 41 ‘ Regardez, gens pleins de mépris, et étonnez-vous de cela, et disparaissez, parce que je fais une œuvre en vos jours, une œuvre que vous ne croirez absolument pas, même si quelqu’un vous la raconte en détail. ’ ” 42 Or, comme ils sortaient, les gens se mirent à demander instamment que ces choses leur soient dites le sabbat suivant. 43 Et après que l’assemblée de la synagogue se fut dissoute, beaucoup de Juifs et de prosélytes qui adoraient [Dieu]* suivirent Paul et Barnabas, lesquels, en leur parlant, les engageaient à demeurer dans la faveur imméritée de Dieu. 44 Le sabbat suivant, presque toute la ville se rassembla pour entendre la parole de Jéhovah*. 45 Quand les Juifs aperçurent les foules, ils furent remplis de jalousie et se mirent à contredire de manière blasphématoire les choses que disait Paul. 46 Et ainsi, parlant avec hardiesse, Paul et Barnabas dirent : “ Il était nécessaire que la parole de Dieu soit dite d’abord à vous. Puisque vous la rejetez et ne vous jugez pas dignes de la vie éternelle, voyez, nous nous tournons vers les nations. 47 En effet, Jéhovah* nous a donné ordre en ces termes : ‘ Je t’ai établi comme lumière des nations, pour que tu sois [le] salut jusqu’à l’extrémité* de la terre. ’ ” 48 Quand ceux des nations entendirent cela, ils se réjouirent et se mirent à glorifier la parole de Jéhovah*, et tous ceux qui étaient dans la disposition qu’il faut pour la vie éternelle devinrent croyants. 49 De plus, la parole de Jéhovah* continuait à être portée à travers tout le pays. 50 Mais les Juifs excitèrent les femmes honorables qui adoraient [Dieu]*, ainsi que les principaux personnages de la ville, et ils suscitèrent une persécution contre Paul et Barnabas et les expulsèrent de leur territoire. 51 Ceux-ci secouèrent contre eux la poussière de leurs pieds et se rendirent à Iconium. 52 Et les disciples continuaient d’être remplis de joie et d’esprit saint. 
14 Or à Iconium ils entrèrent ensemble dans la synagogue des Juifs et parlèrent de telle façon qu’une grande multitude de Juifs et de Grecs devinrent croyants. 2 Mais les Juifs qui ne croyaient pas soulevèrent et indisposèrent contre les frères les âmes des gens des nations. 3 Ils passèrent donc là un temps considérable, parlant avec hardiesse par le pouvoir de Jéhovah*, qui rendait témoignage à la parole de sa faveur imméritée en accordant que signes et présages se fassent par leurs mains. 4 Cependant, la multitude de la ville se divisa : les uns étaient pour les Juifs, mais les autres pour les apôtres. 5 Or, lorsqu’il y eut une tentative violente chez les gens des nations et chez les Juifs avec leurs chefs, pour les traiter avec insolence et les cribler de pierres, 6 eux, en ayant eu connaissance, s’enfuirent dans les villes de la Lycaonie, Lystres et Derbé et le pays d’alentour ; 7 et là ils continuèrent à annoncer la bonne nouvelle. 8 Or à Lystres se tenait assis un certain homme impotent des pieds, boiteux dès la matrice de sa mère ; il n’avait jamais marché. 9 Cet [homme] écoutait parler Paul, qui, le fixant du regard et voyant qu’il avait la foi pour être rétabli*, 10 dit d’une voix forte : “ Lève-toi droit sur tes pieds. ” Il se leva d’un bond et se mit à marcher. 11 Et les foules, voyant ce que Paul avait fait, élevèrent la voix et dirent en lycaonien : “ Les dieux sont devenus semblables à des humains et sont descendus vers nous ! ” 12 Et ils appelaient Barnabas Zeus*, mais Paul, Hermès*, puisque c’était lui le porte-parole*. 13 Et le prêtre de Zeus, dont [le temple] était devant la ville*, amena taureaux et guirlandes aux portes, et il voulait, avec les foules, offrir des sacrifices. 14 Cependant, lorsque les apôtres Barnabas et Paul apprirent cela, ils déchirèrent leurs vêtements de dessus et bondirent dans la foule en criant 15 et en disant : “ Hommes, pourquoi faites-vous ces choses ? Nous aussi, nous sommes des humains sujets aux mêmes faiblesses que vous, et nous vous annonçons la bonne nouvelle, pour que vous vous détourniez de ces choses vaines, vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel et la terre et la mer et toutes les choses qui s’y trouvent. 16 Dans les générations passées, il a permis à toutes les nations de suivre leurs voies, 17 quoique, en fait, il ne se soit pas laissé lui-même sans témoignage en ce qu’il a fait du bien, vous donnant du ciel pluies et saisons fécondes, comblant vos cœurs de nourriture et de gaieté. ” 18 Et pourtant, en disant ces choses, c’est à peine s’ils empêchèrent les foules de leur sacrifier. 19 Mais des Juifs survinrent d’Antioche et d’Iconium et persuadèrent les foules, et ils lapidèrent Paul et le traînèrent hors de la ville, pensant qu’il était mort. 20 Cependant, lorsque les disciples l’entourèrent, il se leva et entra dans la ville. Le lendemain il partit avec Barnabas pour Derbé. 21 Et après avoir annoncé la bonne nouvelle à cette ville et fait bon nombre de disciples, ils retournèrent à Lystres et à Iconium et à Antioche, 22 fortifiant les âmes des disciples, les encourageant à demeurer dans la foi et [disant] : “ Nous devons entrer dans le royaume de Dieu à travers beaucoup de tribulations. ” 23 De plus, ils établirent* des anciens pour eux dans chaque congrégation et, faisant des prières accompagnées de jeûnes, ils les confièrent à Jéhovah* en qui ils étaient devenus croyants. 24 Et ils traversèrent la Pisidie et vinrent en Pamphylie, 25 et, après avoir dit la parole* dans Pergé, ils descendirent à Attalia. 26 De là ils partirent en bateau pour Antioche, où ils avaient été confiés à la faveur imméritée de Dieu pour l’œuvre qu’ils avaient pleinement accomplie. 27 Quand ils furent arrivés et qu’ils eurent rassemblé la congrégation, ils se mirent à raconter tout ce que Dieu avait fait par leur moyen, et qu’il avait ouvert aux nations la porte de la foi. 28 Ils passèrent avec les disciples non pas peu de temps. 
15 Et certains hommes descendirent de Judée et se mirent à enseigner aux frères : “ Si vous ne vous faites pas circoncire selon la coutume de Moïse, vous ne pouvez être sauvés. ” 2 Mais après qu’une dissension et une discussion assez graves furent survenues entre Paul et Barnabas [d’une part] et eux [d’autre part], on décida que Paul et Barnabas et quelques autres d’entre eux monteraient vers les apôtres et les anciens* à Jérusalem, à propos de cette discussion. 3 Ces hommes donc, après avoir été accompagnés un bout de chemin par la congrégation, traversèrent la Phénicie et la Samarie, racontant en détail la conversion* des gens des nations, et ils causaient une grande joie à tous les frères. 4 Quand ils arrivèrent à Jérusalem, ils furent aimablement accueillis par la congrégation et les apôtres et les anciens, et ils racontèrent tout ce que Dieu avait fait par leur moyen. 5 Cependant, quelques-uns de ceux de la secte des Pharisiens qui avaient cru se levèrent de leurs sièges et dirent : “ Il faut les circoncire et leur ordonner d’observer la loi de Moïse. ” 6 Les apôtres et les anciens se rassemblèrent pour examiner cette affaire. 7 Or, après qu’une grande discussion fut survenue, Pierre se leva et leur dit : “ Hommes, frères, vous savez bien que dès les premiers jours Dieu a fait [son] choix parmi vous, pour que, par ma bouche, les gens des nations entendent la parole de la bonne nouvelle et qu’ils croient ; 8 et Dieu, qui connaît le cœur, a rendu témoignage en leur donnant l’esprit saint, comme il l’a fait aussi pour nous. 9 Et il n’a fait aucune distinction entre nous et eux, mais il a purifié leur cœur par la foi. 10 Maintenant donc, pourquoi mettez-vous Dieu à l’épreuve en imposant sur le cou des disciples un joug que ni nos ancêtres ni nous n’avons été capables de porter ? 11 Au contraire, nous espérons être sauvés par la faveur imméritée du Seigneur Jésus de la même manière que ces gens-là aussi. ” 12 Alors toute la multitude se tut, et ils écoutaient Barnabas et Paul raconter les nombreux signes et présages que Dieu avait faits par leur intermédiaire parmi les nations. 13 Après qu’ils eurent cessé de parler, Jacques répondit et dit : “ Hommes, frères, entendez-moi. 14 Syméôn* a raconté minutieusement comment Dieu, pour la première fois, s’est occupé des nations pour tirer d’entre elles un peuple pour son nom. 15 Et avec cela s’accordent les paroles des Prophètes, comme c’est écrit : 16 ‘ Après ces choses, je reviendrai et je rebâtirai la hutte* de David qui est tombée ; et je rebâtirai ses ruines et je la redresserai, 17 afin que ceux qui restent des hommes cherchent réellement Jéhovah*, ainsi que des gens de toutes les nations, gens qui sont appelés de mon nom*, dit Jéhovah*, qui fait ces choses 18 connues depuis les temps anciens*. ’ 19 Ma décision est donc de ne pas inquiéter ceux des nations qui se tournent vers Dieu, 20 mais de leur écrire de s’abstenir* des choses qui ont été souillées par les idoles, et de la fornication*, et de ce qui est étouffé*, et du sang*. 21 Car, depuis les temps anciens*, Moïse a dans une ville après l’autre des gens qui le prêchent, parce qu’on le lit à haute voix dans les synagogues chaque sabbat. ” 22 Alors les apôtres et les anciens* ainsi que toute la congrégation jugèrent bon d’envoyer à Antioche, avec Paul et Barnabas, des hommes choisis parmi eux, à savoir Judas, qui était appelé Barsabbas, et Silas, des hommes en vue parmi les frères ; 23 et par leur main ils écrivirent : “ Les apôtres et les anciens, frères, aux frères qui, à Antioche et en Syrie et en Cilicie, sont d’entre les nations : Salutations ! 24 Puisque nous avons appris que quelques-uns de chez nous vous ont troublés par des discours, essayant de bouleverser vos âmes, bien que nous ne leur ayons pas donné d’instructions, 25 nous sommes tombés d’accord unanimement* et avons jugé bon de choisir des hommes pour vous les envoyer avec Barnabas et Paul, nos aimés, 26 des hommes qui ont livré leurs âmes* pour le nom de notre Seigneur Jésus Christ. 27 Nous envoyons donc Judas et Silas, pour qu’eux aussi, de vive voix, [vous] annoncent les mêmes choses. 28 Car l’esprit saint et nous-mêmes avons jugé bon de ne pas vous ajouter d’autre fardeau, si ce n’est ces choses-ci qui sont nécessaires : 29 vous abstenir des choses qui ont été sacrifiées aux idoles, et du sang, et de ce qui est étouffé*, et de la fornication*. Si vous vous gardez soigneusement de ces choses, vous prospérerez. Portez-vous bien* ! ” 30 Quand donc on laissa partir ces hommes, ils descendirent à Antioche, et ils rassemblèrent la multitude et leur remirent la lettre. 31 Après l’avoir lue, ils se réjouirent de cet encouragement. 32 Et Judas et Silas, puisqu’ils étaient eux aussi des prophètes, encouragèrent les frères par de nombreux discours et les fortifièrent. 33 Et quand ils eurent passé là quelque temps, les frères les laissèrent partir en paix vers ceux qui les avaient envoyés. 34* —— 35 Cependant Paul et Barnabas continuèrent à passer du temps à Antioche, enseignant et annonçant, avec beaucoup d’autres également, la bonne nouvelle de la parole de Jéhovah*. 36 Or, quelques jours après, Paul dit à Barnabas : “ Avant tout, retournons visiter les frères dans chacune des villes où nous avons annoncé la parole de Jéhovah*, pour voir comment ils vont. ” 37 Barnabas, quant à lui, était bien décidé à emmener aussi Jean, qui était appelé Marc. 38 Mais Paul ne jugeait pas convenable d’emmener celui-ci avec eux, puisqu’il les avait quittés dès la Pamphylie et ne les avait pas accompagnés dans le travail. 39 Alors il y eut une violente explosion de colère, si bien qu’ils se séparèrent l’un de l’autre ; et Barnabas prit Marc avec lui et s’embarqua pour Chypre. 40 Paul choisit Silas et partit, après avoir été confié par les frères à la faveur imméritée de Jéhovah*. 41 Mais il traversa la Syrie et la Cilicie, fortifiant les congrégations. 
16 Il arriva ainsi à Derbé et aussi à Lystres. Et, voyez, il y avait là un certain disciple du nom de Timothée, le fils d’une femme juive croyante, mais d’un père grec, 2 et les frères de Lystres et d’Iconium rendaient de lui un bon témoignage. 3 Paul exprima le désir que cet homme sorte avec lui, et il le prit et le circoncit à cause des Juifs qui étaient dans ces lieux-là, car tous savaient que son père était un Grec. 4 Or, comme ils passaient par les villes, ils remettaient à ceux qui se trouvaient là, pour qu’ils les observent, les décrets qu’avaient arrêtés les apôtres et les anciens* qui étaient à Jérusalem. 5 Vraiment donc, les congrégations continuaient à s’affermir dans la foi et à croître en nombre de jour en jour. 6 Ils traversèrent en outre la Phrygie et le pays de Galatie, parce qu’*il leur était interdit par l’esprit saint de dire la parole dans [le district d’]Asie. 7 Et quand ils arrivèrent en Mysie, ils essayèrent d’entrer en Bithynie, mais l’esprit de Jésus ne le leur permit pas. 8 Ils passèrent donc à côté de la Mysie et descendirent à Troas. 9 Et pendant la nuit une vision apparut à Paul : un certain homme, un Macédonien, se tenait là et le suppliait ; il disait : “ Passe en Macédoine et aide-nous. ” 10 Or, dès qu’il eut vu cette vision, nous avons cherché à sortir en Macédoine, concluant que Dieu nous avait fait venir pour leur annoncer la bonne nouvelle*. 11 De Troas donc, nous avons pris la mer et, filant tout droit, nous sommes arrivés à Samothrace, mais le lendemain à Néapolis, 12 et de là à Philippes, une colonie, qui est la ville principale du district de Macédoine. Nous sommes restés dans cette ville, y passant quelques jours. 13 Et le jour du sabbat nous sommes sortis hors de la porte, près d’une rivière, où nous pensions qu’il y avait un lieu de prière ; nous nous sommes assis et nous sommes mis à parler aux femmes qui s’étaient réunies. 14 Et une certaine femme nommée Lydie, une marchande de pourpre, de la ville de Thyatire, et [aussi] une adoratrice de Dieu, écoutait, et Jéhovah* a ouvert son cœur tout grand pour qu’elle soit attentive aux choses que disait Paul. 15 Or, lorsqu’elle et sa maisonnée eurent été baptisées, elle [nous] a dit d’un ton suppliant : “ Si vous avez jugé que je suis fidèle à Jéhovah*, entrez dans ma maison et restez-y. ” Et elle nous a obligés à accepter. 16 Et il est arrivé, comme nous allions au lieu de prière, qu’une certaine servante qui avait un esprit, un démon de divination*, nous a rencontrés. Elle procurait un bon gain à ses maîtres en pratiquant l’art de la prédiction. 17 Cette [fille] nous suivait, Paul et nous, et criait en disant : “ Ces hommes sont des esclaves du Dieu Très-Haut, qui vous annoncent la voie du salut. ” 18 Elle a fait cela pendant de nombreux jours. À la fin, Paul s’est fatigué, il s’est retourné et a dit à l’esprit : “ Je t’ordonne au nom de Jésus Christ de sortir d’elle. ” Et il est sorti à l’heure même. 19 Eh bien, quand ses maîtres virent que leur espoir de gain s’en était allé, ils se saisirent de Paul et de Silas et les traînèrent sur la place du marché* vers les chefs, 20 et, les conduisant aux magistrats civils, ils dirent : “ Ces hommes troublent grandement notre ville ; ce sont des Juifs, 21 et ils annoncent des coutumes qu’il ne nous est permis ni d’accepter ni de pratiquer, puisque nous sommes Romains. ” 22 Et la foule se souleva ensemble contre eux ; et les magistrats civils, après leur avoir arraché les vêtements de dessus, donnèrent l’ordre de les battre de verges. 23 Après qu’ils les eurent frappés de nombreux coups, ils les jetèrent en prison, en ordonnant au geôlier de les tenir sous bonne garde. 24 Ayant reçu un tel ordre, celui-ci les jeta dans la prison intérieure et leur fixa les pieds dans les ceps. 25 Mais vers le milieu de la nuit Paul et Silas priaient et louaient Dieu par des chants ; oui, les prisonniers les entendaient. 26 Tout à coup, il y eut un grand tremblement de terre, de sorte que les fondations de la prison furent ébranlées. Toutes les portes, en outre, s’ouvrirent à l’instant même, et les liens de tous se détachèrent. 27 Le geôlier, tiré de son sommeil et voyant les portes de la prison ouvertes, dégaina son épée, et il allait se supprimer, pensant que les prisonniers s’étaient échappés. 28 Mais Paul cria d’une voix forte, en disant : “ Ne te fais pas de mal, car nous sommes tous ici. ” 29 Il demanda alors des lumières, entra d’un bond et, pris de tremblement, il tomba devant Paul et Silas. 30 Puis il les mena dehors et dit : “ Messieurs, que dois-je faire pour être sauvé ? ” 31 Ils dirent : “ Crois au Seigneur Jésus et tu seras sauvé, toi et ta maisonnée. ” 32 Et ils lui dirent la parole de Jéhovah*, ainsi qu’à tous ceux qui étaient dans sa maison. 33 Et il les prit avec lui à cette heure de la nuit et lava leurs plaies ; et ils furent tous baptisés, lui et les siens, sur-le-champ. 34 Il les fit venir dans sa maison, il dressa une table devant eux, et il se réjouit beaucoup avec toute sa maisonnée maintenant qu’il avait cru Dieu. 35 Quand il fit jour, les magistrats civils envoyèrent les officiers de police pour dire : “ Relâche ces hommes. ” 36 Le geôlier rapporta leurs paroles à Paul : “ Les magistrats civils ont envoyé des hommes pour que vous soyez relâchés [tous les deux]. Maintenant donc, sortez et allez-vous-en en paix. ” 37 Mais Paul leur dit : “ Ils nous ont flagellés en public sans que nous ayons été condamnés : des hommes qui sont des Romains, et ils nous ont jetés en prison ; et maintenant ils nous mettent dehors en secret ? Eh bien, non ! Qu’ils viennent eux-mêmes nous faire sortir. ” 38 Les officiers de police rapportèrent ces paroles aux magistrats civils. Ceux-ci prirent peur quand ils apprirent que ces hommes étaient Romains. 39 Ils vinrent donc les supplier et, après les avoir fait sortir, ils les prièrent de quitter la ville. 40 Mais ils sortirent de la prison et se rendirent chez Lydie, et lorsqu’ils virent les frères, ils les encouragèrent et partirent. 
17 Ils passèrent alors par Amphipolis et Apollonie et arrivèrent à Thessalonique où il y avait une synagogue des Juifs. 2 Selon son habitude, Paul entra chez eux, et pendant trois sabbats il raisonna avec eux à partir des Écritures ; 3 il expliquait et prouvait, en citant des passages, qu’il fallait que le Christ souffre et qu’il ressuscite d’entre les morts, et [disant] : “ Celui-ci est le Christ, ce Jésus que je vous annonce. ” 4 Quelques-uns d’entre eux donc devinrent croyants et se joignirent à Paul et à Silas, ainsi qu’une grande multitude de Grecs qui adoraient [Dieu] et bon nombre de femmes de premier rang. 5 Mais les Juifs, devenant jaloux, prirent avec eux quelques hommes méchants d’entre les flâneurs de la place du marché, ils formèrent un attroupement et entreprirent de répandre le tumulte dans la ville. Ils attaquèrent la maison de Jason et se mirent à [les] chercher pour les faire sortir vers la populace. 6 Ne les trouvant pas, ils traînèrent Jason et quelques frères devant les chefs de la ville*, en criant : “ Ces hommes qui ont bouleversé la terre habitée, voilà qu’ils sont également ici, 7 et Jason les a accueillis avec hospitalité. Tous ces [hommes] agissent à l’encontre des décrets de César*, en disant qu’il y a un autre roi, Jésus. ” 8 Oui, ils troublèrent la foule et les chefs de la ville qui entendaient ces choses ; 9 et ce n’est qu’après avoir reçu de Jason et des autres une caution suffisante* qu’ils les laissèrent partir. 10 Aussitôt les frères envoyèrent de nuit Paul et Silas à Bérée, et ceux-ci, en arrivant là, entrèrent dans la synagogue des Juifs. 11 Or ces derniers avaient des sentiments plus nobles que ceux de Thessalonique, car ils reçurent la parole avec le plus grand empressement, examinant soigneusement les Écritures chaque jour [pour voir] si ces choses étaient ainsi. 12 Beaucoup parmi eux donc devinrent croyants, de même que bon nombre d’entre les femmes grecques honorables et d’entre les hommes. 13 Mais quand les Juifs de Thessalonique apprirent qu’à Bérée également la parole de Dieu était annoncée par Paul, ils vinrent là aussi exciter et troubler les masses. 14 Alors les frères firent aussitôt partir Paul, pour aller jusqu’à la mer ; mais Silas et Timothée restèrent là. 15 Cependant, ceux qui conduisaient Paul l’amenèrent jusqu’à Athènes et, après avoir reçu l’ordre pour Silas et Timothée de venir vers lui le plus vite possible, ils s’en allèrent. 16 Or, pendant que Paul les attendait à Athènes, son esprit en lui s’irritait en voyant que la ville était pleine d’idoles. 17 Il raisonnait donc dans la synagogue avec les Juifs et les autres gens qui adoraient [Dieu] et, chaque jour, sur la place du marché, avec ceux qui se trouvaient là. 18 Mais quelques-uns des philosophes épicuriens et stoïciens se mirent à parler avec lui dans un esprit de controverse, et certains disaient : “ Que peut bien vouloir dire ce bavard* ? ” D’autres : “ Il semble être un annonciateur de divinités* étrangères. ” C’est parce qu’il annonçait la bonne nouvelle de Jésus et la résurrection. 19 Ils se saisirent de lui et le conduisirent à l’Aréopage*, en disant : “ Pourrions-nous savoir quel est ce nouvel enseignement dont tu parles ? 20 Car tu introduis certaines choses qui sonnent de façon étrange à nos oreilles. Nous voulons donc savoir ce que ces choses signifient. ” 21 Tous les Athéniens, en effet, et les étrangers qui séjournaient là n’employaient leurs loisirs à rien d’autre qu’à dire ou à écouter quelque chose de nouveau. 22 Paul se tint alors au milieu de l’Aréopage et dit : “ Hommes d’Athènes, je vois qu’en toutes choses vous semblez être, plus que d’autres, voués à la crainte des divinités*. 23 Par exemple, tandis que je passais et observais attentivement vos objets de vénération, j’ai même trouvé un autel sur lequel on avait inscrit : ‘ À un Dieu inconnu. ’ Ce que donc vous révérez sans le connaître, cela moi je vous l’annonce. 24 Le Dieu qui a fait le monde et toutes les choses qui s’y trouvent, étant — comme l’est Celui-ci — Seigneur du ciel et de la terre, n’habite pas dans des temples* faits à la main ; 25 il n’est pas non plus servi par des mains humaines, comme s’il avait besoin de quelque chose, parce que c’est lui qui donne à tous la vie et le souffle et toutes choses. 26 Et il a fait d’un seul [homme] toutes les nations des hommes, pour habiter sur toute la surface de la terre, et il a établi les temps fixés et les limites assignées de la demeure des [hommes], 27 pour qu’ils cherchent Dieu, si toutefois ils le cherchent à tâtons et le trouvent réellement, bien qu’en fait il ne soit pas loin de chacun de nous. 28 Car par* lui nous avons la vie et nous nous mouvons et nous existons, comme l’ont même dit certains* poètes de chez vous : ‘ Car nous sommes aussi sa lignée. ’ 29 “ Ainsi donc, puisque nous sommes la lignée de Dieu, nous ne devons pas penser que l’Être divin* soit semblable à de l’or ou à de l’argent ou à de la pierre, semblable à quelque chose qui a été sculpté par l’art et l’imagination de l’homme. 30 Dieu, c’est vrai, a fermé les yeux sur les temps d’une telle ignorance, mais maintenant il annonce aux humains qu’ils doivent tous, en tous lieux, se repentir, 31 parce qu’il a fixé un jour où il va juger la terre habitée* avec justice par un homme qu’il a désigné, et il a procuré à tous les hommes une garantie* en ce qu’il l’a ressuscité d’entre les morts. ” 32 Eh bien, quand ils entendirent parler d’une résurrection des morts, certains se moquaient, tandis que d’autres disaient : “ Nous t’entendrons là-dessus une autre fois. ” 33 C’est ainsi que Paul sortit du milieu d’eux, 34 mais quelques hommes se joignirent à lui et devinrent croyants, parmi lesquels se trouvaient aussi Dionysius, un juge du tribunal de l’Aréopage*, et une femme nommée Damaris, et d’autres avec eux. 
18 Après ces choses, il quitta Athènes et vint à Corinthe. 2 Et il trouva un certain Juif nommé Aquila, originaire du Pont, récemment arrivé d’Italie, ainsi que Priscille sa femme, parce que Claude avait ordonné à tous les Juifs de quitter Rome. Il alla vers eux 3 et, comme ils étaient du même métier, il resta chez eux, et ils travaillèrent, car ils étaient de leur métier des fabricants de tentes. 4 Cependant, il faisait un discours dans la synagogue chaque sabbat et persuadait Juifs et Grecs*. 5 Or, quand Silas et Timothée descendirent de Macédoine, Paul commença à être entièrement occupé par la parole, témoignant auprès des Juifs pour prouver que Jésus est le Christ. 6 Mais comme ils continuaient à s’opposer et à parler en mal, il secoua ses vêtements et leur dit : “ Que votre sang soit sur votre tête. Moi, je suis pur. À partir de maintenant, j’irai vers les gens des nations. ” 7 Il partit alors de là et entra dans la maison d’un nommé Titius Justus, un adorateur de Dieu, dont la maison était contiguë à la synagogue. 8 Mais Crispus le président de la synagogue devint croyant au Seigneur, ainsi que toute sa maisonnée. Et beaucoup parmi les Corinthiens qui entendaient se mirent à croire et furent baptisés. 9 De plus, pendant la nuit le Seigneur dit à Paul au moyen d’une vision : “ N’aie pas peur, mais continue à parler et ne te tais pas, 10 parce que moi je suis avec toi, et personne ne t’attaquera pour te faire du mal ; car j’ai beaucoup de gens dans cette ville. ” 11 Alors il demeura là un an et six mois, enseignant parmi eux la parole de Dieu. 12 Or, pendant que Gallion était proconsul* d’Achaïe*, les Juifs se soulevèrent d’un commun accord contre Paul et le conduisirent au tribunal, 13 en disant : “ Contrairement à la loi, cet individu amène les hommes à [adopter] d’autres croyances dans le culte de Dieu. ” 14 Mais comme Paul allait ouvrir la bouche, Gallion dit aux Juifs : “ Si vraiment il s’agissait de quelque injustice ou de quelque vilain méfait, ô Juifs, je vous supporterais patiemment, comme de raison. 15 Mais s’il s’agit de controverses sur des mots, sur des noms et sur la loi chez vous, c’est à vous de vous en occuper. Je ne veux pas être juge de ces choses. ” 16 Là-dessus, il les chassa du tribunal. 17 Tous alors se saisirent de Sosthène le président de la synagogue et se mirent à le battre devant le tribunal. Mais Gallion ne se souciait pas du tout de ces choses. 18 Cependant, après être resté encore un bon nombre de jours, Paul fit ses adieux aux frères et s’embarqua pour la Syrie, et avec lui Priscille et Aquila ; il s’était fait tondre la tête à Cenchrées*, car il avait un vœu. 19 Ils arrivèrent à Éphèse, et là il les laissa ; quant à lui, il entra dans la synagogue et raisonna avec les Juifs. 20 Alors qu’ils lui demandaient de rester plus longtemps, il n’y consentit pas, 21 mais il leur fit ses adieux et dit : “ De nouveau je reviendrai vers vous, si Jéhovah* le veut. ” D’Éphèse il prit la mer 22 et descendit à Césarée. Il monta* saluer la congrégation et descendit à Antioche. 23 Et après y avoir passé quelque temps, il partit et alla de lieu en lieu à travers le pays de Galatie et la Phrygie, fortifiant tous les disciples. 24 Or un certain Juif nommé Apollos, originaire d’Alexandrie, un homme éloquent, arriva à Éphèse ; il était versé dans les Écritures. 25 Cet [homme] avait été instruit oralement dans la voie de Jéhovah* et, comme il était brûlant de l’esprit, il parlait et enseignait avec exactitude les choses qui concernaient Jésus, mais il ne connaissait que le baptême de Jean. 26 Et cet [homme] commença à parler hardiment dans la synagogue. Quand Priscille et Aquila l’entendirent, ils le prirent avec eux et lui exposèrent plus exactement la voie de Dieu. 27 De plus, comme il voulait passer en Achaïe, les frères écrivirent aux disciples, les exhortant à l’accueillir aimablement. Et lorsqu’il fut arrivé là, il aida beaucoup ceux qui avaient cru à cause de la faveur imméritée [de Dieu]* ; 28 car, avec force et en public, il prouvait pleinement que les Juifs avaient tort, tandis qu’il démontrait par les Écritures que Jésus était le Christ. 
19 Par la suite, pendant qu’Apollos était à Corinthe, Paul traversa l’intérieur du pays et descendit à Éphèse, et il trouva quelques disciples ; 2 il leur dit : “ Avez-vous reçu de l’esprit saint quand vous êtes devenus croyants ? ” Ils lui dirent : “ Mais nous n’avons même pas entendu dire qu’il y ait un esprit saint. ” 3 Il dit : “ Dans quoi donc avez-vous été baptisés ? ” Ils dirent : “ Dans le baptême de Jean. ” 4 Paul dit : “ Jean a baptisé du baptême [symbole] de repentance, disant au peuple de croire en celui qui venait après lui, c’est-à-dire en Jésus. ” 5 En entendant cela, ils se firent baptiser au nom du Seigneur Jésus. 6 Et quand Paul posa les mains sur eux, l’esprit saint vint sur eux, et ils se mirent à parler en langues et à prophétiser. 7 En tout, il y avait environ douze hommes. 8 Entrant dans la synagogue, il parla avec hardiesse pendant trois mois, faisant des discours et usant de persuasion au sujet du royaume de Dieu. 9 Mais comme quelques-uns s’endurcissaient et ne croyaient pas, parlant en mal de La Voie devant la multitude, il s’en éloigna et sépara d’eux les disciples, faisant tous les jours des discours dans [la salle de] l’école de Tyrannus*. 10 Cela eut lieu pendant deux ans, de sorte que tous ceux qui habitaient dans [le district d’]Asie entendirent la parole du Seigneur, tant Juifs que Grecs. 11 Et Dieu continuait d’accomplir des œuvres de puissance extraordinaires par les mains de Paul, 12 si bien qu’on portait même des tissus et des tabliers depuis son corps jusqu’aux malades, et les maladies les quittaient, et les esprits méchants sortaient. 13 Mais quelques-uns parmi les Juifs itinérants, qui faisaient métier de chasser les démons, entreprirent de nommer, eux aussi, le nom du Seigneur Jésus sur ceux qui avaient des esprits méchants, en disant : “ Je vous ordonne solennellement par Jésus que Paul prêche. ” 14 Or il y avait sept fils d’un certain Scéva, un prêtre en chef juif, qui faisaient cela. 15 Mais en réponse l’esprit méchant leur dit : “ Je connais Jésus et je sais qui est Paul ; mais vous, qui êtes-vous ? ” 16 Là-dessus, l’homme en qui était l’esprit méchant sauta sur eux, les maîtrisa l’un après l’autre*, et fut plus fort qu’eux, si bien qu’ils s’enfuirent de cette maison, nus et blessés. 17 Cela fut connu de tous, tant des Juifs que des Grecs qui habitaient à Éphèse ; une crainte tomba sur eux tous, et le nom du Seigneur Jésus continua d’être magnifié. 18 Beaucoup de ceux qui étaient devenus croyants venaient confesser et déclarer ouvertement leurs pratiques. 19 Oui, bon nombre de ceux qui avaient pratiqué les arts magiques rassemblèrent leurs livres et les brûlèrent devant tout le monde. On en calcula la valeur et l’on trouva qu’il y en avait pour cinquante mille pièces d’argent. 20 C’est ainsi que, d’une manière puissante, la parole de Jéhovah* continuait à croître et à être la plus forte. 21 Or, quand ces choses furent achevées, Paul se proposa [ceci] dans son esprit : après avoir traversé la Macédoine et l’Achaïe, il se rendrait à Jérusalem ; il disait : “ Après que j’y serai allé, il me faudra aussi voir Rome. ” 22 Il envoya alors en Macédoine deux de ceux qui le servaient, Timothée et Éraste, mais lui-même s’attarda quelque temps dans [le district d’]Asie. 23 À cette même époque il se produisit des troubles assez graves à propos de La Voie*. 24 Car un certain homme nommé Démétrius, un orfèvre, en fabriquant des sanctuaires* d’Artémis* en argent, procurait aux artisans des gains non négligeables ; 25 il les réunit, ainsi que ceux qui travaillaient à de telles choses, et dit : “ Hommes, vous savez bien que c’est de cette activité que vient notre prospérité. 26 De plus, vous voyez et entendez dire que, non seulement à Éphèse, mais dans presque tout [le district d’]Asie, ce Paul a persuadé une foule considérable et l’a fait changer d’avis, en disant que ce ne sont pas des dieux, ceux qui sont faits à la main. 27 Il y a en outre danger que non seulement notre profession tombe en discrédit, mais encore que le temple de la grande déesse Artémis ne soit compté pour rien, et même sa magnificence que tout [le district d’]Asie et la terre habitée adorent est sur le point d’être réduite à rien. ” 28 Quand ils entendirent cela, les hommes, se remplissant de fureur, se mirent à crier et à dire : “ Grande est l’Artémis des Éphésiens ! ” 29 La ville alors se remplit de confusion, et d’un commun accord ils se précipitèrent au théâtre, emmenant de force avec eux Gaïus et Aristarque, des Macédoniens, des compagnons de voyage de Paul. 30 Paul, lui, était prêt à entrer à l’intérieur, vers le peuple, mais les disciples ne le lui permettaient pas. 31 Même quelques-uns des commissaires des fêtes et des jeux*, qui étaient bien disposés à son égard, envoyèrent vers lui pour le prier instamment de ne pas se risquer au théâtre. 32 C’est un fait que les uns criaient une chose, les autres une autre ; car l’assemblée était dans la confusion, et la plupart d’entre eux ne savaient pas pourquoi ils s’étaient réunis. 33 Alors, ensemble, ils firent sortir de la foule Alexandre, les Juifs le poussant en avant ; Alexandre fit signe de la main, et il voulait présenter sa défense devant le peuple. 34 Mais quand ils reconnurent qu’il était Juif, il y eut un même cri chez tous quand ils scandèrent pendant près de deux heures : “ Grande est l’Artémis des Éphésiens ! ” 35 Quand, finalement, le greffier municipal eut apaisé la foule, il dit : “ Hommes d’Éphèse, qui donc parmi les humains ne sait pas que la ville des Éphésiens est la gardienne du temple de la grande Artémis et de l’image qui est tombée du ciel* ? 36 Puisque ces choses donc sont incontestables, il convient que vous restiez calmes et n’agissiez pas avec précipitation. 37 Car vous avez amené ces hommes qui ne sont ni des pilleurs de temples ni des blasphémateurs de notre déesse. 38 Si donc Démétrius et les artisans qui sont avec lui ont un grief contre quelqu’un, on a des jours d’audience et il y a des proconsuls ; qu’ils portent plainte les uns contre les autres. 39 Mais si vous cherchez quelque chose qui va au-delà, il devra en être* statué dans une assemblée régulière. 40 Car nous sommes vraiment en danger d’être accusés de sédition pour l’affaire d’aujourd’hui, puisqu’il n’existe aucun motif qui nous permette de rendre compte de cet attroupement tumultueux. ” 41 Et après avoir dit ces choses, il congédia l’assemblée. 
20 Or, après que le tumulte se fut calmé, Paul fit venir les disciples, et quand il les eut encouragés et leur eut dit adieu, il sortit pour se rendre en Macédoine. 2 Après avoir traversé cette région et encouragé par de nombreuses paroles ceux qui s’y trouvaient, il vint en Grèce. 3 Quand il eut passé là trois mois — parce qu’un complot fut ourdi contre lui par les Juifs, alors qu’il allait faire voile pour la Syrie —, il décida de s’en retourner par la Macédoine. 4 Il y avait pour l’accompagner Sopater le fils de Pyrrhus de Bérée, Aristarque et Secundus d’entre les Thessaloniciens, Gaïus de Derbé et Timothée, et [du district] d’Asie Tychique et Trophime. 5 Ceux-ci ont continué leur route, et ils nous attendaient à Troas ; 6 mais nous, [partis] de Philippes, nous avons pris la mer après les jours des Gâteaux sans levain, et nous sommes venus vers eux à Troas en moins de cinq jours ; et là nous avons passé sept jours. 7 Le premier jour de la semaine, alors que nous étions rassemblés pour prendre un repas*, Paul se mit à leur parler, car il allait partir le lendemain ; et il a prolongé son discours jusqu’à minuit. 8 Il y avait un bon nombre de lampes dans la chambre haute où nous étions rassemblés. 9 Assis à la fenêtre, un certain jeune homme nommé Eutyche s’est endormi profondément tandis que Paul parlait toujours, et, s’affaissant dans son sommeil, il est tombé du troisième étage et on l’a relevé mort. 10 Mais Paul est descendu, s’est jeté sur lui, il l’a pris dans ses bras et a dit : “ Cessez de pousser des cris, car son âme* est en lui. ” 11 Il est alors remonté, il a commencé le repas* et a pris de la nourriture, et après avoir conversé longtemps, jusqu’à l’aube, il est finalement parti. 12 Ils ont emmené le garçon vivant et ont été consolés sans mesure. 13 Nous sommes alors partis en avant vers le bateau et avons fait voile vers Assos, où nous voulions prendre Paul à bord, car, après avoir donné des instructions dans ce sens, lui-même voulait aller à pied. 14 Et lorsqu’il nous a rejoints à Assos, nous l’avons pris à bord et sommes allés à Mitylène ; 15 et, partant de là le lendemain, nous sommes arrivés devant Chios, mais le jour suivant nous avons touché à Samos, et le jour d’après nous sommes arrivés à Milet. 16 Paul avait en effet décidé de passer au large d’Éphèse, afin de ne pas passer de temps dans [le district d’]Asie ; car il se hâtait pour être à Jérusalem le jour de la [fête de la] Pentecôte, si cela lui était possible. 17 Cependant, de Milet, il envoya appeler à Éphèse les anciens* de la congrégation. 18 Quand ils furent arrivés près de lui, il leur dit : “ Vous savez bien comment, depuis le premier jour où j’ai mis le pied dans [le district d’]Asie, j’ai été avec vous tout le temps, 19 travaillant comme un esclave pour le Seigneur, avec la plus grande humilité, avec larmes et dans les épreuves qui m’arrivaient par les complots des Juifs ; 20 tandis que je ne me retenais pas de vous annoncer toutes les choses qui étaient profitables et de vous enseigner en public et de maison en maison*. 21 Mais j’ai pleinement rendu témoignage tant devant les Juifs que devant les Grecs sur la repentance envers Dieu et la foi en notre Seigneur Jésus. 22 Et maintenant, voyez : lié dans l’esprit, je me rends à Jérusalem, sans savoir ce qui m’y arrivera, 23 sauf que, de ville en ville, l’esprit saint ne cesse de me l’attester en disant que liens et tribulations m’attendent. 24 Et pourtant je n’attache aucun prix à mon âme*, comme si elle m’était précieuse, pourvu que j’achève ma course et le ministère que j’ai reçu du Seigneur Jésus : rendre pleinement témoignage à la bonne nouvelle de la faveur imméritée de Dieu. 25 “ Et maintenant, voyez : je sais que vous ne verrez plus mon visage, vous tous parmi lesquels j’ai passé en prêchant* le royaume*. 26 C’est pourquoi je vous prends à témoin en ce jour même que je suis pur du sang de tous les hommes, 27 car je ne me suis pas retenu de vous annoncer tout le conseil de Dieu. 28 Faites attention à vous-mêmes et à tout le troupeau, parmi lequel l’esprit saint vous a établis surveillants*, pour faire paître la congrégation de Dieu*, qu’il a achetée avec le sang de son propre [Fils]*. 29 Je sais qu’après mon départ des loups tyranniques entreront chez vous et qu’ils ne traiteront pas le troupeau avec tendresse, 30 et que, du milieu même de vous, des hommes se lèveront et diront des choses perverses pour entraîner les disciples à leur suite. 31 “ C’est pourquoi tenez-vous éveillés, et rappelez-vous que pendant trois ans, nuit et jour, je n’ai cessé d’avertir avec larmes chacun [de vous]. 32 Et maintenant je vous confie à Dieu* et à la parole de sa faveur imméritée, [parole] qui peut vous bâtir et vous donner l’héritage parmi tous les sanctifiés. 33 Je n’ai convoité ni l’argent, ni l’or, ni les vêtements de personne. 34 Vous savez vous-mêmes que ces mains ont pourvu à mes besoins et [aux besoins] de ceux qui étaient avec moi. 35 Je vous ai montré en toutes choses que c’est en peinant ainsi que vous devez venir en aide aux faibles, et vous devez vous rappeler les paroles du Seigneur Jésus, qui a dit lui-même : ‘ Il y a plus de bonheur à donner qu’à recevoir. ’ ” 36 Quand il eut dit ces choses, il se mit à genoux avec eux tous et pria. 37 Oui, bien des larmes coulèrent parmi eux tous, et ils se jetèrent au cou de Paul et l’embrassèrent tendrement, 38 parce qu’ils étaient peinés surtout de la parole qu’il avait dite, qu’ils n’allaient plus voir son visage. Puis ils le conduisirent jusqu’au bateau. 
21 Et quand nous nous sommes arrachés à eux et avons pris la mer, nous avons filé tout droit et sommes arrivés à Cos, mais le [jour] suivant à Rhodes, et de là à Patara. 2 Quand nous avons trouvé un bateau qui faisait la traversée vers la Phénicie, nous nous sommes embarqués et sommes partis. 3 Après être arrivés en vue de [l’île de] Chypre, nous l’avons laissée sur notre gauche pour naviguer vers la Syrie, et nous avons abordé à Tyr, car c’est là que le bateau devait décharger [sa] cargaison. 4 En cherchant, nous avons trouvé les disciples et sommes restés là sept jours. Mais grâce à l’esprit ils ont dit à plusieurs reprises à Paul de ne pas mettre le pied à Jérusalem. 5 Et lorsque nous avons achevé ces jours, nous sommes sortis et nous sommes mis en route ; mais eux tous, avec les femmes et les enfants, nous ont conduits jusqu’en dehors de la ville. Nous mettant à genoux sur la plage, nous avons prié 6 et nous sommes dit adieu les uns aux autres ; puis nous nous sommes embarqués sur le bateau, tandis qu’ils retournaient chez eux. 7 Nous avons alors terminé la traversée [en partant] de Tyr et nous sommes arrivés à Ptolémaïs ; nous avons salué les frères et sommes restés un jour avec eux. 8 Le lendemain, nous sommes partis et sommes arrivés à Césarée ; nous sommes entrés dans la maison de Philippe l’évangélisateur*, qui était l’un des sept hommes, et nous sommes restés chez lui. 9 Cet homme avait quatre filles, des vierges, qui prophétisaient. 10 Mais pendant que nous restions là bien des jours, un certain prophète nommé Agabus est descendu de Judée ; 11 il est venu vers nous et a pris la ceinture de Paul, il s’est lié les pieds et les mains et a dit : “ Ainsi dit l’esprit saint : ‘ L’homme à qui appartient cette ceinture, les Juifs le lieront de cette manière à Jérusalem et le livreront aux mains des gens des nations. ’ ” 12 Quand nous avons entendu cela, nous et ceux de l’endroit, nous nous sommes mis à le supplier de ne pas monter à Jérusalem. 13 Alors Paul a répondu : “ Que faites-vous en pleurant et en m’amollissant le cœur ? Je suis prêt, soyez-en certains, non seulement à être lié, mais encore à mourir à Jérusalem pour le nom du Seigneur Jésus. ” 14 Comme il ne se laissait pas dissuader, nous avons acquiescé en disant : “ Que la volonté de Jéhovah* se fasse. ” 15 Or, après ces jours, nous nous sommes préparés pour le voyage, et nous montions vers Jérusalem. 16 Mais quelques-uns des disciples de Césarée sont aussi allés avec nous, pour nous amener à l’homme chez qui nous devions loger, un certain Mnasôn de Chypre, un disciple des premiers jours. 17 Quand nous sommes arrivés à Jérusalem, les frères nous ont accueillis avec joie. 18 Mais le [jour] suivant Paul est entré avec nous chez Jacques ; et tous les anciens* étaient présents*. 19 Il les a salués et s’est mis à leur exposer en détail les choses que Dieu avait faites parmi les nations par son ministère. 20 Après avoir entendu cela, ils se mirent à glorifier Dieu, et ils lui dirent : “ Tu vois, frère, combien de milliers* de croyants il y a parmi les Juifs ; et ils sont tous zélés pour la Loi. 21 Mais à ton sujet ils ont entendu raconter que tu enseignes à tous les Juifs parmi les nations l’apostasie* à l’égard de Moïse, leur disant de ne pas circoncire leurs enfants et de ne pas marcher dans les coutumes [solennelles]. 22 Que faire alors ? De toute façon, ils vont apprendre que tu es arrivé. 23 Fais donc ce que nous te disons : Nous avons quatre hommes ayant sur eux un vœu. 24 Emmène ces hommes, purifie-toi rituellement avec eux et charge-toi de leurs dépenses, pour qu’ils puissent se faire raser la tête. Ainsi tout le monde saura qu’il n’y a rien [de vrai] dans les choses qu’ils ont entendu raconter à ton sujet, mais que tu marches de manière ordonnée, gardant, toi aussi, la Loi. 25 Quant aux croyants d’entre les nations, nous avons pris notre décision et nous [l’]avons envoyée* : ils doivent se garder de ce qui est sacrifié aux idoles ainsi que du sang, et de ce qui est étouffé*, et de la fornication. ” 26 Alors Paul emmena ces hommes le lendemain, il se purifia rituellement avec eux et entra dans le temple, pour annoncer les jours qui seraient accomplis pour la purification rituelle, jusqu’au moment où l’offrande devait être présentée pour chacun d’eux. 27 Or, comme les sept jours allaient s’achever, les Juifs d’Asie, l’apercevant dans le temple, se mirent à jeter la confusion dans toute la foule, et ils portèrent les mains sur lui, 28 en criant : “ Hommes d’Israël, au secours ! Voici l’homme qui enseigne à tous et partout contre le peuple, contre la Loi et contre ce lieu-ci, et il a même fait entrer des Grecs dans le temple et a souillé ce lieu saint. ” 29 Car ils avaient vu auparavant Trophime l’Éphésien dans la ville avec lui, mais ils pensaient que Paul l’avait fait entrer dans le temple. 30 Et toute la ville fut en tumulte, et il y eut un rassemblement du peuple ; ils se saisirent de Paul et le traînèrent hors du temple. Et aussitôt les portes furent fermées. 31 Tandis qu’ils cherchaient à le tuer, la nouvelle parvint au commandant* de la troupe que tout Jérusalem était dans la confusion ; 32 sur-le-champ, il prit des soldats et des officiers* et descendit en courant vers eux. Quand ils aperçurent le commandant et les soldats, ils cessèrent de battre Paul. 33 Alors le commandant s’approcha, se saisit de lui et donna ordre de le lier avec deux chaînes ; puis il demanda qui il était et ce qu’il avait fait. 34 Mais, dans la foule, les uns criaient une chose, les autres une autre. Ne pouvant rien apprendre de certain à cause du tumulte, il ordonna de l’amener au quartier*. 35 Mais quand il arriva sur les marches, la situation devint telle qu’il était porté par les soldats à cause de la violence de la foule ; 36 car la multitude du peuple suivait en criant : “ Enlève-le* ! ” 37 Comme on allait l’introduire dans le quartier, Paul dit au commandant : “ M’est-il permis de te dire quelque chose ? ” Celui-ci dit : “ Tu sais le grec ? 38 Tu n’es donc pas l’Égyptien qui, avant ces jours-ci, a suscité une sédition et entraîné au désert les quatre mille hommes armés de poignards* ? ” 39 Alors Paul dit : “ Je suis en fait un Juif, de Tarse en Cilicie, un citoyen d’une ville qui n’est pas inconnue. Je t’en prie donc, permets-moi de parler au peuple. ” 40 Après qu’il le lui eut permis, Paul, se tenant sur les marches, fit signe de la main au peuple. Quand un grand silence se fut établi, il s’adressa à eux en langue hébraïque, disant : 
22 “ Hommes, frères et pères, entendez maintenant ma défense auprès de vous. ” 2 (Eh bien, quand ils entendirent qu’il s’adressait à eux en langue hébraïque, ils redoublèrent de silence, et il dit :) 3 “ Je suis un Juif, né à Tarse de Cilicie, mais éduqué dans cette ville-ci aux pieds de Gamaliel, instruit selon la rigueur de la Loi ancestrale, étant zélé pour Dieu, comme vous l’êtes tous aujourd’hui. 4 J’ai persécuté à mort cette Voie, liant et livrant aux prisons hommes et femmes, 5 comme m’en sont témoins le grand prêtre et toute l’assemblée des anciens*. J’ai même obtenu d’eux des lettres pour les frères de Damas, et j’étais en route en vue d’amener aussi ceux qui étaient là-bas, liés, à Jérusalem, pour être punis. 6 “ Mais comme je faisais route et que j’approchais de Damas, vers midi, soudain, venant du ciel, une grande lumière a brillé tout autour de moi, 7 et je suis tombé à terre et j’ai entendu une voix qui me disait : ‘ Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? ’ 8 J’ai répondu : ‘ Qui es-tu, Seigneur ? ’ Et il m’a dit : ‘ Je suis Jésus le Nazaréen, que tu persécutes. ’ 9 Or les hommes qui étaient avec moi ont bien vu la lumière, mais ils n’ont pas entendu* la voix de celui qui me parlait. 10 J’ai dit alors : ‘ Que dois-je faire*, Seigneur ? ’ Le Seigneur m’a dit : ‘ Lève-toi, va à Damas, et là on te parlera de tout ce qu’il t’est prescrit de faire. ’ 11 Mais comme je ne voyais rien à cause de la gloire de cette lumière, c’est conduit par la main de ceux qui étaient avec moi que je suis arrivé à Damas. 12 “ Or Ananias, un certain homme qui craignait Dieu selon la Loi et de qui tous les Juifs qui habitaient là rendaient un bon témoignage, 13 est venu vers moi et, se tenant près de moi, il m’a dit : ‘ Saul, frère, retrouve la vue* ! ’ Et j’ai levé les yeux sur lui à l’heure même. 14 Il a dit : ‘ Le Dieu de nos ancêtres t’a choisi pour apprendre à connaître sa volonté, pour voir le Juste et pour entendre la voix de sa bouche, 15 parce que tu dois être témoin pour lui, auprès de tous les hommes, des choses que tu as vues et entendues. 16 Et maintenant, pourquoi tardes-tu ? Lève-toi, fais-toi baptiser et lave-toi de tes péchés en invoquant* son nom. ’ 17 “ Mais après être retourné à Jérusalem, comme je priais dans le temple, je suis tombé en extase* 18 et je l’ai vu qui me disait : ‘ Hâte-toi et sors vite de Jérusalem, parce qu’ils n’accepteront pas ton témoignage à mon sujet. ’ 19 Et j’ai dit : ‘ Seigneur, ils savent bien, eux, que c’est moi qui emprisonnais et flagellais, de synagogue en synagogue, ceux qui croient à toi ; 20 et quand on répandait le sang d’Étienne ton témoin, moi aussi je me tenais là, j’approuvais et je gardais les vêtements de dessus de ceux qui le supprimaient. ’ 21 Et pourtant il m’a dit : ‘ Va, parce que moi je t’enverrai vers des nations au loin. ’ ” 22 Or ils l’écoutèrent jusqu’à cette parole, puis ils élevèrent la voix, disant : “ Enlève de la terre un tel [homme], car il n’était pas digne de vivre ! ” 23 Comme ils criaient, jetaient leurs vêtements de dessus et lançaient de la poussière en l’air, 24 le commandant* ordonna de le faire entrer au quartier et dit de le mettre à la question par le fouet, afin de savoir exactement pour quel motif ils criaient ainsi contre lui. 25 Mais quand on l’eut étendu pour la flagellation*, Paul dit à l’officier* qui se tenait là : “ Vous est-il permis de fouetter un homme qui est un Romain et qui n’est pas condamné ? ” 26 Eh bien, quand l’officier entendit cela, il alla faire son rapport au commandant, disant : “ Que comptes-tu faire ? C’est que cet homme est un Romain. ” 27 Le commandant s’avança donc et lui dit : “ Dis-moi : Es-tu Romain ? ” Il dit : “ Oui. ” 28 Le commandant répondit : “ J’ai acheté ces droits de citoyen* contre une grosse somme [d’argent]. ” Paul dit : “ Mais moi, je suis né [avec]. ” 29 Aussitôt donc, les hommes qui allaient le mettre à la question s’éloignèrent de lui ; et le commandant prit peur en se rendant compte qu’il était Romain et qu’il l’avait lié. 30 Mais le lendemain, comme il voulait savoir avec certitude pourquoi il était accusé par les Juifs, il le libéra et ordonna aux prêtres en chef et à tout le Sanhédrin de se réunir. Puis il fit descendre Paul et le plaça au milieu d’eux. 
23 Fixant du regard le Sanhédrin, Paul dit : “ Hommes, frères, c’est avec une conscience tout à fait nette que je me suis conduit devant Dieu jusqu’à ce jour. ” 2 Mais le grand prêtre Ananias ordonna à ceux qui se tenaient près de lui de le frapper sur la bouche. 3 Alors Paul lui dit : “ Dieu va te frapper, mur blanchi ! Est-ce que tout à la fois tu sièges là pour me juger selon la Loi et, transgressant la Loi, tu ordonnes de me frapper ? ” 4 Ceux qui se tenaient là dirent : “ Tu insultes le grand prêtre de Dieu ? ” 5 Et Paul dit : “ Frères, je ne savais pas que c’était le grand prêtre. Car il est écrit : ‘ Tu ne dois pas parler en mal d’un chef de ton peuple. ’ ” 6 Or, quand Paul remarqua qu’une partie [de l’assemblée] était [composée] de Sadducéens et l’autre de Pharisiens, il se mit à crier dans le Sanhédrin : “ Hommes, frères, je suis un Pharisien, fils de Pharisiens. C’est à propos de l’espérance en la résurrection des morts qu’on me juge. ” 7 Quand il eut dit cela, une dissension s’éleva entre les Pharisiens et les Sadducéens, et la multitude se divisa. 8 Les Sadducéens, en effet, disent qu’il n’y a ni résurrection, ni ange, ni esprit, tandis que les Pharisiens déclarent publiquement tout cela*. 9 Alors éclatèrent de grands cris, et quelques-uns des scribes du parti des Pharisiens se levèrent et se mirent à contester avec violence, disant : “ Nous ne trouvons rien de mal en cet homme ; mais si un esprit ou un ange lui avait parlé... ” 10 Or, comme la dissension allait grandissant, le commandant eut peur que Paul ne soit mis en pièces par eux, et il ordonna au détachement de soldats de descendre pour l’arracher du milieu d’eux et l’amener au quartier. 11 Mais la nuit suivante le Seigneur se tint près de lui et dit : “ Bon courage ! Car, de même que dans Jérusalem tu as pleinement rendu témoignage sur les choses qui me concernent, ainsi il faut également que tu témoignes à Rome. ” 12 Or, quand le jour parut, les Juifs formèrent une conspiration et s’engagèrent par une imprécation, disant qu’ils ne mangeraient ni ne boiraient jusqu’à ce qu’ils aient tué Paul. 13 Ils étaient plus de quarante, les hommes qui avaient formé cette conspiration par serment ; 14 ils allèrent vers les prêtres en chef et les anciens* et dirent : “ Nous nous sommes solennellement engagés par une imprécation à ne prendre aucune nourriture jusqu’à ce que nous ayons tué Paul. 15 Vous donc maintenant, avec le Sanhédrin, expliquez au commandant pourquoi il doit le faire descendre vers vous, comme si vous vouliez examiner son affaire plus exactement. Mais avant qu’il approche, nous serons prêts à le supprimer. ” 16 Cependant, le fils de la sœur de Paul entendit parler de leur guet-apens ; il arriva, entra dans le quartier et l’annonça à Paul. 17 Alors Paul appela à lui l’un des officiers et dit : “ Conduis ce jeune homme au commandant, car il a quelque chose à lui annoncer. ” 18 Cet homme donc le prit, le conduisit au commandant et dit : “ Le prisonnier Paul m’a appelé à lui et m’a prié de conduire vers toi ce jeune homme ; il a quelque chose à te dire. ” 19 Le commandant le prit par la main, se retira et se mit à lui demander en particulier : “ Qu’est-ce que tu as à m’annoncer ? ” 20 Il dit : “ Les Juifs se sont mis d’accord pour te prier de faire descendre Paul vers le Sanhédrin, demain, comme s’ils voulaient s’informer plus exactement à son sujet. 21 Surtout, ne te laisse pas persuader par eux, car plus de quarante hommes d’entre eux le guettent, et ils se sont engagés par une imprécation à ne pas manger ni boire jusqu’à ce qu’ils l’aient supprimé ; et maintenant ils sont prêts et n’attendent que ta promesse. ” 22 Le commandant donc laissa partir le jeune homme après lui avoir ordonné : “ Ne va raconter à personne que tu m’as révélé ces choses. ” 23 Et il fit venir deux des officiers et dit : “ Tenez prêts deux cents soldats pour marcher jusqu’à Césarée, ainsi que soixante-dix cavaliers et deux cents lanciers, à la troisième heure* de la nuit. 24 Fournissez aussi des bêtes de somme, afin qu’ils fassent monter Paul dessus et le transportent sain et sauf chez Félix le gouverneur. ” 25 Et il écrivit une lettre ayant cette forme : 26 “ Claude Lysias à son Excellence le gouverneur Félix : Salutations ! 27 L’homme que voici avait été saisi par les Juifs, et ils allaient le supprimer, mais je suis arrivé soudain avec un détachement de soldats et je l’ai sauvé, parce que je venais d’apprendre que c’était un Romain. 28 Voulant connaître le motif pour lequel ils l’accusaient, je l’ai fait descendre dans leur Sanhédrin*. 29 J’ai trouvé qu’on l’accusait à propos de questions de leur Loi, mais qu’on ne l’accusait de rien qui mérite la mort ou les liens. 30 Mais comme on m’a révélé un complot qui doit être préparé contre cet homme, je te l’envoie aussitôt, et j’ordonne aux accusateurs de parler contre lui devant toi. ” 31 Les soldats donc prirent Paul selon les ordres qu’ils avaient reçus et l’amenèrent de nuit à Antipatris. 32 Le lendemain, ils laissèrent les cavaliers continuer avec lui, et ils retournèrent au quartier. 33 Les [cavaliers] entrèrent à Césarée, remirent la lettre au gouverneur et lui présentèrent aussi Paul. 34 Alors il lut [la lettre] et demanda de quelle province il était, et il s’assura qu’il était de Cilicie. 35 “ Je t’entendrai jusqu’au bout, dit-il, quand tes accusateurs arriveront, eux aussi. ” Et il ordonna de le garder dans le palais prétorien d’Hérode. 
24 Cinq jours plus tard, le grand prêtre Ananias descendit avec quelques anciens* et un orateur public, un certain Tertullus, et ils portèrent plainte devant le gouverneur contre Paul. 2 Quand celui-ci fut appelé, Tertullus commença à l’accuser en disant : “ Puisque nous jouissons grâce à toi d’une grande paix et que des réformes se font dans cette nation grâce à ta prévoyance, 3 en tout temps et aussi en tout lieu nous accueillons cela, très excellent Félix, avec la plus grande reconnaissance. 4 Mais, pour ne pas te retenir davantage, je te supplie de nous écouter un instant dans ta bienveillance. 5 Car nous avons trouvé que cet homme est une peste, et qu’il suscite des séditions chez tous les Juifs dans toute la terre habitée, et que c’est un meneur* de la secte* des Nazaréens, 6 quelqu’un qui a aussi essayé de profaner le temple et que nous avons saisi. 7* —— 8 Par lui tu pourras toi-même, en l’interrogeant, t’assurer de toutes ces choses dont nous l’accusons. ” 9 Là-dessus, les Juifs aussi se joignirent à l’attaque, affirmant que ces choses étaient ainsi. 10 Et Paul, lorsque le gouverneur lui fit signe de parler, répondit : “ Sachant bien que cette nation t’a comme juge depuis de nombreuses années, c’est volontiers que je dis pour ma défense ce qui me concerne, 11 puisque tu es à même de t’assurer que pour moi il n’y a pas plus de douze jours que je suis monté, pour adorer, à Jérusalem ; 12 et ils ne m’ont trouvé ni dans le temple en train de discuter avec qui que ce soit ou en train de provoquer un attroupement de foule, ni dans les synagogues, ni par la ville. 13 Ils ne peuvent pas non plus te prouver les choses dont ils m’accusent maintenant. 14 Mais je reconnais ceci devant toi, que, selon la voie qu’ils appellent une ‘ secte ’, c’est de cette manière que j’offre un service sacré* au Dieu de mes ancêtres, puisque je crois toutes les choses qui se trouvent énoncées dans la Loi et écrites dans les Prophètes ; 15 et j’ai [cette] espérance envers Dieu, espérance que ces [hommes] nourrissent eux aussi, qu’il va y avoir une résurrection* tant des justes que des injustes. 16 Sous ce rapport, oui je m’exerce sans cesse à avoir une conscience [qui me dit] que je n’offense ni Dieu ni les hommes. 17 Après bien des années donc, je suis arrivé pour apporter des dons de miséricorde à ma nation, et des offrandes. 18 Alors que j’étais occupé à cela, ils m’ont trouvé purifié rituellement dans le temple, mais sans foule ni tumulte. Mais il y avait là certains Juifs [du district] d’Asie, 19 qui devraient être présents devant toi et m’accuser, s’ils avaient quelque chose contre moi. 20 Ou bien que ces [hommes], ici, disent eux-mêmes quelle injustice ils ont trouvée lorsque je me tenais devant le Sanhédrin, 21 à moins qu’il ne s’agisse de cette seule parole que j’ai criée tandis que je me tenais parmi eux : ‘ C’est à propos de la résurrection des morts qu’on me juge aujourd’hui devant vous ! ’ ” 22 Cependant Félix, qui savait très exactement ce qui concernait cette Voie, se mit à renvoyer ces [hommes] à plus tard et dit : “ Quand Lysias le commandant* descendra, je statuerai sur votre affaire. ” 23 Et il ordonna à l’officier* que l’homme soit gardé mais trouve quelque adoucissement [à sa détention], et qu’il n’interdise à aucun des siens de le servir. 24 Quelques jours plus tard, Félix arriva avec Drusille sa femme, qui était Juive, et il envoya chercher Paul et l’écouta sur la foi en Christ Jésus. 25 Mais lorsqu’il se mit à parler de justice, de maîtrise de soi et du jugement à venir, Félix prit peur et répondit : “ Maintenant va-t’en, mais quand je trouverai un moment propice, je t’enverrai chercher de nouveau. ” 26 Et en même temps il espérait que Paul lui donnerait de l’argent. C’est pourquoi il l’envoyait chercher encore plus fréquemment et conversait avec lui. 27 Mais, quand deux années se furent écoulées, Félix eut pour successeur Porcius Festus ; et comme Félix voulait se concilier la faveur des Juifs, il laissa Paul lié. 
25 Festus donc, après son entrée [en fonction à la tête de] la province*, monta trois jours plus tard de Césarée à Jérusalem ; 2 et les prêtres en chef et les principaux personnages d’entre les Juifs portèrent plainte auprès de lui contre Paul. Et ils le priaient instamment, 3 demandant comme une faveur, contre cet [homme], de le faire venir à Jérusalem : ils tendaient une embuscade pour le supprimer en chemin. 4 Cependant, Festus répondit que Paul serait gardé à Césarée et que lui-même allait bientôt s’en aller là-bas. 5 “ Que ceux donc d’entre vous qui sont au pouvoir, dit-il, descendent avec moi et l’accusent, s’il y a quelque chose de déplacé chez cet homme. ” 6 Et lorsqu’il eut passé pas plus de huit ou dix jours parmi eux, il descendit à Césarée ; le lendemain il s’assit au tribunal et ordonna d’amener Paul. 7 Quand il arriva, les Juifs qui étaient descendus de Jérusalem se tinrent autour de lui, portant contre lui de nombreuses et graves accusations qu’ils n’étaient pas capables de prouver. 8 Mais Paul dit pour sa défense : “ Ni contre la Loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre César*, je n’ai commis de péché. ” 9 Festus, qui voulait se concilier la faveur des Juifs, répondit à Paul et dit : “ Veux-tu monter à Jérusalem pour y être jugé sur ces choses devant moi ? ” 10 Mais Paul dit : “ Je me tiens devant le tribunal de César, où je dois être jugé. Je n’ai fait aucun tort aux Juifs, comme tu t’en rends très bien compte toi-même. 11 Si, d’une part, je suis vraiment un malfaiteur et si j’ai fait quelque chose qui mérite la mort, je ne refuse pas de mourir ; si, d’autre part, rien n’existe des choses dont ces [hommes] m’accusent, personne ne peut me livrer à eux par faveur. J’en appelle à César ! ” 12 Alors Festus, après avoir parlé avec l’assemblée des conseillers, répondit : “ À César tu en as appelé, à César tu iras. ” 13 Or, quand quelques jours se furent passés, Agrippa* le roi et Bérénice* arrivèrent à Césarée pour faire une visite de courtoisie à Festus. 14 Comme ils passaient là plusieurs jours, Festus exposa au roi l’affaire de Paul, disant : “ Il y a [ici] un certain homme que Félix a laissé prisonnier, 15 et quand j’étais à Jérusalem, les prêtres en chef et les anciens* des Juifs ont porté plainte à son sujet, demandant contre lui un jugement de condamnation. 16 Mais je leur ai répondu qu’il n’était pas de règle chez les Romains de livrer un homme par faveur, avant que l’accusé se trouve en face de ses accusateurs et qu’il ait l’occasion de parler pour sa défense au sujet de la plainte. 17 Quand donc ils se sont retrouvés ici, je ne me suis accordé aucun délai, mais dès le lendemain je me suis assis au tribunal et j’ai ordonné d’amener l’homme. 18 Se présentant, les accusateurs n’ont produit aucune accusation concernant les choses mauvaises que j’avais supposées à son sujet. 19 Ils avaient seulement avec lui certaines discussions au sujet de leur propre culte de la divinité* et au sujet d’un certain Jésus qui est mort, mais que Paul affirmait être en vie. 20 Étant perplexe quant à la discussion sur ces questions, je lui ai alors demandé s’il voulait aller à Jérusalem et y être jugé sur ces questions. 21 Mais quand Paul a fait appel, [demandant] à être gardé pour la décision de l’Auguste*, j’ai ordonné de le garder jusqu’à ce que je l’envoie à César. ” 22 Alors Agrippa [dit] à Festus : “ Je voudrais, moi aussi, entendre cet homme. ” “ Demain, dit-il, tu l’entendras. ” 23 Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice vinrent avec beaucoup d’apparat et entrèrent dans la salle d’audience avec les commandants* ainsi que les hommes éminents de la ville, et quand Festus donna l’ordre, on amena Paul. 24 Et Festus dit : “ Roi Agrippa et vous tous, hommes qui êtes présents avec nous, vous voyez cet homme au sujet de qui toute la multitude des Juifs m’a sollicité, aussi bien à Jérusalem qu’ici, en criant qu’il ne fallait pas qu’il vive davantage. 25 Mais moi j’ai compris qu’il n’avait rien commis qui mérite la mort. Et lorsque cet [homme] lui-même en a appelé à l’Auguste, j’ai décidé de l’envoyer. 26 Mais sur son compte je n’ai rien de sûr à écrire à [mon] Seigneur*. C’est pourquoi je l’ai fait comparaître devant vous, et surtout devant toi, roi Agrippa, afin que — quand l’interrogatoire judiciaire aura eu lieu — j’aie quelque chose à écrire. 27 Car il me semble déraisonnable d’envoyer un prisonnier sans indiquer en même temps les accusations [portées] contre lui. ” 
26 Agrippa dit à Paul : “ Il t’est permis de parler en ta faveur. ” Alors Paul étendit la main et se mit à dire pour sa défense : 2 “ Au sujet de toutes les choses dont je suis accusé par les Juifs, roi Agrippa, je m’estime heureux que ce soit devant toi que j’aie à présenter ma défense aujourd’hui, 3 surtout parce que tu t’y connais dans toutes les coutumes ainsi que dans les controverses parmi les Juifs. C’est pourquoi je te prie de m’écouter patiemment. 4 “ Oui, quant à ma manière de vivre dès ma jeunesse, ce qu’elle a été depuis [le] commencement au milieu de ma nation et à Jérusalem, tous les Juifs 5 qui m’ont connu auparavant, dès le début, savent, s’ils veulent bien témoigner, que selon la secte la plus stricte de notre culte* j’ai vécu en Pharisien. 6 Et pourtant, maintenant, c’est pour l’espérance de la promesse qui a été faite par Dieu à nos ancêtres que je comparais en jugement ; 7 tandis que nos douze tribus espèrent parvenir à l’accomplissement de cette promesse en offrant [à Dieu] un service sacré* nuit et jour, intensément. C’est à propos de cette espérance que je suis accusé par les Juifs, ô roi ! 8 “ Pourquoi juge-t-on incroyable parmi vous que Dieu relève les morts ? 9 Pour ma part, j’ai vraiment pensé en moi-même qu’il me fallait commettre beaucoup d’actes d’opposition contre le nom de Jésus le Nazaréen ; 10 c’est d’ailleurs ce que j’ai fait à Jérusalem, et j’ai enfermé dans des prisons un grand nombre d’entre les saints : j’avais reçu pouvoir des prêtres en chef ; et quand ils devaient être exécutés, j’apportais contre eux mon suffrage*. 11 Et en les punissant bien des fois dans toutes les synagogues, je voulais les forcer à abjurer ; comme j’étais furieux contre eux à l’extrême, j’allais jusqu’à les persécuter même dans les villes du dehors. 12 “ Au milieu de ces efforts, comme je faisais route vers Damas avec pouvoir et mandat des prêtres en chef, 13 j’ai vu à midi sur la route, ô roi, une lumière plus brillante que le soleil resplendir du ciel autour de moi et autour de ceux qui faisaient route avec moi. 14 Alors que nous étions tous tombés à terre, j’ai entendu une voix qui me disait en langue hébraïque : ‘ Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? Toujours ruer contre les aiguillons, c’est dur pour toi. ’ 15 Mais j’ai dit : ‘ Qui es-tu, Seigneur ? ’ Et le Seigneur a dit : ‘ Je suis Jésus, que tu persécutes. 16 Toutefois, lève-toi et tiens-toi sur tes pieds. Car c’est pour cela que je me suis rendu visible pour toi : pour te choisir comme serviteur et témoin des choses que tu as vues et de celles que je te ferai voir à mon sujet, 17 tandis que je te délivrerai de [ce] peuple et des nations, vers qui je t’envoie, 18 pour leur ouvrir les yeux, pour les détourner des ténèbres vers la lumière et du pouvoir de Satan vers Dieu, afin qu’ils reçoivent le pardon des péchés et un héritage parmi ceux qui sont sanctifiés par [leur] foi en moi. ’ 19 “ Aussi, roi Agrippa, je n’ai pas désobéi à ce spectacle céleste ; 20 mais à ceux de Damas d’abord et à ceux de Jérusalem, et par tout le pays de Judée, et aux nations, j’apportais ce message : qu’ils devaient se repentir et se tourner vers Dieu en faisant des œuvres qui conviennent à la repentance*. 21 C’est à cause de ces choses que les Juifs m’ont saisi dans le temple et ont tenté de me tuer. 22 Cependant, ayant obtenu le secours qui vient de Dieu, je continue jusqu’à ce jour à rendre témoignage devant petits et grands, sans dire rien d’autre que les choses dont les Prophètes ainsi que Moïse ont déclaré qu’elles allaient arriver : 23 que le Christ devait souffrir et que, comme le premier à être ressuscité* d’entre les morts, il allait annoncer la lumière à ce peuple et aux nations. ” 24 Or, comme il disait ces choses pour sa défense, Festus dit d’une voix forte : “ Tu deviens fou, Paul ! Le grand savoir te mène à la folie ! ” 25 Mais Paul dit : “ Je ne deviens pas fou, très excellent Festus, mais je prononce des paroles de vérité et de bon sens. 26 En fait, il est bien au courant de ces choses le roi à qui je parle avec franchise ; car je suis persuadé que pas une de ces choses ne lui échappe, car cela ne s’est pas fait dans un coin. 27 Roi Agrippa, crois-tu les Prophètes ? Je sais que tu crois. ” 28 Mais Agrippa dit à Paul : “ En peu de temps tu me persuaderais de devenir chrétien*. ” 29 Sur quoi Paul dit : “ Qu’il faille peu ou beaucoup de temps, je souhaiterais devant Dieu que non seulement toi, mais encore tous ceux qui m’écoutent aujourd’hui, vous deveniez tels que je suis moi-même, à l’exception de ces liens. ” 30 Et le roi se leva, ainsi que le gouverneur et Bérénice et les hommes qui étaient assis avec eux. 31 Mais en se retirant ils parlaient entre eux, disant : “ Cet homme ne pratique rien qui mérite la mort ou les liens. ” 32 Agrippa en outre dit à Festus : “ Cet homme aurait pu être relâché, s’il n’en avait appelé à César*. ” 
27 Or, quand il a été décidé que nous partirions en bateau pour l’Italie, on a remis Paul et quelques autres prisonniers à un officier* nommé Julius, de la troupe d’Auguste. 2 Nous embarquant sur un bateau d’Adramyttium qui allait naviguer vers différents endroits situés le long de la côte [du district] d’Asie, nous avons mis à la voile, et avec nous il y avait Aristarque, un Macédonien de Thessalonique. 3 Le lendemain, nous avons abordé à Sidon ; et Julius a traité Paul avec humanité* et lui a permis d’aller chez ses amis et de recevoir [leurs] soins. 4 De là, prenant la mer, nous avons fait voile sous [le couvert de] Chypre, parce que les vents étaient contraires ; 5 nous avons navigué à travers la pleine mer le long de la Cilicie et de la Pamphylie, et nous avons relâché à Myre en Lycie. 6 Mais là l’officier a trouvé un bateau* d’Alexandrie qui naviguait vers l’Italie, et il nous a fait monter à son bord. 7 Ensuite, après avoir navigué lentement pendant un bon nombre de jours et être arrivés avec peine à la hauteur de Cnide, parce que le vent ne nous permettait pas d’avancer, nous avons fait voile sous [le couvert de] la Crète à Salmoné, 8 et, la côtoyant avec peine, nous sommes arrivés à un certain endroit appelé Beaux-Ports, près duquel était la ville de Lasée. 9 Comme un temps considérable s’était écoulé et qu’il était désormais dangereux de naviguer parce que même le jeûne [du jour des Propitiations]* était déjà passé, Paul a fait une recommandation, 10 en leur disant : “ Hommes, je vois que la navigation va se faire avec dommage et grande perte, non seulement pour la cargaison et le bateau, mais aussi pour nos âmes*. ” 11 Cependant, l’officier préférait écouter le pilote et le propriétaire du navire plutôt que ce que disait Paul. 12 Or, comme le port était mal commode pour hiverner, la majorité a été d’avis de partir de là, pour voir si l’on pouvait de quelque façon atteindre, pour hiverner, Phénix, un port de Crète qui s’ouvre vers le nord-est et vers le sud-est*. 13 Quand en outre le vent du sud s’est mis à souffler légèrement, ils ont cru qu’ils avaient pour ainsi dire réalisé leur dessein, et ils ont levé l’ancre et se sont mis à côtoyer de près la Crète. 14 Peu après, cependant, un vent de tempête appelé Euraquilon* s’est jeté sur [l’île]. 15 Comme le bateau se trouvait violemment saisi et ne pouvait tenir tête au vent, nous [lui] avons cédé et avons été emportés [à la dérive]. 16 Nous filions maintenant sous [le couvert d’]une certaine petite île appelée Cauda, et pourtant c’est avec beaucoup de peine que nous avons réussi à nous rendre maîtres du canot [de poupe]. 17 Mais après l’avoir hissé à bord, ils se sont mis à utiliser des moyens de secours pour ceinturer le bateau ; et craignant de s’échouer sur la Syrte*, ils ont fait descendre le gréement et sont ainsi allés à la dérive. 18 Cependant, comme nous étions violemment secoués par la tempête, le [jour] suivant ils se sont mis à alléger le navire ; 19 et, le troisième [jour], de leurs propres mains ils ont jeté l’équipement du bateau. 20 Or, comme ni le soleil ni les étoiles ne s’étaient montrés depuis de nombreux jours et que ce n’était pas une petite tempête qui se trouvait sur nous, finalement tout espoir de nous sauver commença à être retranché. 21 Et comme on s’était abstenu de nourriture depuis longtemps, Paul s’est alors levé au milieu d’eux et a dit : “ Hommes, vraiment vous auriez dû suivre mon conseil, ne pas prendre la mer [et partir] de Crète, et subir ce dommage et cette perte. 22 Mais maintenant je vous recommande d’avoir bon courage, car pas une âme* parmi vous ne sera perdue ; le bateau seul [sera perdu]. 23 Cette nuit, en effet, s’est tenu près de moi un ange du Dieu à qui j’appartiens et à qui j’offre un service sacré*, 24 et il a dit : ‘ N’aie pas peur, Paul. Il faut que tu comparaisses devant César, et, vois, Dieu t’a donné volontiers tous ceux qui naviguent avec toi. ’ 25 C’est pourquoi, hommes, ayez bon courage ; car je crois Dieu : il en sera exactement comme il m’a été dit. 26 Cependant, nous devons échouer sur une certaine île. ” 27 Or, quand la quatorzième nuit fut venue, comme nous étions ballottés sur [la mer d’]Adria*, à minuit les matelots ont commencé à soupçonner qu’ils approchaient de quelque terre. 28 Ils ont jeté la sonde et ont trouvé vingt brasses* ; ils ont alors couvert une courte distance, ils ont de nouveau jeté la sonde et ont trouvé quinze brasses. 29 Et craignant que nous ne soyons drossés quelque part sur les récifs, de la poupe ils ont lancé quatre ancres, et ils souhaitaient qu’il fasse jour. 30 Mais comme les matelots cherchaient à s’échapper du bateau et faisaient descendre le canot à la mer sous prétexte de vouloir mouiller des ancres du côté de la proue, 31 Paul a dit à l’officier et aux soldats : “ Si ces hommes ne restent pas sur le bateau, vous ne pouvez être sauvés. ” 32 Alors les soldats ont coupé les cordes du canot et l’ont laissé tomber. 33 Or, juste avant la venue du jour, Paul s’est mis à les encourager tous à prendre de la nourriture, en disant : “ C’est aujourd’hui le quatorzième jour que vous veillez et que vous restez à jeun, sans rien prendre. 34 Je vous encourage donc à prendre de la nourriture, car c’est dans l’intérêt de votre sécurité ; en effet, pas un cheveu de la tête d’aucun de vous ne périra. ” 35 Et après avoir dit cela, il a pris un pain, a rendu grâces à Dieu devant tous, puis il l’a rompu et a commencé à manger. 36 Tous sont alors devenus joyeux et ont eux-mêmes pris de la nourriture. 37 Or, en tout, nous les âmes* sur le bateau, nous étions deux cent soixante-seize*. 38 Quand ils ont été rassasiés de nourriture, ils ont entrepris d’alléger le bateau en jetant le blé à la mer. 39 Quand enfin le jour a paru, ils ne reconnaissaient pas la terre, mais ils remarquaient une certaine baie avec une plage, et c’est sur [cette plage] qu’ils étaient bien décidés, s’ils le pouvaient, à faire échouer le bateau. 40 Coupant alors [le câble des] ancres, ils les ont laissé tomber à la mer ; en même temps ils ont délié les courroies des rames servant de gouvernail et, après avoir hissé au vent la voile de misaine, ils se sont dirigés vers la plage. 41 Quand ils sont tombés sur un banc de sable battu par la mer des deux côtés, ils ont échoué le navire ; la proue se trouva engagée et resta immobile, tandis que la poupe se disloquait violemment. 42 La décision des soldats fut alors de tuer les prisonniers, afin qu’aucun [d’eux] ne s’échappe en nageant. 43 Mais l’officier a voulu tirer Paul d’affaire et les a empêchés d’exécuter leur dessein. Il a ordonné à ceux qui savaient nager de se jeter à la mer et de gagner la terre les premiers ; 44 les autres [la gagneraient] qui sur des planches, qui sur certains objets du bateau. Et ainsi il arriva que tous parvinrent sains et saufs à terre. 
28 Après avoir réussi à échapper au danger, alors nous avons appris que l’île s’appelait Malte*. 2 Et les gens de langue étrangère* nous ont témoigné une humanité* remarquable, car ils ont allumé un feu et nous ont tous reçus gentiment, à cause de la pluie qui tombait et à cause du froid. 3 Mais lorsque Paul a ramassé un certain fagot de bois sec et l’a posé sur le feu, une vipère en est sortie par l’effet de la chaleur et s’est accrochée à sa main. 4 Quand les gens de langue étrangère ont aperçu la bête venimeuse suspendue à sa main, ils se sont mis à se dire les uns aux autres : “ Certainement cet homme est un meurtrier, et bien qu’il ait réussi à échapper à la mer, la justice punitive ne lui a pas permis de rester en vie. ” 5 Cependant, il a secoué la bête venimeuse dans le feu et n’a ressenti aucun mal. 6 Mais ils s’attendaient à le voir enfler d’inflammation, ou tomber mort subitement. Après avoir attendu longtemps et avoir vu qu’il ne lui arrivait rien de nuisible, ils ont changé d’avis et se sont mis à dire qu’il était un dieu. 7 Or dans le voisinage de cet endroit le principal personnage de l’île, nommé Publius, avait des terres ; il nous a accueillis avec hospitalité et nous a logés de façon bienveillante pendant trois jours. 8 Mais il arriva que le père de Publius était couché, oppressé par la fièvre et la dysenterie ; Paul est entré chez lui, il a prié, posé les mains sur lui et l’a guéri. 9 Après que cela fut arrivé, les autres gens de l’île qui avaient des maladies venaient aussi vers lui et étaient guéris. 10 Ils nous ont aussi honorés avec beaucoup de cadeaux et, au moment où nous embarquions, ils nous ont chargés de [toutes sortes de] choses pour nos besoins. 11 Trois mois plus tard, nous avons embarqué sur un bateau d’Alexandrie, qui avait hiverné dans l’île et qui portait les “ Fils de Zeus* ” comme figure de proue. 12 Relâchant à Syracuse, nous y sommes restés trois jours ; 13 de là nous avons fait un circuit et sommes arrivés à Rhegium. Un jour plus tard, un vent du sud s’est levé et nous sommes parvenus à Puteoli* le deuxième jour. 14 Ici nous avons trouvé des frères et avons été instamment priés de rester sept jours avec eux ; et c’est ainsi que nous sommes venus vers Rome. 15 De là les frères, lorsqu’ils ont appris la nouvelle à notre sujet, sont venus à notre rencontre jusqu’à la Place du Marché d’Appius* et aux Trois-Tavernes*, et, en les apercevant, Paul a remercié Dieu et a pris courage. 16 Quand, finalement, nous sommes entrés dans Rome, on a permis à Paul de demeurer à part, avec le soldat qui le gardait. 17 Cependant, trois jours plus tard, il convoqua ceux qui étaient les principaux personnages d’entre les Juifs. Quand ils se furent réunis, il se mit à leur dire : “ Hommes, frères, bien que je n’aie rien fait contre le peuple ou contre les coutumes de nos ancêtres, j’ai été livré comme prisonnier — depuis Jérusalem — entre les mains des Romains. 18 Et ceux-ci, après interrogatoire, voulaient me relâcher, parce qu’il n’y avait en moi aucun motif de mort. 19 Mais comme les Juifs parlaient contre cela, j’ai été obligé d’en appeler à César*, mais non comme si j’avais quelque chose dont je puisse accuser ma nation. 20 Voilà donc pourquoi j’ai demandé instamment à vous voir et à vous parler, car c’est à cause de l’espérance d’Israël que j’ai cette chaîne autour de moi. ” 21 Ils lui dirent : “ Nous n’avons pas reçu de lettres de Judée à ton sujet, et aucun des frères qui sont arrivés n’a rapporté ou dit sur ton compte quelque chose de mauvais. 22 Mais nous jugeons convenable d’entendre de toi quelles sont tes pensées, car, vraiment, pour ce qui est de cette secte, nous savons que partout on parle contre elle. ” 23 Ils convinrent donc d’un jour avec lui, et ils vinrent vers lui en plus grand nombre à l’endroit où il logeait. Et il leur expliqua la chose en rendant pleinement témoignage au sujet du royaume de Dieu et en usant de persuasion avec eux au sujet de Jésus, à partir de la loi de Moïse et des Prophètes, depuis le matin jusqu’au soir. 24 Les uns se mirent à croire ce qui était dit, les autres refusaient de croire. 25 Et comme ils étaient en désaccord les uns avec les autres, ils s’en allaient, tandis que Paul faisait cette seule observation : “ C’est avec raison que l’esprit saint a parlé à vos ancêtres par l’intermédiaire d’Isaïe le prophète, 26 quand il a dit : ‘ Va vers ce peuple et dis : “ En entendant, vous entendrez, mais en aucune façon vous ne comprendrez ; et, regardant, vous regarderez, mais vous ne verrez absolument pas. 27 Car le cœur de ce peuple est devenu insensible*, et de leurs oreilles ils ont entendu avec indifférence, et ils ont fermé leurs yeux ; de peur qu’ils ne voient de leurs yeux, et n’entendent de leurs oreilles, et ne comprennent avec leur cœur, et ne reviennent, et que je ne les guérisse. ” ’ 28 Sachez donc que ceci, le moyen par lequel Dieu sauve*, a été envoyé aux nations ; à coup sûr, eux, ils l’écouteront. ” 29* —— 30 Et il demeura deux années entières dans sa propre maison, [une maison] louée, et il accueillait aimablement tous ceux qui entraient chez lui, 31 leur prêchant* le royaume de Dieu et enseignant les choses concernant le Seigneur Jésus Christ avec la plus grande franchise, sans empêchement.

Lit. : “ le tétrarque ”, prince de région représentant l’empereur.
Voir App. 1D.
Traduit ailleurs par “ serviteur ”.
Gouverneur de province représentant le Sénat romain.
Signifie p.-ê. “ Petit ”. Gr. : Paulos.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ pendant environ quatre cent cinquante ans. Et après ces choses ”, P74אABCVg.
Ou : “ Ce que vous supposez que je suis, je ne [le] suis pas ”.
Ou : “ de l’arbre ”. Voir App. 5C.
“ pour nous, leurs ”, Syp ; P74אABC*DVg : “ pour nos ”.
“ qui adoraient (craignaient) Dieu ”, Syp ; J18 : “ qui craignaient Jéhovah ”.
“ de Jéhovah ”, J17,22 ; P74אBc(gr.) : tou Kuriou ; B*CSyh,p : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ l’extrémité ”. Ou : “ la région la plus lointaine ”. Gr. : éskhatou. Voir 1:8, note “ lointaine ”.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,13,15-17,22,23 ; P45,74אAC(gr.) : tou Kuriou ; BD : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ qui adoraient (craignaient) Dieu ”, Syp ; J7,8,10,18 : “ qui craignaient Jéhovah ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ sauvé ”.
Ou : “ Jupiter ”. Gr. : Dia ; lat. : Iovem.
Ou : “ Mercure ”. Gr. : Hérmên ; lat. : Mercurium.
“ le porte-parole ”. Lit. : “ le meneur de la parole ”. Gr. : ho hêgouménos tou logou (de hêgéomaï, “ mener, conduire, guider ”).
Ou : “ celui qui était devant la ville ”.
Lit. : “ ayant établi [en tendant la main] ”.
Voir App. 1D.
“ parole ”, BD ; אACVgSyp : “ parole du Seigneur ” ; P74 : “ parole de Dieu ” ; J17,28 : “ parole de Jéhovah ”.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutérous ; J17,18,22(héb.) : wehazzeqénim, “ et les anciens ”. Voir Nb 11:25, note “ anciens ”.
Lit. : “ action de faire retourner ”. Gr. : épistrophên ; lat. : conversionem.
Forme héb. du nom Simon (Pierre). Voir Mt 10:2, note.
Ou : “ la tente ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ sur qui a été invoqué mon nom ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ qui faisait ces choses (18) connues depuis les temps anciens ”.
“ de s’abstenir ”. Gr. : apékhésthaï ; lat. : abstineant.
“ fornication ”. Gr. : pornéïas ; lat. : fornicatione. Voir App. 5A.
C.-à-d. : “ de ce qui n’est pas saigné ”.
“ sang ”. Gr. : haïmatos ; lat. : sanguine ; J17,18,22(héb.) : ouminhaddam, “ et du sang ”.
Lit. : “ premières générations ”.
Voir v. 15:2, note.
“ d’accord unanimement ”. Gr. : homothumadon ; lat. : in unum, “ en union ”.
Ou : “ vies ”. Gr. : psukhas ; lat. : animas ; J17,18,22(héb.) : naphsham, “ leurs âmes ”.
Voir v. 15:20, note “ étouffé ”.
Voir App. 5A.
Ou : “ Adieu ! ” J22(héb.) : shalôm lakhèm, “ Paix à vous ! ”
Le v. 15:34 manque dans P74אAB ; CDVgc ajoutent, avec quelques variantes : “ Mais il parut bon à Silas de rester là plus longtemps ; Judas, quant à lui, partit seul pour Jérusalem. ”
“ de Jéhovah ”, J17,18,22,23 ; gr. : tou Kuriou ; Syp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,17,18,22,23 ; gr. : tou Kuriou ; Syp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
“ de Jéhovah ”, J17,18,22 ; gr. : tou Kuriou ; Vgc,sSyp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Voir 15:2, note.
Ou : “ et ”.
“ annoncer la bonne nouvelle ”. Gr. : euaggélisasthaï ; lat. : evangelizare.
Voir App. 1D.
“ à Jéhovah ”, J7,8,10 ; אAB(gr.) : toï Kurioï ; D : “ à Dieu ”. Voir App. 1D.
Lit. : “ avait un esprit de python ”, terme associé à l’oracle de Delphes. Gr. : ékhousan pneuma puthôna.
Ou : “ le forum ”. Gr. : tên agoran ; lat. : forum. Lieu de réunions publiques.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,17,18,22,23,28 ; P45,74אcAC(gr.) : tou Kuriou ; א*B : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Lit. : “ les politarques ”. Gr. : tous politarkhas, les gouverneurs de la ville (des citoyens).
Ou : “ de l’empereur ”. Gr. : Kaïsaros.
“ une caution suffisante ”. Lat. : satis, “ assez ”.
Lit. : “ picoreur de semences ”.
Lit. : “ démons ”. Gr. : daïmoniôn.
Ou : “ la colline d’Arès, la colline de Mars ”. Gr. : Aréïon Pagon ; lat. : Ariopagum.
“ plus que d’autres, voués à la crainte des divinités ”. Lit. : “ plus [que d’autres] craignant les démons ”. Gr. : déïsidaïmonéstérous ; lat. : superstitiosiores. Pour les Grecs, les démons étaient des divinités, bonnes ou mauvaises. Cf. 25:19, note.
Ou : “ habitations (demeures) divines ”. Gr. : naoïs ; J17,22(héb.) : behékhalôth, “ dans des palais (temples) ”.
Ou : “ en ”.
“ certains ”, c.-à-d. Aratus et Cléanthe. Paul cite Phænomena, d’Aratus, et l’Hymne à Zeus, de Cléanthe.
“ Être divin ”. Gr. : Théïon, apparenté à Théos, “ Dieu ” ; lat. : Divinum.
“ la terre habitée ”. Lit. : “ l’habitée ”. Gr. : tên oïkouménên, fém. sing., se rapporte à la terre ; lat. : orbem, “ cercle ”, celui de la terre. Voir Is 13:11, note “ productif ”.
Lit. : “ foi ”.
Ou : “ Dionysius, un Aréopagite ”.
Lit. : “ Hellènes ”. Gr. : Héllênas.
Gouverneur de province représentant le Sénat romain.
Province romaine du sud de la Grèce et dont Corinthe était la capitale.
Port oriental de Corinthe.
Voir App. 1D.
Vraisemblablement à Jérusalem.
Voir App. 1D.
Lit. : “ la faveur imméritée ”.
DItmss ajoutent : “ de la cinquième à la dixième heure ”, c.-à-d. d’env. 11 h à 16 h.
Lit. : “ tous les deux ”.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,13,15-18,23 ; gr. : tou Kuriou ; VgSyp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
“ La Voie ”, אAB ; Vgc : “ la voie du Seigneur ” ; Syp : “ la voie de Dieu ” ; J17,18 : “ la voie de Jéhovah ”.
Ou : “ habitations (demeures) divines ”. Gr. : naous ; J17(héb.) : hékhelôth, “ palais, temples ”.
Ou : “ de Diane ”. Gr. : Artémidos ; lat. : Dianae.
Lit. : “ quelques-uns des asiarques ”.
“ qui est tombée du ciel ”. Lit. : “ tombée de Zeus (Jupiter) ”.
Ou : “ il en sera ”.
Lit. : “ pour rompre le pain ”.
Ou : “ sa vie ”. Voir App. 4A.
Lit. : “ ayant rompu le pain ”.
“ anciens ”. Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutérous.
Ou : “ et dans les maisons particulières ”. Lit. : “ et selon les maisons ”. Gr. : kaï kat’ oïkous. Ici, kata est employé avec l’accusatif pl. au sens distributif. Cf. 5:42, note “ maison ”.
Ou : “ ma vie ”.
Ou : “ proclamant ”. Gr. : kêrussôn ; lat. : praedicans. Cf. Dn 5:29, note “ proclama ”.
“ royaume ”, אAB ; VgSyp : “ royaume de Dieu ” ; J17 : “ royaume de Jéhovah ”.
“ surveillants ”. Gr. : épiskopous ; J17(héb.) : liphqidhim, “ comme surveillants ”. Voir Ne 11:9, note.
“ de Dieu ”, אBVg ; AD : “ du Seigneur ”.
Voir App. 6C.
“ à Dieu ”, אADVgSypJ8,17,18,22 ; B : “ au Seigneur ”.
Ou : “ le missionnaire ”. Gr. : tou euaggélistou ; lat. : evangelistae.
Voir App. 1D.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”.
Ou : “ vinrent là ”.
Lit. : “ myriades, dizaines de milliers ”.
“ apostasie ”. Gr. : apostasian (du vb. aphistêmi, “ s’éloigner de ”). Ce nom signifie “ désertion, abandon, rébellion ”. Voir Jos 22:22 ; 2Ch 29:19 ; 2Th 2:3.
“ envoyée ”, BD ; P74אAVg : “ écrite ”.
C.-à-d. : “ ce qui n’est pas saigné ”.
Lit. : “ chiliarque ”, commandant de 1 000 hommes.
Lit. : “ centurions ”, chacun chef de 100 hommes.
C.-à-d. quartier militaire.
Ou : “ Tue-le ! ”
Lit. : “ sicaires, assassins ”. Gr. : sikariôn.
Ou : “ assemblée des hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutérion.
Ou : “ entendu avec intelligence ”, comme Paul, au v. 22:7.
Ou : “ ferai-je ”.
Ou : “ frère, lève les yeux ! ”
Ou : “ lave-toi de tes péchés et invoque ”.
“ je suis tombé en extase ”, אAB ; J13,14,17,22 : “ la main de Jéhovah était sur moi ” ; J18 : “ l’esprit de Jéhovah m’a revêtu ”.
Lit. : “ chiliarque ”, commandant de 1 000 hommes.
Ou : “ l’eut étendu avec les lanières ”.
Lit. : “ centurion ”, chef de 100 hommes.
Ou : “ J’ai acheté ce droit de cité ”.
Lit. : “ les deux (choses) ”.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutéroïs.
À compter du coucher du soleil ; donc vers 21 h.
“ je l’ai fait descendre dans leur Sanhédrin ”, P74אAVgSyp ; manque dans B*.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”.
Ou : “ chef ”.
“ secte ”. Gr. : haïréséôs ; lat. : sectae.
La partie des v. 24:6-8 qui manque dans P74אABVg se lit ainsi selon VgcSyh,pArm : “ et a voulu juger selon notre Loi. (7) Mais Lysias le commandant est survenu et l’a arraché de nos mains avec grande force, (8) ordonnant à ses accusateurs de venir devant toi. ”
“ j’offre un service sacré ”. Gr. : latreuô ; J17,18(héb.) : ʼani ʽovédh, “ je sers (j’adore) ”. Voir Ex 3:12, note.
“ résurrection ”. Gr. : anastasin, “ action de se lever, de se mettre debout ” (de ana, “ de bas en haut ”, et stasis, “ action de se tenir debout ”) ; lat. : resurrectionem.
Lit. : “ le chiliarque ”, commandant de 1 000 hommes.
Lit. : “ au centurion ”, chef de 100 hommes.
C.-à-d. la Judée, Césarée étant le lieu de résidence du gouverneur.
Ou : “ l’empereur ”.
C.-à-d. Hérode Agrippa II.
La sœur d’Hérode Agrippa II, mais qui vivait dans l’inceste avec lui.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutéroï.
“ culte de la divinité ”. Lit. : “ crainte des démons ”. Gr. : déïsidaïmonias ; lat. : superstitione ; J17,18 : “ service de leur Dieu ”. Voir 17:22, note.
Ou : “ l’empereur ”. Gr. : Sébastou ; lat. : Augusti. Titre de César Néron, le quatrième “ Auguste ” à partir d’Octavien qui fut le premier à porter ce titre.
Lit. : “ avec les chiliarques ”.
Ou : “ au Seigneur ”.
Ou : “ secte (...) de notre religion ”. Lat. : sectam nostrae religionis.
Lit. : “ offrant un service sacré ”. J13-17 : “ servant (adorant) Jéhovah ”.
Lit. : “ caillou [servant à voter] ”. Gr. : psêphon. Voir Ré 2:17, note “ caillou ”.
Lit. : “ au changement de mentalité, d’attitude ”. Gr. : tês métanoïas.
Lit. : “ premier de la résurrection ”.
“ chrétien ”. Gr. : Khristianon ; lat. : Christianum.
Ou : “ l’empereur ”.
Ou : “ au centurion ”, chef de 100 hommes.
Lit. : “ avec de l’affection pour les humains ”. Gr. : philanthrôpôs.
Un bateau transportant des céréales.
Ou : “ le jeûne [d’automne] ”. J22(héb.) : yôm hakkippourim, “ le jour des Propitiations ”.
Ou : “ vies ”.
C.-à-d. regardant le long du vent du sud-ouest et le long du vent du nord-ouest.
“ Euraquilon ”. Gr. : Eurakulôn ; lat. : euroaquilo ; un vent de nord-est.
Deux vastes golfes aux eaux peu profondes, avec de nombreux bancs de sables mouvants, sur la côte de la Libye, en Afrique du Nord.
Ou : “ vie ”.
“ j’offre un service sacré ”. Gr. : latreuô ; J17(héb.) : ʼani ʽovédh, “ je sers (j’adore) ”. Voir Ex 3:12, note.
Elle incluait alors ce qu’on appelle aujourd’hui la mer Adriatique et la mer Ionienne, ainsi que la partie de la Méditerranée comprise entre la Sicile et la Crète.
“ brasses ”. Gr. : orguïas. On considère généralement que la brasse équivalait à quatre coudées (env. 1,8 m).
Ou : “ personnes ”.
“ deux cent soixante-seize ”, אItmssVgSyh,p ; A : “ deux cent soixante-quinze ” ; B : “ environ soixante-seize ”. Dans WH, le mot grec ὡς (hos, “ environ ”) est marqué de demi-crochets surélevés, et dans la marge on a le mot gr. diakosiaï, “ deux cents ”. Le copiste de B a sans doute fait une erreur en combinant l’ôméga final, ῳ (oï), du mot qui précède : πλοίῳ (ploïoï), avec la lettre qui suit : sigma, ς (s), lettre qui représente le chiffre 200 ; il a formé ainsi le mot grec ὡς (hos, “ environ ”). Le chiffre réel est donc 276 et non 76.
“ Melita ”, אAB.
Ou : “ les barbares ”.
Lit. : “ affection pour les humains ”. Gr. : philanthrôpian. Cf. Tt 3:4, note.
Ou : “ Dioscures ”, les jumeaux Castor et Pollux.
Aujourd’hui Pouzzoles.
Ou : “ au Forum d’Appius ”. Lat. : Appii Forum.
“ Trois-Tavernes ”. Vgc(lat.) : tres Tabernas.
Ou : “ l’empereur ”.
Lit. : “ s’est épaissi (engraissé) ”.
Ou : “ ce salut de Dieu ”.
Le v. 28:29 manque dans אAB ; ItmssVgc : “ Et quand il eut dit cela, les Juifs s’en allèrent, ayant une grande discussion entre eux. ”
Ou : “ proclamant ”. Gr. : kêrussôn ; lat. : praedicans. Cf. Dn 5:29, note “ proclama ”.


^ Mat. 4:1-25 Alors Jésus fut conduit par l’esprit dans le désert, pour être tenté par le Diable. 2 Après avoir jeûné quarante jours et quarante nuits, alors il eut faim. 3 De plus, le Tentateur vint et lui dit : “ Si tu es un fils de Dieu, dis à ces pierres qu’elles deviennent des pains. ” 4 Mais en réponse il dit : “ Il est écrit : ‘ L’homme doit vivre, non pas de pain seul, mais de toute parole qui sort par la bouche de Jéhovah*. ’ ” 5 Alors le Diable l’emmena dans la ville sainte, et il le plaça sur le parapet du temple 6 et lui dit : “ Si tu es un fils de Dieu, jette-toi en bas ; car il est écrit : ‘ Il donnera à ses anges un ordre à ton sujet, et ils te porteront sur leurs mains, de peur que tu ne heurtes une pierre avec ton pied. ’ ” 7 Jésus lui dit : “ Il est encore écrit : ‘ Tu ne dois pas mettre Jéhovah* ton Dieu à l’épreuve. ’ ” 8 Le Diable l’emmena encore sur une montagne extraordinairement haute et lui montra tous les royaumes du monde* et leur gloire, 9 et il lui dit : “ Toutes ces choses, je te les donnerai si tu tombes et fais un acte d’adoration pour moi. ” 10 Alors Jésus lui dit : “ Va-t’en, Satan, car il est écrit : ‘ C’est Jéhovah* ton Dieu que tu dois adorer, et c’est à lui seul que tu dois offrir un service sacré*. ’ ” 11 Alors le Diable le laissa, et, voyez, des anges vinrent et se mirent à le servir. 12 Or, quand il apprit que Jean avait été arrêté, il se retira en Galilée. 13 En outre, après avoir quitté Nazareth, il vint s’établir à Capernaüm, au bord de la mer, dans le territoire de Zéboulôn et de Naphtali, 14 pour que s’accomplisse ce qui avait été prononcé par l’intermédiaire d’Isaïe le prophète, quand il a dit : 15 “ Ô pays de Zéboulôn et pays de Naphtali, au bord de la route de la mer, de l’autre côté du Jourdain, Galilée des nations ! 16 le peuple assis dans les ténèbres a vu une grande lumière, et quant à ceux qui sont assis dans une région d’ombre mortelle, sur eux s’est levée la lumière. ” 17 À partir de ce moment, Jésus commença à prêcher et à dire : “ Repentez-vous, car le royaume des cieux s’est approché. ” 18 En marchant le long de la mer de Galilée, il vit deux frères, Simon qu’on appelle Pierre et André son frère, en train de jeter un filet de pêche dans la mer, car c’étaient des pêcheurs. 19 Et il leur dit : “ Venez à ma suite, et je vous ferai pêcheurs d’hommes. ” 20 Abandonnant aussitôt les filets, ils le suivirent. 21 Et avançant de là, il en vit deux autres [qui étaient] frères, Jacques [le fils] de Zébédée et Jean son frère, dans le bateau avec Zébédée leur père, en train de réparer leurs filets, et il les appela. 22 Laissant aussitôt le bateau et leur père, ils le suivirent. 23 Alors il se mit à parcourir toute la Galilée, enseignant dans leurs synagogues, prêchant la bonne nouvelle* du royaume et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes d’infirmités parmi le peuple. 24 Et la rumeur à son sujet sortit dans toute la Syrie ; et on lui amena tous ceux qui allaient mal, oppressés par des maladies et des tourments divers, des gens possédés de démons, ainsi que des épileptiques et des paralysés, et il les guérit. 25 Alors de grandes foules le suivirent, venues de la Galilée, et de la Décapole*, et de Jérusalem, et de la Judée, et de l’autre côté du Jourdain.

Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
“ monde ”. Gr. : κόσμου (kosmou) ; lat. : mundi.
Voir App. 1D.
“ tu dois offrir un service sacré ”. Gr. : latreuséïs ; J17,18,22(héb.) : taʽavodh, “ tu dois servir (adorer) ”. Voir Ex 3:12, note.
Ou : “ l’évangile ”. Gr. : euaggélion ; lat. : evangelium.
Ou : “ la [ligue des] Dix Villes ”.


^ Mat. 10:1-42 Et il fit venir ses douze disciples et leur donna pouvoir sur les esprits impurs, pour les expulser et pour guérir toutes sortes de maladies et toutes sortes d’infirmités. 2 Voici les noms des douze apôtres : d’abord Simon, celui qu’on appelle Pierre*, et André son frère ; et Jacques le [fils] de Zébédée, et Jean son frère ; 3 Philippe et Barthélemy* ; Thomas et Matthieu* le collecteur d’impôts ; Jacques le [fils] d’Alphée, et Thaddée* ; 4 Simon le Cananéen, et Judas Iscariote, qui par la suite le livra. 5 Ces douze, Jésus les envoya, leur donnant les ordres suivants : “ Ne vous en allez pas sur la route des nations et n’entrez pas dans une ville samaritaine ; 6 mais allez plutôt continuellement vers les brebis perdues de la maison d’Israël. 7 Quand vous irez, prêchez, en disant : ‘ Le royaume des cieux s’est approché. ’ 8 Guérissez les malades, relevez les morts, purifiez les lépreux, expulsez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement. 9 Ne vous procurez ni or, ni argent, ni cuivre pour vos bourses de ceinture, 10 ni sac à provisions pour le voyage, ni deux vêtements de dessous*, ni sandales, ni bâton ; car l’ouvrier mérite sa nourriture. 11 “ Dans quelque ville ou village que vous entriez, cherchez qui en [cet endroit] est digne et restez là jusqu’à ce que vous partiez. 12 Quand vous entrerez dans la maison, saluez la maisonnée ; 13 et si la maison en est digne, que la paix que vous lui souhaitez vienne sur elle ; mais si elle n’en est pas digne, que votre paix retourne sur vous. 14 Partout où quelqu’un ne vous recevra pas ou n’écoutera pas vos paroles, en sortant de cette maison ou de cette ville secouez la poussière de vos pieds. 15 Vraiment, je vous le dis : Ce sera plus supportable pour le pays de Sodome et de Gomorrhe, au Jour du Jugement, que pour cette ville. 16 “ Voyez ! Je vous envoie comme des brebis au milieu des loups ; montrez-vous donc prudents comme des serpents et pourtant innocents comme des colombes. 17 Méfiez-vous des hommes ; car ils vous livreront à des tribunaux locaux*, et ils vous fouetteront dans leurs synagogues. 18 Oui, vous serez traînés devant des gouverneurs et des rois à cause de moi, en témoignage* pour eux et pour les nations. 19 Cependant, lorsqu’on vous livrera, ne vous inquiétez pas de [savoir] comment [vous parlerez] ou ce que vous aurez à dire, car ce que vous aurez à dire vous sera donné à cette heure-là ; 20 car ceux qui parlent, ce n’est pas seulement vous, mais c’est l’esprit de votre Père qui parle par vous. 21 De plus, le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant ; et les enfants se dresseront contre les parents et les feront mettre à mort. 22 Et vous serez les objets de la haine de tous à cause de mon nom ; mais celui qui aura enduré jusqu’à la fin, celui-là sera sauvé. 23 Quand on vous persécutera dans une ville, fuyez dans une autre ; car, vraiment, je vous le dis : Non, vous n’achèverez pas le tour des villes d’Israël avant que n’arrive le Fils de l’homme. 24 “ Un disciple n’est pas au-dessus de son enseignant, ni un esclave au-dessus de son seigneur. 25 Il suffit que le disciple devienne comme son enseignant, et l’esclave comme son seigneur. S’ils ont appelé le maître de maison Béelzéboub*, combien plus [appelleront-ils] ainsi ceux de sa maisonnée ! 26 Ne les craignez donc pas ; car il n’y a rien de voilé qui ne vienne à être dévoilé, et rien de secret qui ne vienne à être connu. 27 Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le dans la lumière* ; et ce que vous entendez chuchoter*, prêchez-le [du haut] des toits en terrasse. 28 Et ne craignez pas ceux qui tuent le corps, mais ne peuvent tuer l’âme* ; mais craignez plutôt celui qui peut détruire et l’âme et le corps dans la géhenne*. 29 Ne vend-on pas deux moineaux pour une pièce de monnaie de peu de valeur* ? Pourtant, pas un d’entre eux ne tombera à terre [à l’insu] de votre Père. 30 Mais les cheveux mêmes de votre tête sont tous comptés. 31 N’ayez donc pas peur : vous valez plus que beaucoup de moineaux. 32 “ Tout homme donc qui confesse devant les hommes qu’il est en union avec moi, je confesserai moi aussi devant mon Père qui est dans les cieux que je suis en union avec lui ; 33 mais celui qui me renie devant les hommes, je le renierai moi aussi devant mon Père qui est dans les cieux. 34 Ne pensez pas que je sois venu mettre la paix sur la terre ; je suis venu mettre, non pas la paix, mais l’épée. 35 Car je suis venu mettre la division : l’homme contre son père, et la fille contre sa mère, et la jeune femme contre sa belle-mère. 36 Oui, les ennemis de l’homme seront les gens de sa propre maisonnée. 37 Qui a plus d’affection pour père ou mère que pour moi n’est pas digne de moi ; et qui a plus d’affection pour fils ou fille que pour moi n’est pas digne de moi. 38 Et quiconque n’accepte pas son poteau de supplice* et [ne] suit [pas] derrière moi n’est pas digne de moi. 39 Qui trouve son âme* la perdra, et qui perd son âme à cause de moi la trouvera. 40 “ Qui vous reçoit me reçoit [moi aussi], et qui me reçoit reçoit [aussi] celui qui m’a envoyé. 41 Qui reçoit un prophète parce que c’est un prophète obtiendra une récompense de prophète, et qui reçoit un homme juste parce que c’est un homme juste obtiendra une récompense d’homme juste. 42 Et quiconque donne à boire, ne serait-ce qu’une coupe d’eau froide, à l’un de ces petits, parce que c’est un disciple, vraiment je vous le dis, il ne perdra en aucune façon sa récompense. ”

“ Pierre ” est appelé par cinq noms différents ; ici il est appelé “ Simon, celui qu’on appelle Pierre ” ; en 16:16, “ Simon Pierre ” ; en Ac 15:14, “ Syméôn ” ; en Jn 1:42, “ Céphas ” ; mais le plus souvent “ Pierre ”, comme en Mt 14:28.
Signifie : “ Fils de Tolmaï ”. Appelé aussi Nathanaël. Voir Jn 1:46 ; Jn 21:2.
Connu aussi sous le nom de Lévi. Voir Lc 5:27.
Connu aussi sous le nom de “ Judas le fils de Jacques ”. Voir Lc 6:16 ; Jn 14:22 ; Ac 1:13.
Ou : “ ni un deuxième vêtement de dessous ”.
Ou : “ à des petits Sanhédrins ”. J17,22(héb.) : leSanhèdhriyôth.
“ témoignage ”. Gr. : marturion ; lat. : testimonium.
“ Béelzéboub ”, VgSyp,s ; אB(gr.) : Béézéboul ; CW(gr.) : Béélzéboul. Voir 12:24, note.
Ou : “ en public, publiquement ”.
Ou : “ ce qu’à l’oreille vous entendez ”.
Ou : “ la vie ”. Voir App. 4A.
Voir App. 4C.
Lit. : “ pour un assariôn ” ; un seizième de denier. Voir App. 8A.
“ poteau de supplice ”. Gr. : σταυρόν (stauron) ; lat. : crucem (de crux). Voir App. 5C.
Ou : “ sa vie ”. Voir App. 4A.


^ Mat. 14:1-36 À cette même époque, Hérode, le chef de district*, entendit la rumeur au sujet de Jésus 2 et dit à ses serviteurs : “ C’est Jean le Baptiste. Il a été relevé d’entre les morts, et voilà pourquoi les œuvres de puissance* opèrent en lui. ” 3 Car Hérode avait arrêté Jean et l’avait lié et mis en prison à cause d’Hérodiade la femme de Philippe son frère. 4 Car Jean lui disait : “ Il ne t’est pas permis de l’avoir. ” 5 Cependant, bien qu’il voulût le tuer, il craignait la foule, parce qu’elle le tenait pour un prophète. 6 Mais, comme on célébrait l’anniversaire de la naissance d’Hérode, la fille d’Hérodiade dansa à cette occasion et plut tellement à Hérode 7 qu’il promit avec serment de lui donner ce qu’elle demanderait. 8 Alors, sur le conseil de sa mère, elle dit : “ Donne-moi ici sur un plat la tête de Jean le Baptiste. ” 9 Bien qu’attristé, le roi, à cause de ses serments et de ceux qui étaient étendus à table avec lui, ordonna qu’on la [lui] donne ; 10 et il envoya décapiter Jean dans la prison. 11 Sa tête fut apportée sur un plat et donnée à la jeune fille ; et elle l’apporta à sa mère. 12 Finalement ses disciples s’avancèrent, enlevèrent le cadavre et l’enterrèrent, puis ils vinrent informer Jésus. 13 En entendant cela, Jésus se retira de là en bateau [pour se rendre] dans un endroit isolé, afin d’être seul ; mais les foules, l’apprenant, le suivirent à pied depuis les villes. 14 Or, quand il sortit, il vit une grande foule ; et il eut pitié d’eux, et il guérit leurs malades. 15 Mais quand le soir fut venu, ses disciples vinrent auprès de lui et dirent : “ L’endroit est isolé et l’heure est déjà bien avancée ; renvoie les foules, pour qu’ils aillent dans les villages s’acheter des aliments. ” 16 Cependant Jésus leur dit : “ Ils n’ont pas besoin de s’en aller ; donnez-leur vous-mêmes à manger. ” 17 Ils lui dirent : “ Nous n’avons ici que cinq pains et deux poissons. ” 18 Il dit : “ Apportez-les-moi ici. ” 19 Ensuite il ordonna aux foules de s’étendre sur l’herbe et prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il dit une bénédiction et, après avoir rompu les pains, il les distribua aux disciples, et les disciples aux foules. 20 Ainsi tous mangèrent et furent rassasiés, et on enleva ce qui restait des morceaux : douze paniers pleins. 21 Pourtant ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans compter femmes et petits enfants. 22 Puis aussitôt il obligea ses disciples à monter dans le bateau et à le précéder sur l’autre rive, pendant qu’il renverrait les foules. 23 Finalement, ayant renvoyé les foules, il monta dans la montagne, seul, pour prier. Bien qu’il se fît tard, il était là, seul. 24 Le bateau se trouvait déjà à plusieurs centaines de mètres* de la terre, malmené par les vagues, parce que le vent était contraire. 25 Mais à la quatrième veille* de la nuit, il vint vers eux, marchant sur la mer. 26 Quand ils l’aperçurent qui marchait sur la mer, les disciples furent troublés et dirent : “ C’est une apparition ! ” Et, dans leur peur, ils crièrent. 27 Mais aussitôt Jésus leur parla, disant : “ Prenez courage, c’est moi ; n’ayez pas peur. ” 28 En réponse Pierre lui dit : “ Seigneur, si c’est toi, ordonne-moi de venir vers toi sur les eaux. ” 29 Il dit : “ Viens ! ” Sur quoi Pierre, descendant du bateau, marcha sur les eaux et alla vers Jésus. 30 Mais, regardant le vent de tempête, il prit peur et, comme il commençait à couler, il cria : “ Seigneur, sauve-moi ! ” 31 Tendant immédiatement la main, Jésus le saisit et lui dit : “ Homme de peu de foi, pourquoi t’es-tu laissé envahir par le doute ? ” 32 Et quand ils furent montés dans le bateau, le vent tomba. 33 Alors ceux qui étaient dans le bateau lui rendirent hommage, en disant : “ Tu es vraiment le Fils de Dieu. ” 34 Et ils traversèrent et vinrent à terre à Gennésareth. 35 L’ayant reconnu, les hommes de ce lieu envoyèrent [prévenir] dans tout ce pays d’alentour, et on lui amena tous ceux qui allaient mal. 36 Et ils le suppliaient de [leur laisser] seulement toucher la frange de son vêtement de dessus ; et tous ceux qui la touchèrent furent complètement guéris.

Lit. : “ le tétrarque ”, prince de région représentant l’empereur.
Ou : “ les miracles ”.
Lit. : “ plusieurs stades ”. Le stade équivalait au huitième du mille romain, soit 185 m.
La dernière veille (de 3 h jusqu’au lever du soleil) selon les divisions de la nuit chez les Grecs et les Romains. D’après Ex 14:24 et Jg 7:19, les Juifs ne comptaient que trois divisions ou veilles, mais ils adoptèrent plus tard le système romain avec ses quatre veilles de la nuit. Voir Mc 13:35, notes.


^ Mat. 16:1-17:27 Ici les Pharisiens et les Sadducéens s’avancèrent vers lui et, pour le tenter, ils lui demandèrent de leur montrer un signe [qui vienne] du ciel. 2 En réponse il leur dit : “ [[Quand vient le soir, vous avez l’habitude de dire : ‘ Il va faire beau temps, car le ciel est rouge feu ’ ; 3 et le matin : ‘ Aujourd’hui il va faire un temps hivernal, pluvieux, car le ciel est rouge feu, mais sombre. ’ Vous savez interpréter l’aspect du ciel, mais les signes des temps, vous n’êtes pas capables de les interpréter*.]] 4 Une génération méchante et adultère* recherche sans cesse un signe, mais aucun signe ne lui sera donné si ce n’est le signe de Yona. ” Là-dessus, il s’en alla, les laissant là. 5 Or les disciples passèrent sur l’autre rive et oublièrent de prendre des pains. 6 Jésus leur dit : “ Ouvrez l’œil et méfiez-vous du levain des Pharisiens et des Sadducéens. ” 7 Alors ils se mirent à raisonner entre eux, disant : “ Nous n’avons pas pris de pains. ” 8 Sachant cela, Jésus dit : “ Pourquoi faites-vous entre vous ce raisonnement, parce que vous n’avez pas de pains, gens de peu de foi ? 9 Ne saisissez-vous pas encore, ou ne vous rappelez-vous pas les cinq pains pour les cinq mille, et combien de paniers vous avez pris ? 10 Ni les sept pains pour les quatre mille, et combien de paniers à provisions vous avez pris ? 11 Comment se fait-il que vous ne discerniez pas que je ne vous parlais pas de pains ? Mais méfiez-vous du levain des Pharisiens et des Sadducéens. ” 12 Alors ils comprirent qu’il avait dit de se méfier, non pas du levain des pains, mais de l’enseignement des Pharisiens et des Sadducéens. 13 Or, quand il fut arrivé dans la région de Césarée de Philippe, Jésus se mit à demander à ses disciples : “ Qui les hommes disent-ils qu’est le Fils de l’homme ? ” 14 Ils dirent : “ Les uns disent : Jean le Baptiste ; d’autres : Éliya ; d’autres encore : Jérémie ou l’un des prophètes. ” 15 Il leur dit : “ Mais vous, qui dites-vous que je suis ? ” 16 En réponse Simon Pierre dit : “ Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant. ” 17 Jésus lui dit alors : “ Heureux es-tu, Simon fils de Yona*, parce que ce ne sont pas la chair et le sang qui t’ont révélé [cela], mais mon Père qui est dans les cieux. 18 De plus, moi je te dis : Tu es Pierre, et sur ce roc* je bâtirai ma congrégation*, et les portes de l’hadès* ne la domineront pas. 19 Je te donnerai les clés du royaume des cieux, et tout ce que tu lieras sur la terre sera ce qui est lié* dans les cieux, et tout ce que tu délieras sur la terre sera ce qui est délié* dans les cieux. ” 20 Alors il commanda sévèrement aux disciples de ne dire à personne qu’il était le Christ. 21 À partir de ce moment Jésus Christ commença à montrer à ses disciples qu’il lui fallait aller à Jérusalem, et subir beaucoup de choses de la part des anciens, des prêtres en chef et des scribes, et être tué, et le troisième jour être relevé. 22 Alors Pierre le prit à part et commença à le réprimander, en disant : “ Sois bon avec toi, Seigneur ; non, tu n’auras pas un tel [sort]. ” 23 Mais, tournant le dos*, il dit à Pierre : “ Passe derrière moi, Satan ! Tu es pour moi un obstacle qui fait trébucher, parce que tu penses, non pas les pensées de Dieu, mais celles des hommes*. ” 24 Alors Jésus dit à ses disciples : “ Si quelqu’un veut venir à ma suite, qu’il se renie lui-même et prenne son poteau de supplice* et me suive continuellement. 25 Car celui qui veut sauver son âme* la perdra ; mais celui qui perd son âme à cause de moi la trouvera. 26 Car quel profit y aura-t-il pour un homme s’il vient à gagner le monde entier, mais le paie de son âme ? Ou bien que donnera un homme en échange de son âme ? 27 Car le Fils de l’homme doit venir dans la gloire de son Père avec ses anges, et alors il rendra à chacun selon sa conduite. 28 Vraiment, je vous dis qu’il y en a quelques-uns de ceux qui se tiennent ici qui ne goûteront pas la mort, non, avant d’avoir vu d’abord le Fils de l’homme venir dans son royaume. ” 
17 Six jours plus tard, Jésus prit avec lui Pierre et Jacques et Jean son frère, et il les emmena dans une haute montagne, à part. 2 Et il fut transfiguré devant eux, et son visage brilla comme le soleil, et ses vêtements de dessus devinrent éclatants comme la lumière. 3 Et voici que leur apparurent Moïse et Éliya, s’entretenant avec lui. 4 Alors Pierre dit à Jésus : “ Seigneur, c’est une excellente chose que nous soyons ici. Si tu le veux, je vais dresser ici trois tentes, une pour toi et une pour Moïse et une pour Éliya. ” 5 Tandis qu’il parlait encore, voici qu’un nuage lumineux les couvrit de son ombre, et voici une voix, venue du nuage, qui disait : “ Celui-ci est mon Fils, le bien-aimé, que j’ai agréé ; écoutez-le. ” 6 En entendant cela, les disciples tombèrent sur leur face et eurent très peur. 7 Alors Jésus s’approcha et, les touchant, il dit : “ Levez-vous et n’ayez pas peur. ” 8 Lorsqu’ils levèrent les yeux, ils ne virent personne, sinon Jésus lui-même, seul. 9 Et comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur commanda, en disant : “ Ne parlez de cette vision à personne, jusqu’à ce que le Fils de l’homme soit relevé d’entre les morts. ” 10 Cependant, les disciples lui posèrent la question : “ Pourquoi donc les scribes disent-ils qu’Éliya doit venir d’abord ? ” 11 En réponse il dit : “ Éliya en effet vient et rétablira toutes choses. 12 Cependant je vous dis qu’Éliya est déjà venu, et ils ne l’ont pas reconnu, mais ils ont fait avec lui tout ce qu’ils ont voulu. De même aussi le Fils de l’homme doit souffrir de leur part. ” 13 Alors les disciples comprirent qu’il leur parlait de Jean le Baptiste. 14 Et lorsqu’ils vinrent vers la foule, un homme s’avança vers lui, qui s’agenouilla devant lui et dit : 15 “ Seigneur, aie pitié de mon fils, parce qu’il est épileptique et va mal ; souvent en effet il tombe dans le feu et souvent dans l’eau ; 16 et je l’ai amené à tes disciples, mais ils n’ont pas pu le guérir. ” 17 En réponse Jésus dit : “ Ô génération sans foi et pervertie, jusqu’à quand devrai-je rester avec vous ? Jusqu’à quand devrai-je vous supporter ? Amenez-le-moi ici. ” 18 Alors Jésus réprimanda le démon, et celui-ci sortit de lui ; et le garçon fut guéri dès cette heure-là. 19 Sur quoi les disciples s’avancèrent vers Jésus en particulier et dirent : “ Pourquoi n’avons-nous pas pu l’expulser ? ” 20 Il leur dit : “ À cause de votre peu de foi. Car, vraiment, je vous le dis : Si vous avez de la foi gros comme un grain de moutarde, vous direz à cette montagne : ‘ Transporte-toi d’ici à là-bas ’, et elle s’y transportera ; et rien ne vous sera impossible. ” 21* —— 22 C’est pendant qu’ils se trouvaient réunis en Galilée que Jésus leur dit : “ Le Fils de l’homme doit être livré aux mains des hommes, 23 et ils le tueront, et le troisième jour il sera relevé. ” Alors ils furent très attristés. 24 Après qu’ils furent arrivés à Capernaüm, les hommes qui percevaient [l’impôt des] deux drachmes* s’avancèrent vers Pierre et dirent : “ Est-ce que votre enseignant ne paie pas [l’impôt des] deux drachmes ? ” 25 Il dit : “ Si. ” Mais quand il entra dans la maison, Jésus prit les devants en disant : “ Qu’en penses-tu, Simon ? De qui les rois de la terre reçoivent-ils taxes ou impôt par tête ? De leurs fils ou des étrangers ? ” 26 Lorsqu’il dit : “ Des étrangers ”, Jésus lui dit : “ Ainsi donc, les fils sont exempts d’impôts. 27 Mais pour que nous ne les fassions pas trébucher, va à la mer, jette l’hameçon, et saisis le premier poisson qui montera et, quand tu lui ouvriras la bouche, tu trouveras un statère*. Prends-le et donne-le-leur pour moi et pour toi. ”

D’après CDWItVg ; les mots entre doubles crochets manquent dans אBSyc,sArm.
“ adultère ”. Gr. : moïkhalis ; lat. : adultera.
Lit. : “ Bar-Yona ”, qui signifie “ Fils de Yona ”. Gr. : Bariôna ; J17,18,22(héb.) : Bar-Yônah. Bar, “ fils ”, est emprunté à l’aram. Cf. Ezr 5:2, note.
“ Tu es Pierre, et sur ce roc ”. Dans les langues originelles, les mots traduits par “ Pierre ”, et qui signifient “ Morceau de roche ”, sont au masc. (gr. : Pétros, masc. ; lat. : Petrus, masc. ; syr. : Kiʼphaʼ précédé du pron. personnel masc. hou) ; en revanche, les mots traduits par “ roc ” sont au fém. (gr. : pétraï, datif, fém. sing. ; lat. : petram, fém. ; syr. : kiʼphaʼ précédé de l’adj. démonstratif fém. hadèʼ).
Ou : “ mon ecclésia (assemblée) ”. Gr. : mou tên ékklêsian ; J17,18,22(héb.) : qehillathi.
“ hadès ”. Gr. : haïdou ; J7,8,10-14,16-18,22(héb.) : sheʼôl. Voir App. 4B.
Ou : “ ce qui est déjà lié ”, participe parfait passif.
Ou : “ ce qui est déjà délié ”, participe parfait passif.
Ou : “ se retournant ”.
Ou : “ tu as, non pas les pensées de Dieu, mais celles des hommes ”.
Voir App. 5C.
Ou : “ sa vie ”. Voir App. 4A.
Le v. 17:21 manque dans א*BSyc,s ; CDWVgSypArm : “ Mais cette espèce-là ne sort que par la prière et le jeûne ”. (Cf. Mc 9:29.)
Lit. : “ les doubles drachmes ”. Gr. : ta didrakhma. Voir App. 8A.
“ un statère ” ; on pense qu’il s’agit ici du tétradrachme. Voir App. 8A.


^ Mat. 26:1-75 Or, quand Jésus eut achevé [de dire] toutes ces paroles, il dit à ses disciples : 2 “ Vous savez que la Pâque a lieu dans deux jours, et le Fils de l’homme va être livré pour être attaché sur un poteau*. ” 3 Alors les prêtres en chef et les anciens du peuple se rassemblèrent dans la cour du grand prêtre, qui s’appelait Caïphe, 4 et ils tinrent conseil ensemble pour se saisir de Jésus par un moyen habile et le tuer. 5 Cependant ils disaient : “ Pas pendant la fête, afin qu’il ne se produise pas de tumulte parmi le peuple. ” 6 Tandis que Jésus se trouvait à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, 7 une femme s’avança vers lui, avec un récipient d’albâtre rempli d’une huile parfumée de grande valeur, et elle se mit à la verser sur sa tête, alors qu’il était étendu à table. 8 En voyant cela, les disciples s’indignèrent et dirent : “ Pourquoi ce gaspillage ? 9 Car on aurait pu vendre cela très cher et le donner à des pauvres. ” 10 Se rendant compte de cela, Jésus leur dit : “ Pourquoi voulez-vous causer des ennuis à cette femme ? Car elle a fait une belle action à mon égard. 11 Toujours, en effet, vous avez les pauvres avec vous, mais moi, vous ne m’aurez pas toujours. 12 Car lorsque cette femme a répandu cette huile parfumée sur mon corps, elle l’a fait afin de me préparer pour mon enterrement. 13 Vraiment, je vous le dis : Partout où cette bonne nouvelle sera prêchée* dans le monde* entier, on racontera aussi, en souvenir d’elle, ce que cette femme a fait. ” 14 Alors l’un des douze, celui qui s’appelait Judas Iscariote, alla vers les prêtres en chef 15 et dit : “ Que me donnerez-vous pour que je vous le livre ? ” Ils lui fixèrent trente pièces d’argent. 16 Et à partir de ce moment-là, il cherchait une occasion favorable pour le livrer. 17 Le premier jour des* Gâteaux sans levain, les disciples s’avancèrent vers Jésus, en disant : “ Où veux-tu que nous fassions les préparatifs pour que tu manges la Pâque ? ” 18 Il dit : “ Allez à la ville vers un tel et dites-lui : L’Enseignant dit : ‘ Mon temps fixé est proche ; c’est chez toi que je célébrerai la Pâque avec mes disciples. ’ ” 19 Et les disciples firent comme Jésus le leur avait ordonné, et ils firent les préparatifs pour la Pâque. 20 Et quand le soir fut venu, il était étendu à table avec les douze disciples. 21 Tandis qu’ils mangeaient, il dit : “ Vraiment, je vous le dis : L’un de vous me livrera. ” 22 Ils en furent très attristés et commencèrent à lui dire chacun de son côté : “ Seigneur, ce n’est pas moi, n’est-ce pas ? ” 23 En réponse il dit : “ Celui qui plonge la main avec moi dans le bol, c’est celui qui me livrera. 24 C’est vrai, le Fils de l’homme s’en va, comme c’est écrit à son sujet, mais malheur à cet homme par qui le Fils de l’homme est livré ! Il aurait mieux valu pour lui qu’il ne soit pas né, cet homme-là. ” 25 Pour réponse, Judas, qui allait le livrer, dit : “ Ce n’est pas moi, n’est-ce pas, Rabbi ? ” Il lui dit : “ C’est toi qui [l’]as dit. ” 26 Pendant qu’ils continuaient à manger, Jésus prit un pain et, après avoir dit une bénédiction, il le rompit et, le donnant aux disciples, il dit : “ Prenez, mangez. Ceci représente* mon corps. ” 27 Il prit aussi une coupe et, ayant rendu grâces, il la leur donna, en disant : “ Buvez-en tous ; 28 car ceci représente mon ‘ sang de l’alliance ’, qui va être répandu en faveur de beaucoup pour le pardon des péchés. 29 Mais je vous le dis : Non, je ne boirai plus désormais de ce produit de la vigne jusqu’à ce jour-là où je le boirai, nouveau*, avec vous dans le royaume de mon Père. ” 30 Finalement, après avoir chanté des louanges*, ils sortirent vers le mont des Oliviers. 31 Alors Jésus leur dit : “ Vous tous, vous trébucherez à mon sujet cette nuit-ci, car il est écrit : ‘ Je frapperai le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées. ’ 32 Mais après que j’aurai été relevé, je vous précéderai en Galilée. ” 33 Mais Pierre, en réponse, lui dit : “ Même si tous les autres trébuchent à ton sujet, moi, jamais je ne trébucherai. ” 34 Jésus lui dit : “ Vraiment, je te le dis : Cette nuit-ci, avant qu’un coq chante, tu me renieras trois fois. ” 35 Pierre lui dit : “ Même si je devais mourir avec toi, non je ne te renierai pas. ” Tous les autres disciples aussi dirent de même. 36 Alors Jésus vint avec eux à l’endroit appelé Gethsémané, et il dit aux disciples : “ Asseyez-vous ici, pendant que je m’en vais là-bas pour prier. ” 37 Et, prenant avec lui Pierre et les deux fils de Zébédée, il commença à s’attrister et à être extrêmement troublé. 38 Alors il leur dit : “ Mon âme est profondément attristée, oui jusqu’à la mort. Restez ici et veillez avec moi. ” 39 Et s’avançant un peu, il tomba sur sa face, priant et disant : “ Mon Père, si c’est possible, que cette coupe passe loin de moi. Toutefois, non pas comme je veux, mais comme tu veux. ” 40 Et il vint vers les disciples et les trouva en train de dormir, et il dit à Pierre : “ Ainsi, vous n’avez pas pu veiller une heure avec moi ? 41 Veillez et priez sans cesse, pour que vous n’entriez pas en tentation. L’esprit, en effet, est ardent, mais la chair est faible. ” 42 De nouveau, pour la deuxième fois, il s’en alla et pria, disant : “ Mon Père, s’il n’est pas possible que ceci passe sans que je le boive, que ta volonté se fasse. ” 43 Et il vint de nouveau et les trouva en train de dormir, car leurs yeux étaient lourds. 44 Les laissant donc, il s’en alla de nouveau et pria pour la troisième fois, redisant la même parole. 45 Alors il vint vers les disciples et leur dit : “ En un moment pareil vous dormez et vous vous reposez ! Voyez ! L’heure s’est approchée où le Fils de l’homme doit être livré aux mains des pécheurs. 46 Levez-vous, allons-nous-en. Voyez ! Celui qui me livre s’est approché. ” 47 Et tandis qu’il parlait encore, voici que Judas, un des douze, arriva, et avec lui une grande foule avec des épées et des bâtons, venant de la part des prêtres en chef et des anciens du peuple. 48 Or celui qui le livrait leur avait donné un signe, en disant : “ Celui que j’embrasserai, c’est lui ; arrêtez-le. ” 49 Et se dirigeant droit sur Jésus, il dit : “ Bonjour, Rabbi ! ” et il l’embrassa très tendrement. 50 Mais Jésus lui dit : “ Compagnon, pourquoi es-tu là ? ” Alors ils s’avancèrent, portèrent les mains sur Jésus et l’arrêtèrent. 51 Mais voici que l’un de ceux qui étaient avec Jésus étendit la main, tira son épée, frappa l’esclave du grand prêtre et lui emporta l’oreille. 52 Alors Jésus lui dit : “ Remets ton épée à sa place, car tous ceux qui prennent l’épée périront par l’épée. 53 Ou penses-tu que je ne puisse pas faire appel à mon Père pour qu’il me fournisse à l’instant plus de douze légions d’anges ? 54 Dans ce cas, comment s’accompliraient les Écritures : que cela doit se passer ainsi ? ” 55 À cette heure-là, Jésus dit aux foules : “ Est-ce que vous êtes sortis avec des épées et des bâtons, comme contre un bandit, pour me saisir ? Jour après jour j’étais assis dans le temple en train d’enseigner, et pourtant vous ne m’avez pas arrêté. 56 Mais tout cela est arrivé pour que s’accomplissent les écritures des prophètes. ” Alors tous les disciples l’abandonnèrent et s’enfuirent. 57 Ceux qui avaient arrêté Jésus l’emmenèrent chez Caïphe le grand prêtre, où les scribes et les anciens s’étaient rassemblés. 58 Mais Pierre le suivait à bonne distance, jusqu’à la cour du grand prêtre, et, après être entré à l’intérieur, il était assis avec les gens de service, pour voir le dénouement*. 59 Pendant ce temps, les prêtres en chef et le Sanhédrin* tout entier cherchaient un faux témoignage contre Jésus afin de le mettre à mort, 60 mais ils n’en trouvèrent pas, quoique beaucoup de faux témoins se soient avancés. Plus tard, deux s’avancèrent 61 et dirent : “ Cet homme a dit : ‘ Je peux démolir le temple* de Dieu et le bâtir en trois jours. ’ ” 62 Là-dessus le grand prêtre se leva et lui dit : “ Tu n’as rien à répondre ? Qu’est-ce que ceux-ci déposent contre toi ? ” 63 Mais Jésus se taisait. Alors le grand prêtre lui dit : “ Par le Dieu vivant je te fais jurer de nous dire si tu es le Christ le Fils de Dieu ! ” 64 Jésus lui dit : “ C’est toi qui [l’]as dit. Mais je vous le dis : Désormais vous verrez le Fils de l’homme assis à la droite de la puissance et venant* sur les nuages du ciel. ” 65 Alors le grand prêtre déchira ses vêtements de dessus, en disant : “ Il a blasphémé ! Qu’avons-nous encore besoin de témoins ? Voyez ! Maintenant vous avez entendu le blasphème. 66 Quel est votre avis ? ” Ils répondirent : “ Il est passible de mort. ” 67 Alors ils lui crachèrent au visage et le frappèrent à coups de poing. D’autres lui donnèrent des gifles, 68 en disant : “ Prophétise-nous, Christ ! Qui est-ce qui t’a frappé ? ” 69 Or Pierre était assis dehors dans la cour ; et une servante s’avança vers lui, en disant : “ Toi aussi tu étais avec Jésus le Galiléen ! ” 70 Mais il le nia devant tous, en disant : “ Je ne sais pas de quoi tu parles. ” 71 Après qu’il fut sorti vers le portail, une autre l’aperçut et dit à ceux qui étaient là : “ Celui-là était avec Jésus le Nazaréen. ” 72 Et de nouveau il le nia avec serment : “ Je ne connais pas cet homme ! ” 73 Après un petit moment, ceux qui se tenaient là s’avancèrent et dirent à Pierre : “ À coup sûr, toi aussi tu es l’un d’eux ; et d’ailleurs ton dialecte te trahit. ” 74 Alors il commença à faire des imprécations et à jurer : “ Je ne connais pas cet homme ! ” Et aussitôt un coq chanta. 75 Et Pierre se souvint de la parole que Jésus avait dite, savoir : “ Avant qu’un coq chante, tu me renieras trois fois. ” Et il sortit dehors et pleura amèrement.

Ou : “ fixé sur un poteau ”. Voir App. 5C.
Ou : “ sera proclamée ”. Gr. : kêrukhthêï ; lat. : praedicatum fuerit. Cf. Dn 5:29, note “ proclama ”.
“ monde ”. Gr. : kosmôï ; lat. : mundo.
Ou : “ Le jour avant les ”. Cette traduction du mot gr. πρῶτος (prôtos) suivi d’un mot au génitif s’accorde avec le sens et la traduction d’une construction identique en Jn 1:15, 30 : “ il existait avant [prôtos] moi ”. D’après LSJ, p. 1535, col. 1, “ πρῶτος est [parfois] employé là où l’on s’attendrait à trouver πρότερος [protéros] ”.
Lit. : “ est ”. Gr. : éstin, dans le sens de “ signifie, représente ”. Voir 12:7, note ; 1Co 10:4, note “ représentait ”.
“ le boirai, nouveau ”, c.-à-d. le produit nouveau de la vigne.
Ou : “ après avoir chanté des hymnes (psaumes) ”. Gr. : humnêsantés ; J18(héb.) : wayyiqreʼou ʼèth-hahallél. Sans doute les quatre derniers psaumes du Hallel (Ps 115-118). Voir Ps 114:1, note.
Ou : “ la fin ”. Gr. : to télos.
“ le Sanhédrin ”, J17,18,22. Ou : “ la Cour suprême ”. Voir 5:22.
Ou : “ l’habitation (la demeure) divine ”. Gr. : ton naon ; lat. : templum ; J17,18,22(héb.) : hékhal, “ palais, temple ”.
“ venant ”. Gr. : érkhoménon.


^ Actes 1:1-5:42 Le premier récit, ô Théophile, je l’ai composé sur toutes les choses que Jésus a commencé à faire et à enseigner, 2 jusqu’au jour où il a été enlevé, après avoir donné ordre par [l’]esprit saint aux apôtres qu’il avait choisis. 3 À ceux-là aussi, par de nombreuses preuves certaines, il s’est montré vivant après avoir souffert, étant vu par eux pendant quarante jours et parlant des choses concernant le royaume de Dieu. 4 Et tandis qu’il se trouvait avec eux, il leur donna cet ordre : “ Ne vous éloignez pas de Jérusalem, mais continuez d’attendre ce que le Père a promis, ce que vous avez entendu de moi ; 5 parce que Jean a bien baptisé avec de l’eau, mais vous, vous serez baptisés dans de l’esprit saint d’ici peu de jours. ” 6 Or, quand ils se furent réunis, ils se mirent à lui demander : “ Seigneur*, est-ce en ce temps-ci que tu rétablis le royaume pour Israël ? ” 7 Il leur dit : “ Il ne vous appartient pas de connaître les temps ou les époques* que le Père a placés sous son propre pouvoir* ; 8 mais vous recevrez de la puissance lorsque l’esprit saint surviendra sur vous, et vous serez mes témoins* non seulement à Jérusalem, mais aussi dans toute la Judée et la Samarie, et jusque dans la région la plus lointaine* de la terre. ” 9 Et après qu’il eut dit ces choses, tandis qu’ils regardaient, il fut élevé et un nuage le déroba à leur vue. 10 Et comme ils fixaient le ciel pendant qu’il s’en allait, voici que deux hommes en vêtements blancs* se tinrent à côté d’eux, 11 et ils dirent : “ Hommes de Galilée, pourquoi vous tenez-vous là à regarder le ciel ? Ce Jésus qui a été enlevé d’auprès de vous dans le ciel viendra ainsi de la même manière que vous l’avez vu s’en aller au ciel*. ” 12 Alors ils retournèrent à Jérusalem depuis une montagne appelée le mont des Oliviers, qui est près de Jérusalem, à la distance d’un parcours de jour de sabbat*. 13 Et quand ils furent entrés, ils montèrent à la chambre haute où ils séjournaient : Pierre ainsi que Jean et Jacques et André, Philippe et Thomas, Barthélemy et Matthieu, Jacques [le fils] d’Alphée et Simon le zélé*, et Judas [le fils] de Jacques. 14 D’un commun accord, tous ceux-là persistaient dans la prière, avec quelques femmes, et Marie la mère de Jésus, et avec ses frères. 15 Or, en ces jours-là, Pierre se leva au milieu des frères et dit (la foule* des personnes était en tout d’environ cent vingt) : 16 “ Hommes, frères, il fallait que s’accomplisse [cette parole de] l’Écriture, que l’esprit saint avait dite d’avance par la bouche de David au sujet de Judas, qui est devenu le guide de ceux qui ont arrêté Jésus, 17 parce qu’il avait été compté parmi nous et qu’il avait obtenu part à ce ministère. 18 (Ce même [homme] donc a acheté un champ avec le salaire de l’injustice, et tombant la tête la première*, il s’est ouvert bruyamment par le milieu et tous ses intestins se sont répandus. 19 Et la chose a été connue de tous les habitants de Jérusalem, si bien que ce champ a été appelé dans leur langue : Akeldama, c’est-à-dire Champ du Sang.) 20 Car il est écrit dans le livre des Psaumes : ‘ Que son gîte soit désolé, et qu’il ne s’y trouve pas d’habitant ’, et : ‘ Sa fonction de surveillance*, qu’un autre la prenne. ’ 21 Il faut donc que d’entre les hommes qui se sont réunis avec nous pendant tout le temps où le Seigneur Jésus entrait et sortait* parmi nous, 22 en commençant à son baptême par Jean jusqu’au jour où il a été enlevé d’auprès de nous, un de ces hommes devienne avec nous un témoin de sa résurrection. ” 23 Alors ils en présentèrent deux : Joseph appelé Barsabbas, qui était surnommé Justus, et Matthias. 24 Et ils prièrent et dirent : “ Toi, ô Jéhovah*, qui connais le cœur de tous, désigne lequel de ces deux hommes tu as choisi 25 pour prendre la place de ce ministère et apostolat, dont Judas a dévié pour s’en aller en son propre lieu. ” 26 Ils jetèrent alors les sorts pour eux, et le sort tomba sur Matthias ; et il fut compté avec les onze apôtres. 
2 Or, tandis que s’écoulait le jour de la [fête de la] Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu, 2 et tout à coup il vint du ciel un bruit semblable à celui d’un violent coup de vent, et il remplit toute la maison où ils étaient assis. 3 Et des langues comme de feu devinrent visibles pour eux et se distribuèrent, et il s’en posa une sur chacun d’eux, 4 et ils se remplirent tous d’esprit saint et commencèrent à parler en d’autres langues, comme l’esprit leur accordait de s’exprimer. 5 Or il y avait, habitant à Jérusalem, des Juifs, des hommes qui craignaient Dieu, de toute nation d’entre celles qui sont sous le ciel. 6 Et quand ce bruit se produisit, la multitude s’assembla et fut confondue, parce que chacun les entendait parler dans sa propre langue. 7 Oui, ils étaient stupéfaits, ils s’étonnaient et disaient : “ Voyons ! Tous ces gens qui parlent sont des Galiléens, n’est-ce pas ? 8 Et pourtant, comment se fait-il que nous entendions, chacun de nous, sa propre langue, celle dans laquelle nous sommes nés ? 9 Parthes et Mèdes et Élamites, et les habitants de Mésopotamie, de Judée et de Cappadoce, du Pont et [du district] d’Asie, 10 de Phrygie et de Pamphylie, d’Égypte et de la région de la Libye qui est du côté de Cyrène, et gens de Rome en séjour ici, tant Juifs que prosélytes*, 11 Crétois et Arabes, nous les entendons parler dans nos langues des choses magnifiques de Dieu. ” 12 Oui, ils étaient tous stupéfaits et demeuraient perplexes, se disant les uns aux autres : “ Qu’est-ce que cela signifie ? ” 13 Cependant, d’autres se moquaient d’eux et disaient : “ Ils sont pleins de vin doux. ” 14 Mais Pierre se leva avec les onze, il éleva la voix et leur déclara : “ Hommes de Judée et vous tous habitants de Jérusalem, sachez ceci et prêtez l’oreille à mes paroles. 15 Vraiment, ces [gens] ne sont pas ivres, comme vous le supposez, car c’est la troisième heure* du jour. 16 Au contraire, c’est ici ce qui a été dit par l’intermédiaire du prophète Yoël : 17 ‘ Et dans les derniers jours, dit Dieu, je répandrai une partie de mon esprit* sur toute sorte de chair*, et vos fils et vos filles prophétiseront, et vos jeunes gens verront des visions, et vos vieillards* rêveront des rêves ; 18 et même sur mes esclaves mâles et sur mes esclaves femelles je répandrai une partie de mon esprit en ces jours-là, et ils prophétiseront. 19 Et je donnerai des présages dans le ciel en haut et des signes sur la terre en bas, du sang et du feu et une brume de fumée ; 20 le soleil se changera en ténèbres et la lune en sang avant que le grand et illustre jour de Jéhovah* arrive. 21 Et tout homme qui invoquera le nom de Jéhovah* sera sauvé. ’ 22 “ Hommes d’Israël, entendez ces paroles : Jésus le Nazaréen, un homme qui vous a été montré publiquement par Dieu grâce à des œuvres de puissance et des présages et des signes que Dieu a faits par son intermédiaire au milieu de vous, comme vous le savez vous-mêmes, 23 cet [homme] — comme quelqu’un qui a été livré par le conseil arrêté et la prescience de Dieu —, vous l’avez fixé à un poteau par la main des sans-loi et vous l’avez supprimé. 24 Mais Dieu l’a ressuscité en déliant les douleurs de la mort, parce qu’il n’était pas possible qu’il continue d’être retenu par elle. 25 Car David dit à son sujet : ‘ J’avais constamment Jéhovah* devant mes yeux ; parce qu’il est à ma droite pour que je ne sois jamais ébranlé. 26 Voilà pourquoi mon cœur est devenu joyeux et ma langue s’est beaucoup réjouie. De plus, même ma chair résidera dans l’espérance ; 27 parce que tu n’abandonneras pas mon âme à l’hadès*, et tu ne permettras pas que ton fidèle voie la corruption. 28 Tu m’as fait connaître les chemins de la vie, tu me rempliras de gaieté avec ta face. ’ 29 “ Hommes, frères, il est permis de vous parler avec franchise au sujet du chef de famille David : il est décédé et a été enterré, et sa tombe est parmi nous jusqu’à ce jour. 30 Ainsi donc, parce qu’il était prophète et savait que Dieu* lui avait juré par serment de faire asseoir sur son trône quelqu’un du fruit de ses reins*, 31 il a vu d’avance la résurrection du Christ et en a parlé, [disant] qu’il n’a pas été abandonné à l’hadès et que sa chair n’a pas vu la corruption. 32 Ce Jésus, Dieu l’a ressuscité ; c’est un fait dont nous sommes tous témoins. 33 Ainsi donc, parce qu’il a été élevé à* la droite de Dieu et a reçu du Père l’esprit saint promis, il a répandu ceci que vous voyez et entendez. 34 En effet, David n’est pas monté aux cieux, mais il dit lui-même : ‘ Jéhovah* a dit à mon Seigneur : “ Assieds-toi à ma droite, 35 jusqu’à ce que je place tes ennemis comme un escabeau pour tes pieds. ” ’ 36 Que toute la maison d’Israël sache donc avec certitude que Dieu l’a fait et Seigneur et Christ, ce Jésus que vous avez attaché sur un poteau*. ” 37 Or, quand ils entendirent cela, ils furent touchés en plein cœur, et ils dirent à Pierre et aux autres apôtres : “ Hommes, frères, que nous faut-il faire ? ” 38 Pierre leur [dit] : “ Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ pour le pardon de vos péchés, et vous recevrez le don gratuit de l’esprit saint. 39 Car la promesse est pour vous et pour vos enfants et pour tous ceux qui sont au loin, autant que Jéhovah* notre Dieu en appellera à lui. ” 40 Et par bien d’autres paroles il rendait pleinement témoignage et les exhortait, en disant : “ Sauvez-vous de cette génération tortueuse. ” 41 Ceux donc qui accueillirent sa parole de tout leur cœur furent baptisés, et ce jour-là environ trois mille âmes furent ajoutées. 42 Et ils étaient assidus à l’enseignement des apôtres, et à avoir part [les uns avec les autres]*, à prendre des repas*, et aux prières. 43 Oui, la crainte s’emparait de toute âme, et il se faisait beaucoup de présages et de signes par l’intermédiaire des apôtres. 44 Tous ceux qui devinrent croyants étaient ensemble et avaient toutes choses en commun ; 45 ils vendaient leurs propriétés et leurs biens et en distribuaient le [produit] à tous, selon qu’on en avait besoin. 46 Et jour après jour ils étaient assidus au temple, d’un commun accord, et ils prenaient leurs repas dans des maisons particulières* et recevaient leur part de la nourriture avec grande joie et sincérité de cœur, 47 louant Dieu et trouvant faveur auprès de tout le peuple. En même temps Jéhovah* continuait à leur adjoindre chaque jour ceux qui étaient sauvés. 
3 Or Pierre et Jean montaient au temple pour l’heure de la prière, la neuvième heure*, 2 et il y avait un certain homme boiteux dès la matrice de sa mère, qu’on était en train de porter, et qu’on plaçait chaque jour près de la porte du temple qui était appelée la Belle, pour demander des dons de miséricorde à ceux qui entraient dans le temple. 3 Quand il aperçut Pierre et Jean sur le point d’entrer dans le temple, il se mit à [les] solliciter pour obtenir des dons de miséricorde. 4 Mais Pierre, ainsi que Jean, le fixa des yeux et dit : “ Regarde-nous. ” 5 Alors il porta son attention sur eux, s’attendant à obtenir d’eux quelque chose. 6 Cependant, Pierre dit : “ De l’argent et de l’or, je n’en possède pas, mais ce que j’ai, je te le donne : Au nom de Jésus Christ le Nazaréen, marche ! ” 7 Là-dessus il le saisit par la main droite et le fit lever. À l’instant même les plantes de ses pieds et les os de ses chevilles s’affermirent ; 8 et, sautant, il se mit debout, et il marchait ; et il entra avec eux dans le temple, marchant et sautant et louant Dieu. 9 Et tout le peuple le vit marcher et louer Dieu. 10 De plus, ils le reconnaissaient : c’était bien l’homme qui était assis, pour [demander] des dons de miséricorde, à la Belle Porte du temple, et ils se remplirent de stupeur et d’émerveillement devant ce qui lui était arrivé. 11 Or, comme l’homme ne lâchait pas Pierre et Jean, tout le peuple accourut vers eux à l’endroit qu’on appelait la colonnade de Salomon ; ils étaient au comble de la surprise. 12 Quand Pierre vit cela, il dit au peuple : “ Hommes d’Israël, pourquoi vous étonnez-vous de cela ? Ou pourquoi nous fixez-vous des yeux comme si c’était par [notre] puissance personnelle ou [à cause de notre] attachement à Dieu que nous l’avons fait marcher ? 13 Le Dieu d’Abraham et d’Isaac et de Jacob, le Dieu de nos ancêtres, a glorifié son Serviteur, Jésus, que vous, vous avez livré et renié devant la face de Pilate, alors qu’il avait décidé de le relâcher. 14 Oui, vous avez renié ce saint et juste, et vous avez demandé qu’on vous accorde volontiers un homme, un meurtrier, 15 tandis que vous avez tué l’Agent principal de la vie. Mais Dieu l’a relevé d’entre les morts ; c’est un fait dont nous sommes témoins. 16 C’est donc son nom, par [notre] foi en son nom, qui a rendu fort cet homme que vous voyez et connaissez, et c’est la foi qui vient par lui qui a donné à cet homme cette pleine santé en présence de vous tous. 17 Et maintenant, frères, je sais que vous avez agi par ignorance, comme d’ailleurs vos chefs. 18 Mais Dieu a accompli de cette manière les choses qu’il avait annoncées d’avance par la bouche de tous les prophètes, celles que son Christ devait subir. 19 “ Repentez-vous donc et retournez-vous, pour que vos péchés soient effacés, afin que des époques* de rafraîchissement viennent d’auprès de la personne* de Jéhovah* 20 et qu’il envoie le Christ qui vous est destiné, Jésus, 21 que le ciel, oui, doit garder* jusqu’aux temps du rétablissement de toutes choses dont Dieu a parlé par la bouche de ses saints prophètes des temps anciens. 22 Moïse en effet a dit : ‘ Jéhovah* Dieu vous suscitera d’entre vos frères un prophète comme moi. Vous devrez l’écouter selon toutes les choses qu’il vous dira. 23 Oui, toute âme qui n’écoutera pas ce Prophète sera complètement détruite du milieu du peuple. ’ 24 Tous les prophètes, en effet, depuis Samuel et ceux qui ont suivi, tous ceux qui ont parlé, ont aussi annoncé clairement ces jours-là. 25 Vous êtes les fils des prophètes et de l’alliance que Dieu a contractée avec vos ancêtres, en disant à Abraham : ‘ Et en ta semence* seront bénies toutes les familles de la terre. ’ 26 C’est à vous d’abord que Dieu, après avoir suscité son Serviteur, l’a envoyé pour vous bénir en détournant chacun [de vous] de ses actions méchantes. ” 
4 Or, tandis que [tous les deux]* parlaient au peuple, survinrent près d’eux les prêtres en chef et le capitaine du temple et les Sadducéens, 2 contrariés de ce qu’ils enseignaient le peuple et annonçaient clairement, dans le cas de Jésus, la résurrection d’entre les morts ; 3 et ils portèrent les mains sur eux et les mirent sous garde jusqu’au lendemain, car c’était déjà le soir. 4 Cependant, beaucoup de ceux qui avaient écouté le discours crurent, et le nombre des hommes s’éleva à environ cinq mille. 5 C’est donc le lendemain que leurs chefs et leurs anciens* et leurs scribes se rassemblèrent à Jérusalem 6 (ainsi que Anne le prêtre en chef, et Caïphe, et Jean, et Alexandre, et tous ceux qui étaient de la famille du prêtre en chef) ; 7 ils les placèrent au milieu d’eux, et ils [leur] demandaient : “ Par quelle puissance ou au nom de qui avez-vous fait cela ? ” 8 Alors Pierre, rempli d’esprit saint, leur dit : “ Chefs du peuple et anciens, 9 si on nous interroge aujourd’hui à cause d’une bonne action [accomplie] à l’égard d’un homme malade, [pour savoir] par qui cet [homme] a été rétabli*, 10 sachez, vous tous, et tout le peuple d’Israël, que c’est au nom de Jésus Christ le Nazaréen que vous avez attaché sur un poteau*, mais que Dieu a relevé d’entre les morts, c’est par celui-ci* que cet homme se tient ici devant vous en pleine santé. 11 Celui-ci est ‘ la pierre considérée comme rien par vous, les bâtisseurs, et qui est devenue la tête de l’angle ’. 12 En outre, il n’y a de salut en aucun autre, car il n’y a pas d’autre nom sous le ciel qui ait été donné parmi les hommes par lequel nous devons être sauvés. ” 13 Or, lorsqu’ils remarquèrent le franc-parler de Pierre et de Jean, et qu’ils comprirent que c’étaient des hommes sans instruction* et des gens ordinaires, ils s’étonnèrent. Et ils reconnaissaient en eux ceux qui étaient avec Jésus ; 14 et comme ils regardaient l’homme qui avait été guéri se tenir debout près d’eux, ils n’avaient rien à répliquer. 15 Ils leur ordonnèrent alors de sortir de la salle du Sanhédrin, et ils se consultaient entre eux, 16 disant : “ Que ferons-nous de ces hommes ? C’est que vraiment un signe remarquable s’est fait par leur intermédiaire, manifeste pour tous les habitants de Jérusalem ; et nous ne pouvons le nier. 17 Toutefois, afin que cela ne se répande pas davantage parmi le peuple, disons-leur avec menaces de ne plus parler à cause de ce nom à quelque homme que ce soit. ” 18 Là-dessus, ils les appelèrent et leur ordonnèrent de ne parler ni d’enseigner nulle part à cause du nom de Jésus. 19 Mais en réponse Pierre et Jean leur dirent : “ S’il est juste aux yeux de Dieu de vous écouter plutôt que Dieu, à vous d’en juger. 20 Mais pour nous, nous ne pouvons cesser de parler des choses que nous avons vues et entendues. ” 21 Et quand ils les eurent menacés à nouveau, ils les relâchèrent, puisqu’ils n’avaient trouvé aucune raison de les punir et à cause du peuple, parce que tous glorifiaient Dieu de ce qui s’était passé ; 22 car l’homme sur qui s’était fait ce signe de guérison avait plus de quarante ans. 23 Après avoir été relâchés, ils allèrent vers les leurs et racontèrent tout ce que les prêtres en chef et les anciens leur avaient dit. 24 En entendant cela, d’un commun accord ils élevèrent la voix vers Dieu et dirent : “ Souverain Seigneur*, c’est toi qui as fait le ciel et la terre et la mer et toutes les choses qui s’y trouvent, 25 et qui par le moyen de [l’]esprit saint as dit par la bouche de notre ancêtre David, ton serviteur : ‘ Pourquoi les nations sont-elles devenues tumultueuses et les peuples ont-ils médité sur des choses vaines ? 26 Les rois de la terre ont pris position et les chefs se sont rassemblés comme un seul contre Jéhovah* et contre son oint*. ’ 27 En effet, aussi bien Hérode que Ponce Pilate avec les [hommes des] nations et avec les peuples d’Israël se sont réellement rassemblés dans cette ville contre ton saint serviteur Jésus, que tu as oint*, 28 afin de faire tout ce que ta main et ton conseil avaient déterminé d’avance comme devant arriver. 29 Et maintenant, Jéhovah*, sois attentif à leurs menaces, et accorde à tes esclaves de continuer à dire ta parole avec une pleine hardiesse, 30 tandis que tu tends ta main pour guérir et tandis que se font signes et présages par le nom de ton saint serviteur Jésus. ” 31 Et quand ils eurent fait leur supplication, le lieu où ils se trouvaient rassemblés fut ébranlé ; et ils furent tous remplis de l’esprit saint, et ils disaient la parole de Dieu avec hardiesse. 32 De plus, la multitude de ceux qui avaient cru n’avait qu’un cœur et qu’une âme, et pas un seul ne disait sienne l’une quelconque des choses qu’il possédait ; mais ils avaient toutes choses en commun. 33 De plus, avec une grande puissance les apôtres continuaient à rendre le témoignage concernant la résurrection du Seigneur Jésus ; et la faveur imméritée était sur eux tous, abondamment. 34 Oui, il n’y avait personne parmi eux qui était dans le besoin ; tous ceux, en effet, qui se trouvaient possesseurs de champs ou de maisons les vendaient et apportaient le prix des choses vendues, 35 et ils le déposaient aux pieds des apôtres. On le distribuait alors à chacun, selon qu’il en avait besoin. 36 Ainsi Joseph, qui était surnommé par les apôtres Barnabas — ce qui, traduit, signifie Fils de consolation — un Lévite, originaire de Chypre, 37 possédant un terrain, le vendit, apporta l’argent et le déposa aux pieds des apôtres. 
5 Cependant, un certain homme du nom d’Ananias, avec Sapphira sa femme, vendit une propriété 2 et en secret retint une partie du prix, sa femme le sachant aussi, et il n’en apporta qu’une partie et la déposa aux pieds des apôtres. 3 Mais Pierre dit : “ Ananias, pourquoi Satan t’a-t-il enhardi* au point que tu veuilles tromper l’esprit saint et retenir en secret une partie du prix du champ ? 4 Tant qu’il restait avec toi, ne restait-il pas tien, et une fois vendu, ne demeurait-il pas en ton pouvoir ? Pourquoi t’es-tu proposé une pareille action dans ton cœur ? Tu as voulu tromper, non pas les hommes, mais Dieu. ” 5 En entendant ces paroles, Ananias tomba et expira. Et une grande crainte s’empara de tous ceux qui l’apprirent. 6 Mais les jeunes gens se levèrent, l’enveloppèrent dans des linges, puis ils l’emportèrent et l’enterrèrent. 7 Or, au bout d’un intervalle d’environ trois heures, sa femme entra sans savoir ce qui était arrivé. 8 Pierre lui dit : “ Dis-moi, est-ce bien tant que vous avez [tous deux] vendu le champ ? ” Elle dit : “ Oui, c’est tant. ” 9 Alors Pierre lui [dit] : “ Pourquoi vous êtes-vous mis [tous deux] d’accord pour mettre à l’épreuve l’esprit de Jéhovah* ? Écoute ! Les pieds de ceux qui ont enterré ton mari sont à la porte, et ils vont t’emporter. ” 10 À l’instant même elle tomba à ses pieds et expira. Quand les jeunes gens entrèrent, ils la trouvèrent morte ; ils l’emportèrent et l’enterrèrent auprès de son mari. 11 Une grande crainte s’empara alors de toute la congrégation* et de tous ceux qui apprirent ces choses. 12 De plus, par les mains des apôtres beaucoup de signes et de présages continuaient à se faire parmi le peuple ; et ils étaient tous d’un commun accord dans la colonnade de Salomon. 13 Aucun des autres, c’est vrai, n’avait le courage de se joindre à eux ; toutefois, le peuple les louait hautement. 14 En outre, des croyants au Seigneur continuaient d’être ajoutés, des multitudes tant d’hommes que de femmes ; 15 si bien qu’on allait jusqu’à amener les malades dans les grandes rues et qu’on les déposait là sur de petits lits et des couchettes, afin que, lorsque Pierre passerait, son ombre au moins puisse tomber sur quelqu’un d’entre eux. 16 Et la multitude venue des villes autour de Jérusalem continuait de s’assembler, portant des malades et des gens tourmentés par des esprits impurs, et tous étaient guéris. 17 Mais le grand prêtre et tous ceux qui étaient avec lui, [c’est-à-dire] la secte des Sadducéens qui existait à l’époque, se levèrent et se remplirent de jalousie, 18 et ils portèrent les mains sur les apôtres et les mirent dans le lieu public de garde. 19 Mais pendant la nuit l’ange de Jéhovah* ouvrit les portes de la prison, les fit sortir et dit : 20 “ Allez et, vous étant postés dans le temple, continuez à dire au peuple toutes les paroles concernant cette vie. ” 21 Après avoir entendu cela, ils entrèrent dans le temple dès l’aube et se mirent à enseigner. Or, quand le grand prêtre et ceux qui étaient avec lui arrivèrent, ils convoquèrent le Sanhédrin et toute l’assemblée des anciens* des fils d’Israël, et ils envoyèrent à la prison pour les faire amener. 22 Mais quand les agents arrivèrent sur place, ils ne les trouvèrent pas dans la prison. Ils revinrent alors et firent leur rapport, 23 en disant : “ Nous avons trouvé la prison verrouillée en toute sûreté et les gardes debout aux portes, mais en ouvrant nous n’avons trouvé personne à l’intérieur. ” 24 Eh bien, quand le capitaine du temple et les prêtres en chef entendirent ces paroles, ils furent dans l’embarras à propos de ces choses, [se demandant] ce que cela allait donner. 25 Mais un certain homme arriva et leur annonça : “ Écoutez ! Les hommes que vous avez mis en prison sont dans le temple ; ils se tiennent là et enseignent le peuple. ” 26 Alors le capitaine partit avec ses agents ; et il les amenait, mais sans violence, car ils avaient peur d’être lapidés par le peuple. 27 Et ils les amenèrent et les placèrent dans la salle du Sanhédrin. Le grand prêtre les interrogea 28 et dit : “ Nous vous avions expressément ordonné de ne pas continuer d’enseigner à cause de ce nom-là, et pourtant, voyez, vous avez rempli Jérusalem de votre enseignement, et vous êtes bien décidés à faire venir sur nous le sang de cet homme. ” 29 En réponse Pierre et les [autres] apôtres dirent : “ Nous devons obéir à Dieu, en sa qualité de chef, plutôt qu’aux hommes. 30 Le Dieu de nos ancêtres a relevé Jésus, que vous avez tué, le pendant à un poteau*. 31 Dieu a élevé celui-ci à sa droite comme Agent principal et Sauveur, pour donner la repentance à Israël et le pardon des péchés. 32 Et nous sommes témoins de ces événements, ainsi que l’esprit saint que Dieu a donné à ceux qui lui obéissent en sa qualité de chef. ” 33 Quand ils entendirent cela, ils furent blessés au plus profond d’eux-mêmes, et ils voulaient les supprimer. 34 Mais un certain homme se leva dans le Sanhédrin, un Pharisien nommé Gamaliel, un enseignant de la Loi estimé de tout le peuple, et il donna l’ordre de faire sortir ces hommes un instant. 35 Puis il leur dit : “ Hommes d’Israël, faites attention à vous quant à ce que vous voulez faire à propos de ces hommes. 36 Par exemple, avant ces jours-ci s’est levé Theudas, qui se disait quelqu’un, et un groupe d’hommes — environ quatre cents — s’est rallié à son parti. Mais il a été supprimé, et tous ceux qui lui obéissaient ont été dispersés et réduits à rien. 37 Après lui s’est levé Judas le Galiléen, aux jours de l’enregistrement, et il a entraîné du monde à sa suite. Et pourtant cet homme a péri, et tous ceux qui lui obéissaient ont été disséminés. 38 Aussi, dans les circonstances présentes, je vous le dis : Ne vous occupez pas de ces hommes, mais laissez-les (parce que, si cette entreprise ou cette œuvre vient des hommes, elle sera renversée ; 39 mais si elle vient de Dieu, vous ne pourrez pas les renverser) ; sinon il se peut que vous soyez trouvés comme des hommes qui combattent en fait contre Dieu. ” 40 Alors ils l’écoutèrent, et ils firent venir les apôtres, les flagellèrent, puis leur ordonnèrent de cesser de parler à cause du nom de Jésus et les relâchèrent. 41 Ceux-ci donc s’en allèrent de devant le Sanhédrin, se réjouissant parce qu’ils avaient été jugés dignes d’être déshonorés pour son nom. 42 Et chaque jour, dans le temple et de maison en maison*, ils continuaient sans arrêt à enseigner et à annoncer la bonne nouvelle* concernant le Christ, Jésus.

Ou : “ Maître ”.
Ou : “ temps fixés ”. Gr. : kaïrous.
Lit. : “ autorité ”. Gr. : éxousiaï.
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Ou : “ sur toute chair ”. Gr. : épi pasan sarka ; lat. : carnem ; J17,18,22(héb.) : basar.
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Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : tous présbutérous.
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Lit. : “ selon la maison ”. Gr. : kat’ oïkon. Ici, kata est employé avec l’accusatif sing. au sens distributif. Voir É. Delebecque, qui met lui aussi : “ de maison en maison ”, et dit en note : “ de maison en maison : emploi très classique de κατά dans son sens distributif. ” (Les Actes des Apôtres, Paris 1982). R. Lenski, dans son ouvrage (The Interpretation of the Acts of the Apostles, Minneapolis 1961), fait ce commentaire au sujet d’Ac 5:42 : “ Les apôtres n’ont pas interrompu un seul instant leur activité bénie. ‘ Chaque jour ’ ils continuaient, et cela ouvertement ‘ dans le Temple ’ où le Sanhédrin et la police du Temple pouvaient les voir et les entendre, mais aussi, bien sûr, κατ’ οἵκον, qui est distributif, ‘ de maison en maison ’, et non pas simplement adverbial, ‘ à la maison ’. ”
Ou : “ à annoncer l’évangile ”. Gr. : euaggélizoménoï ; lat. : evangelizantes, “ à évangéliser ”.


^ Actes 8:1-12:25 Saul, lui, approuvait le meurtre d’[Étienne]. Ce jour-là survint une grande persécution contre la congrégation qui était à Jérusalem ; tous, excepté les apôtres, furent dispersés dans les régions de Judée et de Samarie. 2 Mais des hommes qui craignaient Dieu emportèrent Étienne pour l’enterrer, et ils firent sur lui une grande lamentation. 3 Saul toutefois se mit à traiter la congrégation avec violence. Pénétrant dans une maison après l’autre et traînant dehors hommes et femmes, il les livrait à la prison. 4 Cependant, ceux qui avaient été dispersés traversaient le pays en annonçant la bonne nouvelle de la parole. 5 Pour sa part, Philippe descendit dans la ville de Samarie et se mit à leur prêcher le Christ. 6 D’un commun accord les foules étaient attentives aux choses que disait Philippe, tandis qu’elles écoutaient et regardaient les signes qu’il accomplissait. 7 Car beaucoup avaient des esprits impurs, et ceux-ci criaient d’une voix forte et sortaient. De plus, beaucoup de paralysés et de boiteux furent guéris. 8 Il y eut donc une grande joie dans cette ville. 9 Or dans la ville il y avait un certain homme nommé Simon, qui, avant cela, avait exercé les arts magiques et stupéfié la nation de Samarie, disant qu’il était, lui, quelqu’un de grand. 10 Et tous, du plus petit au plus grand, lui prêtaient attention et disaient : “ Cet [homme] est la Puissance de Dieu, celle qu’on peut appeler la Grande. ” 11 Ils lui prêtaient donc attention, parce qu’il les avait longtemps stupéfiés par ses arts magiques. 12 Mais lorsqu’ils crurent Philippe, qui annonçait la bonne nouvelle du royaume de Dieu et du nom de Jésus Christ, ils se firent baptiser, tant les hommes que les femmes. 13 Simon lui aussi devint croyant et, après avoir été baptisé, il ne quittait plus Philippe ; et il était stupéfait en voyant se produire signes et grandes œuvres de puissance. 14 Quand les apôtres, à Jérusalem, apprirent que la Samarie avait accepté la parole de Dieu, ils leur envoyèrent Pierre et Jean ; 15 ceux-ci descendirent et prièrent pour eux afin qu’ils reçoivent de l’esprit saint. 16 Car il n’était encore tombé sur aucun d’eux, mais ils avaient seulement été baptisés au nom du Seigneur Jésus. 17 Alors ils posèrent les mains sur eux, et ils recevaient de l’esprit saint. 18 Or, quand Simon vit que l’esprit était donné par l’imposition des mains des apôtres, il leur offrit de l’argent, 19 en disant : “ Donnez-moi aussi ce pouvoir, pour que celui sur qui je poserai les mains reçoive de l’esprit saint. ” 20 Mais Pierre lui dit : “ Que ton argent périsse avec toi, parce que tu as pensé te rendre maître, par l’argent, du don gratuit de Dieu. 21 Tu n’as ni part ni lot en cette affaire, car ton cœur n’est pas droit aux yeux de Dieu. 22 Repens-toi donc de ta méchanceté et supplie Jéhovah* pour que, si possible, l’intention de ton cœur te soit pardonnée ; 23 car je vois que tu es un* fiel vénéneux et un lien d’injustice. ” 24 En réponse Simon dit : “ Suppliez vous-mêmes Jéhovah* pour moi, afin que ne vienne sur moi aucune des choses que vous avez dites. ” 25 Quand donc ils eurent pleinement rendu témoignage et eurent dit la parole de Jéhovah*, ils retournèrent à Jérusalem, et ils annonçaient la bonne nouvelle à de nombreux villages des Samaritains. 26 Cependant, l’ange de Jéhovah* parla à Philippe, en disant : “ Lève-toi et va vers le sud, sur la route qui descend de Jérusalem à Gaza. ” (C’est une route du désert.) 27 Sur quoi il se leva et partit, et, voyez, un eunuque éthiopien, un homme au pouvoir sous Candace, reine des Éthiopiens, et qui était [préposé] à tout son trésor. Il était allé à Jérusalem pour adorer, 28 mais il s’en retournait et il était assis sur son char et lisait à haute voix le prophète Isaïe. 29 Alors l’esprit dit à Philippe : “ Avance et joins-toi à ce char. ” 30 Philippe y courut et entendit l’[Éthiopien] qui lisait à haute voix Isaïe le prophète, et il dit : “ Est-ce que tu comprends vraiment ce que tu lis ? ” 31 Il dit : “ Mais comment le pourrais-je jamais, si quelqu’un ne me guide ? ” Et il pria instamment Philippe de monter s’asseoir avec lui. 32 Or le passage de l’Écriture qu’il lisait à haute voix était celui-ci : “ Comme un mouton, il a été mené à l’abattage, et comme un agneau qui est sans voix devant son tondeur, ainsi il n’ouvre pas la bouche. 33 Durant son humiliation le jugement lui a été enlevé. Qui racontera les détails de sa génération* ? Parce que sa vie est enlevée de la terre. ” 34 En réponse l’eunuque dit à Philippe : “ Je t’en prie, de qui le prophète dit-il cela ? De lui-même ou de quelqu’un d’autre ? ” 35 Philippe ouvrit la bouche et, commençant par cette [parole de l’]Écriture, il lui annonça la bonne nouvelle concernant Jésus. 36 Or, comme ils allaient sur la route, ils arrivèrent à un certain point d’eau, et l’eunuque dit : “ Regarde ! Un point d’eau ; qu’est-ce qui m’empêche de me faire baptiser ? ” 37* —— 38 Sur quoi il ordonna d’arrêter le char, et ils descendirent tous deux dans l’eau, Philippe et l’eunuque ; et il le baptisa. 39 Quand ils furent remontés de l’eau, l’esprit de Jéhovah* emmena rapidement Philippe, et l’eunuque ne le vit plus, car il poursuivait son chemin tout en se réjouissant. 40 Mais Philippe fut trouvé à Ashdod*, et il traversa le territoire et continua d’annoncer la bonne nouvelle à toutes les villes, jusqu’à ce qu’il ait atteint Césarée. 
9 Mais Saul, respirant encore menace et meurtre contre les disciples du Seigneur, se rendit chez le grand prêtre 2 et lui demanda des lettres pour les synagogues de Damas, afin qu’il puisse amener liés à Jérusalem tous ceux des membres de La Voie* qu’il trouverait, hommes et femmes. 3 Or comme il faisait route, il approchait de Damas, quand soudain une lumière venant du ciel brilla autour de lui, 4 et il tomba à terre et entendit une voix qui lui disait : “ Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? ” 5 Il dit : “ Qui es-tu, Seigneur ? ” Il dit : “ Je suis Jésus, que tu persécutes. 6 Toutefois, lève-toi et entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois faire. ” 7 Or les hommes qui faisaient route avec lui se tenaient là, tout interdits : ils entendaient bien le son d’une voix, mais ne voyaient personne. 8 Mais Saul se releva de terre et, bien qu’il eût les yeux ouverts, il ne voyait rien. Ils le conduisirent donc par la main et le menèrent à Damas. 9 Et pendant trois jours il ne vit rien, et il ne mangea ni ne but. 10 Il y avait à Damas un certain disciple nommé Ananias, et le Seigneur lui dit dans une vision : “ Ananias ! ” Il dit : “ Me voici, Seigneur. ” 11 Le Seigneur lui dit : “ Lève-toi, va dans la rue appelée Droite, et, dans la maison de Judas, cherche un nommé Saul, de Tarse. Car voici qu’il est en train de prier, 12 et dans une vision* il a vu un homme nommé Ananias entrer et poser les mains sur lui pour qu’il retrouve la vue. ” 13 Mais Ananias répondit : “ Seigneur, j’ai entendu dire par beaucoup au sujet de cet homme combien de choses mauvaises il a faites à tes saints dans Jérusalem. 14 Et ici il a pouvoir de la part des prêtres en chef pour lier tous ceux qui invoquent ton nom. ” 15 Mais le Seigneur lui dit : “ Va, parce que cet homme est le vase que j’ai choisi pour porter mon nom aux nations ainsi qu’aux rois et aux fils d’Israël. 16 Car je lui montrerai clairement combien de choses il doit subir pour mon nom. ” 17 Alors Ananias partit et entra dans la maison, et il posa les mains sur lui et dit : “ Saul, frère, le Seigneur — ce Jésus qui t’est apparu sur la route par laquelle tu venais — m’a envoyé, afin que tu retrouves la vue et que tu sois rempli d’esprit saint. ” 18 Et aussitôt tomba de ses yeux quelque chose de semblable à des écailles, et il retrouva la vue ; il se leva et fut baptisé ; 19 puis il prit de la nourriture et retrouva ses forces. Il resta quelques jours avec les disciples [qui étaient] à Damas, 20 et aussitôt dans les synagogues il se mit à prêcher Jésus, [proclamant] que Celui-ci est le Fils de Dieu. 21 Mais tous ceux qui l’entendaient étaient stupéfaits et disaient : “ N’est-ce pas là l’homme qui a ravagé ceux qui, dans Jérusalem, invoquent ce nom, et qui était venu ici tout exprès pour les conduire, liés, aux prêtres en chef ? ” 22 Mais Saul acquérait d’autant plus de puissance et confondait les Juifs qui habitaient à Damas en prouvant logiquement que celui-ci est le Christ. 23 Or, comme s’achevaient un bon nombre de jours, les Juifs tinrent conseil ensemble pour le supprimer. 24 Cependant, leur complot contre lui vint à la connaissance de Saul. Mais ils surveillaient attentivement même les portes jour et nuit, afin de le supprimer. 25 Alors ses disciples le prirent et le descendirent de nuit par une ouverture dans la muraille en le faisant descendre dans un panier. 26 En arrivant à Jérusalem, il tâcha de se joindre aux disciples ; mais tous avaient peur de lui, parce qu’ils ne croyaient pas qu’il fût un disciple. 27 Alors Barnabas lui vint en aide et le conduisit aux apôtres, et il leur raconta en détail comment, sur la route, il avait vu le Seigneur et qu’il lui avait parlé, et comment à Damas il avait parlé hardiment au nom de Jésus. 28 Et il resta avec eux, entrant et sortant* à Jérusalem, parlant hardiment au nom du Seigneur ; 29 et il s’entretenait et discutait avec les Juifs parlant grec*. Mais ceux-ci cherchaient à le supprimer. 30 Quand les frères s’en aperçurent, ils le firent descendre à Césarée et le firent partir pour Tarse. 31 Alors vraiment la congrégation dans toute la Judée, la Galilée et la Samarie entra dans une période de paix, et elle se bâtissait ; et comme elle marchait dans la crainte de Jéhovah* et dans la consolation de l’esprit saint, elle continuait à se multiplier. 32 Or, comme Pierre traversait toute [la région], il descendit aussi chez les saints qui habitaient à Lydda. 33 Il y trouva un certain homme nommé Énée, qui était couché à plat sur sa couchette depuis huit ans, car il était paralysé. 34 Et Pierre lui dit : “ Énée, Jésus Christ te guérit. Lève-toi et fais ton lit. ” Et il se leva aussitôt. 35 Et tous ceux qui habitaient Lydda et [la plaine du] Sharôn* le virent, et ceux-ci se tournèrent vers le Seigneur. 36 Mais à Joppé il y avait une certaine disciple nommée Tabitha, ce qui, traduit, signifie Dorcas*. Elle était riche des bonnes actions et des dons de miséricorde qu’elle faisait. 37 Mais en ces jours-là il arriva qu’elle tomba malade et mourut. Alors ils la lavèrent et la déposèrent dans une chambre haute. 38 Or, comme Lydda était près de Joppé, lorsque les disciples apprirent que Pierre se trouvait dans cette ville, ils envoyèrent deux hommes vers lui pour [le] supplier : “ S’il te plaît, n’hésite pas* à venir jusqu’à nous. ” 39 Alors Pierre se leva et alla avec eux. Et quand il arriva, ils le firent monter à la chambre haute ; et toutes les veuves se présentèrent à lui, pleurant et montrant beaucoup de vêtements intérieurs et de vêtements de dessus, [ceux] que faisait Dorcas pendant qu’elle était avec elles. 40 Mais Pierre mit tout le monde dehors et, pliant les genoux, il pria ; puis, se tournant vers le corps, il dit : “ Tabitha*, lève-toi ! ” Elle ouvrit les yeux et, apercevant Pierre, elle se redressa. 41 Lui donnant la main, il la fit lever, et il appela les saints et les veuves et la [leur] présenta vivante. 42 La chose fut connue dans tout Joppé, et beaucoup devinrent des croyants au Seigneur. 43 Pendant un bon nombre de jours il resta à Joppé chez un certain Simon, un tanneur. 
10 Or à Césarée il y avait un certain homme nommé Corneille, officier* de la troupe italienne — c’est ainsi qu’on appelait [cette troupe] —, 2 un homme fervent et qui craignait Dieu avec toute sa maisonnée, et il faisait beaucoup de dons de miséricorde au peuple et suppliait Dieu continuellement. 3 Vers la neuvième heure* du jour, il vit clairement dans une vision un ange de Dieu entrer chez lui et lui dire : “ Corneille ! ” 4 L’homme le fixa des yeux et, prenant peur, il dit : “ Qu’y a-t-il, Seigneur ? ” Il lui dit : “ Tes prières et tes dons de miséricorde sont montés en souvenir devant Dieu. 5 Maintenant donc, envoie des hommes à Joppé et fais venir un certain Simon qui est surnommé Pierre. 6 Cet [homme] loge chez un certain Simon, un tanneur, qui a une maison près de la mer. ” 7 Dès que l’ange qui lui parlait fut parti, il appela deux de ses domestiques et un soldat fervent parmi ceux qui étaient attachés à son service, 8 et il leur raconta tout et les envoya à Joppé. 9 Le lendemain, comme ils poursuivaient leur route et approchaient de la ville, Pierre monta sur le toit en terrasse vers la sixième heure*, pour prier. 10 Mais il eut très faim et voulut manger. Pendant qu’on faisait les préparatifs, il tomba en extase 11 et vit le ciel ouvert et une sorte de récipient descendre comme une grande toile de lin qu’on descendait sur la terre par les quatre coins ; 12 et dedans il y avait toutes sortes de quadrupèdes et de bêtes rampantes de la terre et d’oiseaux du ciel. 13 Et une voix vint vers lui : “ Lève-toi, Pierre, tue* et mange ! ” 14 Mais Pierre dit : “ Pas du tout, Seigneur, parce que je n’ai jamais rien mangé de souillé et d’impur. ” 15 Et la voix lui [parla] de nouveau, pour la deuxième fois : “ Toi, cesse d’appeler souillées les choses que Dieu a purifiées. ” 16 Cela eut lieu une troisième fois, et aussitôt le récipient fut enlevé dans le ciel. 17 Or, tandis que Pierre était dans une grande perplexité en lui-même sur ce que pouvait signifier la vision qu’il avait vue, voilà que les hommes envoyés par Corneille s’étaient renseignés [pour savoir où était] la maison de Simon et ils se tenaient là, à la porte. 18 Et ils crièrent et demandèrent si c’était là que logeait Simon qui était surnommé Pierre. 19 Comme Pierre réfléchissait sur la vision, l’esprit dit : “ Écoute ! Il y a trois* hommes qui te cherchent. 20 Cependant, lève-toi, descends et va avec eux, sans douter du tout, parce que c’est moi qui les ai envoyés. ” 21 Pierre donc descendit vers ces hommes et dit : “ Voyez ! Je suis celui que vous cherchez. Quel est le motif pour lequel vous êtes ici ? ” 22 Ils dirent : “ Corneille, un officier, un homme juste et craignant Dieu, et de qui toute la nation des Juifs rend un bon témoignage, a reçu d’un saint ange des instructions divines* pour te faire venir dans sa maison et pour entendre les choses que tu as à dire. ” 23 Il les fit donc entrer et les logea. Le lendemain, il se leva et partit avec eux, et quelques-uns des frères qui étaient de Joppé allèrent avec lui. 24 Le jour suivant, il entra dans Césarée. Corneille, naturellement, les attendait et avait convoqué les membres de sa parenté et ses amis intimes. 25 Comme Pierre entrait, Corneille vint à sa rencontre, tomba à ses pieds et lui rendit hommage. 26 Mais Pierre le releva, en disant : “ Lève-toi ; moi aussi je suis un homme. ” 27 Et tandis qu’il conversait avec lui, il entra et trouva beaucoup de gens réunis, 28 et il leur dit : “ Vous savez bien comme il est illicite pour un Juif de se joindre à un homme d’une autre race ou de l’approcher ; et pourtant Dieu m’a montré que je ne devais appeler aucun homme souillé ou impur. 29 Voilà pourquoi je suis venu, oui sans faire d’objection, quand on m’a envoyé chercher. Je [vous] demande donc pour quelle raison vous m’avez fait venir. ” 30 Alors Corneille dit : “ Il y a quatre jours, à compter de cette heure-ci, je priais dans ma maison à la neuvième heure*, quand, voyez, un homme en vêtements éclatants s’est tenu devant moi 31 et a dit : ‘ Corneille, ta prière a été entendue favorablement, et de tes dons de miséricorde on s’est souvenu devant Dieu. 32 Envoie donc appeler à Joppé Simon, qui est surnommé Pierre. Cet [homme] loge dans la maison de Simon, un tanneur, près de la mer. ’ 33 À l’instant donc, j’ai envoyé vers toi, et tu as bien fait de venir ici. Et ainsi, en ce moment, nous sommes tous présents devant Dieu pour entendre toutes les choses que Jéhovah* t’a ordonné de dire. ” 34 Alors Pierre ouvrit la bouche et dit : “ Vraiment, je me rends compte que Dieu n’est pas partial, 35 mais qu’en toute nation l’homme qui le craint et pratique la justice est agréé de lui. 36 Il a envoyé la parole aux fils d’Israël pour leur annoncer la bonne nouvelle de la paix par Jésus Christ : Celui-ci est Seigneur de tous [les autres]. 37 Vous savez, vous, de quoi on parlait dans toute la Judée, à commencer depuis la Galilée après le baptême que Jean prêchait, 38 c’est-à-dire de Jésus qui était de Nazareth, comment Dieu l’a oint d’esprit saint et de puissance, et il a traversé le pays en faisant le bien et en guérissant tous ceux qui étaient opprimés par le Diable ; parce que Dieu était avec lui. 39 Et nous sommes témoins de toutes les choses qu’il a faites dans le pays des Juifs et à Jérusalem ; mais ils l’ont aussi supprimé en le pendant à un poteau*. 40 Celui-ci, Dieu l’a relevé le troisième jour et lui a accordé de se manifester, 41 non pas à tout le peuple, mais à des témoins désignés d’avance par Dieu, à nous qui avons mangé et bu avec lui après sa résurrection d’entre les morts. 42 De plus, il nous a ordonné de prêcher au peuple et d’attester pleinement que c’est lui qui a été établi par Dieu comme juge des vivants et des morts. 43 À lui tous les prophètes rendent ce témoignage, que tout homme qui a foi en lui reçoit par son nom le pardon des péchés. ” 44 Pendant que Pierre parlait encore de ces événements, l’esprit saint tomba sur tous ceux qui entendaient la parole. 45 Et les fidèles qui étaient venus avec Pierre et qui étaient d’entre les circoncis furent stupéfaits, parce que le don gratuit de l’esprit saint était aussi répandu sur les gens des nations. 46 Car ils les entendaient parler en langues et magnifier Dieu. Alors Pierre répondit : 47 “ Quelqu’un peut-il interdire l’eau, afin que ceux-ci ne soient pas baptisés, eux qui ont reçu l’esprit saint tout comme nous ? ” 48 Là-dessus il ordonna qu’ils soient baptisés au nom de Jésus Christ. Ils le prièrent alors de rester quelques jours. 
11 Or les apôtres et les frères qui étaient en Judée apprirent que les gens des nations, eux aussi, avaient reçu la parole de Dieu. 2 Et lorsque Pierre monta à Jérusalem, les [partisans] de la circoncision se mirent à discuter avec lui, 3 en disant qu’il était entré dans la maison des hommes qui n’étaient pas circoncis et qu’il avait mangé avec eux. 4 Mais Pierre commença et leur expliqua alors la chose point par point, disant : 5 “ J’étais dans la ville de Joppé en train de prier, et en extase j’ai vu une vision : une sorte de récipient qui descendait comme une grande toile de lin qu’on descendait du ciel par les quatre coins, et il est venu jusqu’à moi. 6 Regardant fixement à l’intérieur, j’observais, et j’ai vu des quadrupèdes de la terre, et des bêtes sauvages, et des bêtes rampantes, et des oiseaux du ciel. 7 J’ai aussi entendu une voix me dire : ‘ Lève-toi, Pierre, tue et mange ! ’ 8 Mais j’ai dit : ‘ Pas du tout, Seigneur, parce que jamais rien de souillé ou d’impur n’est entré dans ma bouche. ’ 9 Pour la deuxième fois, la voix venant du ciel a répondu : ‘ Toi, cesse d’appeler souillées les choses que Dieu a purifiées. ’ 10 Cela a eu lieu une troisième fois, et tout a été de nouveau retiré dans le ciel. 11 Et, voyez, au même moment trois hommes se tenaient devant la maison où nous étions : ils m’avaient été envoyés de Césarée. 12 Alors l’esprit m’a dit d’aller avec eux, sans douter du tout. Mais les six frères que voici sont également allés avec moi, et nous sommes entrés dans la maison de l’homme. 13 “ Celui-ci nous a raconté comment il avait vu l’ange se tenir là, dans sa maison, et dire : ‘ Envoie des hommes à Joppé et fais venir Simon qui est surnommé Pierre ; 14 il te dira des choses par lesquelles toi et toute ta maisonnée vous pouvez être sauvés. ’ 15 Mais lorsque j’ai commencé à parler, l’esprit saint est tombé sur eux, tout comme [il était tombé] sur nous au commencement. 16 Alors je me suis souvenu de la parole du Seigneur, quand il disait : ‘ Jean, lui, a baptisé avec de l’eau, mais vous, vous serez baptisés dans de l’esprit saint. ’ 17 Si donc Dieu leur a donné le même don gratuit [que celui] qu’il nous a fait, à nous qui avons cru au Seigneur Jésus Christ, qui étais-je, moi, pour pouvoir empêcher Dieu ? ” 18 Or, quand ils entendirent ces choses, ils acquiescèrent, et ils glorifièrent Dieu, en disant : “ Ainsi donc, Dieu a accordé aussi aux gens des nations la repentance pour la vie. ” 19 Ceux donc qui avaient été dispersés par la tribulation qui était survenue à propos d’Étienne passèrent jusqu’en Phénicie, et à Chypre et à Antioche, ne disant la parole à personne, si ce n’est aux seuls Juifs. 20 Cependant, parmi eux il y eut quelques hommes de Chypre et de Cyrène qui vinrent à Antioche et qui s’adressèrent aux gens parlant grec*, annonçant la bonne nouvelle du Seigneur Jésus. 21 De plus, la main de Jéhovah* était avec eux, et un grand nombre de gens qui devinrent croyants se tournèrent vers le Seigneur. 22 Ce qu’on racontait à leur sujet parvint aux oreilles de la congrégation qui était à Jérusalem, et ils envoyèrent Barnabas jusqu’à Antioche. 23 Lorsqu’il arriva et qu’il vit la faveur imméritée de Dieu, il se réjouit et se mit à les encourager tous à demeurer dans le Seigneur d’un cœur résolu ; 24 car c’était un homme bon, et plein d’esprit saint et de foi. Et une foule considérable fut ajoutée au Seigneur. 25 Il partit alors pour Tarse, afin d’y chercher partout Saul ; 26 et après l’avoir trouvé, il l’amena à Antioche. C’est ainsi qu’il arriva que pendant une année entière ils se rassemblèrent avec eux dans la congrégation et enseignèrent une foule considérable, et ce fut d’abord à Antioche que les disciples furent par une providence divine appelés* chrétiens*. 27 Or, en ces jours-là, des prophètes descendirent de Jérusalem à Antioche. 28 L’un d’eux, nommé Agabus, se leva et entreprit de signifier, grâce à l’esprit, qu’une grande famine allait venir sur toute la terre habitée ; elle eut lieu effectivement au temps de Claude. 29 Ceux des disciples décidèrent alors d’envoyer, chacun selon ses moyens, des secours au service des frères qui habitaient en Judée ; 30 c’est ce qu’ils firent, en les envoyant aux anciens* par la main de Barnabas et de Saul. 
12 Vers cette même époque, Hérode* le roi avança ses mains pour maltraiter quelques-uns de ceux de la congrégation. 2 Il supprima par l’épée Jacques le frère de Jean. 3 Quand il vit que cela plaisait aux Juifs, il continua en arrêtant aussi Pierre. (Or c’étaient les jours des Gâteaux sans levain.) 4 Et le saisissant, il le mit en prison, le livrant à quatre escouades qui se relayaient, [des escouades] de quatre soldats chacune, car il se proposait de le produire devant le peuple après la Pâque. 5 Pierre était donc gardé dans la prison ; mais la congrégation ne cessait de prier Dieu pour lui, intensément. 6 Or, lorsqu’Hérode fut sur le point de le faire comparaître, cette nuit-là Pierre dormait entre deux soldats, lié avec deux chaînes, et des gardes devant la porte gardaient la prison. 7 Mais, voyez, l’ange de Jéhovah* se tint là, et une lumière brilla dans la cellule. Frappant Pierre au côté, il le réveilla, en disant : “ Lève-toi vite ! ” Et les chaînes tombèrent de ses mains. 8 L’ange lui dit : “ Ceins-toi et attache tes sandales. ” Ainsi fit-il. Finalement il lui dit : “ Mets ton vêtement de dessus et suis-moi. ” 9 Et [Pierre] sortit et il le suivait, mais il ne savait pas que ce qui arrivait par l’ange était réel. En fait, il croyait voir une vision. 10 Passant la première sentinelle, puis la deuxième, ils arrivèrent à la porte de fer conduisant à la ville, et celle-ci s’ouvrit pour eux d’elle-même. Après être sortis, ils s’avancèrent dans une rue, et aussitôt l’ange le quitta. 11 Et Pierre, revenant à lui, dit : “ Maintenant je sais vraiment que Jéhovah* a envoyé son ange et qu’il m’a délivré de la main d’Hérode et de tout ce qu’attendait le peuple des Juifs. ” 12 Après avoir réfléchi, il se rendit à la maison de Marie la mère de Jean qui était surnommé Marc, où un bon nombre de personnes se trouvaient réunies et priaient. 13 Quand il frappa au battant du portail, une servante nommée Rhode vint répondre, 14 et, reconnaissant la voix de Pierre, de joie elle n’ouvrit pas la porte, mais elle courut à l’intérieur annoncer que Pierre se tenait devant le portail. 15 Ils lui dirent : “ Tu es folle ! ” Mais elle soutenait avec force qu’il en était ainsi. Ils se mirent à dire : “ C’est son ange. ” 16 Mais Pierre restait là à frapper. Quand ils ouvrirent, ils le virent et furent stupéfaits. 17 Mais, de la main, il leur fit signe de se taire et leur raconta en détail comment Jéhovah* l’avait fait sortir de la prison, et il dit : “ Annoncez ces choses à Jacques et aux frères. ” Puis il sortit et s’en alla dans un autre lieu. 18 Or, quand il fit jour, ce ne fut pas petite agitation parmi les soldats : qu’était donc devenu Pierre ? 19 Hérode le chercha partout et, ne le trouvant pas, il interrogea les gardes et ordonna de les conduire [au châtiment] ; puis il descendit de Judée à Césarée et passa là quelque temps. 20 Or il se sentait d’humeur à en découdre avec les gens de Tyr et de Sidon. Alors, d’un commun accord, ils vinrent* vers lui et, après avoir persuadé Blastus, qui était responsable de la chambre à coucher du roi, ils se mirent à solliciter la paix, parce que leur pays se faisait ravitailler par celui du roi. 21 Mais, à un jour fixé, Hérode se revêtit de vêtements royaux et s’assit au tribunal, et il leur adressait un discours public. 22 Alors le peuple assemblé se mit à crier : “ Voix d’un dieu, et non d’un homme ! ” 23 À l’instant même, l’ange de Jéhovah* le frappa, parce qu’il n’avait pas donné la gloire à Dieu ; et il fut dévoré par les vers et expira. 24 Mais la parole de Jéhovah* continuait à croître et à se répandre. 25 Quant à Barnabas et à Saul, après avoir pleinement assuré le service de secours à Jérusalem, ils s’en retournèrent et emmenèrent avec eux Jean, celui qui était surnommé Marc.

“ Jéhovah ”, J18,22,23 ; gr. : tou Kuriou ; VgSyp : “ Dieu ”. Voir App. 1D.
“ tu es dans un ”, D*Vg.
“ Jéhovah ”, J7,8,10,13,15-18,22,23 ; אAB(gr.) : ton Kurion ; DVgmssSyh,p : “ Dieu ”. Voir App. 1D.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,17,18 ; אBCD(gr.) : tou Kuriou ; P74ASyp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ manière de vivre ”.
Le v. 8:37 manque dans P45,74אABCVgSyp ; ItVgcArm : “ Philippe lui dit : ‘ Si tu crois de tout ton cœur, c’est permis. ’ En réponse il dit : ‘ Je crois que Jésus Christ est le Fils de Dieu. ’ ”
Voir App. 1D.
“ Ashdod ”, J17,18,22 ; אAB : “ Azot ”.
“ La Voie ”. Gr. : tês hodou.
“ dans une vision ”, BCSyh,pArm ; manque dans P74אAVg.
Ou : “ poursuivant ses activités quotidiennes ”.
Lit. : “ les Hellénistes ”. J17 : “ les Juifs grecs ”.
Voir App. 1D.
“ Sharôn ”, J17,18,22 ; אAB : “ Sarôn ”.
“ Dorcas ” (gr.) correspond à “ Tabitha ” (aram.) ; les deux noms signifient “ Gazelle ”.
Ou : “ ne tarde pas ”.
Voir v. 9:36, note.
Ou : “ centurion ”, chef de 100 hommes.
À compter du lever du soleil ; donc vers 15 h.
À compter du lever du soleil ; donc vers midi.
Ou : “ sacrifie ”.
“ trois ”, P74אACVgSyp ; B : “ deux ”.
“ a reçu (...) des instructions divines ”, אAB ; J18 : “ a reçu (...) l’ordre de Jéhovah ”.
Voir v. 10:3, note.
“ Jéhovah ”, J17,18,23 ; P45אABC(gr.) : tou Kuriou ; P74DSyp : “ Dieu ”. Voir App. 1D.
Ou : “ arbre ”. Voir App. 5C.
“ gens parlant grec ”. Lit. : “ Hellénistes ”. AD* : “ Grecs ”.
Voir App. 1D.
Ou : “ furent nommés ”.
“ chrétiens ”. Gr. : Khristianous ; lat. : Christiani ; J17,18,22(héb.) : meshiḥiyim, “ messianistes ”.
Ou : “ hommes d’âge mûr ”. Gr. : présbutérous.
C.-à-d. Hérode Agrippa Ier.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Voir App. 1D.
Ou : “ ils se présentaient ”. Lit. : “ ils étaient à côté ”.
Voir App. 1D.
“ de Jéhovah ”, J7,8,10,23 ; B(gr.) : tou Kuriou ; P74אADSyp : “ de Dieu ”. Voir App. 1D.

















^ Jean 6:48-68 “ Je suis le pain de vie. 49 Vos ancêtres ont mangé la manne dans le désert et pourtant ils sont morts. 50 Ceci est le pain qui descend du ciel, afin que tout homme en mange et ne meure pas. 51 Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel ; si quelqu’un mange de ce pain, il vivra pour toujours ; et, vraiment, le pain que je donnerai, c’est ma chair pour la vie du monde. ” 52 Les Juifs se mirent donc à discuter entre eux, en disant : “ Comment cet [homme] peut-il nous donner sa chair à manger ? ” 53 Alors Jésus leur dit : “ Oui, vraiment, je vous le dis : Si vous ne mangez pas la chair du Fils de l’homme et ne buvez pas son sang, vous n’avez pas de vie en vous-mêmes. 54 Celui qui se nourrit de ma chair et qui boit mon sang a la vie éternelle, et je le ressusciterai au dernier jour ; 55 car ma chair est vraie nourriture et mon sang est vraie boisson. 56 Celui qui se nourrit de ma chair et qui boit mon sang demeure en union avec moi*, et moi en union avec lui. 57 De même que le Père vivant m’a envoyé et que je vis à cause du Père, ainsi celui qui se nourrit de moi, celui-là aussi vivra à cause de moi. 58 Voici le pain qui est descendu du ciel. Ce n’est pas comme [à l’époque] où vos ancêtres ont mangé et pourtant sont morts. Celui qui se nourrit de ce pain vivra pour toujours. ” 59 Ces choses, il les dit alors qu’il enseignait en assemblée publique, à Capernaüm. 60 Beaucoup de ses disciples donc, quand ils entendirent cela, dirent : “ Ce langage est choquant ! Qui peut l’écouter ? ” 61 Mais Jésus, sachant en lui-même que ses disciples murmuraient à ce sujet, leur dit : “ Cela vous fait trébucher ? 62 Qu’arriverait-il donc si vous voyiez le Fils de l’homme monter là où il était auparavant ? 63 C’est l’esprit qui donne la vie ; la chair ne sert à rien. Les paroles que je vous ai dites sont* esprit et sont vie. 64 Mais il y en a quelques-uns parmi vous qui ne croient pas. ” Car dès [le] commencement Jésus savait qui étaient ceux qui ne croyaient pas et qui était celui qui le livrerait. 65 Alors il dit encore : “ Voilà pourquoi je vous ai dit : Personne ne peut venir vers moi si cela ne lui est pas accordé par le Père. ” 66 À cause de cela, beaucoup de ses disciples s’en allèrent vers les choses qui étaient derrière et ne voulurent plus marcher avec lui. 67 Jésus donc dit aux douze : “ Vous ne voulez pas vous en aller, vous aussi, n’est-ce pas ? ” 68 Simon Pierre lui répondit : “ Seigneur, vers qui irions-nous ? Tu as des paroles de vie éternelle ;

“ en union avec moi ”. Ou : “ en moi ”. Gr. : én émoï.
Ou : “ signifient ”. Voir Mt 12:7, note.








^ ***bhs p. 116-123 Pourquoi y a-t-il autant de souffrances ?***
CHAPITRE 11
Pourquoi y a-t-il autant de souffrances ?
UNE inondation détruit un village. Un homme armé tire sur des gens dans une église : il blesse et tue plusieurs personnes. Une femme meurt d’un cancer : ses cinq enfants n’ont plus de maman.
2 Quand des catastrophes ou des malheurs arrivent, beaucoup de gens se demandent : « Pourquoi le monde est-il rempli de haine et de souffrances ? » Et vous, vous êtes-vous déjà posé cette question ?
3 La Bible dit que même des hommes qui avaient une grande foi en Dieu se sont posé cette question. Par exemple, le prophète Habaqouq a demandé à Jéhovah : « Pourquoi me fais-tu voir ce qui est malfaisant (le mal) et continues-tu à regarder [permettre] le malheur ? Pourquoi le pillage et la violence sont-ils devant moi ? Pourquoi y a-t-il des querelles, et pourquoi la dispute l’emporte-t-elle ? » (Habaqouq 1:3).
4 Dieu a répondu à Habaqouq. En Habaqouq 2:2 et 3, il lui a promis de régler la situation. Jéhovah aime beaucoup les humains. La Bible dit : « Il se soucie de vous » (1 Pierre 5:7). En fait, Dieu déteste encore plus que nous voir les gens souffrir (Isaïe 55:8, 9). Mais alors, pourquoi y a-t-il autant de souffrances ?
POURQUOI IL Y A AUTANT DE SOUFFRANCES
5 Souvent, quand quelqu’un souffre, les pasteurs, les prêtres et d’autres enseignants religieux disent : « C’est la volonté de Dieu. » Parfois, ils disent aussi que Dieu décide à l’avance de tout ce qui va arriver à quelqu’un, même de ses malheurs, et qu’on ne peut pas comprendre pourquoi. De plus, quand un adulte ou même un petit enfant meurt, ils disent que Dieu voulait qu’il soit au ciel avec lui. Mais tout cela est faux. Les malheurs ne viennent jamais de Jéhovah. La Bible dit qu’il est impossible que Dieu agisse méchamment ou injustement (Job 34:10).
6 Beaucoup de gens disent que Dieu est responsable de toutes les souffrances. Pourquoi ? Parce qu’ils pensent qu’il est le chef du monde. Mais nous avons appris dans le chapitre 3 que le chef du monde, c’est Satan le Diable.
7 La Bible dit que « le monde entier se trouve au pouvoir du méchant » (1 Jean 5:19). Satan, le chef du monde, est cruel. Il « égare (trompe) la terre habitée tout entière » (Révélation 12:9). Et beaucoup de gens sont comme lui. C’est notamment à cause de cela que le monde est rempli de mensonges, de haine et de méchanceté.
8 Mais le monde est rempli de souffrances pour d’autres raisons encore. Adam et Ève se sont rebellés et ils ont transmis le péché à leurs descendants. À cause du péché, des humains font souffrir d’autres humains. Souvent, ils veulent les dominer. Les humains se disputent entre eux, ils se font du mal et ils se font la guerre (Ecclésiaste 4:1 ; 8:9). Enfin, les souffrances sont parfois provoquées par un « événement imprévu » (Ecclésiaste 9:11). Quelqu’un peut avoir un accident, ou un malheur peut lui arriver, parce qu’il est au mauvais endroit au mauvais moment.
9 Les souffrances ne viennent jamais de Jéhovah. Il n’est pas responsable des guerres, ni des crimes, ni de la violence. Il n’est pas non plus responsable des catastrophes naturelles, comme les tremblements de terre, les tempêtes et les inondations. Mais alors, vous vous demandez peut-être : « Si Jéhovah est la personne la plus puissante de l’univers, pourquoi permet-il tous ces malheurs ? » Nous savons que Dieu nous aime. Il doit donc avoir une très bonne raison de permettre les souffrances (1 Jean 4:8).
POURQUOI DIEU PERMET LES SOUFFRANCES
10 Dans le jardin d’Éden, Satan le Diable a trompé Adam et Ève. Il a accusé Dieu d’être un mauvais dirigeant. Et il a dit à Adam et Ève que Dieu les privait de quelque chose de bon. Satan leur a fait croire qu’il serait un meilleur dirigeant et qu’ils n’avaient pas besoin de Jéhovah (Genèse 3:2-5) (voir la note no 27).
11 Adam et Ève ont désobéi à Jéhovah et ils se sont rebellés contre lui. Ils pensaient qu’ils avaient le droit de décider eux-mêmes de ce qui était bien et de ce qui était mal. Mais ils se trompaient. Jéhovah sait ce qu’il y a de mieux pour les humains. Comment allait-il le prouver ?
12 Jéhovah n’a pas tué Adam et Ève tout de suite. Il leur a permis d’avoir des enfants. Et il a laissé les descendants d’Adam et Ève choisir qui ils voulaient avoir comme dirigeant. Le projet de Dieu était que la terre soit remplie d’humains parfaits. Et c’est ce qui arriverait, malgré l’opposition du Diable (Genèse 1:28 ; Isaïe 55:10, 11).
13 Satan a accusé Jéhovah devant des millions d’anges (Job 38:7 ; Daniel 7:10). C’est pourquoi Jéhovah a laissé du temps à Satan pour qu’il prouve ses accusations. Il a aussi laissé du temps aux humains pour qu’ils montrent s’ils étaient capables de se diriger sans son aide. Il les a donc laissés établir des gouvernements sous l’autorité de Satan.
14 Depuis des milliers d’années, les humains essaient de se diriger eux-mêmes. Mais ils n’y arrivent pas. Cela prouve que Satan est un menteur. Les humains ont besoin de l’aide de Dieu. Le prophète Jérémie avait raison quand il a dit : « Je sais bien, ô Jéhovah, qu’à l’homme [...] n’appartient pas sa voie. Il n’appartient pas à l’homme qui marche de diriger son pas » (Jérémie 10:23).
POURQUOI JÉHOVAH ATTEND DEPUIS SI LONGTEMPS
15 Pourquoi Jéhovah permet-il les souffrances depuis si longtemps ? Pourquoi laisse-t-il les malheurs arriver ? Il a fallu du temps pour prouver que la domination de Satan est mauvaise. Les humains ont essayé toutes sortes de gouvernements, mais aucun d’eux n’a produit de bons résultats. Malgré les progrès scientifiques et techniques, il n’y a jamais eu autant d’injustice, de pauvreté, de crimes et de guerres. Les humains ne sont donc pas capables de se diriger eux-mêmes, sans l’aide de Dieu.
16 Jéhovah n’a pas réglé les problèmes provoqués par Satan. S’il l’avait fait, il aurait aidé Satan à diriger le monde. Mais il ne soutiendra jamais la domination du Diable ! De plus, les humains auraient pu croire qu’ils étaient capables de se diriger eux-mêmes. Mais c’est un mensonge. Et Jéhovah ne fera jamais quelque chose qui pourrait leur faire croire à ce mensonge ! Jéhovah ne ment jamais (Hébreux 6:18).
17 La rébellion de Satan et des humains a provoqué beaucoup de malheurs. Jéhovah peut-il les réparer tous ? Oui. Pour Dieu, tout est possible. Jéhovah sait à quel moment il aura été prouvé que toutes les accusations de Satan sont fausses. Alors il transformera la terre en paradis, comme il l’avait prévu. Tous les humains qui sont dans les « tombes de souvenir » seront ramenés à la vie (Jean 5:28, 29). Les humains ne tomberont plus jamais malades et ils ne mourront plus. Jésus réparera tous les malheurs provoqués par Satan. Jéhovah utilisera Jésus pour « détruire les œuvres du Diable » (1 Jean 3:8). Nous sommes heureux qu’en attendant, il soit patient avec nous. Il nous donne l’occasion d’apprendre à le connaître et de le choisir comme Dirigeant (lire 2 Pierre 3:9, 10). Et quand nous souffrons, il nous aide à endurer (Jean 4:23 ; lire 1 Corinthiens 10:13).
18 Jéhovah ne nous oblige pas à le choisir comme Dirigeant. Il a donné aux humains un très beau cadeau : le libre arbitre, c’est-à-dire la liberté de faire des choix. Voyons comment nous pouvons utiliser ce cadeau.
COMMENT UTILISEREZ-VOUS LA LIBERTÉ QUE DIEU VOUS A DONNÉE ?
19 La liberté de faire des choix est un précieux cadeau de Dieu. Elle nous rend très différents des animaux. Les animaux agissent surtout par instinct. Ils ne sont pas capables de décider de ce qui est bien et de ce qui est mal. Mais nous, nous pouvons choisir quelle vie nous voulons avoir et décider de faire plaisir à Jéhovah (Proverbes 30:24-28). Nous sommes aussi très différents des machines. Les machines sont programmées pour faire ce qu’on leur demande. Mais nous, nous avons la liberté de choisir quel genre de personnes nous voulons être, qui seront nos amis et ce que nous ferons de notre vie. Jéhovah veut que nous ayons une vie heureuse.
20 Jéhovah veut que nous l’aimions (Matthieu 22:37, 38). Il est comme un père qui est heureux quand son enfant lui dit « Je t’aime » de tout son cœur, et pas parce qu’on l’a obligé à le faire. Il nous laisse libres de décider si nous le servirons ou non. Satan, Adam et Ève ont choisi de ne pas le servir. Et vous, que ferez-vous de la liberté que Jéhovah vous a donnée ?
21 Des millions de personnes ont choisi d’obéir à Jéhovah plutôt qu’à Satan. Vous aussi, utilisez votre liberté pour servir Jéhovah (Proverbes 27:11). Dans le monde nouveau, il mettra fin à toutes les souffrances. Que pouvez-vous faire pour vivre dans ce monde nouveau ? Le chapitre suivant répond à cette question.
[Questions d’étude]
1, 2. Quelle question beaucoup de gens se posent-ils ?
3, 4. a) Quelles questions Habaqouq a-t-il posées ? b) Qu’est-ce que Jéhovah a répondu à Habaqouq ?
 5. a) Que disent beaucoup d’enseignants religieux sur les souffrances ? b) Que nous enseigne la Bible sur les souffrances ?
 6. Beaucoup de gens disent que Dieu est responsable de toutes les souffrances dans le monde. Pourquoi ?
7, 8. Pourquoi le monde est-il rempli de souffrances ?
 9. Pourquoi peut-on être sûr que Jéhovah a une très bonne raison de permettre les souffrances ?
10. De quoi Satan a-t-il accusé Jéhovah ?
11. À quelle question allons-nous répondre ?
12, 13. a) Pourquoi est-ce que Jéhovah n’a pas tué Adam et Ève tout de suite ? b) Pourquoi Jéhovah a-t-il permis à Satan d’être le chef du monde ? c) Pourquoi Jéhovah a-t-il laissé les humains se diriger eux-mêmes ?
14. Qu’est-ce que le temps a permis de prouver ?
15, 16. a) Pourquoi Jéhovah permet-il les souffrances depuis si longtemps ? b) Jéhovah n’a pas encore réglé les problèmes provoqués par Satan. Pourquoi ?
17, 18. Que va faire Jéhovah pour que tous les malheurs provoqués par Satan soient réparés ?
19. Quel cadeau Jéhovah nous a-t-il donné ? Et pourquoi devrions-nous apprécier ce cadeau ?
20, 21. Quel est le meilleur choix que vous puissiez faire aujourd’hui ?
[Encadré, page 122]
RÉSUMÉ
VÉRITÉ No 1 : LES SOUFFRANCES NE VIENNENT JAMAIS DE JÉHOVAH
« Loin du vrai Dieu d’agir méchamment et du Tout-Puissant d’agir injustement ! » (Job 34:10).
Pourquoi y a-t-il autant de souffrances ?
1 Jean 5:19
Satan le Diable est le chef du monde.
Ecclésiaste 8:9
Les humains se font du mal les uns aux autres.
Ecclésiaste 9:11
Quelqu’un peut être au mauvais endroit au mauvais moment.
1 Pierre 5:7
Jéhovah aime beaucoup les humains. Il déteste les voir souffrir.
VÉRITÉ No 2 : SATAN A ATTAQUÉ LE DROIT DE GOUVERNER DE JÉHOVAH
« Dieu sait que [...] vos yeux ne manqueront pas de s’ouvrir et, à coup sûr, vous serez comme Dieu, connaissant le bon et le mauvais » (Genèse 3:5).
Dieu n’a pas détruit Satan tout de suite. Pourquoi ?
Genèse 3:2-5
Satan a accusé Dieu d’être un mauvais dirigeant. Il voulait faire croire aux humains qu’ils avaient le droit de décider eux-mêmes de ce qui était bien et de ce qui était mal.
Job 38:7
Satan a accusé Jéhovah devant des millions d’anges.
VÉRITÉ No 3 : IL EST ÉVIDENT QUE LES ACCUSATIONS DE SATAN SONT FAUSSES
« Il n’appartient pas à l’homme qui marche de diriger son pas » (Jérémie 10:23).
Pourquoi les humains souffrent-ils depuis si longtemps ?
Isaïe 55:9
Les humains ont essayé toutes sortes de gouvernements, mais ils ne sont pas capables de diriger la terre sans l’aide de Dieu.
2 Pierre 3:9, 10
Jéhovah est patient. Il nous laisse le temps d’apprendre à le connaître et de le choisir comme Dirigeant.
1 Jean 3:8
Jéhovah utilisera Jésus pour réparer tous les malheurs provoqués par Satan.
VÉRITÉ No 4 : UTILISEZ VOTRE LIBERTÉ DE FAIRE DES CHOIX POUR SERVIR JÉHOVAH
« Sois sage, mon fils, [...] pour que je puisse répondre à celui qui me provoque » (Proverbes 27:11).
Jéhovah ne nous oblige pas à le servir. Pourquoi ?
Proverbes 30:24-28
Les animaux agissent surtout par instinct. Mais Jéhovah nous a donné la liberté de faire des choix. Nous pouvons décider de le servir ou non.
Matthieu 22:37, 38
Jéhovah veut que nous le servions parce que nous l’aimons.
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